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HÁROMSZÁZ TIZENHATODIK 
ÉJSZAKA.

^ e h e r a z á d e j  Szultánná Abu Hasszán tö r ­
téne te ’ végeztével kényte len  volt Sachria r  
Szultánnak megígérni, hogy jövő  napon egy 
mást fog e lm o n d an i , melly neki nem ke- 
vesbbé leend mulatságos. Testvere  I) inar-  
záde ennél fogva el nem mnjatá még nap 
fölkelte e lő tt em lékeztetn i ígére tére  ’s arra, 
hogy a’ Szultán késznek m utatta  magát, 
m eghallgatására ,  Seherazade nem soka vá­
rakoz ta tván  m agára következő történetet, 
b e s z é l te :

A LA D D IN  , VAGY A’ CSODALÁM PA’ 
t ö r t é n e t e .

C hinának egy igen nagy és gazdag El­
várasában , mellynek neve nem ju t  eszem­
be , é lt  egy Musztafa nevű szabó ,  ki mes­
terségén kívül egyebektől semmivel sem 
különböztető meg magát. E? Musztafa szabó 
igen szegény v o l t ’s mestersége alig ha jto tt  
a n n y i t ,  hogy ő ,  ’s felesége ’s íjjok, kivel 
isten ő k e t  m ega jándékozta , belőle él­
he tték . , , ,

Ezen f iú ,  kit Aladdinnak h i t t a k ,  íaei 
elhagyatottan nevelte tek  's  ez volt oka



hogy igen vétkes hajlandóságokat teve sa já -  
tivá. Konok v o l t ,  nyakas ’s engedetlen 
a ty ja  ’s anyja iránt. Alig serdűlt fel vala­
m ennyire  , már szülei honn meg nem ta r t -  
ha ták . Korán reggel k im ent ’s avval tö lte  
a ’ n a p o t ,  hogy u takon ’s nyilvános helye­
k en  utczai gyerm ekekkel já tszo tt ,  k ik  nálá­
nál sokkal fiatalbak voltak.

Olly korba ju tv á n ,  midőn m ár valami 
m este rsége t  kell vala tanu ln ia ,  a t y j a ,  ki 
ő t  egyéb m esterségre nem ta m 'ta th a tá , 
m űhelyébe vette  ő t ,  ’s ok ta tga tn i kezdé a ’ 
tű forgatásra  5 de sem jósággal sem büntetés’ 
félelmével nem vala képes fijának csapodár- 
ság á t  megkötni 5 nem b írta  m egtartan i , 
vagy kényszer1't e n i , hogy a ’ mint ő k íván ta  
v o ln a ,  szorgalommal ’s folyvást munkánál 
m aradjon . A ’ mint Musztafa háta t  fordiía, 
Aladdin k i s u r r a n t , ’s egész nap haza nem 
j ö t t  5 a ty ja  m egbünte tés  de Aladdin jo b b í t— 
ha ta tlan  v o l t ,  ’s végre Musztafa kényte len  
volt igen nagy fá jd a lm á ra , őt korhely  
é le tm ódjának  általengedni. Ez sok szi'v 
fá jdalm at okoza n e k i ,  ’s azon bánkodása , 
hogy fiját meg nem té r í th e t i ,  egy igen sú- 
lyos nyavalyába d ö n lé ,  mellyben néhány 
hónap múlva megírnia.

A laddin’ a n y ja ,  a’ ki l á t á , hogy fija 
soha sem tanulandja  meg ap ja’ mesterségét, 
bezá r ta  b o l t j á t ,  ’s minden kézműeszközö- 
k e t  e lado tt ,  hogy abból ’s azon kévésből, 
a’ m it gyapat fonásból szerzendene, íijával 
együtt elélhessen.

A ladd in ,  k i t  most már a ty jának  félel­
me nem k á r lá to z o t t ,  's  k i  anyjával olly



keveset gondo lt ,  hogy a* legkisebb észre­
v é te ln é l ,  mellyet az neki t e t t ,  elég vak­
merő vala fenyege tőzn i , egészen a’ ko r­
helységnek adta magat. M inei többféle 
egykorú  fiatalságot kerese  fel ’s já tszo t t  
szünet né lkü l ’s szenvedélyesebben, m in t 
valaha. Ezen életmódot tizenöt esztendős 
ko rá ig  folytató a’ nélkül, hogy valami egyéb­
hez k e d v e t ’s hajlandóságot m u ta to t t ,  vagy 
csak meggondolta vo ln a ,  mi leend belőle. 
E gykor  egy sereg űtczai gyerm ekkel j á t ­
szott valam elly szabad helyen , midőn egy 
idegen a r ra  menvén m egállt ,  ’s reá  nézett.

HÁROMSZÁZ TIZENHETEDIK 
ÉJSZAKA.

Ez idegen egy hires  bűvölő (varázsló , 
Zauberer)  volt. A ’ tö r té n e t í ró k ,  kik^ ezen 
m ondát fenn ta r to t ták  , - őt afrikai bűvölo- 
nek nevezik , m iér t  őt mi ie lígy fogjuk ne­
vezn i ,  annyival is in k á b b ,  m ert A friká­
ból jö t t .

T a lán  az afrikai varázsló , ki é r te  an 
áb ráza to k h o z , valami o llya t olvasott A lad­
din k é p é b e n ,  a ’ mi ah h o z ,  m iér t  e’ hosszú 
u ta t  t é v é ,  k ivantató  v a la ,  vagy egyéb oka 
l e h e t e t t , elég , hogy A laddint nemzetsége 
felől ’s ő m i , pontosan kikérdezd. M i­
u tán  mindent a ’ mit k ív á n t ,  m eg tu d a ,  k ö -  
zeledék az ifjúhoz, néhány lépésnyire félre 
voná já tszó  társa itó l ’s kérdé : édes fiain ,



atyád nőm Musztafa I g e n ,  u szo n za  Alad­
din , de már regen meghalt.

E ’ szavakra nyakába boriílt Aladdinnak 
az afrikai varázsló , á tö le lte  őt ’s , ’s meg­
csókoló többizben könyezve es sóhajtva. 
Aladdin észrevévé a ’ k ö n y ek e t ,  ’s kerdezé 
mi okozható azokat?  5,A h ,  fiain, felele az 
afrikai varázsló, hogy ta r thatnám  könyei- 
m e t?  én nagybátyád vagyok, ’s a tyád  sze-  
re te t t  öcsém volt. M ár több évóta utazom 
s azon piilantatban , midőn megérkezem őt 

ism ét l á t n i , ’s vissza tértem m el megörven­
deztetni reine'nyívén, te ha lá lá t  je len ted . 
Bizonyossá (che tlek , igen érzékeny fájda­
lom ram n é z v e ,  m agam atazon  vigasztalás­
tól , mellyre számot tartottam, megfosztat-  
va látnom. A zonban , a ’ mi szomorúságo­
mat valamennyire e n y h í t i , a z , hogy a ’ 
m ennyire  vissza em lék ezem , vonásait ra j ­
tad arezodon ismét feltalálom ’s látom , 
hogy midón hozzád fo rd o lé k ,  meg nem 
csalatkozáin.“  Ezután erszényébe nyúlván 
ke rdezé  A laddin t,  hol lak ik  an y ja?  A lad­
din ké rde té re  azonnal u tasítás t  adott  ’s az 
afrikai varázsló azon pillantatban egy marok 
apró pénzt ada neki , ’s ezt veté h o z z á : 
Eredj m o s t ,  fiam, an y ád h o z ,  köszöntsd 
nevemben ’s mondd n e k i , hogy holnap , ha 
csak időm engedi, m eg lá toga tom , megsze­
rezni magamnak a ’ v igasz ta lás t ,  hogy lá t­
hassam a’ h e l y e t , hol szegény jó  bátyám 
olly sokáig  éle ’s mellyen m eghalá lozott .“  

Alig hogy el hagyá az afrikai varázs­
ló unokaöccsét, — kit  épen most teve avvá, 
Aladdin felettébb megörülve a ’ pén zen ,



mellyet nagy bá ty já tó l k a p o t t« azonnal 
anyjához sz a la d a , s igy szála hozzá be- 
lép teko r :  , , Kedves anyáin, mondd meg kér* 
lek , van e nekem n a g y b á ty á m ? “ —‘„Nem» 
fiam , felele a n y ja ,  neked  nincs nagy bá­
tyád sem meghalálozott atyádról sem ró ­
lam“ — „ ’S még is — folytató Aladdin, épen 
inost ta lá ltam  egy emberre, k im a ^ á t  a ty ám ­
ról nagy bátyám nak m o n d ja , s azt ero- 
s íté  hogy atyáin’ testvére . — ’S hogy sza­
vam nak higy ,“  folytató , a ' kapott pénzt, 
e lő m u ta tv a , „ ím e ,  n é z z e d ,  mit ajandeko*» 
zott. M eghagyó továbbá téged nevében 
köszüntenem ’s m egmondanom, hogy , h ó ­
nap , ha ideje  enged i,  m eglá togat hogy 
egyszersmind a’ házat is lá th a ssa ,  m elly-  
ben atyám élt  és m eghala.“  „ F i a m ,  
viszonzá anyja  ,  való , hogy a tyádnak egy 
tes tvére  v o l t ;  de az m ár régen  m e g h a l t ;  
és soha sem h a l ló m , hogy még egy másik 
is  vo lna .“  Egyebet nem beszélének az
afrikai varázslóról.

Következő nap ismét megszólító a z  
afr ika i bűvölő A la d d in t ,  midőn ez a vá­
rosnak egy másik részén más gyerm ekek­
kel já tszo tt .  M eg ö le ié , m int e lő tte  való 
napon t e t t  v a la ,  ’s k é t  darab a rany t nyom a 
kezéb e ,  ’s monda n e k i :  „A dd ezt anyád­
n a k ,  fiam 5 ’sm ondd n e k i ,  hogy ma estero 
m eglátogatom ; vegyen ra j ta  vacsorára  
v a ló t , hogy együtt  ehessünk ; hanem előbb 
jegyezd  ki a’ h á z a t ,  mellyben lak ik .  
A’ fid k ijegyzé a z t ,  ’s az afrikaij varázsló
eltávozék.

Aladdin megvívó mind a k é t  aranyat



any jának .  S m ihelyt elbeszélő , nriijt szán­
dékozik  nagy bátyja  te n n i ,  kim ene anyja  
vasariam  . ’s gazdag eleséggel te re  vissza. 
Asztali e d e n y e k e t ,  m ellyek’ híjával v o l t ,  
a szomszédoktól k é r e ,  ’s igy az egész na­
pot a  vacsorái készületekben tölté . E s te ,  
midőn m ár mindennel készen v o l t ,  monda 
A lad d innak : „ F ia m ,  nagy bátyád ta lán  
nem tudja  h azu n k a t ,  eredj elébe ’s vezesd 
id e ,  ha m eglá tod .“

. Á m b ár  Aladdin m egm agyarázta  az afrí-  
Kai varázslónak a ’ h á z a t , még is azonnal 
elébe a k a r t  m e n n i , midőn az a jtón  kopog­
ta k .  Aladdin k in y i tó ,  ’s azonnal megös- 
inerte  az afrikai v a rázs ló t ,  a ’ k i borpalacz- 
k o k k a l ,  ’s mindenféle gyümölcscsel m eg­
ra k v a  lépe be.

, Á lta ladván az afrikai varázsló mindent, 
a  m it hoza , A lad d in n ak ,  köszönti any já t,  
’s  k é ré  a ’ k ereve ten  m egm utatnia  azon 
h e ly e t ,  hol M usztafa bátyja  ülni szokott. 
A z  asszony megmutató. Azonnal leborült, 
több ízben megcsókoló a ’ helyet könyhul- 
la tá sok  közt ’s fe lk iá l ta :  „Szegény  bátyám 
niilly boldogtalan v agyok ,  nem előbb ér­
kezve  , hogy halálod e lő tt  még egyszer 
ö le lte lek  volna.“  Noha A la d d in ,  anyja  
* e f íe ő t ,  még sem a k a r t  ezen helyre  ülni,
„ N e m , fe le le ,”  a ttó l  őrizkedni fogok; ha­
nem eugedd meg, i t t  álta l  ellcnbeu ülnöm , 
hogy  ha szinte azon g yönyörtő l ,  őt mint 
háza tyá t  i t t  személyes je len lé tben  látnom, 
megvagyok is fosztva,legalább képzelhessem, 
mint ha szemközt ülne ve lem / 'A ladd in ’ anyja



nem unszolá többé hanem rá  hagyá ott 
fognia helyet , hol kedve ta r iá .

Leülvén az afrikai varázsló , Aladdin’ 
anyjával kezde beszélgetni. , Édes jó  hú­
gom , monda n e k i ,“  ne c so d á ld ,  hogy az 
egész idő a la t t ,  mellyet boldog emlékezetű 
bátyámmal házasságban töltesz vala, engem 
soha nem láthatói. Epen negyven év e ,  
hogy ez o rszágbó l, meíly nekem ’s meg- 
haiálozott bátyám nak szülő földünk, elutaz­
tam. A zó ta 'b e já r tam  Indiát, Pers iá t ,  A ra ­
biát, Syriát, Aegyptust, mulattam legszebb 
városaikban, azután Afrikába mentem, hol 
több időre vettem lakásom at. De mivel 
természetében van az em bernek ,  bármi t á ­
vol legyen is hazá já tó l ,  a n n a k ,  szüléjinek 
s gyerm ek já tékainak  emlékezetét soha el 

nem fe le j th e tn i ,  engem is olly forró k ívá ­
nat foga el, most, míg iIly hosszú ú tra  erőt 
érezék magamban, hazámat ismét meglátni, 
b á ty ám a t  ö le ln i ,  hogy azonnal felké­
szültein ’s ú tnak  ereszkedém. Nem szólok 
az idő hosszada lm áró l , melly mogkiván- 
t a t o t t ,  nem az előkelt akadályokról, sem a ’ 
súlyos bajokról, mellyeket ki állanom kellé ,  
hogy ide ju thassak  , — csak azt mondom , 
hogy valamennyi útairnon semmi sem bán­
to t t  ’s k e se r í te t t  a n n y i ra , mint bátyám 
h a lá lának  h í r e ,  k i t  én mindenkor úgy sze­
r e t t e m ,  ’s kihez valódi testvéri ha jlandó­
sággal v iseltetem. N éhány  vonásait v e t­
tem  észre unoka öcsém nek , fiadnak ábrá-  
za tán  ’s ez t é v é , hogy őt valamennyi gyer­
m ek közűi 5 k ikke l  együ tt  v a la ,  kitalálóm. 
T a lá n  e lm ondotta ,  inilJy benyomást tőn 
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rám testvéréin ' halálának híre. — Azonban 
— dicsért essék isten mindenkor ! az vi­
gasztal hogy őt ltjában ismét feltalálom , 
ki arezvonásait oliy elevenen je len  való­
s í t j a . ‘c

Az afrikai varázsló észre v e t te ,  hogy 
Aladdin anyja férje em lege tésé re ,  melly 
fájdalmát felújító , igen megindult , azért  
is a ’ beszédet egyébre fordította . A laddin­
hoz fordult ’s k é rd é ,  hogy h íják . , ,Alad­
dinnak monda ez. „ :S hat A laddin , 
kérdé  a ’ varázsló , mivel fog la la toskodo l, 
értesz m esterséget ?“

Ezen szavakra lesütő Aladdin fejét , s 
zavarba jö t t .  A nyja  azonban felfogá a" 
szót ’s 'm o n d a : „Aladdin henyélő. A ty ja  
éle tében mindent elkövete hogy őt mest erő­
ségére megtanítsa , de czéljáf nem érhe tte  } 
azóta hogy az m eghalt ,  akármit mondjak 
vagy beszéljek n e k i ,  a ’ csavargók’ élet­
módjánál egyebet nem követ ’s idejét,  mint 
lá tád  , já tszva  gyermekek közt t ö l t i , meg 
nem  gondolván hogy ő már nem gyermek. 
’S ha ma e ’ m ia t t  meg nem pirangatod , ’s 
ez intés ne fog r a j t a , egészen kétségbe 
esem , hofey belőle valami jó ra  való lesz. 
T u d j a ,  hogy a ty ja ,  nem hagyott vagyont 
m aga u t á n , l á t j a , hogy egész napi gyapat-  
fonásommal alig szerezhetek a n n y i t , hogy 
kenyerünk legyen. Mi engem i l l e t , eltö­
kélem  m ag am b an , a j tóm at e lő tte  minél 
előbb bezárnom ’s ő t e lh a j ta n o m , hogy 
ken y eré t  egyebütt ke resse .‘4

M iután Aladdin nnyja nagy  könyhulla- 
tással így szólott, monda az afrikai varázsló



A ladd innak : , ,E z  nem jó l  van ,  édes öcsém, 
arról kell gondoskodnod, hogy magadon 
seg íts  ’s magadat e ltartsad . Annyiféle k e ­
resetmód van a ’ világon : nem voína-e egy 
is azok k ö zö t t ,  mellyre különösen kedved 
ha jlanak  ? Talán  csak épen atyádé nem te t ­
szik ’s másra inkább adnád magadat. Na 
ti tko ld  ez irán t gondolkozásodat e lő ttem   ̂
hisz’ én egyedül javada t  akarom .“  Látván, 
hogy Aladdin nőin fe le l ,  folytat a J 
ta lan  m este rség’ tanulásához nincs kedved 
’s mint mívelt ember akárnál a ’ világban 
élni boltot, á ll/tok  szám o d ra , rak o t ta t  a ’ 
legdrágább szövetekkel ’s legfinomahb 
gyolcscsali ezck’eladásával foglalatoskodha- 
tol » a’ pénzen , mellyet belőlök v á l ta sz ,  
más p o r tékáka t  vehe tsz ,  ’s e’ szerint t isz ­
tességesen elélhetsz. Kérdezd meg maga­
dat ’s valld meg ő s z in té n , mit gondolsz ; 
mindenkor késznek fogsz ta lá ln i Ígéretem’ 
m egtar tására .

Ez a ján la t  te tszők  Aladdinnak , k i  
mindén kézi munkától undorodott, s annyi­
val in k á b b , m ert észre v e t t e , hogy az 
a ftéle boltok igen tisz ták  szoktak le n n i ,  
sűrűén  lá to g a t ta tn ak ,  ’s a* kalm árok benne 
csinos ö ltöze ti tek , ’s becsben ta r ta tá n a k .  
Azért mondá az afrikai v a ráz s ló n ak ,  k i t  
nagy bá ty ja  gyanán t t e k i n t e , hogy hajlan­
dósága inkább e rre  , m in t amarra volna^ ’s 
hogy a’ jó té te m é n y é r t ,  m ellyet neki szánt, 
ö rökké  háladatos leendene. „M in t  hogy 
neked ezen keresetmód t e t s z ik , viszonozd 
az afrikai v a rá z s ló ,“  holnap el foglak m a­
gammal v inn i ,  ’s olly csinosan felruházni,



tu in t â  vá ros’ legelső k a lm ára i’ egyikéhez 
i l h k ,  s holnap uián azon le szü n k ,  hogy 
neked olly boliot á l l í tsu n k ,  a 'm il ly e n  kép­
zeletemben van.

Aladdin’ a n y ja ,  ki addig nem is hitte, 
hogy  az afrikai varázsló férjének  testvére, 
a 7. ígéret u tán ,  mellyel az fijának te tt ,  egy 
p illana tig  sem kéte lkedek  róla. M egkö­
szönte jó  szándékait, 's intést adván Alad­
d in n a k ,  hogy a ’ jó té te m é n y e k re , mellyek- 
hez neki nagy bátyja  rem ényt n y u j ta ,  m a­
go t  méltónak m utassa ,  feladá az é tkeket.  
V acsora  fölött a ’ beszéd mindig ezen t á r ­
gyról folyt <, inig végre az afrikai varázsló 
eszbe v év é ,  hogy az éj m ár igen elő ha­
la d t*  mellyre az anyától ’s fiútól búcsút 
vőq ’s e ltávozék.

M ás nap reggel el n em m u la tá  az afri­
kai varázsló Ígérete  szerint Musztafa’ 
özvegyet meglátogatni. Elvivé magával 
Aladdint ’s egy nagy kereskedőhöz vezette., 
*íí minden kom  ?s rendűek^ szcímerfi 
legdrágább s z e r ű ’s készúletű  ruhákat árúit .  
T ö bbeke t  hozata e l ő ,  mellyel; Aladdin 
nagyságához illének s m ineku tána  a z o k a t ,  
m ellyek neki legjobban te tszőnek ,  k ivá ­
l a s z to t ta ,  a’ többit ped ig ,  a ’ mi, nem volt 
o lly  s z é p ,  millyet ő k iv á n a ,  vissza te t te  
v o ln a ,  így szóla Aladdinhoz: „K edves 
öcsém , válaszd ezen ru h ák  k ö z ű i ,  a ’ m elly  
legjobban te tsz ik .“  A la d d in ,  k i  új nagy 
bátyja* bőkezűségén .el volt ra g a d ta tv a ,  
kiválaszt» egyet. Árvarázsló m egvette  azt 
minden hozzá ta r tozókkal e g y ü t t ,  ’s ki fi­
ze tte  a lkudozás nélkül.



HÁROMSZÁZ TIZENNYOLCZADIK 
ÉJSZAKA.

Midőn Aladdin magát; tetőtől talpig 
pompásan felruházva látá ,  minden kite lhe tő  
köszönetét teve nagy báty jának  5 ’s a ’ va­
rázsló megígérő n e k i ,  hogy ő t ezentúl sem 
liagyandja e l ,  hanem folyvást m eg ta r t ja  
m agánál. El is vezető őt a’ város’ legnépe­
sebb része ib e ,  leginkább a z o k b a ,  hol a" 
legdúsabb ka lm árok  boltjai v a lá n a k ; ’s a ’ 
mit azon utczába j u t o t t ,  hol a ’ legfino­
mabb gyolcs ’s legszebb szövetek’ boltjai 
á l lo t ta k ,  szála A ladd inhoz : „M inthogy nem 
sokára  épen illy kalmár leendesz mint ezek, 
jó  le sz ,  ha őket meglátogatod hogy ösmer- 
je n e k . ‘6 M egm utatá  neki a’ legszebb leg ­
nagyobb m ecseteket is , bevezető őt a ’ fo­
gadókba , hol az idegen kalm árok  szólot- 
l a k ,  ’s mindazon helyeibe a’ Szultán’ kas­
té lyának  a ’ hova szabad bejárat volt. Végre 
midőn a ’ város’ legszebb része it  együ tt  
m eg já r ták  v o lna ,  azon fogadóhoz é r t e k ,  
mellyben a ’ varázsló von lakást.  Több k a l ­
m árok  is e l jö v é n e k , k ikke l  megérkezése 
óta  kö tö tt  ism ere tség e t ,  ’s k ik e t  most ké-  
szántag  g y ű j tö t t  i d e ,  hogy őke t  jó l  m eg­
vendégelje ’s fogadott unoka öccsét neki^' 
bemutassa.

A’ lakozás estig ta r to t t .  A laddin bú­
csúzni a k a r t ,  hogy haza menjen 5 de az 
afr ika i varázsló nem engedő ő t egyedül 
m e n n i , hanem elkísérte  anyja’ lakásáig. ’S 
hogy ez fiját olly jó l  fe lruházva  jmegpillon-



I á .  magán kiu'il volt örömében ’s megnőni 
szűnhetek az afrikai va rázs ló t ,  ki f ijára 
annyi pénzt k ia d a ,  minden kigondolható «ál­
dással magasztalni. „ N ag y  lelkű r o k o n ,  
monda hozzá , nem tudom , mint köszönjem 
meg eléggé nagy le lk iség ed e t .  T u d o m , fiam 
a ' j ó t . mellyet vele t e v é i , meg nem érdem ­
ie tte  , s a rra  egészen is m élta tlan  lenne , ha 
ei nem ismerné s meg nem felelne jó  szán­
dékaidnak , inellyekkel iránta  vagy , midőn 
neki olly fényes bútorzalo t (E in rich tung) 
akarsz  adni. , , Ítészemről , monda to v á b b ,  
egész szivemből hálá t  mondok neked ére tte , 
s kívánok igen hosszú é le te t ,  hogy tanúja  

lehess fiam* há lad a to sság án ak ,  liielly azt 
soha jobban meg nem m u ta th a t ja ,  mint ha 
jó tanácsaidat mindenben követendi.“

„A la d d in ,  válaszoló az afrikai varázsló, 
jó  fiú 5 hallgat reám ’s úgy h iszem , belőle 
még valami igen jó t  tehetünk. Azomban 
igen sajnálom , hogy a’ mit íg é r tem , hol­
nap még nem te l jes í the tem . Péntek van tud- 
n i i l ik ,  a’ boltok zárva lesznek , ’s arról nem 
is gondolkodhatn i,  hogy egyet k ibéreljünk 
s portékával megtöltsük , holott a ’ kalm á­

rok ez napon egyedül mulatozásról ’s idő­
töltésről gondolkodnak. Az egész dolgot 
te h á t  szombatra’ hagyjuk. Holnap azonban 
ism ét velem jő  , elviszem a’ k e r tek b e  sé­
tá ln i , hol a ’ szép világ közönségesen meg­
szokott jelenni. T a lán  még soha sem lá t ta  
azon gyönyörködéseke t ,  mellyeket o t t  é l-  
delhetni.  Eddig  csak gyermekek közt v o l t ,  
már valahára m egle tt  em bereket is kell lá t ­
n ia .44 V égre  búcsút vön az afrikai varászjó



az anyától 's fiútól 's ellávozék. A ladd in ,  
ki mar is nagy Ötömben vala ,  magát illy 
jó l  öltözve látni , a’ kerti sétáláson a ’ vá­
roson k iviil ,  már előre örvende. Valóban 
ő meg soha sem volt a’ kapun k ü l ,  ’s nem 
látó  a’ k ö rn y é k é t , melly felette  sze'p volt.

Aladdin más nap korán kelt ’s felöltö­
zött hogy kész legyen az e lm en e te lre ,  m i­
helyt é rte  nagy baty ja  eljövendene. M inek­
utána , mint neki lá tszék ,  már igen sokáig 
várt  volna, tűrte lenségből sokszor nyito- 
ga tá  az a jtó t 's k i -k im e n t ,  hogy lá s sa ,  
jön -e  m á r?  ’S milielyt távolról megpillan­
tó .  hírt  adott an y ján ak ,  azután elbúcsúzott, 
t ő l e , betevé az a jtó t 's a ’ varázsló elébe 
s ie te tt .

Az 'afrikai varázsló nagy szíveske­
déssel volt Aladdinhoz a ’ mint meglátó. 
„ Jó l  v a n , kedves fiam , szóla mosolygó» 
á h r á z a t ta l , ma szép dolgokat inutatandok 
neked .“ E rre  egy kapun vezeté k i , melly 
nagy , szép h ázak h o z , vagy inkább^ pom­
pás palotákhoz vi ve. Minden kas té lyná l ,  
melly m elle tt  elhaladónak , kérdezd A lad­
d in t :  szépnek t a la l ja -e ?  ’S A lad d in ,  ki őt 
mindenkor megelőzte , mondó minden újnál 
melly elébe ö t lö t t :  „K edves nagybátyám , 
i t t  egy még sokkal szebb van valamennyi­
nél , nmellyet eddig lá ttunk. Ekközben mind 
inkább a’ szabadba ju to t ta k  , ’s a’ ravasz 
va rázs ló , k i  még tovább kivana m e n n i , 
hogy a ’ te rvet ( P l a n ) ,  melly fejében fő t t ,  
kivihesse, ürügyet ta lá la  egy ik  ker tbe  be­
lépni. O t t  egy nagy víztartóihoz ült. melly- 
be ré z  oroszlúntockon ezüst tisztaságú víz



buzga ki ,  ’s fáradtnak le le te  m a g á t ,  iiogy 
Aladdin hasonlólag leüljön, „Kedves öcsém 
m onda n e k i ,  te alkalmasint épen oJly fá­
radt vagy mint é n ;  p ihenjünk egykevessé ,  
hogy új erőt nyerjünk  ; m indjárt több ked- 
vünk lesz sé tá lásunkat fo ly ta in k “

A ’ hogy leültek , az afrikai varázsló 
egy kendőbő l,  melly övéhez volt kötve, sü­
tem ényeket ’s többféle gyümölcsöt von elő, 
m ellyeket elcse'gűl hoza ’s k iraká a’ vi'z-^ 
ta r tó ’ szélére. Megoszta egy sü tem ényt 
A laddinnal ’s a’ gyümölcsökből szabadon 
hagyá v á la sz ta n i ,  mellyek leginkább izére 
volnának. Ezen kis lakozás közben , inlé 
A la d d in t ,  hogy a ’ gyerm ekek’ tarsasagató l 
m a g á t 'e lsz a k a sz sz a  , ’s inkább okos érte l­
mes férfiakhoz kapcso lód jék , azokat ha ll­
g a ssa ,  ’s tanuljon beszélgetéseikből. „IVem 
s o k á r a ,  monda n e k i ,  le is ember lészsz, 
mint ők ,  és soha eléggé korán  nem szok­
ta tha tod  m agadat ahhoz, hogy értelmes be­
szédeket légy.“  Elvégezvén rövid lakozáso­
k a t ,  fo ly tatók u tjoka t  rézsűt a’ k e r te k e n ,  
m ellyeket egymástól egyedül keskeny á r ­
kok válasz tanak  el halai g y a n á n t ,  a ’ nél­
kü l hogy a ’ közösűletet megszakosztanák. 
A ’ kölcsönös bizadaloni t é v é ,  hogy ezen 
fővaros’ polgárai semmi egyéb óvó in téze­
t e t  nem tevének a’ kölcsönös kárté te l  tá -  
voztatására. Észrevétlenül vivé az afrikai 
varázsló A ladd in t  jóval is túl a* h a t á r o n ’s 
elhaladó vele a ’ r ó n á t ;  m elly  ő ke t  mind­
inkább bérezek’ közelébe v i t te .

Aladdin ,  k i  egész életében nem teve 
még illy huzamos u t a t ,  a ’ tar tós  menés



f
á l la l  igen fáradtnak e'reze' m ag á t :  „ K e d v e s  
nagy  b á tyám , így szólt az afrikai varázsló­
ho z ,  hova m együnk? a’ ke r tek  m ár messze 
mögöttünk m arad lak  ’s előttem csak hegye­
k e t  lá tok. H a  m ég tovább m együnk , nem 
tudom , lesz-e m ég elég erőm  a ’ városba 
vissza menni.“  „ L é g y  jó k e d v v e l ,  édes 
Öcsém, monda vélt nagy b á ty ja ,  még egy 
k e r te t  akarok  mutatni j m elly  csak egy  
pár lépésnyire van 5 ’s ha oda ju tan d o t-  
t u n k , valld m e g ,  nem bántad v o l n a - e  
m e g ,  hogy nem lá ih a tá d ,  m ikor hozzá 
m ár  olly közel valál. Aladdin rá  hagy­
ta  magát hirni ’s az afrikai varázsló még 
tovább vezeté ő t ,  mindennemű kellemes 
tö r tén e te t  beszélvén el n e k i ,  hogy az 
u ta t  kevesbbé unalmassá ’s fáradásá t tü r -  
hetőbbé tegye.

Végre k é t  nem igen magas bérczhez 
é r tek  , mellyek egymáshoz szinte hasonlók ’s 
csak egy keskeny völgy álta l  valának e l­
választva. Epen ez volt ama nevezetes hely, 
m e l ly r e , az afrikai varázsló A laddin t ve­
zetn i k ívánta ,  hogy á lta la  egy nagy czéljá t  
e lé r je ,  melly m ia tt  Afrika’ vég ha tá rá tó l  
szinte Chináig  u tazo tt .  „M ost  he lyünkön  
v ag y u n k ,  mondá A la d d in n a k ,  i t t  do lgokat 
fogok neked m u ta tn i ,  melly rendkívüliek  
’s minden egyéb ember e lő tt  ösm eretlenek . 
H a  megláttad , meg fogod nekem köszönni ,  
hogy látó tan ií já \á  te t te lek  olly dolgoknak, 
m ellyeke t  kívüled senki más nem lá to t t .  
M ég én tüzet ü lö k ,  szedj össze száraz ágat,  

% a’ mennyit csak l e h e t ,  hogy tüzet ger jesz t­
hessek.“



Annyi száraz ág voll a’ helyen , hogy 
Aladdin nem sokára egy egész nagy rakást 
össze k a p a ,  inig az afrikai varázsló k én -  
fnjaí meggyujJottn. Majd tüzet, csinált ’s 
a ’ mint az avar fellobbantj, füstölő szeit 
vote bele az afrikai va rázs ló ,  melly készén 
vala nála. Vastag füst gomolyodtík fel, mel- 
lyet majd ide majd arnoda h a j ta ,  ’s varázs 
szavakat mormola közbe , mellyekből Alad­
din semmit sein é r te t t .

HÁROMSZÁZ TÍZENKILENCZEDIK 
ÉJSZAKA.

Ezen pillanatban niegrendíílt a’ fö ld , 
k e t té  ny ílt  a ’ varázsló ’s Aladdin e lő tt ’s 
egy követ tűn te te  fö l ,  melly négyszögben 
másfél lábnyi vala , egy láb vastagságú és 
vízirányosan vala l e t é v e , r a j ta  egy réz 
g y ü r i i , közepeit megpecsételve.

Aladdin megijedvén azo n ,  a ’ mi i t t  
szemei elő tt  t ö r t é n t ,  futásnak erede tt .  D e  
reá  ezen titkolatos munkánál szükség vala. 
A zért  m eg tartóz ta tá  őt a* varázsló , heve­
sen rá tám ad ’s olly erősen pofon v á g ta ,  
hogy az ledőltt  belé , szája vérze tt  ’s első 
fogni csak nem k ihu llo t tak . Szegény Alad­
din fe lk iálta  s írva  és reszketve : „É des  nagy 
b á ty á m , mit v é te t t e m , hogy olly kem é­
nyen versz ?“  „V an n ak  rá okaim , felele a’ 
v a rá z s ló , En nagy bátyád ’s most atyád 
helyett v a g y o k ,  azér t  legkisebbé sem sza-



Lad szamot kérnéd  tőlem. Azonban , édes 
gyermekein , — folytató  valamennyire meg- 
szelidűlten — épen nem kell félned. Csak 
azt k ívánom , hogy nekem pontosan enge­
delmeskedjél, ha ugyan m agadnak jó t  akarsz, 
’s azon nagy h aszn o k ra ,  m ellyeket neked 
megszerezni szónde'kom , magadat méltóvá 
tenni.“  Ezen sze'p Ígéretek lecsillapíták va­
lamennyire félelmét ’s fölindult é rz e te i t ,  
s m ihelyt az afrikai varázsló ő t  egészen 
nyugatinak  látá , igy folytató s z a v á t : , ,L á t ­
tad , m it  eszkozlüttem füstölő szerem ’s 
mondott szavaim álta l.  Tudd meg most az t  
i s ,  hogy e ’ kő a l a t t ,  mellyot i t t  l á t s z ,  egy 
re j te t t ,  kincs vagyon 5 melly neked van 
szánva ’s melly egykor gazdagabbá te h e t  
m int a’ föld’ leggazdagabb királyai. ’S ez 
oliy igaz ,  hogy kívüled a’ világon senki 
s in c s ,  k inek  e ’ követ m egilletni,  vagy félre 
mozdítani megengedve volna. Még magam­
n ak  sein szabad csak hozzá nyúlni i s , vagy 
e ’ kincsboltba lábam at betenni,, hu m ár 
nyitva Ieend. Azért  pontosan kell végze­
n e d ,  a ’ mit mondandók hogy valamit el ne 
hibázz. A ’ dolog igen nyomos reáin ’s reád 
nézve.

A laddin , ki még folyvást bámult azon, 
a ’ mit l á to t t ,  ’s a ’ mit im ént a’ varázsló­
tól a’ kincs felől h a l lo t t ,  melly által min­
denkorra boldogulandó vala, m indent elfeledő 
a ’ mi ra j ta  esek. „Ám jó l  van , édes nagy 
b á ty ám , monda a’ varázslónak fölkelvén a ’ 
fö ldrő l,  miben áll hát a ’ dolog. Parancsolj,  
m indenre kész vagyok.“  —  „ Ö r ü lö k ,  édes 
g y e rm e k e m , monda az afr ika i v a ráz s ló ,



álta l  ölelven ő t ,  hogy töké le tre  határoz­
tad magadat* J e r  ide ,  fogd a' gyűrűt "s 
emeld tel a ’ követ./4— ?*De kedves bátyám, 
viszonza A lad d in ,  e n n e m  vagyok olly erős, 
hogy fölemeljem, m ár i t t  csak ugyan seg íte ­
ned k e ll .“  — Nem , felele a* varázs ló ,  se­
gélyem re nincs szükséged ’s ke t ten  , ha ne­
ked se g í te n e k ,  semmire sem mennénk. 
Egyedül neked kell azt fölemelned- Csak 
fogd meg a ’ g y ű r ű t , nevezd a tyád  ’s nagy 
a tyádnak  nevet ’s emeld fel 5 * megfogod 
l á tn i> hogy feljön minden baj n é lk ü l ;  az 
ifju könnyűden fölvevé a’ követ ’s félre te t te .

A’ kő félre lévén t é v e , egy három­
négy lábnyi mélységű ürege t láta kis a jtó­
val ’s lépcsőkkel az alább melietésre. „F iam , 
monda ekkor  az afrikai varázsló Aladdin­
n a k ,  vigyázd meg j ó l ,  a ’ m it  most mon­
dandók. Szállj le most ezen üregbe ’s mi­
dőn alan t a ’ legutósó lépcsőn l e e n d e s z ,e g y  
n y í l t  a j tó t  fogsz t a l á l n i ; az téged egy bol­
tozatos he lyre  v i s z ,  melly három egy­
m ásba nyiló terem ből áll. M indenikében 
fogsz aranynyal ezüsttel tö l tö t t  veder nagy­
ságú rézedényeket letéve l á t n i ; de őriz­
k ed jé l  azokból valamit érin teni.  Mi elő tt  
az első terem be m e n n é l , emeld föl ruhádat 
*s kösd szorosan testedhez. Az elsőbe j u t ­
ván menj minden állapodás nélkül a ’ má­
sodikba ’s ebből a’ harm adikba , szint á g y  
állapodás nélkül. Mindenek fölött őrizked­
jé l  a ’ falakhoz közel j u t n i , vagy azokhoz 
ruháda t é r te tn i , mert mihelyt m egérinted, 
h a lá l’ fija vagy. Azért m ondom , ruháda t  
szorítsd feszesen magadhoz. A ’ harmadik



te rem  vígén ajtó  v a n ,  az egy k e r t r e  ny í­
l i k ,  melly szép ’s gyüm ölcsrakott fákka l 
tele van ültetve. Csak menj egyenesen a ’ 
k e r ten  á lta l egy resút az ötven lépcsőjű 
garadicshoz veze t ,  mellyen egy em ele tre  
hághatsz. M ihely t az emeleten vagy , egy 
ny ilás t  fogsz látni ’s abban égő lámpást.  
Ezen  lámpást vedd ki és oltsd el ’s be lé t  
kivetvén ’s éghető nedvét előntvén dugd 
kebeledbe ’s hozd ineg nekem. Ne félj hogy 
ruhádot e l ro n to d ; m ert a* nedv nem olaj , 
s p’ lámpa m egszá rad ,  m ihelyt azt belőle 

kiöntöd. H a  a ’ kertben  a ’ gyümölcsöt meg­
kívánod , szakaszolhatsz b e lő le , a ’ mennyi 
t e t s z i k , az neked nincs tilalmazva.

HÁROMSZÁZ HUSZADIK ÉJSZAKA.

Aladdin könnyű lábbal az üregbe szök­
k e n t  ’s lem ent a ’ lépcsőkön. M eglelő a ’ 
három t e r e m e t , mellyet neki a ’ varázsló 
le ír t  , ’s annál vigyázvábban m ent ra j to k  
altal , m inthogy halálra  k e l le t t  e lszán tnak  
lennie, ha pontosan meg nem ta r ta n á ,  a ’ mi 
elébe szabatott. Azután késedelem nélkül 
által m ent a ’ kerten  , fellépett az em e le t re ,  
e lvette  a ’ nyilásból az égő lám p á t ,  ’s k ive t­
vén b e lé t ,  elöntvén a’ nedve t ,  midőn szá­
raznak látá , kebelébe dugá i ’s le jö t t  az 
emeletről. A ’ kertben  a ’ gyümölcsök néze­
getésével m u la to t t ,  inellyeket előbb csak 
á tm en ő b en  láta. Ezen k e r t ’ fái mind a ’ 
legjelesb gyümölcscsel m egterhelve ’s min-



deniknek  különb színű gyümölcs! valónak. 
V olt  i t t  fehé r ,  világos tü n d ö k lő ,  k r is tá ly ­
k é n t  á t lá ts z ó , p iros rész in t  világos részint 
8ÖtéteJ)b, sá rg ászö ld , v io la k é k , szóval 
minden gondolható színű. A’ fehérek gyön­
gyök valónak, ellenben a* tü n d ö k lő k ,  á l ta l-  
lá tszók , gyémántok , a’ sö té t  veresek’ ru­
b in o k ,  a’ világosak más nem rubinok, nT zöl­
dek  smaragdok , a’ viola színűek amathysz- 
t e k , a’ sárgásba menők zafírok és így to ­
vább. Mindezen gyümölcsök nagyságra ’s tö­
ké le tességre  mindent fölül haladtak a’ mi 
effélét egyebütt földön ember lá to t t .  Azon­
ban Aladdint k i  sem beesőket sem é r tékü ­
k e t  nem ösm erte , ezen gyümölcsök l á t á s a , 
m ellyek nem ízlete szerin tiek  vo ltak , épen 
nem vonzotta. Jobb szerette  volna n’ figet, 
szőlőt ’s egyéb nemes Chinában ösm eretes  
gyümölcs fajokat. Általában még nem vala 
olly korú , mellyben az érte leket ösmerni 
l e h e t ;  A zért az t gondola hogy ezen gyü­
mölcsök színes üvegből vannak , ’s egy eb 
beesők nincs. A ’ sok szép színek’ különb- 
félesége m indazá lta l ,  ’s rnindeniJk gyümölcs­
nek különös nagysága ’s szépsége fölindítá 
benne a ’ vágyá t  néhányt leszakasztani. Min­
den színből von néhányat t  megiölté  mind 
a ’ k é t  z sebé t ,  valam int erszényeit i s ,  ami­
lyeke t  neki nagy báty ja  hogy ra j ta  ’s nála 
minden új lenne , a ’ ruhával együtt  vett ; 
’s mivel két erszénye már különben is meg­
tö l tö t t  zsebeibe nem fé r t ,  két felől övéhez 
kö tö tte .  A* gyümölcsből néhányat öve re- 
dőibe is t a k a r t ,  inelly vastag selyem szö­
vetből vala ’s azokat úgy megszorító o t t ,



hogy ki nem hullha tának . El nem feledé 
nehány darabot kebelébe ünge ’s köntöse 
közé tenni.

A lad d in , ki annyi kincsesei, mellynek 
azonban épen nem ismerte becse't, meg vala 
terhelve t vissza indiíla most a’ három te ­
rem felé hogy az afr ika i varázslót soká ne 
várakoztassa. ’S mi után ugyan azon vi­
g y á z a t ta l ,  mint e lőbb , r a j to k  résut á lta l 
ment volna, ismét feliépe oda,honnan leszá ll t  
vala ’s megmutató m agát az Üreg’ ny ila tá -  
nal , hol az afrikai varázsló tű r te lenű l  vá­
rakozott .  M ihely t őt m egpillan tó , fe ik iá l ta  
hozza. „K edves nagy bátyám kér lek ,  nyújtsd 
ide  kezedet és segi'ts ki i n n e n /4 „F iam  , 
felele az afrikai va rázs ló ,  add fel élőbb a T 
lá m p á t ,  akadályodul lehetne. — M egengedj, 
edes nagy bátyám , épen nincs akadályom ­
r a ,  a lta l  ad o m , mihelyt k iszá llo ttam .“  Az 
afr ika i  varázsló azon e rő s k ö d ö t t , hogy 
A laddin  adja á t  a ’ l á m p á t ,  mi e lő tt  ót a ’ 
mélységből k ihúzna , és Aladdin , ki ezen 
lám pát mindazon gyüm ölcsökkel, m ellyeket 
inagaval h o z a , berak ta  vo lt ,  vonakodott 
azt neki e lő b b ,  rnint k i ju tn a ,  á lta l adni. 
Az afrikai varázsló kétségbe esve az ifjú 
embernek ezen makacsságán iszonyú dühbe 
J»> r. fu s fo lo  szert vete a ’ t ű z b e ,  inellyet 
0 yvast gondosan á p o l t , ’s alig monda ké t 

varázsszó t,  hogy a* k ő ,  inelly az ü reg1 a i -  
t ' janak  födeléül s z o lg á l t , a ’ te te jén  lévő 
tőiddel együ tt  ism ét helyére f o lú l t , úgy 
hogy minden újolog aZOn á llapotba té íe -  
teko  j yben a ’ ’s Aladdin jőve-



HÁROMSZÁZ HUSZONEGYEDIK 
ÉJSZAKA.

Az afrika i varázsló valójában sem M usz- 
ta fa  szabónak, niint á l l í tó ,  öccse , sem  
Aladdinnak nagy bá ty ja  nein volt. E llen­
ben csak ugyan afrikai v o l t , ’s mivel Afri­
k a  o lly  fö ld , hol a ’ varázslatra  többet t a r ­
t a n a k ,  mint akárhol * ő is ifjúsága óta reá  
ad ta  m agát. ’S m inekutána  negyven évig 
v a rázs lássa l ,  p o n to z a to k k a l , füstöléssel ’s 
varázs  k önyvek’ olvasásával foglalatosko­
d o t t ,  végre felfödözte, hogy a ’ világon egy 
csoda-lámpa v a n ,  mellynek bir toka , ha az t  
valaha meg tudná szerezni, őt a’ föld’ m in­
den királyainál hatalm asbbá teendené. P o n -  
toza tta l  t e t t  utósó próbája által k i tanu lta ,  
hogy ezen lámpa C hina’ köze'pen valamelly  
földalatti helyen v a n ,  ’s pedig olly vidék­
b e n ,  ’s k ö rü lm én y ek b en ,  mellyeket m ár 
tudunk. Ezen felfödözés’ valósága felől 
meggyőződve lévén , m egindult Afrika’ leg­
végső határiró l ’s igen hosszú ’s bajos u ta ­
zás u tán  a ’ városba j ö t t ,  melly ezen d rága  
k incs’ szomszédjában fekütt.  D e ámbár a ’ 
lámpa minden bizonynyal a’ mondott helyen 
v a la ,  még sem e n g e d te te k ,  azt neki ma­
gának  e lv en n ie ,  vagy  az ü re g b e ,  melly- 
ben v o l t ,  személyesen leszállnia. O kve-  
te t len  másnak kelle oda leszállani, a’ lám­
p á t  elhozni ’s azt kezéhez szolgáltatni. 
Azért választó A lad d in t ,  kit ő egy f ia ta l ,  
semmit nem je len tő  embernek t a r t a ’s ig e n  
hajlandónak  a rra  , hogy neki a ’ szükséges 
szolgálatot m e g te g y e , erős fe lté te lle l m eg-



tennf az em líte t t  füs tö lés t ,  mihelyt a ’ lám­
pás kezébe j u t a n d o t t , ’s elmondani a ’ ké t 
varázsszót, melly a’ már le ír t  e re jű  va la ,  
s így szegény Aladdint gonoszságának , ’s 

kincs szó injának feláldozni, hogy ezen do­
lognak tanúja  ne m aradjon. Az arczúlii- 
té s ,  mellyet A laddinnak^adott ’s a ’ tek in ­
te t,  mellyet iránta  magára r u h á z o t t , mind­
azért voltak, hogy Aladdint félni rs pontosan 
engedelmeskedni szoktassa ,  h o g y h a  ama’ 
híres csodalámpát tőle k ivánandja  , leg -  
ottan kész legyen azt á lta l adni. Azonban 
épen ellenkező tö r tén t mint a’ mire töreke­
dett. V égre  azér t  bánt vele a’ gonosz olly 
sietve, m ert  félt, hogy ha tovább versengene, 
valaki meghallhatná ’s t i tka  k inyila tkoznék.

Midőn az afrikai varázsló szép és nagy 
reményeit elenyészni l á t t a ,  nem maradt 
egyéb h á t ra ,  mint Afrikába vissza indu l­
n ia ,  a ’ mit még az nap meg is tőn. I la z a -  
nienet kerülő u ta t  vett  hogy ne kelljen i s ­
m ét a’ városba m enn ie ,  honnan Aladdint 
ßlvitte. T a r th a ta  is méltán hogy azok tó l ,  
kik őt Aladdinnal sétálni l á t t á k ,  ’s most a* 
nélkül lá t ják  vissza jőn í ,  szem ügyre véte tik .

Minden hihetőség szerint A ladd innak  
oda kelle most v e sz n ie ;  de épen a z ,  ki őt 
örökre semmivé tenni szándékozék , nem 
eszméié r e á ,  hogy egy gyűrű t tüze ujjara , 
melly m enekedésére  szolgálható. ’S való­
ban épen e’ gyűrű nyujta  okot megm enté­
sere 07, jfju e m b e rn e k ,  ki annak  e re jé t  
®Pen nem isrnérte. ’S csodálni lehet hogy 
®z®o veszteség a ’ csodaláinpásval együtt az

AI



afrikai rn razslo t a^Iegmelyfebb - r tuggeM stiei­
nem  e j te t ték . .  Azonban a ’ varázslók an­
nyira vannak balesetekhez ’s vágyaik rósz 
kimeneteléhez szokva , hogy inig élnek , 
meg nem szűnnek fü s tb e n , pára hali, légvá­
rakon ’s képzelődéseken gyönyörködnh

A ladd in , k inek annyi szVe'sség. s yett- 
jó  té tem ény után vélt nagy bátyjának íme 
gonoszsága egészen váratlan vala , oíly ie -  
m illet ben v o l t ,  inellyet inkább gondolni 
m in t le írn i  lehet. Alidon magát így eleve­
nen eltemetve látta , nagy bá ty já tezersze r te  
szólította nevén , ’s m o n d a ,  hogy a lámpát 
á lta l  f o g j a ,  adni ;  de kiáltása hasztalan volt 
’s nem is halláthaték. ’S> így setetben es 
homályban kelle maradnia. Végre s z á n t ­
ván könnyeit ,  le ment az üreg’ lépcsőire 
ho-ry a’ k e r tb e ,  mellyen mar egyszer^ altul 
ment ’s nap világra juthasson. De a  t á l ,  
melly neki im ént m egny íl t ,  uj varazs altat 
m ár  ismét bezárkózott ’s össze vonult. Jobb­
ra  ’s halra tapogatott többször m aga e loü ,  
de sehol a j tó ra  nem talált ; k e t tőz te le  si­
ra lm át ’s k iá ltásá t ’s végre leült az üreg 
lépcső ire ,  reménytelenül, valaha meg. nap­
világot lá th a tn i ,  ’s egy közel halainak 
sz o m o r ú , bizonyosságát an. _

Aladdin ez állapotban k e t  nopig marOda 
evés ivás nélkül. Harmadnap , midőn mar 
halálát el K e r ü l h e t  lennek ta r ta ,  osszekulcso- 
lá  ’s fölemelő kezét ’s felkiálta magát te l ­
jesen isten akara t já ra  hagyván .

N i n c s  hatalom ’s e rő ,  csak is tenben ,
“• a> legfőbbért ’* fcgnaKjrobkan." ?

K’ lielyezetben m egdórzsole, a aelkuJ,



hogy reá eszmélne, a’ gyűrűt ;  mel lyet  neki  az 
afrikai varázsló adott ,  ’sm e l ly n e k  titkos e re ­
j é t  (még nem ismerte.  Azonnal egy roppant 
nagyságúba rémítő tek in te tű  szellem jőve  fül 
e lő t t e ,  melly a’ földtől a ’ boltozatig e r e ,  \s 
Aladdinhoz a’ következő szavakat moiwlá:

„Mi t  k ívánsz? It t  vagyok szavadatjfog- 
adni mint  r-abszolgád, ’s rabszolgája | mind­
azoknak,  k ik nek  uj jokon a ’ g y ű r ű , úgy én . 
mint  a’ gyűrűnek egyéb rabszolgái.

Minden más időben ’s minden egyéb 
alkalommal Aladdin, ki efféle je lenésekhez  
gznkvi nem vol t ,  egy illy roppant termet.’ 
l á t tá ra elréműlt  ’s szavát  vesztette volna ;  
de most1 midőn egyes egyedül a ’ veszélyről 
gondolkodot t , ,  mellyben forga, minden a ka ­
dozás nélkül felele: , ,Akárki légy,vigy ki ezen 
helyrő l ,  h a c s a k  ugyan tehetségedben ál l .44 
Adig monda e ’ szavakat  , megnyíl t  a’ föld 
’s ő az üregen kivűl épen ot t  t e r m e ,  hova 
őt  az afrikai varázsló vezető.

HÁROMSZÁZ HUSZONKETTEDIK 
ÉJSZAKA,

Senki  sem fogja különösnek találni , 
hogy Aladdin,  ki olly sok ideig a’ legvas­
tagabb sötétben vala ,  eleinte alig vala k é ­
pes a’ napvilágot kiál lan i ; csak lassanként; 
szoktató hozzá szemeit  ’s midőn koronként  
körűi  t ek intgete,  igen megvolt lepve semmi 
nyílást a ’ földben nem látván. Semmiképen 
meg nem fogható,  mint jő v e  ki oliv h i r ­
telen a ’ ^földnek gyomrából.  F,gyedül a ’ 
he lyrő l ,  mellyen a’ rőzse égett,  ös merhető



meg az üregnek  táját .  A’ mint  ezután'  a' 
városnak  fordult,  a ’ körülfekvő mulató k e r ­
t e k  kttzepcfct pi l lantá meg azt  ; megismerő 
az litat i s , mellyen őt a’ varázsló ide ve­
zet te .  Vissza felé menvén;, hálát  ada isten­
n e k ,  hogy á t  a ’ vi lágnak még egyszer 
m e g a d t a ,  mellynek i smét látha tása  felől 
már ké tségbe eset t .  így é r t  a városba s 
nagy fáradtan egész hazáig vánszorgott .  
A ’ mint  anyja” szobájába j u t a ,  a ’ viszon- 
lá tás’ örömeben , 's a* három napi  kopla­
lásból származó gyengeség mia t t  ájulásba 
e s e t t ,  melly j ó  ideig ta rta.  A n y j a ,  ki 
őt  m á r m i n t  halot tat  meg is siratá , mos t ,  
midőn őt  ez állapotban szemlél te ,  semmi 
m ó d o t ,  semmi eszközt  el nem mulasztó őt 
i smét életre-hozni.,  Végre felérzett  á j u l a -  
fából ,  ’s legelső szavai valának:  , ,Edes
any ám,  mindenek előt t  a r ra  kér lek ,  adj 
nekem enni  ̂ három napja , hogy legkeve­
sebbet  sem e t te m .“  Anyja  előhoza , a 
mije  épen készen volt,, elébe t e v é rs m o n d a : 
„kedves  f iam,  ne m o h ó k o d j á l , mer t  az 
me gár tha t  i lassacskán egyél ’s egészen 
kéje lmed s z e r in t ,  ’s ódd magadat  illy erős 
éhedben.  Nem is  k ivánom,  hogy velem 
most  beszélj ; ha majd helyre jöt té l  , elég 
időd lesz e lmondanod,  mi eset t  raj tad .  
Nagy aggodalmam után mellyben péntek 
óta voltam , ’s mind azon mondhatat lan fá­
radozás u t á n ,  mellyet. tevék * hogy  meg­
tudjam , mi let t  be lő le d , midőn éjszakara 
sem jövel  h a z a ,  most tökéletesen^ megvi­
gasztalódom , midőn ismét bírlak.

Aladdin engode anyja’ t anácsának ,



l assan ’s kicsinyenként  evett , ’s i talát  is a ’ 
/szerint arányzá.  Ezt  végezvén így s z ó l t : 
, , Kedves anyám, nekem igen nagy pana ­
szom lehetne reád,  hogy olly könnyen ál tal  
engedél egy .férfiú’ önkényenek ,  kinek  te rve 
(|)lánumá) volt engem elveszteni ,  ’s ki  vesz­
temet  meg e’ pi l l anatban is ké tség  kivíi- 
l i n e k ,  ’s bizonyosnak h i sz i ; de te azt  hi t­
ted hogy nagy  bá ty á m ,  '’s én veled egy 
h itben voltam, ’S lehe te t t -e  más hi tünk 
azon em berrő l ,  ki ránt  annyi  sz ívessége t ,  
’s annyi jó té te t  ha lm oz a , ’s olly kedvező 
ígéreteke t  teve ? De  tudnod k e l l , kedves 
a n y á m ,  hogy nem egyéb vo l t ,  mint  áruló,  
g o nosz ,  csaló., O ezen jó k a t  ’s ígé re teke t  
csak azért tévé n e kem ,  hogy mint mondám, 
czélját  elérhesse,  tudnii l l ik hogy engem e l ­
veszessen, a’ nélkül ,  hogy te  vagy én okát  
tudha tnék.  Részemről bizonyí thatom, hogy 
soha neki ezen rósz velem bánásra  okot  nem 
adtam.  Meglátod ezt azon hű előadásom­
b ó l , mellyet  min da r ró l ,  a ’ mi ' e lvá lásom 
óta kárhozatos  te rve  kivi teléig t ö r t é n t , 
tenni  fogok.“  Aladdin mindent elbeszélt  
a ’ mi ra j ta  péntektől  fogva t ö r t é n t , midőn 
a ’ varázsló a’ körűi fekvő kertekbe  vi t t e  ; to­
vábbá a’ mi magát  útközben egész a’ helyig,  
hol a’ nagy varázsmunkának ke ll  vala vég­
hez vitetnie , előadta ; azután elmondd a’ 
füstölést  á* varázsszavakat , a’ földüregnek 
hirtelen megnyí lását .  Nem feledé az a r-  
cziílcsapást, ’s a ’ mint  a’ varázsló a ’ gy űrű t  
uj júra tű z t e ,  ’s őt nagy ígére tekke l  az 
üregbe  lemenésr« bírta.  Semmit  sem hal l ­

g a t ó  el a’ mit  m e n e t , ’s jö v e t  a ’ három



t e re m ben,  ’s a’ kerlbcn látöU ,  mint szirtié 
az emeleten i s ,  honnan a’ csodalámpát 
h o z t a i mel lyet  ez alkalommal elő is mula­
t o t t , mind azon á l l á t s zó ,  ’s t a rka  gyümöl­
csökkel e g y ü t t , mel lyeke t  vissza jöve t  a 
ker tben szakasztott .  Ugyan  azokból még 
k é t  tel i  erszénynyel veve k i ,  mel lyeket  
anyjának ada , de a ’ ki azokat kevésbe vei te. 
Holo t t  ezen gyümölcsök mind egyig drága­
kő yaIának } már  csak azon napvilágéi fény 
i s ,  mellyel  a’ mécs’ világánál  tündöklői tek,  
figyelmessé tehet te  volna őket  becseikre } 
de Aladdin’ anyja épen olly keveset  ér te  
ho z z á ,  mint  fija. Nagy szükségben nevel­
te tek , ’s férje sem b í r ta  úgy m a g á t ,  hogy 
neki  iIly drágaköveket  vehetet t  volna ékes­
ségül. ’S ezen fölül soha effélét sem ro­
koninál  sem szomszédnál'nál nem látható.  
Azért  nem csodálha tn i ,  hogy ezeket  min t  
becsetleu do lgokat ,  úgy te k in te t t e ,  mex- 
lyek legfőbb is a r ra  va lók  volnának ,  hogy 
a’ színeik’ különbféleségével  a ’ szemet 
kápráztassák ; miért isA'laddin a’ gyümölcsö­
k e t  a’ szófának,  mellyen ü l t , vánkosai 
megé  tolá. Azután bevégzé ka landja  (Aben­
teuer)  e lbeszé lésé t , ’s elmondó anyjon nk ,
mint  akara  ismét kjjőni az üregből, mint k i ­
várná akkor  tőle a’ varázs ló 'a’ lámpát  's 
akaratoskodására  mint zárta el i smét  va­
rázsa által az üreget .  A’ többit  könyezes 
nélkül  nem beszélhető , az ál iapatját  i rvan 
l e ,  mellyben volt  a ’ p i l lana ttól ,  midőn a 
szerencsét lenség’ üregébe elevenen teniet-  
t eték  , egész addi g ,  midőn az üregből is­
mét  napvilágra j u t o t t , a ’ gyűrűnek  dör-



v/&Ójcse á l t a l , mellynek sajátsági t  jnpg nem 
is m e r t é .  E l v e g e d é n  tör téne té t  monda any- 
jóna k  : , ,A’ többit  nem is kell mondanom, 
hiszem mag^d tudod, ’s már  .most láthatod,  
távóllél'cm a lat t ,  miHyen 'kalandon ’s ve­

szede lmen estein át .“
Aladdin’ anyja ezen csodálatos V k ü ­

lönös t ö r t é n e t e t ,  melly neki ,  minthogy fi" 
j á t  minden hibái mellei t  is é rzékenyen sze­
l e t é ,  igen fájdalmas l e h e t e t t , nyugalma­
san ’s közbe szólás nélkül hallgat ta.  Csak 
a ’ legindi' tóbb h e ly eknél ,  hol a ’ varázsló­
nak  hitel lensége legjobban kitetszett-,  nem 
tudta  boszonkodásdt e l fo j tan i ; de m o s t , 
hogy fi j a  beszédét  végezte,  ezer meg ezer 

"Szidalmakra fakadt  a ’ csaló ellen  ̂ árülónök,  
bi l lennek,  ba rbarusnak ,  varázslónak neve- 
zé őt ’s az ember i nem’ el lenének ’s meg-  
rontójának .  „ Igen fiam. adá  még hozzá ,  ő 
varázsló,  ’s á ’ varázslók valóságos dög­
lelet  az emberiségre nézve ; nekik varázsaik 
v8 boszorkányságaik által  közösűletök van 
a’ gonosz szel lemekkel .  Dicsértessék isten, 
ki nern a k a r á , hogy iszonyó gonoszsága 
ra j iad  czél ját  elérhesse.  Na gy hálával t a r ­
tozol á’ k e gye le m ér t ,  inellyet veled tőn. 
Halálod elkerí í lhét len v a l a ,  ha róla meg 
nem emlékezel  és segedelmet nem kér té l  
volna.“  így  még több egyebe t monda , de 
beszéde közben észre vévé ,  hogy Aladdin­
n a k ,  ki három nap óta nem a l u t t ,  nyuga­
lomra volna szüksége.  Azért  is le fekteté 

‘ó t ,  ’s kevéssel utóbb maga is 1 fekütt .



HÁROMSZÁZ HUSZONIIAKMADIK 
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Aladdi n ,  k i  a’ fö lda la tt i -helyen,  hova 
temetve vo l t ,  nem nyúghat o l t ,  egész é j ­
szaka igen mélyen alut t ,  ’s más nap reggel  
már  jó l  későn ébrede fel. Fölkel t  ’s az első,  
mit  anyjának m o n d a , ,  az volt , hogy éhes 
*s hogy neki  nagyobb gyönyörűsége t  nem 
szerezhe tne ,  mintha ennie ad. „Ali  édes 
f iam,  víszonzá a n y j a ,  csak egy darab ke­
nye re m s incs,  mel lyet  neked adnék $ mer t  
azon kevés eleséget  melly i t thonn volt , 
tegnap este mind megetted  5 de törtesd ni a-, 
gadat  egy kis id e ig ,  ezennel fogok valamit  
hozni.  Egy k is  gyapatom v a n ,  mellye t meg­
fontam , ’s mellye t  elfogok adni , hogy ne­
ked  kenyeret  ’s valami ebédre valót vehes­
sek.“  — Kedves a n y á m ,  felőle Aladdin ,  
csak tedd te  elgyapatQ.dat máskorrá  ’s add 
ide a’ l ámpát  mellyet  tegnap hoztam. Majd  
elviszem ’s eladom ’s a ’ p é n z ,  mellyet. ér te 
kapok , xígy hiszem regge l i re , el edre  ’s ta­
lán vacsorára is elég lesz.“

A nyj a  elő hozta a’ lámpást  ’s mo ndá i  
„ I t t  v a n ,  de igen mocskos $ ha csak egy 
kissé meglesz is t i sz tog a tva ,  mindjár t  töb­
bet é r .“  A z u t á n  vizet  vett  ’s finom homokot,  
hogy megfényesí tse.  De  alig kezdte a’ l ám­
pát  dörgölni  , midőn fija’ j e lenléteken hi r­
telen egy i r tóztató ’s óriási  szellem föl- 
emelkedet t ,  neki magát, megmutató ’s ineny- 
dörgő s z ó z a t t a l  ezeket  mondot ta l

„Mi t  kívánsz ? kész vagyok szolgála­
todra , mint  rabszolgád ’s rabszolgája mind­



a z o k n a k ,  kiknél  a’ lámpa v a n ,  úgy én , 
mint  szinte a’ lámpa’ többi rabszolgái.  6 

Aladdin’ anyja nem vala képes vála ­
s z o l n i .  Szeme ki  nem al lbata a szellem 
imilatos ’s iszonyú te rmeté t  s i jedelme az 
első s zavak ná l ,  mellyeket  az szó l t ,  olly 
nagy va la ,  hogy legott  ájulásba esett.^

Aladdin,  ki már  az üregben illy je l e ­
nést l á to t t ,  m eg rag ad ó ,  a’ nélkül  hogy 
sokáig eszmélkedet t  v o ln a ,  a’ lámpát ’i  
an y ja ’ ha l lga tás inak  ideje alat t  felele biz­
tos hangon:  „ É h e s  va gyok ,  hozz valamit 
enni .“  A’ szellem el tünék ’s egy pillanat 
múlva ismét: e l ő t e r m e t t ; egy nagy ezüst 
incdenczével megte rhe lve ,  mel lyet  fején 
hoza , t izenké t szinte ezüst  födött  t a l l á l , 
mel lyek a’ legízeletesb é tkekk el  valónak 
te l i ,  és ha t hófehérségü ke n y é r re l ,  k é t  pa- 
laczk igen finom b o r r a l , ké t ezüst csészé­
vel kezében.  Mindezeke t  a’ szófára teve  ’s 
tüstént  el tünék.

Ez olly hir telen tö r t én t ,  hogy Alad­
din anyja még nem érze fel á ju la tából ,  mi ­
dőn u’ szellem másodszor megjelent .  Alad­
d i n ,  ki a n y já t ,  noha s ik e re t l en ű l , hideg 
vízzel már  meghintezé , ugyan ezt i sméte lni  
a k a r ó ;  de vagy  azér t  hogy e lréműl t  lelke 
m á r  i smét erőt  v o n , vagy ta lán a ’ szellem 
á l ta l  hozott ételszag is se g i t é ,  azonnal ma ­
gához té r t .  „Kedves  a n y á m ,  monda Alad­
d i n ,  ne ta r t s  semmitől.  Ke l j  fel és egyél.

, Ez által  megerŐRÖdhetel ’s magam is lecsi l­
lapí thatom nágy éhségemet.  I l ly jó  é teleket  
ne hagyjunk  mi meghűlni ,  hanem együnk.4Í 

Aladdin anyja  eláműlt  a ’ mint  a ’ nagy 
IX.  4



medencze' t , a’ ( izénké t  t á la t ,  a’ hat k e ­
ny e re t ,  ké t  palaczk bort ’s ké t csészét meg­
pillantó ’« a ’ drágolátos illatot szivá,  melly 
a ’ tálakból emelkedett .  . .F ia m  monda Alad­
d i n n a k ,  honnan e1 bőség ’s kinek k ö s í r ­
nunk illy ga«dftg a jándékot .  A’ szultán m eg ­
hallot ta talrán nyomorúságunkat  ’s szánako­
zott  ra j tunk .?41 — . ,Kedves a n y á m ,  vá la ­
szolt Aladdin, most asztalhoz lilánk ’s eszünk 
’s neked arra-épen olly szükséged va n ,  mint  
nekem. Kérdésedre azonban felelni fogok , 
majd ha reggel iztünk.  Asztalhoz ültek,  e t tek  
annyival  is nagyobb é t v á g y g y a l , minthogy 
sem az anya sem n iiú nem ültek még ilíy 
jól rakot t  asztalnál.

Evés közben nem győzte Aladdin’ anyja  
a ’ medone/.ét ’s a’ t á laka t  nézni és csodál- 
ni j, noha nem tudta bizonyosan ezüstből 
vannak-e vagy más é rczből, olly kevéssé 
vala i ily dolgokhoz szokva. Valójában csak 
az újság vol t ,  melJy olly csodálkozásra in­
dí tot ta  ’s újának sem volt  e’ d rága  jószá­
gok’ becséről több i smere te ,  mint  neki .

Aladdin ’s anyja,  k ik csak valamelly egy­
szeri! reggelizést szándékoztak t e n n i , még 
délben is asztalnál ültek. A ’ je les  é tkek  
még inkább inger lék é tvágyaikat  ’s mivel 
még melegek vo l ta k ,  gondolák nem tesz­
nek balúl ,  ha nem ké tszer  l akoznak ,  ha­
nem inkább mind a1 ké t  ebédet  egyszere 
költ ik el. Elvégezvén mind a’ két  lakozást,  
még annyi m arado t t ,  hogy nem csak va­
csora , hanem még a’ jövő napra k é t  la­
kozás is kitelt  belőle.

Aladdin’ anyja  leszedvén az asztalt  ’s



á’ húst  ,  m e l l y  il letetlen maradot t  elleven , 
iijfi mellé ült a ’ széfára,  ’s így szól a. ,, Álad- 
in,  varom tőled , hogy a’ felől kiélégitsd tud­
ni vágyásomat. ,  a ’ mi felöl tudósítást  iger-  
•tél.“  Aladdin elbeszélte a ’ mi közte ’s a 
sz llem közöt t  anyjának ájulása alatt történt .

Anyja’ igen csodálkozott  fija’ bőszeden 
’s a’ szel lem’ megjelenésén.  , , l)e  fiam , vi- 
sxoiizá n e k i , mit  akarsz te avval mondani ? 
mióta élek.,  senkitől sem hallot tam , hogy 
valaha lelke t látot t  volna. Mil ly vak eset  
ált; 1 jöt t  most ez az utálatos szellem éjien én 
előmbe? Miér t  fordult  ho z z á m ’s nemhozzád, 
kinek már a ’ kincsüregben is megjelent .

Kedves a n y á m ,  felele A laddi n ,  a 
felel i ,  melly neked m e g j e l e n t ,  nem a z ,  
melly nekem jelen t  meg. Hasonl í tanak ugyan 
valamennyire óriási  nagyságokkal  egymás­
hoz . de ruhára-, »rcziilatra igen különbözők 
’s különb ura ik  is vannak. .  Ha  emlékezel ,  
a z ,  ki t  én lá t t a m ,  a ’ gyürü’ szolgájának 
név-zé m a g á t ,  melly uj jomon va n ,  ’s kit  
te l á t t á l ,  a’ lámjia szolgájának nevező ma. 
gát  , melly kezedben volt. De  nem hiszem 
hogy hallhattad v o l na ,  mer t  mindjár t  el­
á ju l tá l ,  mikor  beszélni kezdet t . “

, ,Hogy hogy? ’s há t á’ ' lámpa az o k a ,  
hegy e’ förtelmes szellem inkább hozzám , 
mint  hozzád fordul t? Ah édes fiam. úgy 
takar í t sd  el szemeim elől ’s rejtsd a hová 
t e t s z ik ;  illetni s e m  a k a r o m  többé. Miat tam 
vesd vagy add el inkább,  minthogy érintése 
miat t  szörnyet  ha l jak .  Ha  szavamnak en­
gedsz , m ég a’ gyűrűt  is elveted magadtól .  
Nem kell  a ’ szel lemekkel  k ö zös kö dn i ,



gonoszok ő k ,  mint  már  Prophétánk  i«
monda .“

Pngedelmeddel  9 édes a n yám ,  felele 
Aladdi n ,  most már óvakodni fogok azt ten­
nem , mit  imént  akar tam , tudnii l l ik a ’ lám­
pát  eladni , melly nekem ’s neked annyi  
hasznot hozand. Valamint  é n ,  te is kön­
nyen e lgondolhatod,  hogy ál, gonosz nagy­
bátyám nem ok nélkül fá radozot t ,  ’s indul t  
olly hosszú ,  ’s te rhes ú t r a ,  hogy a ’ csoda­
lámpát  birtokába k e r í t s e ,  mel lyet  ő minden 
a r any ná l ,  ’s e/i istnél  többre becsű i t ,  a'  
m i ,  mint ő bizonyosan t u d t a ,  a '  három 
te remben vol t ,  ’s mel lyet  épen ú g y ,  mint  
l e í r t a ,  magam is l át tam.  Sokkal  jobban 
ismer te ő becsét,  ' s e r ie k é t  ezen lámpának,  
hogy sem azon gazdag kincsből csak vala­
mi t  is k ívánt  volna. ’S mivel már  t i tkos 
Erejét  véletlenül felfödöztük , a ’ lehető 
legjobb hasznát venni is fog juk ,  a ’ nélkü , 
hogy szomszédink i rigységét  , ’s haragját  
magunkra  lázi' tanók. Azonban majd elvi­
szem szemeid e l ő l , ’s olly helyre dugom , 
h o l , ha  szükségem lesz rá , megtalálhatom,  
mivel  már  olly nagyon félsz a ’ szel lemek­
től.  A ’ mi a ’ gyűrű t  illeti ,  épen olly kö­
vessé kívánom e lh a j í t an i ,  mer t  nélküle 
többé nem lát tál  v o l n a , sót  talán nem is 
é luék már.  ’S csak meg kell  engedned , 
hogy m e g t a r t s a m , ’s mindig ujjomon vi ­
seljem. Ki  t u d j a . micsoda veszedelmem 
akadha t  m é g ,  mellyet  előre nem lá tha tunk,  
s mellyből ez akk or  ki menthe t .“  Mivel 
Aladdin’ p/,en észrevétele helyesnek láíszék.  
anyja  nem Yolt ellene. „Édes  fiam, így  szóin



h o z z á , úgy tehe tsz ,  mint tel szik. Készem­
r ő l ,  szel lemekkel  közösködni nem akarok.  
Ezennel  azt is k inyi lnikozta tom , hogy k e ­
zemet ártat lanságomban megmosom ’s e ’ 
felöl veled szöt sem szólok többé.“

Más n«.p vacsora u t á n ,  már  semmi sem 
volt  azon széj) e lede le kbő l , mel lyeket  a ’ 
lélek hozott .  Aladdin k i  nem akar t  addig 
vá rn i ,  inig megehűl , más nap reggel  k ö n ­
töse alá ye t t  egy ezüst t á l a t 's kiment  hogy 
eladja.  Útközben egy zsidóval t a l á l k o z o t t , 
k i t  félre hi t t  ’s kérdezé . ,  nem akarná-e  
megvenni?

A ’ zsidó,  ki  ravasz ’s fortélyos ember 
v o l t ,  vévé a ’ t á l a t ,  megvizsgál ta ’s látván 
hogy tiszta ezüst,, kérdé Aladdint., mennyire 
t a r t ja .  Aladdin,  ki é r téké t  épen nem tudta 
és soha ellélével nem k e r e s k e d e t t ,  meg- 
e légedék azt fe le ln i ,  hogy 6 ( a ’ zsidó) 
legjobban  fogja tudni ,  mit  érhet  egy illy 
tá l  ’s hogy ebben egészen emberségére 
hízza magát .  A ’ zsidó Aladdin’ nyiltszivá- 
sége által  zavarba hozatott .  Azon k é t k e ­
désében , valljon Aladdin i sméri-e a ’ 
t á l ’ anyagát  ’g becsét ,  kivona gyiiszfi- 
jéből  egy a r a n y a t ,  melly é r tékének  mint­
egy ha tvanket ted ik  részét  l ehelé , ’s meg­
kínáló vele. Aladdin nagy mohón kapá  az 
a ranya t  ’s olly sietve távozott  e l ,  hogy 
a ’ zsidó a’ tömérdek  nyereséggel  mellyet  

vételnél  t e t t ,  meg nem elégedvén ,  igen 
bánta , hogy Aladdinnak az eladandó 
jószág  becse felőli tuda tlanságá t mindjár t  
tel nem talál ta  ’ŝ  még kevesbet  nem 
igért .  Má r  készülőben volt az ifjú em-



bér ulán fű lni ,  ’s megkísér ten i ,  nem 
liatna-e meg valamit az aranyból vissza $ de 
Aladdin o!ly sebesen f ű l ö t t ’s már  annyaira  
e lha ladot t ,  hogy nehezen érhet te  volántól.

Hazafele mentében egy sütő boltnál 
megál lói t  Aladdin ’s kenyere t  vásárolt 3 
’s azt az nranynyal  mindjár t  ki is fizette 
mel lyet  neki a’ sütő felváltó. Haza j u t v á n ,  
a ’ többi pénzt  anyjának  adta , ki is legot t  
a ’ pinczra ment , hogy azon több napi e le­
sége t  vegyen.

így  folytatók é le tmód juka t ,  az az 
Aladdin eladta a ’ Zsidónak mind a’ t izenkét  
tálat  egymás u ’á n ,  a ’ mint  pénzre volt  
szükségük. A’ zsidó ,  ki az első tá lé r t  egy 
arnnyt  a d ot t ,  a’ lobbiér t  nem mert  keve­
sebbet  ígérni-, félvén egy illy hasznos­
ke reskedés t  elveszteni $ azért  is valamennyi t  
egy áron fizette. Az utoso tál ara elfogy­
v á n , Aladdin a ’ nagy medcnczéhez folyamo­
d o t t , melly maga tíz o l lyne hez  vo l t ,  mint  
mindenik tál. Szokot t  vevőjéhez akará  
v i n n i , de ezt nehézsége nem engedd. Föl 
ke lle t ehá t  a’ zsidót k e re sn i e ,  ki t  an yj a’ 
házához ve ze te ;  ’s ez , á’ medencze sólyát  
megí té lvén ,  nyomban ki fizete e rt te  tíz 
a ra n y a t ,  mellyel  Aladdin meg is elégedék.

HÁROMSZÁZ HUSZONNEGYEDIK 
ÉJSZAKA.

M íg  a’ t íz a ranyban t a r t o t t ,  mind azt 
a’ ház’ napi költségeire fordítot ták.  Aladdin,  
ámbár heverő élethez volt szok va , m é g s e m



j  átszőtt  már az a fr ikai  varázslova! volt  
kalandja óta g y e r m e k e k k e l , hanem idejét  
sétálgat«ássál tölté ’s olly személyek tá rsa­
ságáva l ,  kikke l  megösmérkedet t .  Gyakran 
inegállot t  a’ ka lm áro k’ boltjainál is ’s hal l ­
gató a ’ tek inte tes  férfiak’ beszédé t ,  kik ot t  
egy pillantati-g mulatónak , vagy pedig ott  
n é h » össze jövetel  véget t  megjelenőnek.  
’ S ezen beszédekből koronként  némi világ- 
ismére tét  szer/.e iringónak.

A’ tíz arany is e l fogyván ,  Aladdin’ a1 
lámpáshoz folyamodott .  Kezébe ve t te ,  föl­
keresd a’ h e ly e t ,  hol anyja  illeté, ’s mihelyt  
azt  a ’ homok által hagyott  nyomok után 
m e g t a l á l t a . ,  el kezdé épen ágy  dörgölni , 
mint  anyja  teve. Tüs té n t  előtűnt  ugyan 
azon sze l lem,  m e l ly m ár  egyszer megjeleni ,  
de minthogy Aladdin a ’ lámpát szoli'debben 
dörgölé  mint  a n y j a ,  lágyabb hangon szó­
laló meg :

„ M i t  kivánsz? kész vagyok szavadat  
fogadni mint rabszolgád ’s rabszolgája mind­
azoknak , kik a’ l ámpát  kezükben t a r t j á k ,  
úgy én  mint  szinte a ’ lámpának  többi  rab- 
szolgai .4*

„Aladdin  monda neki : töhe« vagyok , 
hozz va lami t  enni .“  Az óriás oltiint ’s egy 
pil lanat  múlva ismét megje len t  ugyan olly 
asztali edényekkel  mint  először,  létévé a’ 
Bzófára ’s el tünék.

Aladdin’ a n y j a ,  mihelyt fijn szándékát  
gynm'tá , valami űrügy alat t  elment, a ’ ház- 
t ! 1 , hogy a ’ szellem fellünténél j elen ne 
legyen.  Nem sokára  haza té r t  ’s midőn az 
asztal t  ’s pohdrszékct  i lly gazdagon meg-



rnkva látá ,  ismét in aj fi annyi ra  elbámult  
a’ lámpa’ csodálatos e re jén mint  először. 
Aladd in  anyjával  asztalhoz ü l t ,  ’s l akozások 
titán in éj?’,' annyi ma radot t ,  hogy a1 k é t  
köve tkező napon hőven beérhetek vele.

Mihe ly t  Aladdin l á t á ,  hogy otthonn 
már  megin t sen :  pénz sem kenyér sem ele- 
ség nincs ,  ismét egy ezüst  t á la t  veve ’s 
ment  keresni  a ’ zs idót ,  hogy eladja.  H t j á ­
ban egy a r a n y m ű v e s  bob ja  előt t  ment  el 
ki  egy tisztes ősz ’s igen becsületes ember
vala. Az a r a n y m ű v e s  látá ő t ,  megszáll ta
’s kér te,  menne be hozzá.  , ,Fiam , monda 
ekko r  neki * én már több ízben lát ta lak  
téged épen így megtci helve előt tem e lmen­
ni , a’ zsidót fölkeresni ’s azután üresen 
vissza térni .  Azon gondolatom ötlék 9 hogy 
a’ mit  viszesz, neki  azt mindenkor  eladod.  
D e t e  talán nem tudod , hogy ezen zsidó 
csaló ’s ta lán nagyobb csaló valamennyi  
z s id ó n á l , ’s hogy a ’ ki  ö s m e r i , egy sem 
kivan vele alkuba bocsátkozni.  E g y é b i r á n t  
azt  csak ja vadé r t  mondom* I l a  me gmuta tod ,” 
a’ mit most  v i sz e sz , híven kifizetem ér t e ­
k é t  ,  a’ mennyire b i r o m , ha nekem tetszeni  
f o g ;  h a n e m ,  legalább más kalmárokhoz  
u t a s í t l a k , k ik  meg nem csa la ndanak/ 4

A* rem ény, hogy még több pénzt kap­
hat a’ tá lért, arra biró A laddint, hogy azt 
köntöse alól ki húzta ’s  megmutató az 
aranyművesnek. Az öreg em ber, ki legott 
m egism erő, hogy a’ tál a’ legfinomabb 
ezüstből van , kérdé Aladdint: adott-e mar 
el Hlyet a’ zsid ón ak ’s az mit fizetett ertte. 
Aladdin nyíltan meg vallá  hogy illy et már



lizenkfeftót adott  e l , ’s a ’ zsidótól minde- 
n ikér t  egy a ranya t  kapott .  „ O h  a' gas  
ember!  k i á l ta  az a ranyműves.“  — „ F i a m ,  
folytató az u tá n ,  a’ mi m e g e s e t t ,  megese t t ,  
a r ra  többé nem kel  gondolni« de ha meg­
tu d o d ,  t á l a d ,  melly a ’ legfinomabb ezüst­
ből van ,  a’ mit csak valaha feldolgozunk,  
mennyi t  e r ,  á lla l  l alandod , me nnyi re  vagy 
a ’ zsidótól megcsalva.“

Az aranyműves fogó a ’ mérleget ,  meg­
mérő a ’ tálat  ’s mi nekutána  Aladdinnak meg-  
magyáraz ta  volna, mi egy lat ezüst,  mennyi t  
■ér ’s annak  alosztályai t  foghatólag meg­
mutató n e k i ,  hogy az ezüst tál  súlya 
szerint  he tvenkét  darab a ranya t  ér, mellye t  
neki mindjár t  le is olvasott .  „ I t t  v a n ,  
m o n d a ,  tel jes é r téke  táladnak.  H a  csak 
legkisebb kétséged van is , tetszésed szer int  
akarmel ly ik i t teni  a ranyművest  megké rde z­
heted , ’s ha azt mondja hogy többe t  é r ,  
két  árát  adom. Mi az ezüs tön ,  mellyet  így 
veszünk,  nem nyerünk egyebet  a ’ munkánál  
“’s alaknál  ( fo rm a)  ’s avval egy zsidó m ég  
a ’ legbecsületesebb sem elégszik meg.

Aladdin megköszöné az a ranyműves­
nek a’ jó  tanácsot  mellyet  ada , ’s mellyből 
már  is ennyi hasznot von. Ennek követke­
zeiében egyedül hozzá folyamodott  a'  t á lak '  
e ladásában ,  valamint  a ’ medenczeében i s ,  
mellynek á ra  n e k i , súlya szerint f izet teték 
le. Ámbár  Aladdin ’s anyja a ’ lámpában 
egy  kifogyhatat lan kincset  b í r t a k ,  még is 
folyvást ,  ugyan olly mér ték le tesen  é l t e k ,  
mint aze lő t t ,  kivevőn a ’ mi t Aladdin i l lendő
mulatságára  ’s a’ kis gazdaság körüli  egyéb



szükségekre fordífoH. Anyja ellenben rüh??“■ 
j á r a  egyedül  abbql k ö l t ő i t ,  a ’ mit  gyapa t -  
fonással szerzett .  El gondolhatni  , milly 
soká ig ta r th a to t t  egy illy rendes életmód 
mel let t  a ’ pénz ,  mellyet  Aladdin az a rany­
művestől  a ’ t izenkét  tálért  ’s medenczeér t  
kapott .  így  él tek több esztendeig a ’ lámpa’ 
se g e d e lm é b ő l , mel lyet  Aladdin koronként  
megdörzsöle.

r , r t  í „

HÁROMSZÁZ HUSZONÖTÖDIK 
ÉJSZAKA.

Ez időközben Aladdin ,  ki el nem m a­
iakn ,  a’ nagy  ka lmárok’ boltuiban tekinte­
tes férfiak’ összejövetelein kik arany,  ezüst,  
selyem szövetekkel-,  a ’ l egf inomabb fátyol- 
kendőkkel  ’s drága kövekkel  kereskedőnek,  
szorgalmasan megjelenni  ’s néha a ’ becsül- 
gelésekbt-n maga is rész t  venni,  töké le tesen 
kimívelé magát  ’s koronként  félvevé a ’ Ínrom 
vi lág’ íi jainak minden szokásait .  A ’ drágakő  
árosokiial  szűnte tek  meg  azon csalódása is, 
mintha  az új tallátszó gyümölcsök ,  mollye-  
ke t  ama földalatt i  ker tben  szaka sz ta , színes 
üvegből volnának ; ot t  megtudá , hogy azok 
igen nagy  é r tékű  drágakövek.  Az ál tal  
tudniil l ik , hogy ezen holtokban minden­
féle drága követ  eladntni  láta , megtanul ta 
azoka t  é r tékük szer in t  ismerni ’s becsülni.  
’S mivel  sehol sem láta a ’ magáéihoz akár  
szépségre akár  nagyságra  hasonló t ,  igen 
ált ni látó , hogy a ’ vélt üvegdarabok helyett ,



wi-llyekét kiesinsegeknek tarfa , megbecsfrl- 
hetlen kincsesei bír- Azonban olly okos 
vala , hogy arról  senkinek sem szólt , meg 
anyjának  sem s ezen hal lgatásnak köszön­
hető , azon magas szerencsét ,  mellyre mint  
l á tandjuk  , ezek u 'á n  juta.

Midőn egykor  Aladdin a’ varasnak 
valamelly táján sétá lga ta  , n’ szul tánnak 
im e’ parancsola tját  hallá ki kiál tatni  , hogy 
mig Hndrulbudur herczegné a ’ szul tán leá­
nya a1 fürdőbe ’s vissza inenenden e ,  k ik i  
bo l t j á t  ’s a j ta já t  zá r ja  el ’s vonuljon há za ’ 
be lse jébe .

üzen  nyilvános kihi rde tés kíváncsiságot  
ger jesztő A la dd in ban , a’ herczegnét  fá- 
tyol ta lan lá tn i}  de ezt nem fe ln ié  külön­
ben , mintha  egy (ismerősének házába menne 
’s onnan a ’ rostély ablakon kinézne.  A ’ mi 
azonban őt ki nem e légf té ,  minthogy a ’ 
herczegnének  a ’ fürdőbe mentekor  a rczát  
h* szertar tás  sz e r in t ,  be kel le fátyoloznia.  
Kíváncsi ságának kielfgétésére egy módot  
gondola  k i ,  melly s i k e r ű i t } e lrej tezet t  tu d ­
niil l ik a ’ fürdő a j t a ja  m eg é ,  melly nl;y 
helyeze tő  vala , hogy onnan őt okve te tlen 
szemközt  kelle látnia.

Aladdinnak nem soká kel le t t  várakoz­
n i ,  a ’ herczegné megjelent} ő egy hatra dó­
kon nézie , meily elég nagy vala azt szemre 
vennie a ’ nélkül hojjy maga lá t tatnek.  Sok 
asszonyai  ’s he ly i tek’ kíséretében jőve ,  kik 
rész in t  előtte részint utána menenek,  Három 
vagy mégy lépésnyire a’ fördő a j ta játó l  
levev i f á ty o lé t , melly képe t födözte s melly 
neki igen a lkalmatlan va l a ,  ’s Aladdin őt



annyival  inkább l á t h a t ó ,  minthogy egyene­
sen neki  jö t t .

Aladdin még eddig soha sem látot t  
födetlen arczczal asszonyt ,  anyján kivűl. 
De  ez már igen öreg asszony és soha sem 
vala  olly szép ,  hogy arról á ltalában az 
asszonyok kellemcssegére köve tkezést  húz­
hatot t  volna. Hal lo t ta  ugyan hogy igen nagy 
szépségű asszonyok is vannak.  De  bár  mi 
k ifejezésekkel  dicsér tessék is a ’ szépség-, 
azok még sem tesznek olly benyomást  
mint  a ’ szépség maga.

A ’ min t  Aladdin Badrulbudur  herczeg-  
né t  meglá t ta  , azon vé lekedéséve l ,  mintha 
minden asszony többé vagy kevesbbé  anyjá­
hoz has on l í t ana ,  l egot tan felhagyott .  El­
vál toztak minden é r t e l m e i , ’s ha j landóságá t  
szíve a ’ bájos leánynak  m e g n e m  tagadható* 
A '  herczegné valóban a ’ legszebb barna 
volt  ,  melly vi lágon csak lehet. N a g y ,  hom­
lokával  egyenest  fe k v ő ,  élénk ’s tüzes 
szemei  valának , szelíd szerény t e k i n t e t e ,  
helyes a r á n y ú ,  hibát lan  á r r a ,  kis s z á j a ,  
k e c s e s ,  rózsád ad a j k a i ,  szóval arczának 
minden részei ’s vonolai a ’ l egrendesebbek 
vol tak.  Épen nem csodálhatni  t e h á t , ha 
Aladdin a1 legszebb ’s l egcsodálandóbbnak 
i l ly r i tk a  egyűíe te ál tal  megvakí tva  mint ­
egy magán kivűl volt. Mindezen tökélyéin 
fölül a ’ h e r c e g n é  igen tel jes te rmetű  ’s 
felséges maga ta rtású v a l a ,  mel lynek már 
látása is t isz te le te t  parancsolt .

Miután a’ herczegné a’ fürdőbe be ment,  
Aladdin egy időig zavarodva , inint egy 
gyönyörel ragad tatásban állva m a ra d o t t ,



szüntelenül  a ’ hajoló képet  idézvén lelke 
elé. Végre föleszmélt ’s meggondolván , 
hogy a’ herc/egné már  elment,  ’s hogy he­
lyé t  továbbra is czéltalanúl  t a r taná  m e g , 
min thogy a ’ fürdőből kijövet neki  há t ta l  
fordulva,  ’s fátyolozva lenne ,  meghatározd 
magában a ’ helye t  elhagyni,  ’s eltávozni.

Aladdin haza té r tékor  nem t i tkolha t»  
el annyi ra  Kavarodását ,  ’s nyugta lanságá t ,  
hogy azt  an y ja  észre ne venné. Elcsodál­
k o z o t t , fiját szokása ellen szomorún ,  ’* 
gondolkodva lá tván,  azér t  is k é r d é ,  nem 
tör té n t -e  ra j t a  va lami ,  vagy  talán roszúl  
v an?  De Aladdin semmit sem fe le l t ,  ha ­
nem a’ szótára veté m a g á t , hol vál tozat­
lanul ugyan azon helyezetben maradott ,  sza­
kadat lanul  avval foglalatoskodván,hogy a ’bá-  
Joló herczegné képét  magának jelenvalósitsa^ 
A n y ja ,  k i  a ’ vacsorát  készí teni  ment,  nem 
unszold többé.  Elkészülvén az e l e d e l , azt  
melléje a’ szófára t e t t e ,  ’s maga asztal­
hoz ült.  De  midőn szemléié ,  hogy l i j a nem  
is ügyel  r e á , emlékeztet te  az e v é s r e , ’« 
csak nagy bajjal tudta rá venni, hogy he ly­
zetét  megváltoztassa.  Evet t  de sokkal  ke-  
vesbef mint  egy ébk or ,  l esütöt t  szemekkel ,  
"s olly mély ha l lga tássa l , hogy anyjának  
lehetlon v a l a ,  e’ szokatlan vál tozásának 
oka  felől tőle csak egy szót is kicsalnia.

Vacsora után ismét ki akára k é r d e n i , 
honnan származnék mély s zomo rúsága , de 
semmit  sem vehete ki  b e l ő l e , ’s Aladdin 
lefeküt t  a’ nélkül  hogy anyjá t  legkovesbbé 
is meg nyugta t ta  volna.

Más  naj* i smét a ’ szófdrá ül t  anyjának



ellenében, ki szokás szer int  gyapotot  fon.?, 
’s igy k e /d e  hozzá szó ian i : , ,Meg kell sza.- 
kasztanorn hal lgatásomat ,  mellyben tegnapi 
haza jöve te lem óta vagyok,  V melly mint  
észre vehettem, téged igen n>égszomontott .  
Nem voltam beteg mint g o n d o lá d ,m o s t  sem 
vagyok az ; de nem mondhatom , mit  érzot- 
tem , ’s m i t  érzek ma is — ez valami roszabb 
mint  betegség. Valójában , meg nem mond­
hatom ; de abból ,  mi t  tőlem ha l landasz, 
talán megismered.  A’ varas ezen negyedé­
ben nem te r jede t t  híre,  ’s jgy te nem is tud­
hatod , hogy a ’ szultán’ leánya , Badru lbu-  
dur herczegné- tegnap dél u tán  a ’ fürdőbe 
ment,  En ezt tegnap V varasban sétálván 
tudtam meg. Tudnii l l ik parancsolat  hír- 
de t te te t t ,  hogy minden bolt bezárassák,  ’s 
kiki  házába vonuljon , hogy így a ’ her- 
czegnénék az illő tisztelet- megadassák , V 
az u t c z á k o n , mellyeken menendő szabad 
menetele legyen. Mivel a ’ fürdőtől nem 
messze v a l a , a ’ kíváncsiság őt födözetlen 
arczczal l á tn i ,  azon gondolatra b í r t ,  hogy 
magainat  a ’ fürdő a j taja mögé re j t sem’, 
lehetőnek hivén , hogy mielőt t  a’ fürdőbe 
bemernie, fátyolét  leveendi.  Tudod az a j tó ’ 
he lyzeté t  , képzelhe ted,  hogy őt igen alkal­
masan lá th a tóm,  ha minden úgy tö r té n ik ,  
mint  gyanítom vala. C sa ku gy an  le is véré  
fátyolét ,  ’s szerencsés valék e’ legszeretésre 
méltóbb herczegnét  kimondhatat lan gyönyö­
römül színről színre látni. ’S ím ez oka , 
kedves anyám,  azon állajxytómnak, mellyben 
tegnapi haszajöttöm óta szemléltél,  V ez oka 
hal lgatásomnak isv Eu a ’ herczegnét  ki*



»

mondfiatatlärr  szenvedélylyel szerelem , ’s 
mivel ez minden'  pillanattal nevekedi lt ,  
é rzem ,  hogy a ’ szeretendő herczegnének 
csak bírásával esi Hají tható ; m ié r té i  vagyok 
töké lve ,  őt  a ’ szultántól féleségül kérni .“

HÁROMSZÁZ HUSZONHATODIK 
ÉJSZAKA.

Aladdin’ anyja  írja’ beszédét  szinte vé­
géig a’ legnagyobb figyelemmel hallgató ; 
de midőn végezetül azon s z á n d é k á t  ér té , 
hogy  l ladrulbúdur herczegnét  meg a k a r ja  
k é r n i , meg nem á l lh a t« , hogy ne kaczag- 
jon raj ta.  Aladdin tovább aknra szólani ; 
de anyja  szóhoz sem íiágyá jutni  , liánom 
mon da :  „Ah f i a m , mi ju t  eszedbe? Bi­
zonyosan eszedet  vesztéd hogy* il lyeket be­
szélsz.4" _ {

„Kedvesanyám* „viszonzá Aladdin ‘ bi­
zonyossá tehe tlek , hogy eszemet nem vesz­
tem , hanem tökéletes eszmélettel  vagyok- 
Én-.mindazon bolondság’, ’* dőreség’ szemre 
hány ása i t ,  meHyeket  t e vé i ,  s még tenni 
fogsz,  előre lá t ta m;  de mind ez nem t a r ­
tóz ta t  neked ismételve mondanom , hogy 
még most  rs el tökél t  akaratom Badrulbu- 
dur herczegnét  a’ szultántól megkérni . ‘*

„ V a l ó b a n , f iain, válaszola egész k o ­
molysággal a n y ja ,  l i ikc l l  mondanom, hogy 
egészen elfeleded magad’. Ha  ezen szán­
dékodat  szinte végre akarnád  is hajlani , 
épen nem látom , ki által ju t ta tnád  kére l­
medet  a ’ szul tán’ eleibe.“  „Magad, által,**



feleíe í i j a , minden késedezés nélkül.  „Ál­
ta lam , kiál ta  anyja  tele csodálkozással,  ’s' 
meglepe téssel , „ ’s a ’ szultánhoz ?. Ah én 
igen fogok óvakozni , hogy  illy nemű 
merényhe (Unte rnehmun g)  avassam maga­
m a t .  ’S ál talában f i a m , mi vagy te , hogy 
vakmeróködöt a’ szultán’ leányára gondolni ? 
Elfeledéd-e , hogy te a 1 főváras’ legcseké­
lyebb szabói’ egyikének  ,v fiija ’s anyádról  
sem magasabb nemű vagy?  N e m  tudod-e 
hogy szultánok leánya ika t  nem egy hamar  
ad ják valakinek feleségűi,  még azon szul- 
t ánf taknak  sem , k iknek  reményük nincs , 
egykor  a ’ kormányra ju tn i .44

Kedves anyám, viszonzá Aladdin, meg­
mondot tam már,  hogy mind ezt, a’ mit  most  
beszélői ,  előre l á t t a m ,  ’s u g y a n a z t  mond­
tam arról  i s ,  a ’ mit  még talán hozzá adan-  
dasz. Sem beszédeid,  sem kifogásaid nem 
vál toztat ják szándékomat .  Megmondot tam 
m á r ,  hogy ál talad akarom a’ herczegnét  
m e g k é r e t n i ; ez az egyetlen szivesség, mel- 
lye t  tőled k í v án o k ,  ’s azt  kérem meg nem 
t a g a d ta tn i , hacsak készebb nem vagy  in­
kább  halálomat lá tn i ,  mint  é le temet másod­
szor megadni.“4

Aladdin’ anyja  a ’ legnagyobb zavarban 
v ol t ,  a ’ mint  fiijának makacsságá t  l á t ta ,  
mellyel  az bolondos tervénél  (p lanum)  meg­
maradott .  „F ia m ,  monda még egyszer neki, 
én igaz anyád v a g y o k ,  ’s mint  i gaz ,  be­
csületes anyád kész vagyok kedvedért  min­
den okossággal  e g ye ző t ,  vagy i s ,  a ’ mi 
hozzám,  ’s hozzád i l l ik,  megtenni.  I l a  a r ra  
kerülne  a’ dolog,hogy szántadra,  valamellyik



Szomszéd’ l e á n y á t , ki veled egyenlő vagy 
nem sokkal  főbb rendű , megkér jem , min-í 
dent  e lköve tnék ,  a ’ mi csak tehetségem­
ben állana. De  akkor  is valami é r téked­
nek  , jöve de lm idnek , vagy tanúi t  mester ­
ségednek kellene lenni ,  hogy czélodat ér- 
hesd. H a  sz egé nyek , mint  m i ,  házasulni 
a k a r n a k ,  arról kell aggődniok,  elélhct- 
nek-e ? De  te meg nem gondolván alarson 
sorsodat ,  s é r tékedet ,  a’ szerencse’ legina- 
gasbik fokára t ö r e k e d d  , ’s czélod nem 
csekélyebb mint  házasság’ urad és paran­
csolod’ leá ny áv a l , kinek csak egy szavába 
kerül  téged e l ron ta n i ,  és semmivé tenni. 
A ’ mi személyedet  ’s magadat  illet,szóba sem 
hozom ; mer t  azt ha eszed van , magadnak  
kell gondolára venned : egyedül  arról k í ­
vánok szólani ,  a ’ mi különösen engem illet. 
H ogy á tülhe te tt  az a ’ különös gondolat  
eszedbe., hogy én oda menjek ’s a’ szultán’ 
leányá t  számodra megkérjem ? Te gyü k fel, 
én b írnék elég nem mondom vakmerő­
séggel , hanem inkább szemtelenséggel,  ma­
gamat  a’ szultánnak bemutatni  ’s neki  e’ 
képtelen kére lmet e lőadni ,  kihez kel lene 
fo lyamadnom,  hogy magamat  oda bevezet­
tessem 2 Nem hiszed-e , hogy az e lső,  k i t  
ez iránt  megszólí tanék , bolondnak ta r tana  

hozzám méltatlan módon elutasí tana.  
De  tegyük ho g v v a’ szultánhoz is minden 
ha j  nélkül he tjutha tok , — a’ mi megeshe- 
t ik  , ha valaki  igazságot kér  tőle, mel lyet  ő 
jobbágyainak mindig örömest  sz o lg á l t a t . 
Vagy kegye lm et ,  mellyet  örömest  ád , mi­
helyt  l á t j a ,  hogy azt m egérdeme l jü k ,  ’s 

IX. 5



méltók  vagyunk reá  — íllyen esetben vagy-o 
te ?  ’s gondolod-e, hogy megérdemeled a 7 
k e gyet ,  rnellyet számodra keinem ke l lene?  
Micsoda szolgálatot  te ttel  a’ szultánnak 
vagy  az o r s z á g n a k , mivel különbözteted  
meg magadat  ? ’S ha mar semmit  sem t e t ­
tel ,  hogy a’ kegye lmet megérdemeld,  do 
különben, is a r ra  méltó nem vagy ,  milly 
orczával tudnék  én azért  folyamodni ? hogy 
nyi tha tnám fel csak számat  is, hogy a’ szul­
tánnak il ly a jánla to t  t e g y e k ?  személyének 
föl sége ,  ’s udvara’ fénye azonnal  meg ne- 
m í t a n á n a k ,  k i  m á r  reszke te k ,  ha  csak el­
ha l t  fé r jemtől ,  atyádtól  kelle is valamit  
kérnem.  ’S még egy más akadá ly  is v a n ,  
f iam,  mire te  nem gondol tá l ,  az tudniil l ik,  
hogy a’ szultán e l ő t t , ha valaki  kegye le ­
m ér t  esedezik,  nem tanácsos a jándék nél­
kü l  megjelenni .  Ez a jándékoknak  legalább 
is az a’ hasznok van , hogy lm a'  kérelmet  
akármi  okból megtagadja  i s ,  a’ kérő t  lega­
lább kihallgatja.  ’S már te  milly a jándékot  
adhatsz  neki ? De  ha bírnál is valamivel ,  
a’ mi egy nagy fejedelem’ fényeimére méltó 
v o l n a , ^millyen arányban fogna kérelmed 
ajándékoddal álíani ? Szállj  magadba , ’s 
gondold meg hogy ollyan után törsz, a ’ mit  
elérned lehetet len.“

Aladdin mind a z t ,  a’ mit  anyja  , hogy 
őt  s z á n d é k á r ó l  le beszélje, előhoza , nyuga­
lommal k ihal lga tó ,  ’s minekutána  ellenve­
tései t  p o n t r ó l  pontra meggondol ta ,  vegre 
szóra fakadt  ’s m on da :  „Megval lom,  k ed­
ves anyám,  n a g y  vakmerőség tő lem,  hogy 
kívánságaimat olly nagyra  merem ű z n i , *



egyszersmind nagy meggondolatlanság, tőled 
olly hévvel ,  ’s.. hirtelenseggel k ívánnom,  
hogy menj e l ,  ’s a ’ szul tánnak házassági 
ajánla tomat előadd , minekelőt te  meg lnó- 
dokhoz nyúl tam volna,  mellyek neked bc- 
nienetel t ,  ’s kedvező fogadtatást  szerezze­
nek. Ezért  bocsánatodat  kérem. De  szen­
vedélyemnek , melly m egragadot t ,  nagy­
sága mellet t  nem csodá lkozha tol , hogy  
eleinte mindjárt  mindent  által nem lát tam,  
a mi nyugalmomnak,  mel lyel  keresek,  meg­
szerzésére kivántal ik.  Én Jíadrulbudur her- 
c'zegnét sokka l jobban szere t em ,  mint  azt  
te csak képzelheted is, ’s meg mindig azon 
Szándékodnál  m a ra d o k ,  hqgy őt nőül ve­
szem. Ez erős e l töké le tt  akara tom.  Egyéb­
iránt  köszönöm nyi latkozásoda t;  úgy te ­
kintem azt mint első lépést , a ’ szerencsés 
sikernek,  mel lyet  reményiek,  közelí tésére.  
M ondod: nem szokás a’ szultán előtt  meg­
jelenni a jándék  n é lk ül ,  ’s nekem semmim 
nincs,  mi a ’ szultánhoz méltó volna. A’ 
mi az a jándékot i l l e t i , veled egy vé leke­
désben v a g y o k ,  ’s megvallom,  róla nem 
gondolkodtam ; de ha azt  mondod, hogy sem­
mivel sem b i r o k , a ’ mi t  neki által  lehes­
sen adni ,  úgy  te nem hiszed ,  hogy az, a ’ 
jni t ,  mint  magad is tu d o d ,  az elkerülhet-  
len halálveszedelemből kimenekedvén m a ­
gammal hafta h o z t a m , elég nagy becsű, a’ 
szultánnak vele igen kedves a jándékot  ten- 

arról  szólok tudni i l l ik,  a ’ mit  a ’ k é t  
erszényben , ’s övemben hoztam , ’s a ’ mit 
jn* szfnes üvegnek g o n d o l t u n k ; azonban e ’ 

edésem már  megszüntetet t ,  ’s már neked



csak meg kell va l lanom, kedves  a n y á m ,  
hogy  azok inegbecsülhetlen é r tékű  drága­
kövek , mellyek csak nagy^ fejed elme Miez, 
i llőnek. Megtanultam becsűim é r t é k e ik é t ,  
midőn a’ drágakőárosok’ boltjaiba j á r t a m , 
’s hihetsz szavamnak.  Mindazok,  mel lye ke t  
drága kőárosainknál  lát tam , neni^ is h a ­
sonl í thatók a ’ bir tokimkbel iekhez , s meg 
is olly kimondhata t lan  nagy áron ta r t juk .  
T e  ’s én a ’ mieink é r té ké t  épen nem 18 
tudiuk.  D e  bármint  van a ’ dolog , a’ men­
nyire én azon cskély tapasztalásnál  fogva ,  
mellyel  ebben b i r o k ,  hozza é r th e t e k ,  meg 
vagyok  győződve,  hogy az a jandek  a szul­
tánnak  fölötte kedves lesz. ISeked egy por-  
czelán edényed van , melly jókora ,  ’s igen 
helyes a lk a t ú ;  add elő, hadd lassúk, m.l lyen 
hatások  van a’ szemre ,  ha mind bele r a k ­
j u k  , ’s különböző színeik szer int  el ren­
deljük.

HÁROMSZÁZ HUSZONHETEDIK 
ÉJSZAKA.

Aladdin’ anyja elhozá az edényt ,  ’s 
Aladdin kíszedé a’ d rágaköveket  , s a leg­
szebb renddel  belé raka .  A haUis, mel lyel  
világos napnál színeik’ ku lonbfe lesege , s 
f é n y ö k ,  ’s tűzök által  okozanak,  a11! 0®™" 
vala hogy anya  ’s fiú csak nem elvakul tak 
b e l é ’ Egészen elbámultak,  mer t  eddig csak 
lámpavilágnál szemlélték.,  AJaddm ugyan 
még fajaikon is l á t ta  ezeket ,  hol dicsősége*



t ekinte ti t ek v a ló n a k , de még akkor  szinte 
gyermek v a la ,  ’s a’ d rágaköveket  j á t szó  
szernek néz te ,  ’s egyedül e’ vegeti; hozta 
i.s e l ,  a’ nélkül  hogy rólok egyéb i smere te  
lőt t  volna. ' f r

Minekutána  az a jándék szépségén egy- 
időig gyönyörködtek’ v o l n a , megszólal t  
Aladdin. „Kedves anyám,  monda neki,  most  
inár csak nem hárí tod el magadról  a szul­
tánhoz menete lt  azon ürügy  a l a t t ,  hogy 
neki a jándékot  nem vihetsz. lm i t t  v a n , 
egy ollyan , melly neked igen kedvező fo­
gadta tás t  eszközöl.“

Noha Aladdin’ anyja  az a jándékot  min­
den szépsége,  ’s becse mellet t  sem ta r ta  
olly nagy becsűnek mint  f i j a , még is hive, 
hogy  ezt a’ szultán elfogadhat ja ,  ’s é rze t ' e  
az t  i s ,  hogy e’ részben többe semmi ellen­
ve té s t  nem lehetne tenni. De  minduntalan 
azon ajánlatra t é r t , > mel lyet  az a jándék’ 
kedvezése mellet t  a’ szultánnak tennie k e l ­
lene. ’S ez neki  nagy  nyugtalanságot  
okoza. „Kedves f i a m , monda n e k i , elhi­
szem hogy az a jándéknak  j ó  foganat ja lesz,
’s hogy a’ szultán engem kegyes szemmel 
nézend. De a’ mi a’ kérelmet  i l l e t i ,  mel­
lyet. elébe kell adnom,  érzem hogy ar ra  
nincs erőm , ’s némúltan maradok.  ’S így 
nem csak járásom hanem az a jándék i s ,
Jnelly mint mondod,  olly rendkívül becses ,  
hiába le sz , ’s én nagy rémüle tte l  fogok 
vissza jő n i ,  ’s neked elmondani ,  hogy r e ­
ményedben megcsalatkoztál .  Már en ezt  
neked  megmondottam , ’s meglátod hogy 
igy lesz. De  teszem — így folytató szavát  c



— ha en erőt  veszek is magamon hogy 
k ívánságodat  t e l jes í t s em,  ’s lesz annyi 
bátorságom kére lm edet ,  mint  akarod,  elő­
a d n i ,  a -' szultán bizonyosan vagy tréfát  űz 
belőlem , vagy méltó haragra  ger jed 
niel lynek é n ,  ’s te okvetet lenűl  áldozati  
leszünk.“

Aladdin’ anyja még egyéb okokat  is ada 
e l ő ,  hogy ha csak lehetséges,  más gondo- 
la t r a  bírja.  De  Badrulbudur herczegné’ 
kel lemei  sokkal  mélyebb benyomást  t e t tek  
szive're,  hogy sem tervétől  magát  elhagy** 
ta  volna mozdítatni.  Folyvást  csak a r ra  
ké r te  a n y j á t ,  hogy haj tsa végre szándékát .  
’S anyja részint i ránta való szere te tbő l ,  
rész in t  attól fé l té ben ,  hogy valami tú l ság-  
ra v e t e m e d i k ,  végre engede Hja’ kivárn* 
tógának .

’S mivel már  későn ’s így az idő , mel lé ­
ben a’ palotába menni ’s magát  a’ szul tán­
n ak  bemutatni  szokás ,  mára  elmúlt v a la ,  
a ’ dolog a ’ jövő napra halasztalot t .  Az 
anya  és fija á ’ napnak hátra lévő részén 
nem egyébről  beszéltek , mint  csak arról.

Aladdin á ’ mi csak eszébe ju ta  , mindent  
elmonda a n y j á n a k ,  hegy  azt  szándékában,  
mel lye t  végre e l fogadot t ,  tudniil ik : magát  
a ’ szul tánnak be mu ta tn i ,  még inkább meg­
erősítse.  Azonban fi jának minden előadásai 
sem győzheték meg a r r ó l ,  hogy ezen me- 
rénye (Unternehmung)  sikerülni  fog.

’S meg kell va l la n i , hogy vol tak oka i  
azon ké te lkedni .  „F iam , monda n e k i , ha 

szultán olly kegyesen fogad i s ,  mint  én
kedvedér t  óha j tóm j h a  az  ajánlatot . ,



mel ly et felőled t eszek ,  nyugalommal végig 
h a l l g a t j a ; de e’ jó  fogadás után az ta lál  
eszébe j u t n i ,  hogy é r t é k e d , gazdagságod 
’s bir tokaid felől tudokozódjek , mer t  
azokról  mindenek előt t  ’s még előbb mint  
személyedről fog tudakozódni ,  — ha mon­
d o m ,  ezekről  kérdezősködik ,  mi t  felel­
j e k  n ek i .44

, , Kedves a n y á m ,  felele Aladdi n ,  ne 
aggódjunk előre azon,  a ’ mi talán követ ­
kezni  nem fog. Most  csak az t  vár juk  el , 
mint  fogad el ’s miilyen választ ad a ’ szul­
tá n ?  I l a  m egt ö r té n ik ,  hogy a r r ó l ,  a’ mit  
mondasz ,  tudós ítást  k i v a n ,  majd elgondo­
lom ,  mit feleljek reá. Ol ly bizodalommal 
vagyok , hogy a ’ lámpa melly által  már né­
hány év óta é lősködőnk,  szükség esetében 
nem fog cserben hagyni,  4*

Aladdin’ anyja  a r r a ,  mi t f i j a  most  mon­
d o t t ,  semmit sem tuda válaszolni.  Meggon­
doló t u d n i i l i k ,  hogy a ’ l ámpás mel lyről  
s z ó l , még nagyobb csodáka t  is képes vég­
hez v inn i ,  mint ed dig ,  holott  csak az é le ­
lemre valót szerezte be nekik.  Ez megnyug­
tató ’s minden nehézséget  e lhá r í ta ,  melly 
a ’ fi jának igér t  szolgálattól  őt tar tóztatható.  
Aladdin , ki annyja gondolat i t  e l é r té ,  mon­
d a t  „ K t d v í S  fvyám legalább el ne  fe ledi  
a ’ dolgot t i tokban ta r ta n i :  at tól  függ az 
egész szerencsés kimenetel  , inellyet én ’s 
t e  e’ dologban várhatunk.44 Ezután elvál­
t a k ,  hogy nyugonni me njenek;  de a’ heves 
szerelem ’s a ’ határ ta lan szerencse nagy 
t e r v e i , mellyek Aladdin'  lelkét  e l töl töt ték' ,  
öem engedék az é jé t  olly nyugodalmasan



t ö l te n i ,  mint  óhaj tot ta volna* Me'g v í radat  
előtt  fölkelt  ’s fölébreszté a n y j á t , sürgette,  
hogy  legottan felöltözzék 's azután a ’ pa­
lo ta ’ kapujához siessen ’s mihe lyt  annak 
a j ta ja  m e g n y i t t a t i k , he is menjen ’s pe­
dig azon pi l lana tban ,  midőn a' nagyvezér ,  
vezérek  ’s minden egyéb országos tisztvi­
selők a ’ divání t anácsba me nn ek ,  holott  a ’ 
szultán mindenkor személyesen je len  szo­
ko t t  lenni.

Aladdin’ anyja mindent megtőn ,  a’ mit 
fija kívánt .  Elővevő a ’ porcze jánedé ny t , 
mel lyben a ’ drága kő a jándék vala , ’s ké t­
szeres gyolcs kendőbe t a k a r t a ,  először egy 
igen finom fehérbe ,  azután egy kevesbhé 
finomba , melly utóbbit  csúcsainál fogva 
össze is t ö tö l te .  hogy könnyebben v ihessc,  
Végre  fijanak nagy örömére megindul t  ’s 
n tá t  egyenesen a’ szul tán’ pa lotájának vette- 
A ’ nagy vezér a’ többi vezérekkel  ’s ud­
vari  fő emberekkel  együtt  már  bemenőnek,  
midőn az ajtóhoz ért .  Azok’ száma ,  kik a ’ 
diván előt t  k er esk ed tek ,  igen nagy volt. 
Végre  megnyil ta to t t  ’s ő is a ’ többivel egész 
a’ divánba bejutott .  Ez szép , mély és tagas 
szála vo l t ,  inellynek csarnoka nagy és pom­
pás vala. Úgy állott  m e g ,  hogy a ’ szul tán­
nal, nagy vezérrel  ’s egyéb fő u r a k k a l , kik 
a'  divánhan jobbra  halra ü 1 est foglal tak , 
épen ál tal  ellenben volt. Egymás után fel­
szál l ta idnak a ’ felek és pedig olly renddel ,  
mint  kérő leveleiket benyújtot ták , ügye ik  
e lőada tának ,  meghányatának  , ’s elit élt et e- 
nek  mindazon pillantatig , mellybe szokás 
szer int  a* díván bezáratott» Akkor  íö l ke l ea



sz u l t án ,  eibocsála annak tag ja i t  s szobá­
j á b a  m e n t ,  hova őt a ’ nagyvezér  kísérte.  
A ’ többi vezérek ’s tanács’ t ag ja i  el távo- 
zának.  Mindazok,  k ik  oda magányos ügyek 
miat t  fo lyamodénak ,  hasonlóul ^cseleked­
tek  , részint megelégedve pőréik’ nyeresé­
geivel,  mások elégedetlenül  a ’ ra jok  hozott  
Í t é l e t t e l ,  mások végre a z o n  r e m é n y n y e l ,
hogy dolgok a’ jövő ülésben fog eldöntetni.

HÁROMSZÁZ UCSZONNYOLCZA- 
D1K ÉJSZAKA.

Aladdin’ a n y a ,  l á tv á n ,  hogy a ’ sül­
té n  fölkelt ’s e ltávozot t ,  igen jó l  követ­
kezte tő , hogy az nap már  nem je lenendik  
meg , minthogy egyebeket  távozni látott# 
Azér t  is szinte haza menete lre határoz ta  
magát* Aladdin , ki őt  a’ szul tánnak szánt  
a jándékkal  lát ta  vissza t é r n i , nem tudta 
e le in t e ,  mit  gondoljon# Azon aggódtában 
hogy talán rósz hirt  hozand neki , száját  
sem tudta felnyitni hogy megk érdezze ,  mi  
h í r t  hozott.  A’ jó  an ya ,  ki  még soha csak 
lábát  sem te t te  a ’ szultán palotájába ’s k i ­
nek  semmi ösmérete azokró l ,  mik ott  tö r ­
ténni  szo k ta k ,  nem v a l a ,  kiragadó őt  a1 
nyugta lanságból , a ’ szófára mag? mellé von­
ván ’s a ’ legnagyobb egyiigyüséggel  é k ­
ké? szólván hozzá :  , ,kedves i iain,  l á t tam 
a’ szultánt  ’s meg vagyok győződve ,  hogy 
ő is látot t  e n g e m ; de annyi ra el volt  fog- 
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lalva á rokk a l  , k ik  vele jobbról  balról szól­
t a k ,  hogy megkel le t t  s a jn á ln o m ,  midőn 
tíícödelmét ’s fáradságát  l á t t a m , mellybe 
k e r ü l t  neki  őke t  kihallgatni .  Ez olly so­
ká ig  t a r t o t t , hogy végre. ,  mint gondolom, 
bele ü n t } mer t  egészen várat lanul  fölkelt ,  
el távozott  alkalmas sietséggel. ,  a ’ ne' lkül,  
hogy azt a ’ sok e m b e r t ,  ki me'g vele szólni 
a k a r t ,  kihallgattál  volna. Mind e ’ mellet t  
is megörültein ra j ta  ; mert  már  unni  kezd­
tem a’ várakozást  ’s a ’ hosszas állás mia t t  
rendkívül  megfáradtam. Azonban inég sem­
mi sincs el rontva. Holnap ismét elfogok 
menn i :  a ’ szultán talán nőm lesz annyira 
elfoglalva.

Bar  mint  föl vala Aladdin szerelemtől  
ge r je d v e ,  még is eléglenie kel let t  ezen men­
t s é g e t ’s mairól lürörielemmel fölfegyverez­
nie. Azt legalább gyönyörrel  l átá,  hogy anyja 
a’ legnehezebb lépést  már m egt e t t e ,  k iá l l— 
vánn a ’ szultán* te k in t e t é t ,  ’s r emé nyi é ,  
hogy már  most azok’ példája s ze r in t ,  k ik  
je lenlé tében a ’ szultánnal  beszél tek ,  nem 
á ta landja a ’ rá bízottat  e l m o n d an i ,  mihe lyt  
a’ szólbatás’ kedvező pi l lantata elkövetkezik.

Másnap hasonlólag e lment  Aladdin’ 
anyja a’ drágakő a jándékkal  á ’ szultán ud­
varába ; de já r á sa  hiába esett  $ a’ diván’ 
a j ta já t  zárva ta lá l ta  ’s m e g t u d á , hogy csak 
minden másod nap ta r ta t ík  tanács ,  ’s e’ 
szerin t  holnap ismét el kel lene jőnie .  E* 
h í r t  megvivé f i j ának ,  k in ek  türödelmét  
most  ke t tőz te tn ie  kel let t .  Még hatszor 
mene  el a’ ki jegyze t t  napokon ’s mindig 
szemközt állt a’ szultánnal; de e'peu oily



k e  vés s ikerre l ,  mint  először.  ’S ta lán még 
szászor is végzés nélkül  t é r  vala m e g ,  h-a 
a 1 s z u l t á n , ki őt magával  mindig á lta l  
ellenben l á t t a ,  végre figyelmébe nem vette 
volna.  ’S ez annyival  h ihe tőbb,  mer t  csak 
a ’ kik kérő leveleket  nyúj tanak b e ,  lep— 
he té n ek  rendben e lő ,  hogy dolgokat  el i tél­
te tn i  l ás sák ,  melly esetben Aladdin5 anyja  
nem volt.

Ezen nap monda végre  a5 s z u l t á n , 
midőn  az ü lés’ végeztével vissza t é r t  a ’ 
nagyvezérnek:  „ M a r  jó  idő óla látok egy 
asszonyt ,  melly rendesen mindennap,  mi­
dőn nyilván ülés t  t a r t o k ,  megje lenik ’s 
valami t gyolcskendőbe burkolva kezében 
t a r t } Az ülés ’ elejétől  egész végig ál lva 
marad ’s pedig épen velem szemközt.  Néni  
t ü d ő d r e ,  mit  k iv a n ? “

A ’ nagyvezé r ,  ki arról épen olly keve­
set  tuda , mint  a’ szultán , nem a k a r t  még 
is válaszszal adós m a r a d n i , és felele: „Uram,  
felséged talán nem t u d j a , hogy az asa-  
szonyok sokszor a ’ l egcsekélyebb dolog 
mia t t  is panaszt  tesznek.  Ez alka lmasint  
azért  jő panaszkodni  fe l ségedhez ,  hogy  
rósz l isztet ad t ak  el n e k i ,  vagy valami 
csekély igaz ta lanság tö r t én t  ra j ta .“  A ’ 
szultán azonban é5 válaszszal meg nem elé­
g e d e t t ,  hanem monda: „ H a  ezen asszony a* 
jövő ülésben i smét megje lenik ,  el ne feledd 
őt elő h ív a tn i ,  hogy kiha llgassam.“  A ’ 
nagyvezér semmit  sem fele lt ,  hanem m eg­
csókoló a ’ szul tán kezé t  ’s ön fejé re  tévé  
jelfii, hogy ezt kész volna e lvesz teni ,  ha  a ’ 
szultán parancsát  nem tel jesí tendené.

*



Aladdin’ anyja  már annyira in égsz. oka 
a" szultán elő t t  a’ divánban m e g je le n n i , 
bogy  fáradságá t semmibe sem ve l t e ,  csak 
hogy fijának niegbizonyit Kassa, hogy semmit,  
a ’ mi r a j t a  á l l ,  el nem mulaszt.  Elmerje 
teh á t  ismét a ’ pa lo táb a ,  ’s szokás szerint 
a ’ szultánnak által ellenebe állott.  A’ nagy­
vezér még semmi tá rgya t  sem ada elő, midőn 
a ’ Szultán Aladdin'  anyjá t  észre vévé. Szá­
nakozva hosszas tü röde lmessé gén , mellyoek 
maga is tamíja volt . . így szólt a’ nagyvezér­
hez :  „M indenek  e lő t t ,  hogy valnmikép el 
ne fe ledd,  ott  van ismét az asszony,  kiről 
tegnap szólék;  bocsátasd be ő t ;  hallgassuk 
k i  legelőször ’s végezzük el dolgát .4“ Azon­
nal  ki jegyzé a’ nagyvezér a’ fő a j tóná llának 
az  asszonyt ’s parancso ló,  hogy közelebb 
vezesse.

A ’ fő a j tónok  Aladdin’ anyjához rnene 
’s inte neki , az asszony egész a ’ thronus’ 
lábáig köve té  ő t ,  hol az e l h a g y t a ;  hogy 
he lyé t a ’ nagyvezér  mellet t  ismét elfoglalja.

Aladdin’ a n y j a ,  ki magát  nzon sokak 
példájához t a r t á , k ike t  a’ szultánnal  be­
szélni l á to t t ,  inegilleté homlokával a’ sző­
nyege t  , melly a’ thronus’ lépcsőit takaró ’s 
e 1 helyzetben rna rada , inig a ’ szultán föl­
kelni  parancsoló. Fölkel t  ’s a ’ szultán lay 
szála hozzá : „ Jó  asszony,  már  téged rég 
óta lát lak a ’ divánba já rn i  ’s kezdettől  
végig a ’ bejövetelnél  á l l a n i , mondd e l ,  mi 
hoz ide ?“

Aladdin’ a n y j a ,  a ’ mint  e ’ szavakat 
h a l l á ,  még egyszer leborúl t ’ ’s ismét föl-



kel ven monda: , .  Legfönségesebb ura lkodója 
a '  kerek földnek , minekelőt te  feUégednek 
.a’ rendkívül i  ’s majd hihetet len dolgot e lő­
adjam , m Ily fönséges széked elé veze t ,  
k é r l e k ,  bocsáss meg azon vak m e rő ,  vagy 
szinte helyesebben mondanám ,  szemtelen 
fo lyamodásér t , mellyet  hozzád tenni szándé- 
ko/.orn. Az olly szokatlan,  hogy reste lem és 
8z gyenlem azt szultánom elébe t e r je s z ­
ten i .“  ’S hogy neki a’ k iny i la tkozásra  tel jes 
szabadságot szerezzen , parancsoló a’ szul­
t á n :  minden je lenlévők távozzanak a ’
divánból egyedül a ’ nagyvezért  kivéve.  Ez­
után mondá neki hogy most bízvást beszél­
het ’s magátki  magyarázhat ja .

Aladdin’ anyja nem elégedék nieg a ’ 
szultán’ jós ágáva l ,  ki  őt a ’ zavarból ,  hogy 
egé*z gyülekeze t  előtt  szóljon , kimentet te ,  
hanem haragja elől is bátorságba akar ta  ma­
gá t t enni ,  mellytől  az.  előadandó ajánlatnál  
t a r tan ia  kellet t  *s mellyre épen nem vala 
elkészülve. . , U r a m , így folytató sz a v á t ,  
még azér t  is bátorkodom felséged előt t  
e s e d e z n i , hogy kegyelmedről  ’s bocsána­
todról  bizonyossá tégy azon ese t re ,  ha k e ­
rese temet  csak legkevesbbé is bo tránkozta- 
tónak  vagy bántónak ta lá lnád .“  — „ A k á r ­
mi l e g y e n ,  viszonzá a'  sz u l t án ,  előre meg­
bocsátok ’s annak  rád nézve semmi rósz 
köve tkezete  nem lesz ; szólj minden félelem 
né lkü l . “

Miután  Aladdin’ anyja  minden óváso­
kat  m e g t e t t ,  mint  olly asszony ,  ki  a ’ 
szul tánnak teendő a ján la t  m i a t t ,  gondola ,  
hogy annak harag já tól  mo'ltán ta rtha tna  ,



egész hűséggel  elmondó e lö l te ,  mil ly a lka­
lommal lá t ta  Aladdin ßadru lbudur  herczeg- 
n é t ,  ezen lá ta tn i i l ly  heves szerelmet  gynj la  
b e nne ,  milly nyi latkozásokat  t e t t  ez i ránt  
neki  ( a n y já n a k ) ,  ’s ő mi t  nem terjesztő 
mindent  elébe,,  hogy szenvedélyéből k i r a ­
g a d j a ,  mel lynek épen olly megbántanak 
ke l l  a’ szu l t án ra ,  mint  l e á n y á r a ,  a’ her -  
czegnére  nézve lennie.  „Azonban“  folytató,  
„fiam a ’ helyett  hogy ezen intéseket  szivére 
vet te  ’s vakmerőségé t  át l át ta  v o ln a ,  meg­
á ta lkodott  ’s pedig an ny i ra ,  hogy valami 
ké lségbe  eső cselekedettel  fenyege tőzöt t , 
ha vonakodnám felségedhez jön i ’s számára 
a’ herczegnét  megkérni .  Mind e ’ melle tt  is 
sok e ről te tésembe kerül t ,  mi'g magamat  el­
sz án t am,  hogy ebben ak a ra t já t  t e g y e m ;  
azér t  is még egyszer ké rem felségedet  
bocsásson meg ne csak n e k e m , hanem 
Aladdin fiamnak i s ,  ki azon vakmerő  gon­
dolat ra  ve t em edet t ,  hogy i l ly magas szer­
ződésre tö r jön .“

HÁROMSZÁZ IIUSZONKILENCZE- 
D1K ÉJSZAKA.

A ’ szultán az egész előadást igen nagy 
kegygyei ’s szelídséggel h a llá , a’ nélkül  
hogy haragnak vagy neheztelésnek je le it  
adná, vagy csak tréfásan venné is a’ kere­
setet.

D e m inekelőtte a’ jó  asszonynak vála­
szát adná, k érd é , mi az, mit gyolcskendőbe



burkolva magával  ho z o t t ?  Azonnal  kivevő 
az asszony a'  porczelán e d é n y t , mellyet  
leborul ta előt t  a’ thronus’ lábához l e i t ,  k i  
bontá ’s ál tal  adá a ’ szultánnak.

Lehete tlen a’ szu ltánnak meglepe tésé t  
’s bámulását  l e í r n i , midőn az edényben olly 
sok becses töké le tes  ’s igen szembetűnő 
drágakövet  láta , ’s pedig mindenike t  olly 
n a g y s á g á t ,  mil lyet  még soha sem látot t .  
Egy  ideig olly nagy csodálkozásban v o l t , 
hogy  szinte mozdulat lan á l ló i t .  Midőn végre 
magához t é r t ,  e l f iga dá  Aladdin’ a e y j a 1 
kezeiből  az a jándékot  , fel-felkiáltvnn örö­
mében ; ah mi szép ,  mi becses! ’S mine k­
u tá na  a’ drága  köveket  egymás után cso­
d á l t a ,  kezébe vette ’s mindenike t  l egki te t -  
Szőbb tulajdoniná l megdicsér te ,  nui tatá a ’ 
nagyvezérnek  az edényt  monda :  „Nézd
«sak ’s meg fogod v a l l a n i , hogy a’ vi lágon 
töké le tesebb ’s drágább m é r n e m  lehe t .“  A’ 
vezér egészen meg volt  tőle varázsolva. 
„ N o  ’s ,  folytaié a ’ s z u l t á n , mit  mondasz 
ü lyen  ajándékhoz ? Nem méltó-e  leányom­
h o z , ’s nein adha tom-e i l lyen  áron a n n a k ,  a ’ 
k i  megkéret i  ?“

E ’ szavak á ’ nagyvezér t  különös nyug­
ta lanságba  e j tet ték.  Valamivel ez előtt  t u d ­
nii l l ik je len té  a ’ szultán , hogy leányá t  a ’ 
herczegnét  fijának szándékozik nőül adni.  
Mo st  at tól  fé l t ,  ’s nem ok né lkül ,  hogy a ’ 
szultán i l ly gazdag ’s rendkívül i  a jándék 
á l tá l  elcsábítva gondolkozását  megváltoz­
ta thatná .  Azér t  is közeledek a ’ császárhoz 
’s fülébe súga : „M eg  kell  vallani , hogy ez 
a já ndék  a ’ h e r c e g n é h e z  méltó ; windazá lta l



kérem fö ls ég ede t , halaszjsza el eziránt i  
határozását  még három hónapra 5 remény­
i e m ,  hogy azalat t  f i am, k ire  előt t  szemei­
det  vetni mél tóztatál  , képes lesz,  még drá­
gább a j ándékot  bemuta tn i ,  mint  Aladd in ,  
k i t  felséged még nem is ösmér.“  A’ szultán, 
noha meg vala győződve ,  annak lehetlen- 
sége fe lő l , hogy a’ nagyvezér fi j a ’ számára 
valami ollyat te remthe tne  e l ő ,  a ’ mivel a ’ 
herczegnénelc hasonló becsű a jándékot  
n y ú j t h a t n a ,  még sem mellőzé el őt  meg­
hallgatni  ’s nek i  e’ kegye lmet megadnia.  
’S most Aladdin’ anyjához fordult  ’s így 
szóla hozzá :  „Eredj  haza ,  jó  asszony,  * 
mondd meg fiadnak , hogy én az ajánlatot ,  
inel lyet  nevében t e t t é l , e l fogadom, de hogy 
le ány om a t ,  a ’ h e r c z e g n é t , meg nem háza­
sí tha tom , mig a’ menyekzői  készületekről  
nem gondo skod tam, ez pedig csak három 
hónap alatt* eshe tik meg. Ak ko r  majd ismét 
• l jöhetsz .“

A la d / in ’ anyja  annyival  nagyobb öröm­
ben té r t  meg, min thogy sorsára nézve eleinte 
lehe t lennek  hi t te  a ’ szultánhoz bemenetel t  
nyern ie  ’s most ezen fölül olly kedvező 
választ  is k a p a ,  melly helye t t  szégyenítő 
’s elutasí tó feleletet  várt  volt. K é t  okbői  
gondolá Aladdin anyja’ be lép tekor ,  hogy 
jó  választ  h o z , először , mer t  korábban 
té r t  m e g ,  mint  szokot t ,  másodszor ,  mer t 
areza v id ám ,  derű i t  vala.  „ N o ’s kedves 
anyám’, monda neki ,  szabad remélnem vagy 
meghal jak búmban?“  Mihelyt  fátyolét  levető 
’s melléje a ’ szófara ü l t ,  így szóla hozzá :  
„Édes  f i a m , hogy soká  bizonytalanságban



ne hag y ja la k ,  előre is azt  mondom , hogy 
»’ halálos gondolatok he lye t t  igen nagy 
okod van jó  reménynyel  l enned.“  Beszéde1 
további folyamatában elmondá n e k i ,  hogy  
mindenek e lőt t  nyere  bem en e te l t ,  a ’ mi 
egyszersmind kora haza jö t té ne k  is oka , 
tovább milly óvásokkal  é l t ,  hogy a’ szul­
t á n n a k ,  bántalom nélkül a ’ k ö z t e ’s Badru l -  
budur  herczegné között i  házasság a jánla tá t  
m e g t e g y e ; azután a’ kedvező fe le le te t , 
mellyet a ’ szultán’ tula jdon szájából  vön. 
Hozzá adá , hogy az a já n d é k ,  a ’ mennyi re 
a 1 Sz ul t án ’ magaviseletéből  k i vehe tő ,  m i n ­
denek fölött hatalmas benyomást  t e t t  lel­
kére,  ’s az bí rta a’ kedvező válaszra,  mel lye t  
hozott .  „E z  annyival  kevesbbé kerül te  el 
f igyelmemet ,  min thogy a’ nagyvezér  kevés­
sel az e lő t t ,  valamit  fiilébe súgott  ’s féltem 
hogy kedvező é rzelmeiből ,  mel lyel  t án 
irántad vala , ki  fogja zavarni .“  '•

Aladdin e’ hírek hal latára a’ halandók 
legboldogabbikának ta rtó  magát .  Megkö­
szönte anyjának mindazon fá radásá t ,  mel-  
lyet  e’ kezdemény’ elővitelében t e t t , s 
mellynek  sikerfilése olly nagy tek inte tű  
vala élte nyugalmára nézve. ’S noha szen­
vedé lye’ tá rgya  i r án t i  tűr telen vágya  
mellet t  a’ három hónap csak nem örök lé t ­
nek te t s ze t t ,  még is békés várakozásra b í r ta  
m a g á t ,  a ’ szul tán’ szavában b iz akodván ,  
mellyet  tö rhe te t lennek  hit t ,  Mig ő nem csak 
az órát  napo t ,  h e t e t ,  hanem még a’ pi l la­
na toka t  is számlá l ta ,  el telek ké t  hónap,  
midőn anyja  egy estve lámpa gyújtásná l  
észre vévé ,  hogy az olaj elfogyott ,  Elmene



t e h á t ,  hogy v e gy en ,  “’s a’ mint  a’ várasba 
é r t  , l á t t a ,  hogy minden űnnepileg föl volt  
ékesí tve .  Valóban a ’ bol tok a ’ he lye tt  hogy 
bezára t tak  volna ,  nyitva vo l t ak ;  fölékesí t-  
t é n e k  lombokkal ’s készület t e te te t t  ünnepi 
vi lágí tásokhoz.  Mindenik törekedek  ebben 
pompával  ’s fénynyel a ’ más ika t  fölül ha­
l a d n i ,  hogy buzgóságát  bebizonyítsa.  Ál ta ­
lában minden örömet ’s vidámságot mu ta ­
to t t .  Meg az utczák is tele voltak t isztül- 
töze tű  udvari  em b e re k k e l ,  k ik  gazdagon 
ékes í t e t t  lovakon ül tek  ’s nagy ezámu szol­
g á k k a l ,  kik szüntelen jö t tek  m e n t e k ,  va­
lónak kOrűlváve. Aladdin’ anyja  kérdezd a’ 
k a l m á r t ,  ki től  az olajt ve t t e ,  mit  j e len t  
mindezen készüle t?  „Honn an  való vag y ,  
jó  asszony? válaszola ez ,  — , , Nem t u d o d ,  
hogy  111a estére a’ nagyvezér ’ fija a ’ szul­
tán leányával  ,  Badrulbudur horczegnével  
menyekzőjé t  t a r t j a  ? Ezennel  vissza fog a ’ 
főidőből jő n i ,  ’s az udvari t i s z t e k ,  k ik e t  
l á t s z ,  épen most gyü leke zne k ,  hogy k ísé­
retül  a ’ palotáig kö vessék ,  hol a ’ menyek-  
20 tar ta tni  fog . u ,

Aladdin’ anyja  nem kívánt  többet  hal­
lani.  Ol ly sietve ment  h a z a ,  hogy lakába  
léptekor alig ««heghetett .  Ot t  találó f i j á t , 
k in ek  semmi sem vala v á r a t la nabb ,  mint  
n ’ rósz h í r ,  niel lyet  neki hozott.  „ K e d ­
ves f iam,  így k iál ta  fel ,  rád  nézve min­
den el van veszve íu

T e  számot  tar tot tál  a’ szul tán’ szép 
íg é r e t é r e ;  de abból semmi sem lesz.** Alad­
d in ,  kit  ezen beszédek igen h á b o r í to t t a k ,  
vá la sz o la :  „ K e d v e s  a n y á m ,  mér t  ne



t a r t a n á  meg a’ sul tán szavát  ? “  — Még 
ez e s l e ,  folytatá a n y j a ,  kel egyke a ’ nagy 
vezér ’ iija Badrulbudur’ herczegnével  a ’ 
szül án1 pa lo tá jában .44 Majd elbeszélő neki ,  
mint  tud ta ineg a’ dolgot  ’s minden egyes 
környülményt  közlöt t  vele olly p o n to s a n , 
hogy azon már  többé nem ké tkedhete t t .

E-zen hírre elképedt  Aladdin,  mint  ha vi l ­
láin íiiiitte volna meg. Minden más levere-  
t e t t  volna ezen i jedelem által  5 de őt  vala-  
mel ly  t i tkos fé l tékenység t i l tó tovább is ez 
állapotban megmaradni .  Azonnal  a’ lámpa  
ju to t t  eszébe melly neki  eddig olly j ó  szol­
g á la to t  t e t t  ’s a ’ n é l k ü l , hogy a’ szul­
tán ,  nagy vezér vagy ennek  fija ellen he­
vesen fel lobbant vo lna ,  csak azt  mondó:  
„ K e d v e s  a n y á m , a ’ nagy vezér ’ fija ma 
ej jel  al igba lesz o l lybold ogj  mint  reményű* 
M ig  én egy p i l lan ta t ra  szobámba megyek ,  
készi t sd te e l  addig a ’ vacsorát  szá­
m u n k r a . “

A 'addin’ anyja  észre vévé.,  hogy  Alad­
din a ’ lámpásnak a k a r j a  hagznát venni. ,  
hogy h a c s a k  l e h e t ,  a’ nagyvezér f ijának 
Badru lbudur  herczegnével  leendő egybeke­
lését  megakadályozza ,  ’s ebben nem is csa­
la tkozott .  Aladdin ,  mihe lyt  szobájába j u ­
t o t t ,  csak ugyan elővevő a’ csodaiámpár. ,  
m iIlyet a’ szellem’ legelső feltűnése óta 
anyja  szemei elől oda által  v i t t ,  megdor­
gáló ugyan azon helyen , mint  előbb* Pi l -  
l a a ta t  alat t ot t  t e rmet t  a ’ szellem ’s mo nd a :

Mit  k ívánsz?  kész vagyok szavadat  fo­
gadni , mint  rabszolgád ’s rabszolgája mind- 
a .o k n a k , k ik a’ l ámpát  kezükben ta r t já k  ,



szint  úgy e n ,  mint  a’ lámpának lobbi rab­
szolgái .“

, ,Ha l l o d -e , monda Aladdin ,  te nekem 
mindeddig enni  hozá l ,  valahányszor a r ra  
szükségem v o l t , most azonban egészen más 
nyomosságu bizományról  van szó* Lm a 
szultántól Badrulbudur herczeghét  megké- 
ret tem.  Megígér te ’s egyedül három hónapi 
halasztást  kö tö t t  ki. D e  a ’ helyett, hogy sza­
vá t ál lná , ma este össze házasí t ja  még á’ 
k ik ö tö t t  , idő elmúlta előt t  a’ nagyvezér ’ 
fijával. Épen most  tudám meg ’s a ’ dolog 
bizonyos. Azt kívánom most  tő led ,  hogy az 
új  házasoka t,  mihelyt  lefeküdtek,  elragadd 
’s ágyastól  ide hozd.“

,,Parancsolom ! viszonza a’ szellem ,  
legi t ten engedelmeskedem.  Parancsolsz még
valami m á s t ? íC

, ,Most többé s e m m i t , monda Aladdin ; 
’s azonnal el tűnt  a’ szellem. }

Aladdin ismét vissza ment  anyjához s 
vele vacsoráit  épen olly nyugot tan ,  mint  
máskor.  Vacsora  után ve le  még egy ideig 
a ’ herczeg asszony’ menyekzőjéről  beszél­
ge te t t  , mint  valamelly egészen é rdeke t -  
len dologról.  Azután szobájába ment , 
h o fry anyja  hábor ítat lanul  lenyugodhassék } 
maga  azonban le nem fekí i t t ,  hanem váia 
a’ szel lem’ vissza jöve té t  ’s a ’ neki  adott  
parancsolat  tel jesí tését .

Az a lat t  a’ szultán’ palotajaban a leg­
nagyobb pompával me gté te t tek  minden in­
tézetek a ’ herczegné menyekzői  ünnepere 
’s az est  szer ta r tások  ’s vigadalmak közöt t  
műi t  szinte nagy éjig.  Midőn mindennek



vege Ion , j e l t  ada a ’ hereze'gné fő a jtőnoka 
a ’ nagy vezér’ ltjának } ez észrevét lenül  
e l távozot t  ’s ugyanezen tiszt bevezető őt  a ’ 
herczegné szobá iba ,  szinte azon t e r e m i g ,  
hol a’ menyekzői ágy vala.Először ő feküt t  le, 
azután a’ szultánná maga ’s leánya asszo­
nya inak  kísé re tében a ’ bevezető inenyasz- 
szonyt.  A’ menyasszonyok’ szokásaként  
igen vonakodott .  Anyja segí te  neki levet­
k e z n i ,  csak nem erőszakkal  az ágyba fek­
tető jő  é j szaká t  kiválta neki ’s el távazék 
asszonyaival.  Az utósó bezár ta az aj tót .

Alig vala az ajtó bezárva hogy a’ szel­
lem , hű szolgája a ’ l ámpának ’s pontos te l ­
jes í tő je  bir tokosai’ parancso la tának,  a’ né l ­
kü l  hogy az ifjú fér jnek a’ legkisebb sze- 
rel rneskedésre időt hagyott  v o l n a , mind ­
ke t tő jü k  nagy  b á m ula tá r a ,  megragadó az 
ágya t  ’s azt  egy pil lanat  a lat t  Aladdin szo­
bá jába  vivő 9 ’s ot t  letet te.

HÁROMSZÁZ IIARMINCZADIK 
ÉJSZAKA.

Aladdin ,  ki ezen pi l lantatot  nagy tűr -  
telenséggel  vár ta  nem szenvedő hogy a’ 
nagyvezér ’ iija a’ herczegné mellet t  fekü-  
gyék .  , ,Vedd ezen ój házas i f jú t ,  szóla a ’ 
sze l l emnek,  zárd el a ’ t i tkos te rembe ’s 
jő j  el holnap reggel i smét  kevessel napföl ­
kel te után. A’ szellem azonnal kivevő a ’ 
nagyvezér’ í i ját  egy ümögben ágyá ból ,  el- 
f i t t e  a ! k i je le lt  h e ly re ,  párát  lehelvén’ rá,



niel lyet  az tetőfői  fogva talpig é rzet t  ’» 
mellytől  egész éjszaka'kábulfcan maradott« 

Kár  rnilly nagy volt is Aladdinnak a* her ­
czegné i rán t  szere lme,  még i s ,  mihelyt  
vele egyedül  m a r a d o t t , nem monda hozzá 
hosszú b e s z é d e k e t , hanem igen nyájas han­
gon így s z ó l t : , , N e  félj , imádandó herczeg­
né , i t t  bátorságban vagy ’s bár milly h e ­
ves is a ’ szere lem,  mcllye t szé ps ége d ’s kel-  
lemeid i ránt  é r z e k ,  még sem fog soha a r r a  
b irha tni  , hogy azon mély t i szteletnek y 
mellyel neked ta r tozom,  határain túl m e n ­
j e k ,  H a —  így folytató sz a v á t , kényszer í t­
ve v a g yok ,  e ’ végső eszközökhöz n y ú l n i :  
úgy  ez nciu olly szándékkal  t ö r t é n t , hogy  
megbántsa lak ; hanem csak azt. akar tam 
akadá lyoz ni ,  hogy egy  törvénytelen ve té ly- 
t ár s a tyád ’ nekem adott  szavar el lenére bir­
to kába  ne vegyen.“

A’ herczegné kévéssé ha l lg a tó ,  a* mi t  
ez neki  mo nda;  nem is vala képes választ 
adni.  Az i jedség ’s bámula t ,  mellybe őt e’ 
meglepő ’s vára t lan  kaland e j te t t e ,  olly 
ál lapotba tevék  , hogy Aladdin belőle csak 
egy szót sem vehe te  ki .  De  Aladdin ebben 
meg nem á l lapodott ,  levetkezék ’s a ’ nagy 
vezér’ fija’ helyére fekiidött ,  a ’ herczegné-  
nek  há tat  f o rd í t v á n , miután azon óvással 
é l t  vo lna ,  hogy ke t te jök  közé egy kardot  
teve , j e l é ü l ,  hogy avval bűnte t te ssé k ,  ha 
a’ herczegné becsülete ellen hibát  k öv e t ­
ne el.

Te l jesen megele'gedve a z z a l , hogy vő­
fély tá r s á t  a ’ gyönyörtől  , mel lyet  ez é j jel  
r e m é l t ,  me fosz to t ta , Aladdin csendesen ol-



afurék.  N e m  úgy volt Radru tbudur her - 
eze'gnével a’ dolog. É letében nem töl té  még 
illy szomorún s kel lemetlenül  az é j e t ;  ’s 
ha a ’ helye t ’s ál lapotot  meggondoljuk,  
niellyben a ’ szellem a ’ nagy vezér ’ íiját  ha­
g y ó , könnyen e lképze lhe t jük ,  hogy az új  
férj azt. még sokkal  kedvet lenebbel  töltötte» 

Másnap reggel  nem kelle Aladdinnak 
a ’ lámpát  dörgölni ,  hogy szellemét híja. El­
j ö t t  az a ’ megrendel t  é rá r a  ’s monda Alad­
d i n n a k , míg az ö l tö zö t t :

„ I t t  v a g y o k ,  mit  parancsolsz m é g ? 4í 
„ E r e d j ,  monda Aladdin ,  hozd elő a* 

nagyvezér  i i j á t , fektesd ismét  az ágyba  
vidd vissza a’ szul tán’ pa lotá jába  épen 

azon he ly re ,  honnan elhoztad*“  A ’ szellem 
most felváltó helyéről  a ’ nagyvezér fiját ’s 
midőn vele vissza j ö t t ,  Aladdin ka rd já t  
»sínét magahoz vette.  A ’ szellem az új fér ­
j e t  a ’ herczegnéhez fek te té  ’s ar menyek­
ből ágyat  egy pi l lanat  a la t t  a’ szultán pa­
lo tá jának  azon szobájába vivé vi ssza,  hon­
min előbb elragadta.

Mindezen közben a ’ szellem sem a ’ 
herozegnétől sem a ’ nagyvezér ’ íijátol nem 
lá t ta to t t .  I r téz ta fé  a lakja képes let t  volna 
őke t  halálra i jeszteni.  Még csak a ’ közte 
s Aladdin közti  beszédet  sem hallók , egy e ­

dül az ágy  rendüiésél  ’s annak egy helyréd 
Utasra á l ta l  t é te lé t  ve t ték  észre. Már  is 
elegendő volt megrémr ésökre,  a ’ mint  kö n ­
nyen elgondolha tjuk .

A ’ szellem a ’ menyekzői  ágyat  már 
ismét helyére  ál l í tot ta , midőn  a’ szultán 
tudni k í v á n v á n , mint  töl té a ’ herczcgné az



első é j s zaká t ,  a’ szobába I é p e , bogy neki  
jó  reggel t  mondjon. A’ nagyvezér iija , k i  
a ’ múlt  éjtől még egészen ál tal  volt fázva ’s 
k inek még ideje sem volt a’ fölmelegüles- 
r e ,  alig ha l l á ,  hogy valaki a j tót  ny i ta ,  
azonnal  felszökött ’s az öltöző kamarába  
m e n t ,  inellyben előt te való nap levet­
keze t t .

A ’ szultán köze lí te  a’ herczegne’ agya* 
h o z ,  megcsókoló a’ szokás szer int  szemöl- 
dei k ö zö t t ,  jó  regge lt  monda n ek i ,  ’s mo­
solyogva kérdé7 mint  töl töt te  az e je t$ de 
a ’ mint  fejét  fölemelé , ’s leányát  figyel­
mesen meg tek in t e t te  , azt  nagy  csodálko­
zására mély búba merúlve találta.  A’ her -  
czegné csak egy szomorú pi l lanlatot  v e t e a  
sz u l t án ra ,  melly igen nagy bánatosságot  
vagy nagy e légede tlenséget  mula tot t .  Meg 
néhány  szót szóla hozzá ,  a s z u l t á n ; de 
látván hogy belőle semmit  ki nem vehet  y 
az t  hit te , szeméremből teszi  ’s e l távozék.  
Azt  is gyaní tot ta  mindazá l ta l ,  hogy hall­
ga tásának  még más rendkivűl i  oka is lehet .  
Kz arra b í r t a , hogy azonnal  a szultanne 
szobájába menjen y k inek elmondó az á lla­
po to t ,  mellyben a ’ herczegnét  t a lá l ta ,  s a ’ 
módot  i mel lyel  ot  fogada , elbeszelte.  
, , U r a m , monda a1 s z u l t á n n á , ez ne ide- 
gení tse el fö l sé gede t , egy új házas sincs , 
melly menyekzői  éje utáni  reggel i l ly féle 
ta rtózkodást  nem muta tna .  K é t  három nap 
múlva máskép leszen. Majd a k k o r  ug yf o-  
gadandja a t y j á t , a’ mint illik. En most 
folytató — legit ten hozzája megyek,  s igen



kellene  csa la tkoznom, ha  engem is épen 
ligy fogadna.“

Felöl tözvén a ’ sznl tánne' ,  a hcrczegné 
szobái Ha m e n t ,  ki még akkor  föl nem 
kel l .  Közeli ' le ágyához,  megcsókolta,  ’s reg ­
geli üdvözletét  monda. De  inilly nagy vaja 
csodálkozása,  midőn tőle nem csak választ  
nem kapott ,  hanem közelebbi vizsgálat után  
ra j t a  igen nagy leveret lséget  is füdöze f e l ,  
mellyből kö ve tkez té ié ,  hogy ,raj ta  valami 
kíilö nősnek kelle tör ténnie.  „Fdes  leányom, 
•— monda a ’ sznltánne,  — mitol van az, hogy 
te nyájaskodásimra nem is felelsz ? Anyád  
i ránt  is illy leletéssel akarsz-e v ise l te tn i?  
Örömest  hiszem , hogy az eszedbe sem j u ­
tot t .  De  akkor  másnak kel let t  raj tad tö r -  
tenni .  Valid meg sz ab ad o n , ’s ne hagyj 
tovább illy nyomasztó bizonytalanságban.“  

Badrulbudur hcrczegné hal lgatását  végre 
mély  sóhaj tással  szakasztá m eg :  , ,Ah tisz­
te l t  anyám , —  igy szálain fel , bocsáss 
m e g , ha irántad a’ tartozó tiszteletet,  e l ­
mulasztottam.  Le lkem olly é lénken el van 
rendkívül i  dolgokkal  foglalva,  mel lyek ra j ­
tam ez éj jel  tö r t é n te k ,  hogy bámulásom­
ból , ’g rémülésemből  még most sem esz­
méltem föl, sőt magamat  is alig ösmerem 
meg,“  Azután leirá a ’ legelevenebb sz ínek­
kel , mindket tőjük lefekvése után m i n t r a -  
Radtafoft meg az ágy, ’s egy pil lantat  a la t t  
mint  l e te te t t  által  egy k o m o r ,  dohos szo­
bába , hol maga  fér jétől  elválasztva mara­
d o t t ,  a ’ n é lk ü l ,  hogy tudná ,  hova lett» 
Hozzá adá, hogy egy fiatal embert  l á ta  ott,  
ki neki  eleinlo néhány szót m o n d a ,  mel- 

I X ,  7



lyeke t  ő ( V  herczegné)  i jedtében nem ér t ­
h e t e , ’s ki azután melléje férje helyébe 
fek i idö t t ,  kö zé je ,  ’s maga közé egy kardot  
t evén}  elmondta továbbá ,  mint  ada tot t  is­
m é t  vissza f é r j e ,  ’s mint vi tetet t  vissza az 
ágy  szint’ azon hir telenséggel  előbbi helyé­
re  vissza. Ez épen akkor  e s e t t ,  monda 
t o v á b b , midőn atyáin a’ szultán szobámba 
lépe t t .  Ta lán  rósz néven is vette a ’ mó­
d o t ,  mellyel a’ hozzám,  általa mutatot t  be­
csületet  fogadárn. De megb ocsá t ,  ágy  hi­
s z e m ,  ha különös ka la nd om ,  s azon szá­
nandó ál lapat ,  mellyben még most  is vagyok,  
tu d t á r a  lesznek.

HÁROMSZÁZ IIARMINTZ EGYEDIK 
ÉJSZAKA.

A ’ szul tánná a’ herczeg kisasszony be­
szédét  csendesen k ih a l l g a t ó } de épen nem 
ak a r ta  hinni.  „Kedves leányom,  monda 
n e k i , igen jól tevéd hogy e’ felöl a tyád­
n a k , a ’ szu l tánnak ,  semmit, sem szólottál .  
Óvakozzál  erről va lakinek csak legkeves-  
be t  is szólni } könnyen őrü l tnek  ta r taná­
n a k . “  — „T is z te le t re  méltó anyám , felele 
a ’ herozegné ,  bizonyossá te h e t l e k ,  hogy 
mindez t  a’ l egjó/nnabb észszel m o n d o m } 
Tudakozódható!  f é r je m tő l , ugyan azt fogja 
val lani .“  — „Tudakozódni  fogok, viszonzá 
a’ szu l tánná ,  de ha ugyan azt mondaná i s ,  
a’ mit t e ,  még sem lennék meg győződve. 
Csak kell j  fö l ,  ’s vesd ki  ezen gondolato­



k á t  fejedből. Az valami Igen szép l e n n e ,  
ha te illy képzelődésid mia t t  a ’ inenyek-  
ződre rendel t  ünnepléseket  zavarni akarnád ,  
m e l l y e k n e k ,  valamint  e’ pa lo tában ,  u'gy 
az egész országban meg több napokig ta r -  
t a n io k  kell. Nem hallod a ’ t rombi tnszot  
’s a’ si'p, dob ,  ’s t romb i ta ’ őszhangját  ? 
Mindez gyönyör űsé gre , vidámságra indít­
h a t n a ,  ’s minden képzelődés idet ,  mellyek-  
ró'l imént  szó l tá l■ e lha j tha tná . tC Egyszers­
mind hivá a ’ szul tánná a ’ Radrulbudur her- 
czegné asszonyait ,  *s minekutána  azt; fülke-  
lesre bi 'rta, ’s Iátá hogy öltözni kezd , a ’ 
szultán szobáiba m e n t ,  ’s annak azt mon- 
d á ,  hogy a ’ herczegnének csak ugyan volt. 
valami ba ja  ; de már el van hárí tva.  Az­
után a ’ nagyvezér  fiját hivatá , hogy tőle 
arról  a ’ mit a’ herczegné mondot t ,  valami t  
ki tanulhasson  i de ez , ki magát  a’ szul táni  
rokonság által végtelenül megbecsülve érezé,  
e lhatá roz ta  a’ dolgot  t i tokban tartani .  
, , Kedves vöm , monda neki a’ szu l tá nná ,  
ugyan valld meg,  te is olly képze le tekke l  
tö l téd  meg fejedet mint l eányom — ^ F e l ­
séges asszonyom ,“  válaszolt  a’ nagyvezér ’ 
í i ja ,  , .szabad kérdenem,  mire czéloz ké rd é­
sed ?{í —  „ E z  nekem e lé g ,  felele a ’ szul­
tánná,  nem akarok  többet t u d n i ; te okosabb 
vagy  . mint  o.‘c

A ’ palotában egész nap ta r to t tak  a’ 
v igadozások;  ’s a ’ szultánná,  ki a’ herczeg-  
né mellől soha sem távo zo t t ,  semmit  sem 
mulat a e l ,  a’ mi örömére le h e t e t t ,  vagya* 
mi részvé telét  a’ mulatozásokhoz,  sz ín játé ­
kokhoz , mel lyek  tiszteletére t a r t a t t a k ,



föl indí that ta .  D e  a’ múl t  e j ’ tö r tene le  
olly nagy behatást  t e t t  r e á , hogy könnyen 
észre lehe te tt  venni ,  hogy egyedül avval 
foglalatoskodik.  A’ nagyvezér íija r.em ke-  
vesbbé vala az é j t ő l ,  mellyet  olly roszul 
t ö l t ö t t ,  l e v e r v e ;  de nagyra vágyása  azt 
t i tkolnia kényszer í tő ,  ’s a’ ki őt nem la t ta ,  
igen boldog fér jnek ta r tha tó .

Aladdin ,  a’ ki mindent ,  a’ mi az ud­
varban t ö r t é n t ,  igen  jól  tu do t t ,  nem ké ­
te lkedők , hogy az új házasok mind azon 
boszontó viszontagság m e l l e t t , melly őke t  
a ’ múlt  éj szaka é r t e ,  együt t  fognak h a l n i , 
’s épen nem vala ke\lve őket  békével hagy­
ni. Azért  is mihelyt  az éj b e á l l t ,  a ’ lám­
pához folyamodott .  T ü s t é n t  megje lenők  
a ’ szellem , köszöntő Aladdipt  mint  e l ő b b , 
’s a jánlá neki  szolgálatai t .  „ A ’ nagyvezér 
fi j a , ’s Badrulbudur b e r c z e g n é , monda 
Aladdin , ez éjjel  ismét együt t  há lnak ,  eredj 
most  o d a ,  ’s mihelyt lefekíisznek hozd ide 
őke t  ágyastól  mint  t egnap .“

A’ szellem épen olly hiven , s pontosan 
szolgált  Aladdinnak,  m i n t á z  előbbi napon ; 
a ’ nagyvezér íija épen olly hidegen , ŝ ro-  
szúl töltő az é j é t ,  mint  az e lsőt ,  ’s a ’ her- 
czegnének boszúságára i smét  Aladdinnal  
ke llet t  h á ln ia ,  közöl tök f e k í l v é n a ’ kard .  
A ’ szellem , Aladdin’ parancsa köve tkeze­
iében  , más  nap reggel ismét e l jőve ,  föl­
emelő az újházasok á g y á t ,  s vissza vive 
a’ palota’ s z o b á j á b a , a’ honnan elhozta.  
A’ szu l tán ,  ki azon elfogadás u t á n ,  mel­
lye t  Budrulbudur herczegnénél  t egnap re g ­
gel  t a l á l t ,  nyugtalan vala meg tudn i ,  mint



tö lté a’ második é j é t ,  ’s vall jon úg y fo g a -  
dandja-e mint  az első éj u i á n ,  ismét és 
pedig szint’ olly j ó k o r  szobájába m e n e ,  
hogy azt  megtudja.  A* nagyvezér ’ fija, k i  
ez éj*rósz kimenete lén még inkább boszon- 
k o d o t t ,  ’s szégyenlet te  m a g á t ,  mint  azt 
e l sőn ,  alig hallá meg a ’ szultán j ö v e t e l é t ,  
s ietve f ö l k e l t , ’s az öltöző szobába rohant .

A ’ szultán köze lí te  a’ herezegné ág yá ­
h o z ,  jó  regge lt  monda n e k i ,  ’s ugyana zon  
nyájaskodási  u tá n ,  mint az e lő b b ie k ,  így  
szólt:  „ N o  ’s kedves leányom,  most  is olly
rósz kedvii vagy m é g ,  inint t egnap?  Meg 
fogod-e már  va l lan i ,  mint  töl töt ted az éj­
szaká t .“  A ’ herczegné szinte olly hal lga­
tásban maradot t ,  ’s a’ szultán azt vévé ész­
r e , hogy lelke még szomorúbb, ’s l evere t -  
tebb mint  az első nap. Már  most nem k é ­
te lkedet t ,  hogy r a j ta  valami rendkívül inek 
ke lle  tö r t é n n i ,  ’s t i tkolődásán felboszon- 
kodva  a ’ legnagyobb ha ra gg a l ,  ’s kivont 
kardda l  k iá l tá :  , ,Leányom, ' 'vagy valld meg,  
mi  bajod e s e t t , vagy e* pi l lantatban le­
vágom fe jede t .“

A ’ herczegné jobban a’ megbántódot t  
szultán hangja — ’s fenyege tésétől ,  mint  a ’ 
mezte len kard’ lát tától  megijedve , meg- 
szakasz tá  végre hul lga tásá t ,  ’s könyek kö­
zö t t  monda : , ,Drága  atyám és parancsolom, 
bocsáss m e g ,  k é r l e k ,  ha felségedet  meg­
bántot tam. Reményiem kegyelmed és j ó ­
ságodtól,  hogy haragod helyébe szánakozás 
fog á l l a n i , ha azon sz o m o r ú . ’s keserves 
á l lapoto t ,  mellyet  ezen ’s az egész múl t  
éjen vo l tam ,  elbeszel tem.“



E’ bevezetés ulán , mel ly a ’ szultánt  
va lamennyire megengesztelé , ’s megindító,  
egész hűséggel  elbeszéle m i n d e n t ,  a ’ mi 
r a j t a  ezen k é t  gonosz é j ’ lefolytéban tör ­
t é n t ,  de olly é rz é k e n y ü l ,  hogy a ’ szultán 
r a j t a  * igen megszomorodott .  *,1 la. fel­
séged mondásomon csak legkisebbé ké t e l ­
kedik , megtudakozhatod fé rjemet , k i t  
adál .  Meg vagyok győződve , hogy a’ do­
l o g ’ valóságát  épen úgy fogja bizonyí­
tan i  mint  én.

A ’ szultán egés ten azon bánkodásra  
e r eszkede t t ,  mellyet. a ’ herczegnében egy 
i l ly meglepő kalandnak kelle oko z n ia . , ,Ked­
ves leányom , monda neki  , igen roszúl t e ­
véd , hogy nekem egy illy különös t ö r t é ­
ne tet  mindjárt  tegnap el nem beszéltél ,  mel­
lyen e'n épen olly nagy részt  veszek mint  
te .  Eli t éged nem olly szándékkal  háza­
s í ta lak  m e g ,  hogy boldogtalanná tegyelek,  
hanem inkább avval ,hogy megelégedet t  légy- 
’s mindazon szerencsének bi r tokába helyez­
z e le k ,  mellyet  é rdemelsz,  ’s mellye t egy  
olly f é r jne k ,  ki hozzád il lőnek lá t szok ,  
ka r ja ib an  remélhetek  Távoztass  el elméd­
ből minden szomorú gondolatot  a’ f e l ő l , a 
m i t  elbeszéltél  $ azonnal  rendelés t  fogok 
tenni ,  hogy ezentúl soha olly ke l lemet len ,  
'a kiál lha t lan é jszakád ne legyen  , min t  az 
előbbiek vol t ak .u

A ’ szultán mihelyt  szobáiba vissza 
m e n t ,  elhivatá a’ nagyvezér t :  „Vezér,  így 
szála hozzá,  beszéltél  már f iadda l ,  ’s nem 
monda  neked semmit  i s?“  Midőn a’ n a g y ­
vezér azt felel te,  hogy még azóta nem l a t -



h a t á ,  a ’ szul tán mindent  elbeszéle neki ,  a’ 
mi t  leányától  hallott.  , ,Nem ké t lem ezt  
adá hozzá ,  hogy leánya in ,  valót be sz é l t ,  
azonban szeretném ha ezt had al tal  is b i-  
zonyí tatni  ha l la nám;  azért  menj hozzá,  ’s 
kérdd m e g ,  mi van a’ dologban.“

A ’ nagyvezér azonnal Jijaho* m o n e , 
j e le n té  neki  a’ mit  vele imént  a’ Szul tán 
köz lö tt  ’s rá parancsol t  ,  hogy semmit el ne 
t i tkoljon ’s megmond ja ,  való-e vagy nem ? 
, .Nem t i tk o lh a tom,  a t y á m ,  viszonzá hja , 
hog y  mind az a’ mit  a ’ herczegné a ty já nak  
beszé lt ,  tel jes valóság; de ő azon rósz bánásc 
el nem m o n dh a tó ,  mellyet  én különösen 
tapasztalék.  Egybekelésem óta két é jé t  ol ly 
szörnyen tö l t ö t t e m ,  a ’ mint csak kigondol­
ha tó  ’s szenvedéseim vol ta k ,  nie llyeknek  
kö rnyfilményes ’s valódi kifejezésére sza­
vaim sincsenek. Azon iszonyodásról í t t s  ;ólni  
sem a k a r o k ,  mellyet  é rze t te m,  midőn 
négyszer egymás u tán  az ágy velem föle­
m e l k e d e t t ,  a ’ nélkül  hogy lá tha t tam ,  ki  
emel te f ö l , ’s k i  vi t te egy helyről  m á s r a , 
vagy  megfoghat tam volna,  mint  eshe tik .az 
me°‘. Könnyen elgondolhatod szomorú á l la ­
p o t o m a t ,  ha mon dom,  hogy ké t  egejsz é j ­
szaká t  állva egy iimögben valami szűk á r ­
nyékszékhez  hasonló rekeszben tö l t ö t t e m ,  
minden távozhatna vagy csak legkisebb 
mozdulhatás né lkül ,  ámbár  semmi akadályt,  
sem lát tam magam e l ő t t ,  melly at tól  t a r ­
tóz ta tha to t t  volna. Mennyit  szenvedtem e’ 
m e l l e t t ,  nem kell egyenként  elmondanom. 
Nem ti tkolom e l e l ő t t e d ,  hogy mindez nem 
t a r tó z ta to t t ,  a’ herczegné „ m i n t  felségem



i r á n t ,  a ’ szerelem’ t isztelet ’ ’s há la ’ minden 
érzeteivel  v i se l te tnem, mellyeket  megérde­
mel ; de bizonyomra mondhatom neked hogy 
minden becsület1 ’s fény1 e l lenére ,  melly 
illy h á /assághól  rám háromolna ,  készebb 
vagyok m e g h i l n i ,  mint  tovább egy illy fé­
nyes összeköttetésben élni ha ezentúl  is 
ol ly kellemetlen bánásmódot  keli  tapasz­
t a ln o m ,  mint  az eddigi .  Hisz em ,  a1 her -  
czegné épen úgy gondolkoz ik ,  mint én ’s 
könnyen m e g e n g e d i , hogy elválasztatásunk 
épen úgy szükséges n y u g a l m á r a , mint  nyu­
ga lmamra  nézve. Azért  kér lek édes a t y á m ,  
azon szerctetre , melly fel indita , számomra 
il ly fényes szövetséget  kö tn öd ,  bird reá a ’ 
szul tánt  hogy házasságunkat  elbontot talak 
ny i la tkoz tassa .“

Bármil ly nagy volt is a’ nagyvezérnek 
vágyása,  fijat a1 szul tán1 vejének láthatnia,  
m é g i s  ennek erős el tökélése a’ herczegnétől  
e lvá íasz ta 'ása i rán t  azt  eszköz lé ,  hogy nem 
l á t t a  jónak  öt  még néhány napi tü re lemre  
i n t e n i ,  hogy e lvá r j a ,  nem fog-e az a la t t  e’ 
viszontagság megszűnni.  Azér t  is e lhagyá  
őtet«, hogy a 1 szul tánnak megvigye a ’ vá­
laszt ,  ki t  bizonyossá tet t ,  hogy azok szerint ,  
m ik e t  íija be szé l t ,  a’ dolog valóban úgy 
van.  Azt  sem v á r v a , hogy a’ szultán az 
e lvá la sz tá s ró l , mel lyre igen ha jlandónak 
lá t s zo t t ,  szólni ke zd jen ,  maga kéré  azon 
e n g e d e le m é r t , hogy Hja a 1 palotából  el ’s 
haza m e h e sse n ,  mél ta t lannak  á ll í tá  hogy a’ 
herczegné a ’ fija i ránti  szerelme mia t t  csak 
egy pi l lan tat ig  is olly szörnyű  gyötre lem­
nek kitétessék»



Nem sok fáradságába kerül t  a’ nagy­
vezérnek kére lme tel jes í tésé t  megnyernie.  
A ’ szultán , ki  magát  ugyan erre határozó 
e l ,  l egot tan kiadá a ’ parancsolatot  a ’ viga-  
dozások’ megszüntetésére a ’ palotában , a’ 
fő varasban sőt egész or szágában ,  hova 
most  e l lenparancsoka t k ü ld ö z ö t t ; s rö \ id  
idő a la t t  megszűntek minden örvendezesek 
’s vigadalmak.

HÁROMSZÁZ IIÁHMINCZKETTE. 
DIK ÉJSZAKA.

Ezen hir telen ’s várat lan változás min­
denféle beszédre adot t  okot .  K é r d e z t é k ,  
valljon mi okozhat ta  ezen ke tté v á g á s t ,  
’s e r re  nem tudtak magoknak egyebet  fe­
lelni , m i n t ,  hogy a ’ nagyvezért  fiástul igen 
szomorú ábrázat ta l  l át tak a ’ palotából k i -  
jőni  ’s haza inenni. Egyedül  Aladdin tudta 
a ’ t i t k o t ,  ’s szivében örvendet t  a’ szerencsés 
k i m enet e le n ,  mellyről a’ lámpa’ használása 
bizonyossá tet te.  Midőn teha t  bizonyosan 
megtudta  hogy vágytársa  a ’ palotát  e lhagyta 
’s hogy a ’ házasság közte ’s a' here/égné 
közöt t  végkép fe lbonta to t t , nem vala többé  
szükséges a ’ lámpát  dörgölni  s a ’ szel­
lemet e lő h ín i ,  hogy annak végreha j tá ­
sá t  akadályozza.  A ’ legnevezetesebb az 
volt a ’ do logb an ,  hogy sem a’ szultán 
sem a’ nagyvezér kik Aladdinról  s a ján ­
la tá ró l  régen  m eg fe ledke z tek , l egkeve­
sebbé sem g o n d o l á k , hogy neki  e’ varázs- 
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b a u ,  melly a1 herezegné1 házassága’ felbom­
lásá t  eszközlé . valami  része lehetett .

Aladdin azonban elvára a1 három hónap1 
teljeR le fo lyásá t ,  mellyel  neki  a ’ szultán 
Hadrulbudur  herozegnével össze ke lésére  
határidőül ki szabott .  Minden napot gondo­
san számlál t  ’s midőn élt e lének,  már  más 
nap az udvarhoz kiildé anyjá t  hogy a’ szul­
t á n t ’ ígéretére emlékeztesse.

Aladdin’ anyja  elment az u d v a r h o z , 
mint  hja meghagyó ’s a’ diváni bemenetel ­
nél  épen azon helyre á l l o t t «, mellyen az 
e lő t t  is szokot t  állani.  A ’ szultán al ig vető 
r á  egy pi l lffntatot ,  azonnal  megismerő ’s 
rá  emlékezek a* te t t  kérelemre ’s az időre,  
raellyre bíztatá.  A’ nagyvezér épen va lamit  
e lőadot t .  A ’ szultán félbe szakasztá ezen 
szavakkal  : „ Y e z é r ,  én i t t  azon jó  asszonyt 
lá to m ,  ki nekünk minapában olly szép aján- 
d iko t  hoza. Hadd jőjön b e ;  Azután is foly­
ta tha tod  beszédedet , ha őt k iha llga tom.“  
A ’ nagyvezér egy pil lantatot  vete a’ diváni  
bejárásfelé ’s hasonlókig megismerő Alad­
d in1 anyját .  Azonnal kiál ta  az aj tón álló­
n a k ,  megmutató őt neki  ’s parancsoló hogy 
közelebb léptesse.

Aladdin’ anyja kÖzeledék a’ thrónuhoz,  
hol  a ’ fennálló szokás szer int  lebofúlt .  A ’ 
min t  fölkele , kérdő a1 szu l tán ,  mit  a k a r ?  
„ U r a m ,  felele, még egyszer megjelenem fe l ­
séged thrónusa előtt ,  hogy Aladdin fiam’ ne­
vében emlékezetedbe hozzam, hogyüa’ bárom 
hónap e lha l adot t ,  mellyre őt biztatód azon 
k erese t  i r á n t , mel lyet  akkor előadni sze- 
reticséin vala. ’4
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A’ s zu l tá n ,  ki  l ege lőször ,  hogy az 
asszonynyal  beszél t ,  s magának  a ja n la ta  
i ránt  három hónapi halasztást  szabot t ,  azt  
h i t t e ,  hogy épen nem is lesz már többé  
egy olly házasságról  beszéd ,  inellyet l eá­
nyához ,  a'  he'rczegnéhez nem igen t a lá l t  
i l l ő n e k ,  meg gondolván Aladdin’ any ján ak  
s z e g é n y s é g é t ’s a l acsonságá t , ki előt te igen 
közönséges öl tözetben je l en t  meg. Emlé­
keztei ésa mind e’ melleit  is néminemű za ­
varba hozá.  i \ern tartó j óna k  azonnal  vála­
szolni , hanem tanácsul szólító a ’ nagyvezér t  
’s k i je len té  neki  idegenségét  az e l l e n , 
hogy leánya egy ismeret lenhez m e n j e n , 
k inek  sorsa,  mint gyaní tha tó  vala , mélyen  
alább volt a’ középszernél.

A’ nagyvez ír nem ké telkedet t  mind azf, 
a ’ mi t  e* felől go ndol t ,  k i fe j t en i ,  „ U r a m ,  
monda  n eki ,  ágy látszik csak egy hibázha- 
ta i lan  eszköz van egy iIly helytelen háza-  
sltást  e lh á r í t a n i ,  a’ nélkül hogy Aladdin 
m a g a ,  ha Felséged előt t  ismeretes volna i s,  
a’ miatt  panaszra okot t a lá lh a tn a ; tudniil l ik 
a z ,  a ’ herczegnére olly n;igy á r t  tenni  k i ,  
hogy az minden gazdagságaiból  ,  bár  milly 
nagyok legyenek i s ,  ki ne telhessék.  Ez 
igen alkalmas eszköz lesz őt ezen merész , 
mondhatni  vakmerő nőkérésről  l e v e r n i ,  
mel lye t  a lka lmasint  eléggé meg nem gon­
dol t .“

A ’ szultán jnvalá  a ’ nagyvezér ’ taná­
csát. Aladdin’ anyjához fordult  ’s rövid 
gondolkozás után így szóla hozzá: Jóasszony,  
szul tánnak  meg kell  adot t  szavát  állania: 
azér t  kész vagyok én is meg állani a’ maga-
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inet  ’s fiadat l eányom’ keze által szeren- 
csésí teni .  De  minthogy leányomat el nem 
házasí thatom , mig nem tudom , mi hasznai 
l esznek abból, azért  megmondhatod fiadnak, 
hog y  én szavamat  tel jes í tendem , mihelyt  
nekem negyvenj nagy arany medenczát  
kü ld  olly drágaságokkal  megtöltve,  mil lyeke t 
t e  nekem egyszer  be nyú j to t tá l ,  és pedig 
ugyan annyi  fekete rabszolga á l t a l ,  k ik e t  
más  negyven fehér és fiatal rabszolgának ,  
a ’ legszebb te r m e tü e k n e k , ’s l egdíszesebb 
ruhában  kell  vezetniük. Ezek a1 fel tételek,  
mel lyek a lat t  l eányomat a ’ herczegnét  kész 
vagyok által  adni. Most  m e n j , jó  a s s z o n y , 
e lvárom válaszát .“

Aladdin’ anyja me'g egyszer leborúl t  a’ 
th rónus előt t  ’s eltávozott .  Útközben neve­
t e t t  magában fija bolondos gondola tán :  
„U g y a n  hol venne már  ő, így szóin, negyven 
nagy  medenczét  aranyból ’s olly sok színes 
üvege t  belé ? Befog-e ismét azon földalatti  
bo l t b a ,  melly elvan z á r v a ,  menni?  S hol 
veszi azután azt a ’ sok rabszolgát ,  k iket  a ’ 
szul tán a k a r?  E ’ szerint  t ermészetesen igen 
távol esik kivánatai tól  ’s alig fog mege­
légedni köve tségemmel.“  ’S miután e’ gon­
d ol a tokka l ,  mel lyek Aladdinra nézve, min­
den ki látásai t  e l r o n to t t á k ,  haza t é r t ,  így 
szóla hozzá: „ F i a m ,  tanácsolom , hogy többé 
a ’ Badrulbudur herczegnéveli  házasságról  
ne  gondolkozzál.  A ’ szultán tudnii l l ik igen 
kegyesen fo g ad o t t ’s úgy hiszem, hogy i rán­
tad  igen jó  gondolkozással  v a n ;  de a ’ nagy­
vezér , ha nem csalatkozom , egészen más 
gondolatokra birta ’s ezt a b b ó l , a ’ mit  mon-



dani fogok ,  épen úgy meg í té lhe ted ,  mint  
én.  Minekutána  a ’ szul tánnak elébe adtam, 
hogy a ’ három hónap már e l m ú l t , ’s neved­
ben megkértem hogy ígére té re  emlékezzék,  
é sz r ev e t te m , hogy előbb a ’ nagyvezérrel  
egy időig igen lassan beszélge te t t  ’s csak 
azután adá nekem a ’ választ ,  inellyet elmon­
danánk .“  Aladdin’ an yj a  fiáinak a r ró l ,  a' 
mi t  a ’ szultán mondott ,  ’s a ’ föl tételekről ,  
mellyek a la t t  a ’ házassághoz megegyezésé t  
a d j a , igen fontos tudósítást  tőn ’s e’ szavak­
kal végzé:  „ F i a m ,  a’ szultán válaszodat 
v á r j a ; de köztünk maradjon a’ szó ,  — így 
folytató szavát  mosolyogva •— ar ra  igen soká 
fog várakozni ,“

„N em  olly so k á ,  mint  te talán gondo­
lod kedves anyám viszonzá Aladdin ,  ’s ’a 
szultán is igeu csa latkoz ik ,  ha gond ol ja ,  
t emérdek  követelései által  engem olly karba 
te n n ie ,  hogy Badrulbudur herczegnéről ne 
gondolkozhasson». En más meggyőzhetet lesi  
akadá lyokat  v á r t a m ,  vagy hogy az én ha-  
sonl í thatat lan herczegnémre meg magasabb 
á r t  tesz. De most  meg vagyok nyugodva 
’s a’ mit k í v á n , csekélység ahhoz k é p e s t , 
a ’ mit  én neki  a ’ henv.egné b ir tokáér t  a já n ­
lani  képes volnék, Mig én most arról  gon­
doskodom , hogy őt kielég ít sem ,  e redj  ’s 
két sz its  valamit  ebédre ; a’ t.ö bhit bízd reani.

Mihe lyt  Aladdin’ anyja kiment  e lesége t 
v á s á r l a n i , Aladdin azonnal elővette a ’ l ám­
p á t , ’s megdörzsölé.  Tüs té n t  ot t  t e rme a’ 
sze l lem,  ’s kérdő őt azon szavakka l ,  inel- 
lye ke t  már  ismerünk ,  mit parancsol? Alad­
din monda:  „ A ’ szultán már od’ adja nő-



miil l eányá t ,  a ’ h e rc z e g n é t ; de előbb negy- 
'vcn nagy és nehéz a rany medenczét  kíván, 
t el i  azon k e r t ’ gyümölcse ive l , honnan a ’ 
l ámpát  h o z a m ,  mel lynek te szolgája vagy. 
Azt  is k ívánja . tő lem , hogy ezen negyven 
luedenczét  ugyanannyi  fekete rabszolga vi­
g y e ,  k i k  előtt  negyven f eh é r ,  i f j ú ,  d e l i ,  
’s a ’ legszebb t e r m e t ű ,  s legpompásabb 
öl tözetű rabszolga menjen. Eredj  , \s sze­
rezd meg nekem szaporán ezen a j á n d é k o t , 
hogy a ’ szul tánnak e lk í i ldhessem, mie lőt t  
a ’ diváni ülés végződnék.“  A ’ szellem v i -  
s zo nzá ,  hogy parancsa azonnal  t el jesí tve 
lesz ’s eltűnt.

Ke  vés idő múlván a’ szellem ismét el­
j ö t t  negyven fekete rabszolgától  k í s é r v e ,  
k i k  valamennyien e g y  nehéz a ranymeden-  
ezét  hozának  fejükön, gyémánttal ,  rub inna l ,  
smaraggal  gyöngyökkel ,  nagyságra,  ’s szép­
ségre  még vá laga tot tabbakkal  megtöltvo 
m in t  az előbbiek. Mindenik medencze ezüst -  

. habos aranyszövettel  volt betakarva.  Mind  
ezen rabszolgák ,  mind a ’ f eh é re k ,  mind 
a ’ feke ték  csak nem az egész házat  betöl­
t ö t t é k ,  melly a lkalmas kicsin va la ,  az ud­
varnak ,  ’s kertnek egy részével együt t .  
A ’ szellem kérdé Aladdint  meg van-e elé­
gedve ,  ’s nem parancsol-e még valamit .  
Aladdin válaszold ,  hogy most  egyebet  
nem bíz r e á ,  ’s így a ’ szellem legot tan 
el tünék.

Aladdin’ anyja megjöt t  az árhelyről ,  ’s 
keléptekor egészen e lbámul t ,  a’ mint a ’ sok 
ember t ,  ’s d rágaságot  látá. Le rakván  az 
e le sé g e t ,  mel lyet  hozn , fátyolát  le akarú



t e n n i ;  de Aladdin t a r t o z t a t ó , , ,kedves
a n y á m ,  így szála hozzá,  most nem lehet  '  
időt  vesztenünk.  Igen sok függ a ttól ,  ho^y 
te  , mi előt t  a’ szultán a’ di'vánt beve'gzi , 
a ’ palotába vissza t é r j ,  ' s az a j á n d é k o t ,
’s a’ jegyadoinányt, mellyet liadrulbutlur 

^herczegné számára ke'rt, neki megvigyed , 
hogy gyorsaságom, ’s pontosságomból által  
láthassa azon forró, ’s őszinte kivonatomul, 
mellyel a’ Badrulbudur herczegnével k ö ­
tendő házassági egyesülés becsűlete're tö­
rekedem.

H Á R O M S Z Á Z  I IA R M IN C Z  H A R M A -  
D I K  É J S Z A K A .

A ’ n é l k ü l , Iiogy anyja’ feleletét  várná , 
megnyi tó Aladdin az útcza felé az aj tót  , 
’s minden r a b s z o l g á i t , egymás mellet t  egy 
fehére t  egy a ranymedenczét  vivő feketével  
egész az i l léséig párosán által ejjpgeté. A ’ 
legutósó fekete rabszolga után kimenvcn 
anyja  i s ,  bezárta az a j t ó t ,  ’s békével  vára 
szobájában azon reménynyel  , hogy a ’ szul­
tán ez a jándék  után,  mel lyet  kívánt ,  végre 
vejének elfogadandja.

A ’ mint  az első fehér rabszolga ki lépet t  
Aladdin’ házában,  minden által menők,  k i k  
ő t  l á t t á k ,  me gá l lo t ta k ,  's mineke lőt te  a’ 
nynlczvan fehér ,  ’s fekete rabszolga k i jöt t  
vo ln a ,  már  tele v o l t , a z  utcza e m b e r re l ,  
k ik  minden felől egy i Ily pompás ,  ’s re n d ­
kívüli  j e lenés  lá tására  összetor lot tak.  Min-



deuik szolga öltözete olly gazdag szövetű, 
*s gyémántos  v a l a , hogy a ’ leg dologhoz 
értőbb emberek nem soka itok mindenik 
öltözetet egy mill iómnál többre becsülni.  
Minden  ruhának  csína , ’s testhez á l l á s a ,  
az i l lemény (A n s t n n d } ,  ’s kellem a ’ rab­
szolgák maga'  t a r tá sá ba n ,  egyenlő deli t er ­
m e lő k ,  ünnepélyes menetelük egyenlő közű 
távolsággal ,  a1 rendkivííli  drágakövek’ fénye, 
a’ g y ö n g y ü k  mellyek öveik körűi  a ranyba 
foglalva va lának ,  ’s a’ szinte d r á g a k ö v e k ­
ből össze csinált rózsák turbánja ikon,mel lyek 
egy egészen sa já t  izlet  szerint  valának 
mu nká lv a ,  olly bámulásba hozták ezen né­
zők’ sokaságát ,  hogy nem győzték őket  néz­
ni , ’s szemeikke l mig csak lehe te t t ,  kisé r­
ni.  Az útczák olly tele vol tak emberrel  , 
hogy mindenik kényte len volt azon helyt ma­
r ad n i ,  mellyen állott.

Minthogy több utczákon ke lle á tm en­
n i ü k ,  inig a’ palotába é r h e t é n e k ,  a ’ váras- 
nak  jó  nagy része,  minden karú ’s osztályú 
személyek tanúi  let tek ezen hajoló fellépés­
nek.  Végre  e l ju to t t  az elsője ezen nyolea- 
van rabszolgáknak az első várudvar kapu já ­
hoz,  A’ ka pus ok ,  k ik e’ csodálandó sereg- 
kö/ .eledtérc mindjár t  két  rendbe oszlanak,  
k i rá lynak  tá r ták  őt, olly gazdagon, ’s pom­
pásan vala öltözve , 's közeledének,  hogy 
ruhá ja  peremét c só k o l j á k ; de a’ szolga a ’ 
szellemtől o k ta tv a ,  há t r a v o n ú l t , ’s egész 
komolysággal  s z ó l a : , ,Mi rabszolgák va-
gyuuk,  u runk  megje lenendik ,  ha ideje lesz.“ 

Az első rabszolga a’ sereg előt t  a* má ­
sodik várudvarba j u t o t t , melly igen tágas



valu , ’s hol a ’ szultán udvari  nepe felál l í t ­
va V (jt. Ezen csapat’ vezetői nagyon fényesén 
valónak ö l tözve ,  de igen homályba  té t e t ­
tek ,  midőn a’ nyolezvan rabszolga Aladdin’ 
a j á n d é k á t ,  melíyhez magok is t a r t o z t a k ,  
elhozó. A’ szultán egész udvarában senuni  
olly tündöklő nem v a l a , ’s az őt körülvevő 
u ra k ’ minden fénye , ’s ragyogása  e le nyé ­
szett  ahhoz h épes t ,  a’ mi i t t  szemeiknek  
ajánlkozók.

Mihe ly t  a ’ szul tánnak ezen rabszolgák’ 
jöve te le  bejelen te te t t ,  azonnal parancsolatot  
ada , hogy bevezettessenek.  A’ mint  meg­
j e l e n t e k ,  a’ divánnak a j ta já t  nyitva ta lá l ­
t á k ,  ’s a’ l egnagyobb rendben,  fele j o b b r a ,  
fele balra , azonnal belépőnek. Midőn már  
mind  benn va ló nak ,  ’s a’ szul tán’ thronusa  
e lőt t  egy nagy félkört  képezének  . minde- 
n ik fekete rabszolga a ’ nehéz medenezét  , 
mol lye t hoza , a ’ szőnyegre letevő. Mind­
nyá jan lebor ú l t ak ,  ’s homlokaikka l  m e g -  
é rinték a’ szőnyeget .  A' fehér rabszolgák 
ugyan  a z t , ’s egyszer re tevék.  Azután föl­
ke iének,  ’s a’ feketék igen ügyesen fö l tá rák  
a ’ medenezé t ,  melly elő t tök  á l l t ,  ’s kezei­
k e t  melleikre tevén a' legnagyobb t i sz te ­
le t te l  állva maradónak.

Aladdin’ a n y j a ,  ki azalat t  egész a’ 
th ronus ig elő m e n t ,  miután leborúj t  volna,  
így szolt  a’ szul tánhoz:  ,,Felséges Úr ! fiam 
igen jól  tu d j a ,  hogy ez a já n d é k ,  me l lye t  
fölségednek küld,  sokka l alább van annál ,  
a ’ mit  Badrulbudur  herczegné megé rde­
melne ;  reményű mindazállal ,  hogy fölséged,  
valamint  Badrulbudur herczegné i* ezt  el*



fogadni mell áz ta tnak,  's ezt annál  nagyok!) 
b izoda lommal , minthogy c/. ál tal  a ’ fölté­
te lnek  v mellyel elébe szabnod leiSzék v 
e lege t  tenni tö rekede t t . “  A'  szultán nem 
vala képes Aladdin'  anyja* üdvözletét  fi­
gye lmesen meghallgatni.  A’ legelső pi l lan— 
t a t ,  mel lyet  a ’ leg t i indöklőbb , ’s legdrágább 
k incsekkel  megtöl tői t  negyven medenczére,  
's a'  nynlczvan rabszolgára  vetet t ,  kik mind 
te k in t e tü k r e ,  mind öltözetük bámulandó 
pompája — 's d rágaságára nézve k i rá lyok­
nak te t sz enek ,  annyira meg lön lepetve ,  
hogy  elcsodálkozásáből semmikép föl nem 
eszmélhe te tt .  A'  helyeit: , hogy Aladdin ’ 
any ján ak  felelt volna , a ’ nagy vezérhez for­
du l t ,  ki maga sem fogható m e g ,  honnan 
k e r ü l h e t e t t . e z  a* teményte len kincsnek so­
kasága  ? , ,No’s , vezér ,  monda ny i lv á­
nosan n e k i ,  mi t  t ar tasz  a r r ó l ,  ki  nekem 
illy rendkívül  gazdag a jándékot  kü ld ,  ’s 
k é t  egyikünk sem Ösmer? Mél ta t lannak  
t a r t o d - e  még a ’ házasságra leányommal 
Badru lbudur  herczégnével  ?c* Bár  mint  cvő- 
d ö l t ,  ’s megszomorodott  is a ’ nagyvezér  
azon,  hogy h j a  előt t  egy (ismeretlen legyen  
a ’ szultán’ v e j é v é , még sem mer te  valódi 
vé leményét  e l t i tkolni .  Nagyon is szembe­
tűnő v a l a ,  hogy Aladdin’ a jándéka több, 
mint  elégséges  vala a r r a  , hogy illy magás 
rokonságba  fölvétessék. Azért  is válaszola, 
a* szultán vélekedésé t  egészen java l va :  
, , U r a i n , olly távol van tőlem azt h i n n i , 
hogy a ’ ki felségednek illy nagy a jándékot  
nyúj tot t ,méltat lan a’ mondott  becsületre,hogy 
azt  nagyobbra  méltónak is merném á l l í t a n i ,



ha meg nem volnék győződve, hogy a her-  
czegné’ , felséged leánya becset a ’ világnak 
semmi kincse föl nem é rhe t i . Az udvari  fó­
tira k , kik ezen ülésben je len valának te t ­
szésük’ jelei  altul k im u ta tó k ,  hogy véle­
kedéseik a1 nagy vezérétől  nem különböző.

A’ szultán a’ dolgot most  már  nem h a -  
h a l a s z t á , ’s még csak eszébe sem ju t á  tu ­
dakozódni : valljon Aladdin bir-e egyeb tu­
la jdonokkal  i s ,  mellyek m e g k ív á n ta to k , 
hogy veje lehessen. Ezen véghetet len kincs­
nek csak puszta látása i s , ’s a ’ gyorsaság,  
mellyel  Aladdin k ívánsága it  t e l j e s í t ő , a ’ 
n é lk ü l ,  hogy a ’ roppant  föl tételek,  mellyek 
elébe s z a b o t t a k , csak legkisebb bajt  okoz­
ta k  is volna n e k i , könnyen  meggyőzek a ’ 
felől ,  hogy semminek sincs h í jáva l ,  a ’ mi 
az t  töké le tes emberré  , ’s ol lyanná tegye , 
mi llyet  ő kíván. ’IS a z é r t ,  hogy  Aladdin 
anyjá t  olly megnyugta tva  bocsássa e l ,  a 1 
mint  csak k iv ánh a tá ,  így szőla hozzá:  
M e n j ,  jő asszony, ’s mondd f iadnak,  hogy 
nyí l t  ka rokkal  v á r o m , ’s hogy minél  előbb 
j ő  a’ herczegnét  kezemből elfogadni , annál  
nagyobb gyönyörömre leend.“

Mihe lyt  Aladdin’ anyja  olly ör öm me l ,  
mi ilyenre csak egy a lrendé  asszony képes 
l e h e t ,  ha i i ját  várat lanul  illy magas polcz- 
ra  lát ja  j u t n i ,  e l távozot t ,  a ’ szultán el­
oszlat ta ezen napi ü l é s t ,  leszállt thronusá-  
r ő l ,  ’s parancsolá ,  hogy aMierczegné  szol­
gá latá ra  rende lt  heré itek jő jenc k  , vegyék 
föl a ’ mod enezéke t ,  ’s vigyék asszonyok 
szobá iba ,  hol azoka t  egész ké je  szerint  
meg akará  tekinteni .  E ’ parancs a ’ heréi ­



t e k ’ főt isztének figyelése alat t  azonnal tel­
jes í tve  Ion.

A’ nyolczvnn f e h é r ’s fekete rabszolgák 
nem fe le j te t tek  el. Bebocsáták őt a ’ palota’’ 
belseje'be , ’s kis idő múlva parancsold a ’ 
szu l tán ,  ki azelőt t  a1 herczegnével  pompás 
Öltözeteikről beszél t ,  hogy a ’ herezegné’ 
szobái előt t  á ll í tassanak sorba , hogy azo­
k a t  a1 rostélyozott  ablakon ál 'al  l á th a ss a , 's 
me gg yőződ hess ék , hogy nem csak többe t  
nem , hanem sokkal  kevesebbet  is mondot t  
neki  felölök mint  valójában volt.

Aladdin’ anyja  az a la t t  haza té r t  és 
pedig olly a r czcza l , melly a ’ í i jának hozot t  
jó  h í r t  eléggé k i je lentet te .  „ F i a m , így 
szóla h o z z á , van okod elégedve l e n n e d ; 
várakozásomnak ellenére megér ted k íván­
ságod’ te l jesedésé t ,  ’s jól  t u dod ,  mit  mon­
dot t am  neked ez iránt .  H ogy soká ne 
várakoz tassalak  , már csak megmondom : 
a ’ szultán egész udvarának megygyeze téve l 
mél tónak i 1 élt Badrulbudur  herczegné’ bir ­
tok ára .  Vár hogy ölelhessen , ’s a ’ házas­
sági szerződést  megtegye .  Ar ra  legyen most  
gondod,  hogy ezen összejövetelre e lkészül j , 
hogy az azon magas vé leménynek ,  melly 
felőled v a n , megfelelő legyen. De  azon 
csodák u t á n ,  mel lyeke t  ál talad végre h a j t ­
va  lá t ta m ,  meg vagyok g y ő z ő d v e ,  hogy 
ebben sem fogsz semmit elmulasztani .  Azon­
ban eszedbe 1^11 j u t t a t n o m , hogy a’ szultán 
rád egész tűrtelens éggel vár. Azé r t  is ne 
héssél  hozzá.menni.“



H Á R O M S Z Á Z  I I A R M I N C Z X E G Y E - '  
D I K  É J S Z A K A .

Aladdin ,  ki  ezen h í r re  fölöltébb megö­
rült  ’s a ’ t á r g y tó l ,  melly őt  meghajol ta ,  
egészen el vala foglalva,  csak néhány szót 
monda  anyjának  ’s szobájába távozók.  Ot t  
elővevő a’ l á m p á t , melly neki minden szük­
ségeiben \s kivánalaiban olly nagy segé­
lyére  v ö k ,  ’s a l ig dörzsölte m e g ,  hogy a ’ 
szellem tüstént! megjelentéve l  engedelmes­
ségét  megbizonyítot ta .  „ S z e l l e m ,  monda 
neki  A la d d in ,  azért  h í t t a l a k , hogy nekem 
fürdőt  k ész í t s ,  ’s mihelyt  m egf ü rdö t te m , 
akarom , hogy számomra a1 legdásabb ’s leg­
pompásabb ö ltözetet  „mi l lye t  csak fe jede lem 
valaha  v i se l t ,  készen ta r t sad . “  Alig monda 
k i ,  hogy a* szellem ő t ,  va lamint  magát  i s ,  
l á tat lanná  t e t t e ,  fölemelte ’s fürdőbe v i t t e ,  
mel ly a’ legfinomabb csíkos ta rka má rv án y­
ból vala készítve.  A ’ nélkül hogy lá tha t ta  
vo lna ,  ki szolgálja,  egy tágas ,  tiszta skálába 
leve tkez te ték  5 a ’ szálából egy fürdőbe vi- 
t e t é k ,  melly mérséke lt  ntelegft va la ,  holott  
megdörzsöl tetet t  ’s mindememű il latos 
vizekben fürösztetet t .  Minekutána  több 
fördő szobákban a ’ hév’ minden fokain ál tal  
m e n t ,  i smét  k i j őve ,  de egészen m á s k é p ,  
mint  bement  vala. Orezája é p , fehér ’s 
rószaszíníí lón ’s egész teste sokkal  ügyesebb  
és könnyebb.  A’ szálába ment.  de a ’ ruhát* 
mellyet ott h a g y a ,  már  nem t alál ta  többé.



Helyébe  a ’ szellem oll j a l  t ó n ,  mii lyent  
k ívánt  vala* Aladdin egészen e l b á m u l t , 
midőn az öl tözet1 pompáját  szemle l te ,  
melly számára oda te te te t t .  Felöl tözöt t  a 1 
szel lem’ segélyével.  minden darabon,  mel lyet  
fe lvon ,  csodálkozván,  annyira fölül haladta 
mindenik legmagasabb képzelődéseit .  Fe l  
l even öltözve a 1 szellem lakába vissza vi t t e  
’s ugyan azon szobába ,  mellyből e lho z t a ,  
’s k é rdező ,  nem bizna-e még va lami t  reá.

, J g e n  , felele Aladdin,  kivánom , hogy 
l e g i t t e g y  lovat t e remts  elő számomra,  melly 
szépségre s j elességre  a ’ szul tán’ diabel ieket  
mind fölülmúlja , mel lynek ta ka ró ja  
nyerge  ,  féke egy mill iónál nagyobb ér tékű 
legyen.  Kivánom továbbá , hogy egyszer -  
’smind húsz rabszolgát  ide teremts.  lpgalábl) 
is olly drágán ö l tö zöt te ke t ,  mint  a ’ k ik a 1 
szul tánhoz az a jándékot  vitték , hogy ezek 
melle t tem ’s k í sé retül  jöhessenek ; továbbá 
még húszat  i l l y e t .  hogy azok rendben 
e lőt tem já r j ana k .  Anyámnak is hozz ha t  
rabnőt  szolgálatára , mindenike t legalább is 
olly gazdagon öltöve , mint  B a d r u l l u d u r 1 
herezeg as szonyéi ,  ’s mindenik fején olly 
egesz öltözetet: ho zzon ,  mintha mindegyik 
a* szul tánná számára  volna. T o v á b b t ú e z e r  
a r a n y r a  van szükségem.  Fz vala . a ’ mit 
még parancsolni akartam.  Menj  és siess.“

Mihe lyt  Aladdin kiadá  a ’ parancsait» 
el tűnt  a1 szellem *s nem sokára  megje len t  
a’ ló v a l, a’ negyven rabszolgával ,  kik közűi  
t izen a’ tíz ezer  a r anya t  h o z á k ,  ’s hat  
rabnővel , k i k  fejükön Aladdin1 anyja’



számára nranyszövetbe takar t  ruháka t  hozé- 
nak. Mindezeket  ál ta ladá  a ’ szellem Alad­
dinok.

A ’ tíz erszény közűi Aladdin csak ne'gyet 
v e v e ,  inel lyeket  anyjának  olly meghagyás­
sal ada á l ta l ,  hogy szükség’ eseteken hasz­
n á t  vegye. A ’ többi  hatot azon rabszolgák’ 
kezében hagyá , a’ kik h o z tá k ,  olly paran­
cso la t ta l ,  hogy ta r t sák  meg ,  ’s az ufczákon 
a ’ szultán pa lotá ja  felé mentükben a ’ nép 
kö zö t t  niacok számra hintsék el. Megpa­
rancsoló azt i s ,  hogy mindnyájan elöl te és 
pedig hármanként  jobb  felöl , há rm an ké nt  
hal felől menjenek.  Egyszersmind bemutató 
anyjának  a’ hat  r a b n ő t ,  azt  mondván neki ,  
hogy az övéi ’s hogy velők mint  asszonyok 
parancsolhat} továb bá ,  hogy n’ r u h á k ,  
inel lyeket  hoztak , számára vannak.

Rendbe szedvén dolgait Ala dd in ,  e l ­
bocsátó azt ’s monda ,  hogy mihelyt  szük­
sége lesz rá, hi'ni fogja} a'  sze lem legot tan 
eltünék.  M»st  Aladdin egyedül azon v o l t ,  
hogy a’ szul tán’ k ivána tána l» , ki őt  látni  
óhaj tot ta ,  e l e g e t  t egyen .  Elkíildé n’ negyven 
rabszolgák’ e g y i k é t , nem mondom legszebbi- 
k é t ,  mer t  mind egyenlők voltak — a’ szul­
tá n ’ p a lo tá já ba ,  azon parancscsal ,  hogy 
tudakozza  meg az a j tőná l lők’ fe jé tő l ,  mikor  
lehe tne  szerencséje a* szul tán lábaihoz bo­
ru ln ia ?  A’ rabszolga igen gyorsan megvívó 
az  üzene te t  ’s választ hoza , hogy a ’ szul tán 
igen  nyugta lanul  várja.

Aladdin legottan lőra ül t  ‘s az egész 
csapatot  a ’ már  mondott  rendben megindí tó,  
Noha  még soha lovon nem ü l t ,  még is olly



del i sé gge l ta r tá  magái ,  hogy  a’ legtanul tabb 
lovas sem gondolta volna uj joncznak.  Az 
utczák  , mellycken m e n t ,  egy j>illantat 
a la t t , t em én te le n  sok nej pel lele'nek m e g ,  
k i k  a ’ leget t e t s zé sük ,  csodálkozások ’g 
magasz talasa ik  hangjaival  tői tek , kivált  
mi ko r  a ’ hat  rabszolga , k ikné l  az erszény 
volt ,  jobbra  balra marokkal  h inté  az a la n y a i .  
A ’ tetszés k iá l tása  azonban nem azoktól  
szá rm azot t ,  kik tolongottak ’s l ehaj ladoztak 
az a ranyat  s z e d n i ,  hanem közéj) rendű sze­
mé ly ek tő l ,  k ik  meg nem á l l h a t t á k ,  hogy 
A la d d in ’ bőkezűségének n’ méltó d icséretet  
nyi lván ki ne mondják.  Nem csak azok meg 
nem ismérék kik gyermek korában a’ fiókkal  
útczán já t szan i  l á t á k ,  hanem még azok is 
bajosan i smerhe tének rá , kik nem régen  
lá t tá k  ,  annyi ra  megvál toztak arczvonásai .  
Ez onnan j ö t t ,  mivel a ’ l an tjának  tula jdon­
sága  volt  , b ir tokosa inak lassanként  mind 
azon töké lyeke t  m e g a d n i , mel lyek a1 magas 
polczhoz,  hova a’ l ámpa’ e reje által  ju t o t tak ,  
i l l endők va lának.  Most  Aladdin’ személye 
i r án t  sokka l  több figyelem v o l t , mint  egész 
kés i re té re .  ’S már  ' többen ugyanef íele 
csapatot  l á t tak az előbbi nBpon, mel ly a’ 
szu ltánnak az a jándékot  vit te.  Mind ezek 
fitei Iet a’ ló csodái tatot t  l eg inkább az é r­
telmesektől  , k ik  annak s /épségé t  igen jól  
meg tudá k  különbözte tni  a ’ n é l k ü l ,  hogy a ’ 
gyémántoknak  ’s drágaköveknek,  mellyek ke i  
födve v o l t ,  vagy gazdagsága vagy csi l logása 
őke t  megvakí to t ta  volna. Minthogy hí re  
te r j e d e t t ,  hogy a ’ szultán neki  szándéko­
zik adni  l e á n y á t ,  még sem ta lá lkozot t



kr alacson sorsához képest  szerencsé jét ,  
vagy sorsa’ felmagasz ta i ta tását  i r igy le t te  
volna.

H Á R O M S Z Á Z  H A R M I N C Z Ö T Ö D I K  
É J S Z A K A .

Aladdin elért  a’ pa lo táho z ,  hol elfoga- 
«fására minden készen ál lot t .  Midőn a ’ má­
sodik udvar’ kapujához  é r t y a ’ szokás sze­
r in t  .> mellyet  a ’ n a g y v e z é r , a ’ t a r tomá nyo k’ 
helyt artói  mindenkor  követ tek,  le aka r t  lóvá - 
rdi s zá l l an i , de a ’ fő a j tdnok  , ki  a’ szul tán 
parancsa szerint  reá  ot t  v á ra ko zot t ,  nem 
engedd ’s egész a ’ gyűlési  vagy  elfogadó 
te remig  k i s é r é , hol lováról l ese g i te t te ;  
noha Aladdin azt nagyon e i le nz e te ’s e i n e m  
akar ta  vál la ln i ,  még sem vala képes meg­
gátolni .  Azala t t  az a j tóná llok ké t  rendbe  
á l tak  a ’ bemenetelnél  y a ’ főaj ténok Alad-  
din’ balján ment  ’s őt egész a ’ thronusig 
vezette.

A ’ mint  a ’ szultán Aladdint  megpil lan­
to t t a ,  igen megörül t  őt  gazdagabban ’s 
pompásakban Öltözve lá t ván ,  mint  maga  
valaha v o l t ,  mint  szinte igen meglepetet t  
deli t e rmete  ’s méftéságos önta rtása  á l t a l , 
a’ mi mind igen távol  eset t  azon alacson 
ö l töze t től ,  mellyben anyjá t  maga előt t  l e g ­
először megjelenni  lát ta .  B á m u lá s a ’s meg­
lepetése azonban nem gá t iák  fölkelnie ’s 
ké t  három lépcsőig thronusárol  l e sz á l l m a ., 
hogy Aladdint  l ábaihoz borulni ne engedje ,  
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hanem inkább azt barátsága* min ele n k i j e ­
lentésével  megölelje.  Ezen nyájas  üdvözlet  
u tán  mindifzaltal Aladdin ismét lába ihoz  
akar t  borulni ; de a ’ szul tán saját  kezeivel  
tar tóztat  a ’s kényszerí t  et te ő ’s a nagy­
vezér  közé leülnie.

Aladdin most megszólalt  ’s ezeket  moiv- 
dá : ,, Uram elfogadom a’ beesííltetést r
mel lye t  nekem felséged tészen ; mert  azt  
kegyesen  inéitóztatol ki jelenteni ;  de engedd 
mondanom , hogy épen el nem feledéin r 
hogy születésemre nézve rabszolgád vagyok,  
hogy hatalmad’ nagyságát  ismérem , ’s hogy 
igen jó l  tudom, mennyivel  tesz származatom 
alább azon he lyeze t’ dicsőségénél,  mel lyben 
te  vagy. H a  csak valamennyire is m egé r ­
demel tem a’ kedvező e lfogadta tást  . azt  egy  
vé le ten eset ál tal  okozot t  vakmerőségem­
nek  köszönh ete m, melly fel indíta szemei­
m e t  , gondolat imat  ’s vágya imat ama 
mennyei herczegnére f o rd í ta n i , melly eg ye ­
dül t á rgya  minden óhaj tásaimnak.  E Ví,k”
merőségemér t  bocsánatot  kérek  felségedtől;
de el nem t i t k o l h a t o m ,  hogy meghalnék 
b ú m b a n ,  ha reményeme t  ezen kivánatoni 
te l jesül te  i rán t  vesztenem ke l le ne .“

Fiam , — válaszolt  a ’ szultán ’s újó­
l a g  m e g  öleié, l e i g e n  balul cse le ke dn é l ,  ha 
adot t  szavam’ ő m , i n t e t t  csak egy  pi l la-  
na t ig  is ké t ségbe  hoznád. Életed mostantól  
f o g v a  drágább nekem, hogy sem azon gyógy­
szert  , melly annak  megtartására  h a t a lm am ­
ban á l l ,  t ő l e d  megtagadhassam. Lá tn i  téged 
és h a l l a n i , e’ gyönyör  kellőbb nekem mind­



azon fctncsekno'I, mel íyekkel  én és t e  ösz- 
vesen b írunk.“

Ezt  mondván a ’ sz u l tá n ,  j e l t  a d a ,  's 
azonnal  trombitasfp-és dohszó hallatszék,  
mire a ’ szultán bévezeté Aladdint  egy r a -  
gyogó terembe , hol ünnepi ieg hordák  
fel a’ számos é tkeke t .  A’ szul tán csak 
Aladdinnal  magával  evett .  A ’ nagyvezér 
’s az udvar’ e l s ó j i , mindegyik  rangja és 
méltósága szerint ,  a ’ vendégség a lat t  körűi  
ál iák őket .  A ’ szu l tán ,  k inek egyet len 
szemtárgya  Aladdin volt, olly igen gyönyör-  
ködék az ennek látásában — külömhféle dol­
gokra  vivé a ’ beszédet .  De  Aladdin ezen 
egymással  folytatot t  beszélgetésben,  a k á r -  
melly tá rgyró l  lón is szó ,  olly széles is mé­
r e t e k e t ,  mély t u d o m á n y t ,  józan é r te imet  
bizonyí ía ,  hogy a ’ szul tán’ szivében azon 
jó  vé le m ény ,  melly mindjárt  kezdetben 
i rán ta  fogamzot t ,  most  egészen meggyö­
kereze t t .

Ebéd után a ’ szultán fővárosának elsó- 
bi rájá t  hiva tá  ’s parancsoló n e k i ,  hogy 
íeánya  Badrulbudur herczegasszony és Alad­
din közöt t  a ’ házassági szerződést  tüs tén t  
t egye fe l ,  ’s t i sztá ra  dolgozza ki. Az a la t t  
a ’ szultán Aladdinnal  holmi mel lékérdekű 
dolgok felet t  mula tkozot t ,  a ’ nagyvezér  és 
ndvar ’ főbbjei  folyvást  j e len  v a l ó n a k , ‘s 
Aladdin’ okosságán , ha jlékony nyelvén . 
velős kifejezésein és finom elmés észrevé­
t e l e i n ,  melíyekkel  a ’ beszéd’ mula t s ágá t  
f ű sze rez t e ,  nera győzének csodálkozni.

Mineku tána  a ’ btró a ’ házassági s?cr -  
aődést az uralkodó szokás* k ívánta  szé r i á t



megkészi tef te  , kerdeze fi szultán Aladdinig 
van-e szándékú- a’ palotában ma radn i ,
’s a’ inenyekzoi szerta rtást  még. ezen nap’ 
végre haj tatni? „ U r a m  felele Aladdin ámbár  
megnevezhetet len h a  vággyal  kívánkozom 
azon. boldogság’ egébe , mel lyet  nekem Fel­
séged’ kegyelme n y i t ,  még is kénytelen  
vagyok esedezni ,  hogy szabad legyen azt 
elhalasztanom addíglan ,  még egy palotám 
ép ü l t ,  mel lyben  a ’ herczegasszonyt szüle­
téséhez méltó lag Fogadhassam. Kérem tehát  
felségedet ,  j e le lne ki ezen czélra udvarához 
közel  egy alkalmas tért ,  honnan képes legyek  
minél  könnyebben és többször udvarlására 
jő  ni. Én ügyeksz em,  hogy az épület  a ’ 
legrövidebb1 idő a la t t  el készüljön.  - 
„ F i am  vísszonozá a ’ szultán válassz helyet: 
tetszésed s z e r i n t ,  válassz o t t , hol leg a l ­
ka lmasabbnak  látszik.  Az üres té r  palotám 
elő t  elég n a g y ,  ’s én magam is már nem 
egyszer gondolkoztam azt be építeni .  Csak 
el ne felejtsd , hogy leg tüzesebb óha jtása im 
közé t a r to z ik ,  téged leányommal minél 
előbb egyesülve l á tn i ,  ’s akkor  mondhatom 
m a j d :  örömeim’ mér téke  t e l j e s / '  F  sza­
vaka t  m o nd vá n ,  még egyszer megölető 
A ladd in t ,  ez pedig a ’ szultántól  olly nemes 
i l l endőséggel  búcsúzott  el ,  mintha  folyvást 
fejdelmi udvarnál  élt  ’s nevelkedelt  volna..

Aladdin lóra ül t ,  ’s ugyan azon kísére t tel ,  
mellyel  j ő v e ,  haza indul t ,  a’ nép most is 
összve to longot t ,  ezer a jakról  hangzot t  
öröm kiál tás e lé b e ,  mindnyáján néki áldást 
és szerencsét  kívánván.  Mihely t  ha j léka  
előt t  le szál lo t t ,  tjk&Wit egyedül  be mén»



V  , »
« zoká já ha ,  vévé a’ Ithiij.at, 's elo ideze 
«zokás szerint  a’ szellemet.  Ez nem soká ig 
vára ta  m a g á r a ,  meg je le n t  azonnal ,  s 
n j an l á  szolgalat i t .  , , Szellem ! — imigy szó­
lot t  hozzá A l a d d i n , é n  eddigi szolgálat iddal  
meg voltam e légedve ,  te  minden paran­
csa imat,  mellycket  tőlem e’ lámpa’ erejénél  
fogva vevél ., híven és pontosan tel lyesí téd,  
*s így henned a’ lámpa’ szolgáját  dicsérném 
kell .  Most  pedig a’ dolog úgy hozza magá­
val ,  hogy szolgálat idban,  a ’ mennyi re  lehet, 
m é g  nagyobb szorgalmat és ügyessége t 
mutass.  Azt kívánom tudni i l l ik  tő le d ,  hogy 
a ’ leg rövidebb idő a la t t  nekem a’ szu l tán’ 
p a lo tá jának  el lenében de még is i l lendő 
távolságra  egy palotát  építess , mel ly min­
denkép  méltó legyen Badrulbudur herczeg- 
a8szonyt , nőmet keblébe  fogadni.  Az epít-  
m é n y s z e r e k ’ kivá lasz tása tengondod legyen,  
t e  ítéld m e g ,  jobb  lesz-e Já sp i s ,  A g á t ,  
L a z u r ,  vö rös ,  a1 vagy  ta lán  t a r k a  márvány  
kőből  falai t  r a k n i ,  reád bízom az épületnek 
egész elrende lését   ̂ azonban m e g v á r o m , 
hogy nekem fölül egy nagy te remet  egy  
kúppal négy egymáshoz  hasonló kü l -  
oldallal  é p í t s ,  mellynek falai vegyes arany 
és ezüst halmozatból  á l l j anak , mindegyik  
oldalon hat  ablak leg yen ,  ’s ezeknek rosté-  
lyoza tját ,  ki vévén egy  ablakot ,  mel lynek ke'- 
szíi letlennek kell  maradni,  gyémántok  , rub i­
nok  és smaragdok mívészileg és szép össze 
i lléssel díszezzék, szóval: úgy a ’ mint  a’ világ 
még nem bírta mását.  Továbbá  aka ro m ,  
hogy ezen palotánál  egy udvar 9 egy elő 
udvar ’s egy k e r t  t a lá lkozzék ,  mindenek



j  ^
előt t  pedig bizonyos helyen egy gazdag 
a rany és ezüst pénzzel megrakot t  k in c s t á r ;  
ezenkívül  a’ Palotában  konyhák  é l éskrma-  
rák  , gyületbol tok ,  eszköz tá rok ,  l egyenek  
telve ni ind ennem ti leg drágább eszközökkel  
az év’ minden része ire , ’s a’ pa lo tának  
többi fényéhez alka lmazta tva ; továbbá 
mén ő l a k ,  a ' l e g sz e b  lo v a k k a l , ’s a ’ szük­
séges lovász meste rekkel  , és lovászlegé­
n y e k k e l ; — ezenkívül  még ta lá lkozzanak  
e legendő számú szolgák a’ konyha ’ és 
udvarlás vége t t ,  valamint  a’ herczegasszony’ 
szolga la t jára szükséges rabnők is. Ér the ted  
i m m á r ,  hogy mint  akarom.  IVlenj t ehá t  
m o s t ,  és j e r  visszooyt , ha minden kész.“  

A ’ nap éppen le aldozék ,  midőn Alad­
din a’ szel lemnek a palota’ felépítése iránt ,  
a ’ min t  azt elméjében kidolgozá,  rende­
léseke t  ád vala. A’ jövő n ap’ hajna lán  
A l a d d i n ,  kit herczegasszonyához való sze­
re lme békén nyugodni  nem en gede t t ,  alig 
hogy fe lkel t ,  már  a ’ szellem is rneg je len t  
’s így szólott  hozzá ; , , U r a m ,  palotád kész;  

j e r ,  t e k í n ts dn ie g , kedved szerént  van -e .“  
Aladdin  csak alig je len té ,  hogy látni  k íván­
ná  , ’s a’ szellem egy pi l lantat  a la tt  már  
oda  helyhezé.  A’ mit i t t  Aladdin l á t o t t ,  
mind túlhaladd várakozását  , és ő nem 
győzött  eléggé csodálkozni.  A ’ szellem 
mindenhová elvezető,  és ő mindenütt  gaz­
d a g s á g o t ,  f é n y t ,  t i sz ta ságot ,  és ragyogó 
pompát szemlélt  , valanak udvarlók és r a b ­
szolgák is mindegyik ö l tözködve , a ’ mint  
azt  t iszte és szolga la tja  kinváná. -— Nem 
fe le j té -e l  neki  a ’ l egnevezetesebbet  is úgy -



iwinf a ’ Ii in est.'írt m e g m u t a t n i , «ennek a j ta ­
ját. a’ kincstárnok maga nyitá meg. Alad­
din i t t  csudát l á tó i t ,  rakáson hevert  a ’ sok  
a rany,  fel osztva kisebb nagyobb Zacskók­
r a .  a ’ mint  kisebb vagy nagyobb é r t é k  
azokban foglalkozot t ,  ’s a ’ zacskók bolto­
zatig vol tak ha lmozva ,  es pedig olly szép 
r e n d d e l , hogy a ’ szemnek ar ra  öröm vala 
nézni-  Midőn ki jö v ő n e k ,  a ’ szellem bi ­
zonyossá tévé Aladdint  a ’ kincsőr ’ hínségé­
ről .  Er re el vezető őt a’ menis ta l lókba , 
muta tá  néki  a’ világ’ legszebb lovait,,  s a 
lovászokat ,  k ik  a ’ délezeg ál latok táplálása 
és gondviselése körűi ügyeskedtek .  Ezután 
m e g j á r t a  vele az élés- és s z e rk a m a rák a t ,  
me l ly ek  mindenféle dolgokkal úgymint  táp­
láló n e m e k k e l ,  konyha  edénnyel , ékes ló 
szerszámmal  és számtalan szükséges hol- 
inivel tömve valónak.

Minekutánna Aladdin imígy az egész 
pa lo tá t  szobáról szobára ,  ka ma rá ró l  kama­
rá r a  fölül úgy  mint  a l u l , ’s különösen a ’ 
n agy  te remet  huszonnégy ablakaival  körűi  
Szemlél te ,  ’s abban több gazdagságot j és 
f é n y t ,  mint  sem valaha reményihe te ,  t a lá l t  
volna, ekkép szólott a ’ szel lemhez:  „Szellem, 
senki  sem lehet  megelégedettebb nálomnál , 
és én vajmi igazságtalan vo lnék ,  ha legke­
vésbé is panaszkodnám. Csup n egy hibá­
zik még, a’ miről neked nem tevék említést ,  
mivel ak ko r  nem j u t o t t  eszembe ; a k a r o m , 
hogy a’ szultán’ pa lo tájának kapujától  azon 
szobák’ a j ta já ig ,  mel lyek ezen palotában a 
herczegasszony’ számára k é szül te k ,  egy 
leg| szebb bársonyszőnyeg te rí tessék  ki ,  ezt



pedig a z é r t ,  hogy midőn ő a ’ szultán’ palo- 
tájából  jön,  r a j t a  tehesse lépéseit .“ — „E g y  
szempillantás a la t t  i t t  t e r m e k ,  monda  a ’ 
szellem. És alig tűn t  e l ,  ime az álmélő 
Aladdin tellyesít.ve lát ja k ív á n s á g á t , a ’ nél­
kül  , hogy tu dná ,  mikép tör tént  légyen.  A’ 
szellem újra megjelene'k, ’s vissza vive Alad­
dint  ha j l ékába ,  épen ,  midőn a ’ szul tán’ pa ­
lotá jának kapuja k iny i t ta tnék .

A ’ pa lo tának  k a p u s a i , k ik  a’ k a p á t  ki  
ny i tá k  , és máskor  azon táj  felé, merre most 
Aladdin’ palotája á l l o t t ,  mindenkor  szabad 
ki látással  b í r tak  ,  igen meglepetének , 
midőn ezen ki l á tás t  e lép í tv e ,  ’s onnan a ’ 
szul tán’ palotájáig egy bársonyszőnyeget  
hosszan el terülni  l á t tak.  Eleinte nem 

.kü lombözte the ték  meg , mi légyen , de 
n ő t t  á lm é lk od áso k , midőn végre Aladdin’ 
büszke pa lo tá ja  nyilván szemeik előtt  állott. 
Ezen rendkívül i  csudának h í re  hamar  be­
f u to t ta  a’ szultán udvará t.  A ’ na gyvezér ,  
k i  a ’ k a p ü ’ megnyí l tával  a’ palotába j ő v e ,  
ezen ujságon nem kevésbé  b á m u l t ,  mint  
e g y e b e k ; ő közié legelőbb a'  szu l tánn a l , 
de a* dolgot  úgy festé mint  csupa szemfény 
vesztést .  „ V e z é r “ — válaszolt a ’ s z u l t á n —■ 
mi ér t  t a r t o d  te ezt szemfény vesz tésnek?  
te  úgy  tudod,  valamint  é n ,  hogy az ama’ 
palota,  mel lyet  Aladdin herczegleányomnak 
lakásul  é p i t e t e t t , ehhez az engedelmet  j e ­
lenlétedben nyeré t ő l e m ; és lehet-e meg­
ü tkö znünk , hogy azt illy rövid idő 
a la t t  készítő jel, minekutána  lá t tuk emberi  
dúzsvol tá t?  Ő minket  meglepni k ivá nt ,  ő 
m e g  aka r t a  muta tni ,  hogy a '  készpénz egy



nnptdl a ’ m á s ik ig  csu d á k at  s z ü lh e t .  C sa k  
v a lld  m e g  v e le m ,  h o g y  sz e m fé n y  v e s z t e s r ő l  
e j t e t t  szava id  b iz o n y o s  ir ig y  b ánatból e red ­
n e k . “  M iv e l  az a la t t  e ljö t t  az i d ő ,  m e l ly -  
ben a’ ta n á c s g y ü lé s b e  k e l l e t t  m e n n ie ,  t e h á t  
ezen  b e s z e d e t  tovább  nem  fo ly ta th a tó .

H Á R O M S Z Á Z  H A R M I N C Z H A T O D I K  
É J S Z A K A .

M időn  A la d d in  h a j lé k á h o z  v is sza  h o ­
z a to t t  , ’s a ’ s z e l le m e t  m a g á tó l  e lb o csa -  
t á ,  an yja  már ak k or  fe lk e lt ,  s ep en  e g y i ­
k e t  azon  ö ltö z e te k  k ö zű i  v é v é  m a g a r a ,  
in el ly  e k e t  n e k i  A laddin  a ján d ék o zo t t .  Azc*  
idő  k ö r ű i ,  m e l ly b e n  a’ szu ltán  a ta n a cs  
g y ű lé s b ő l  s z o k o t t  j ö n n i ,  A laddin  r eá  bírta  
a n y j á t ,  h o g y  a ’ r a b a ss z o n y o k  k e se r e te b e n ,  
k i k e t  a’ sze l lem  e lő b á j o l t ,  k ö l tö z n e k  a pa­
lo ta  fe lé .  E gy szer sm in d  k é r te  o t  A laddin ,  
ha lá tn á  a’ s z u l t á n t ,  m o nd a ná  n e k i , h o g y  
ő azér t  j ö n ,  h o g y  sz e r en c sé je  l e g y e n  a lk o ­
n y a t  fe lé  a’ h e r c z e g a s s z o n y t , h a  uj p a lo tá ­
já h o z  indúland , oda  e lk é s é r n i .  A laddin  
an y ja  e lm en t  t e h á t ; in in d a z á l ta l , n ° b a  
’s az ő t  k ís é r ő  rah n ők  ú g y  v a ló n a k  ö ltö z ­
k ö d v e  , m int s z u l t á n n a k , m é g  is  a la tasra  
g y ü lö n g ő  nép k e v é s b é  szá m o s  v o l t ,  m iv e l  
fá ty o l  fed ezé  ő k e t ,  ’s e g y  i l len d ő  f e l s o k o n -  
t ö s  eltakard a ’ g y ö n y ö r ű ,  ’s  g a zd a g  ruhá­
z a to t .  A ’ m i A la d d in t  i l l e t i , e z  lóra ü l t ,  
’s m in e k u tá n a  a ty a i  h a j lé k á t  o d a h a g y ta  
azon s z á n d é k k a l , h o g y  tö b b é  v is sz a  nem



l é r  — a’ né lkül ,  hogy «v yarázslámpót mint  
főkincsét  olt  felejtné — palotájához m egi n ­
d ul t ,  és pedig sz in tezőn  pompával,  mellyel 
a1 műit  napon je lene meg a’ szultán előtt .

Mihe lyt  a ’ szu l tán’ palotájának  kapu* 
sai Aladdin’ anyjá t  m egp i l l an t ok , hírül vi* 
vek a ’ szultánnak.  Er re  a’ hangmivészi  k a ­
r o k n a k  , mellyek dobverőkből ,  trombitán 
sípon és fuvolyán játszókból  ál lot tak , ’s a' 
polota’ csarnokain több részekre valónak 
fel osz tva ,  tüstént  j e l  a d a té k ,  ’s íme a ’ 
muzs ika  eszközük hangozni k e z d e n e k , ’s 
felséges öszvezengéssé o lyadtak , az egész 
városnak örömet hirdetvén- A’ ka lmárok  
bol t ja ika t  szép szőnyegekkel és zöldellő 
lombokkal  ékes í tek ,  ’s rendeléseket  tevé­
nek estve a’ város kiv ilágí tására .  A ’ mes­
te r em ber ek  oda hagyák m ű h e ly e ik e t ,  ’s a ’ 
nép csoportokban tolyongott  a’ nagy  piacz- 
r a ,  in Ily a* s/.ultárí* és Aladdin’ pa lo tája 
közi t  feküvék.  Az utósó köz álrnélást ger- 
j e s z t e , nem azon nagy külömhözés v é g e t t ,  
mel l y  a’ s z u k á n ’ palotájával  való össze 
hasonlí tásba mu ta tkozot t ,  hanem csudálko- 
z á n a k ,  egy i l ly felséges pa lotá t  olly helyen 
láthatni  , hol tegnap még sem talpkő sem 

i épí tményszer npm vala.
Aladdin’ annyja  a ’ palotában nagy  tisz­

telet tel  fogadtatot t  , ’s a ’ heré i tek  fejétől 
l íadrulbudur’ herczegasszony’ szobáiba ve­
zet te te t t  be. Mihe lyt  a ’ herczegasszony őt 
m e g lá tó ,  elébe ment.* megöle lő ,  ’s helye t  
engedő pamlagán ; és míg asszonyai  ót fel 
ö l t ö z t e t e k ,  ’s a’ leg drágább gyöngyükkel  
és k ö v e k k e l ,  mel lyeke t  Aladdintól  nyert



aj  5» nd ék ul , felékesi iék ,  a’ re g g e l ’ legíze-  
sebb csemegéit  ada ték  elébe- A’ szultán , 
a ’ ki j ö t t ,  hogy minél  tovább együt t  lehes­
sen l e á n y á v a l , mi előt t  ez tőle elszakadna ’s 
A laddin’ pa lotájába köl töznék , hozzá ha­
sonlókig a ’ becsület különös je le i t  muta t ta .  
Aladdin 'a- inyjaaz udvar’előtt szinte már több­
ször beszélt  a ’ szu l tán na l ,  de mindenkor  
lepi e z v e , — ’s ma először a’ nélkül- Ámbár  
esztende ire nézve derekas ha ladást  t ö n ,  
még is arczáján sok vonások mu ta tkoz tak ,  
mcl lyekből  következtetni  l ehe t e t t ,  hogy 
i f júsága  egykor  hódító kellernmel bírt .  A ’ 
Szul tá n , ki mindenkor  őt csak igen egy­
szerűen , sőt csak nem pőrpongyolán lájá 
ruházkodva ,  rendkívül  cs udá l koz o t t , midőn 
most  szint olly gazdag és ékes ö l töze tbe n ,  
mint  sa já t  leányá t a ’ herczegasszonyt szem­
léié.  Ez is azon meggyőződésre vezér let té,  
hogy Aladdinnak minden dolgokban egyen­
lő tapasz ta lá ssa l , ér telemmel és bélátással  
kel l  bírnia.

Midőn az est  bé kö ve tk eze t t ,  a ’ her-  
czegasszony a tyjától  búcsút vön. Ez az el- 
bucsázás igen é rzékeny  volt és könnyekkel  
gazdag.  Többször  megöle lték e g y m á s t , az 
a jak néma m a r a d t } végre  a’ herczegasszonv 
k imen t  sz obá j ib ó l , ’s min t  hölgy az új  
l akfe lé m e g i n d u l t . —  Aladdin’ b yja  balról 
m é n é ,  és száz rabnő legékeseab öl tözet­
ben követé  őt* A’ muzsikai karok,  mellyek 
Aladdin’ anyjának  elé rkezte  óta folyvást 
j á t s z o t t a k , mind egyesülőnek m o s t , ’s a’ 
ki séró nép előt t  m é n é n e k , utánnok száz 
poroszló lépde l t ,  és szintannyi fekete he-



r e i t ,  ké t  rendben ,  elől pedig vezérük.  —- 
A ’ szultánnak négy száz virágzó apródjai  
neve iék a’ je le ne t  d í s zé t ,  ezek ké t  oldal­
ról  ket tős  sorban húzódtak el , kezükben 
szövé tneke t  t a rtot tak,  ine llyeknek lángfénye 
a ’ k é t  palota ünneptüzeivel  egybe folyván, 
a ’ napvilág* h iányá t  csudálatos módon jió- 
to lá  ki .

l l ly renddel  kö ltözöt t  a ’ herczegasszony 
a ’ szőnyeggel  vont. úton Aladdin’ palotájá­
ho z ,  ’s minél közelebb j ő v e , annál t i sz táb­
ban  ’s fentebben vegyült  muzsikai  ka rá ­
nak j á t é k a  arná k a r ’ j á tékáva l  ö szv e , mel ly 
Aladdin’ pa lo tájának  csarnokiról  alá hallat­
szék  , ’s ezzel egy kellemes hangbáj já  ol­
v a d t ,  me l ly ,  bár mi különösnek és zavart - 
nak  te t sze t t  i s ,  a ’ köz örömöt rendkívül  
név elé , nem csak a ’ nagy p i aczon , melly 
tömve volt nézőkkel ,  hanem a’ ké t  palotá­
ban is az egész városban , ’s a ’ szomszéd 
vidéken.

Végre  a’ herczegasszony az új  palotá­
iéhoz meg érkezet t  , és Aladdin öröm’ szár­
nya in s ie te t t  a’ t o rná czhoz , melly a’ her­
czegasszony’ számára  kész í te t t  szobákba  
vive , hogy ott  elfogadná őt. Aladdin’ anyja  
a ’ herczegasszonyt különös  gonddal figyel- 
mezte té  f i á r a , a ’ ki az őt  környékező ud­
vari  szolgák közöt t  á l l o t t ,  és a ’ herczeg­
asszony őt első látásra olly szépnek találá,  
hogy  egészen megbájol ta tot t .  „ Imádandó  
herczegasszony!  —  szólí tá meg Al ad d in ,  
mély t i sztelet tel  üdvözölvén őt — ha talán 
olly szerencsé tlen vagyok , hogy vakmerő­
ségemért  , mellyel i l ly szeretetre méltó



hölgynek ’s eg ys ze rsm in d  szultánom’ leá­
nyának b i r toká t  atillám , nehezte lésede t 
vontam magamra ,  bocsás meg — okozd 
szép szemeidet  5 vádold tündér kellemid 
ha ta lm át ,  ne engem.“  — „Herczegem ! — 
viszonzá a ’ herczegasszony — én engedel­
meskedem a’ Szultán’ mint  a tyám’ aka ra t ­
j á n a k ,  és nekem elég volt  téged lá t n i ,  
liogy egyszer ’smind mo ndhassa m: én öröm­
mel és szívesen engede lmesk edem.41

A ladd in ,  leit ezen kedvező szép felelet 
egészen meghajo l t ,  nem hagyá  il ly hosszú 
szoka ' lan j á r á s  után tovább állani a ’ her- 
czegasszonyt:,  megfogta  k e z é t ,  ’s ezt kü lö ­
nös nyájassággal  csókolván , bévezet te  őt 
egy tagos te r e m b e ,  melly számtalan viasz- 
gyertyáktó l  vala k iv i l i g í tv a , ’s hol a ’ szel­
lem’ rendelésére fényes vendégség ada to tt .  
A’ tá lak ver t  aranyból v o l t a k ,  ’s a ’ legize-  
sebb hásnemekkel  megtöl tve.  A ’ virágos 
ed é n y e k ,  medenezék , p o h a r a k ,  mellyek az 
asztal t  gazdagon diszesi ték,  szinte aranyból 

H vol tak és remekei  a ’ mivészetnek ; a’ többi
ékességek  is ’s a ’ t e remnek belső diszsza- 
bása megfelel tek az egész’ ragyogó fényé­
nek. A ’ herczegasszony,  k i t  ennyi gazdag -  

» ságnak  egy helyre halmozása m e g i g é z e t t , 
így szólot t  Aladdinhoz : „H erezeg  én más­
kor  mindig azt gondolám,  hogy e’ vi lágon 

! nincs semmi szebb , mint  a tyámnak a szul­
tánnak  p a l o t á j a , de csak e’ t e reme t  is ha 
m e g t e k i n t e m ,  l á t o m ,  hogy csa la tkoz tam.41.

Most Badrulbudur herczegasszony,  A lad­
din és anyja asztalhoz l i l é n e k ,  és azonnal 

f  egy bá jzeng ésű (mnzsika kezdődők, mellyel



a* legszebb leanyti jkakról  folyó tün dérének  
j e g y ű i t ,  ’s ez a ’ vendégség’ végéig szünet  
nélkül  tartot t .  Az egészen meghajol t  her -  
czegasszony kényte len  volt meg va l la n i ,  
hogy a ty jána k  a ’ szul tánnak j ialotájáhan 
soha  sein hallot t  illy édes szépet. l )e  ő nem 
t u d t a ,  hogy ezen éneklók mindnyáján t ü n ­
dé rek  va lónak ,  k i ke t  a ’ szellem ehhez maga 
választot t  ki.

«

H Á R O M S Z Á Z  H A R M I N C Z H E T E -  
D I K  É J S Z A K A .

Végződvén a ’ va cso ra , minden asztali 
készü le tek  gvorsan félre s z e d e t t e k , ’s a ’ 
muzsikai  ka r ’ heíyéhp egy sereg tánczos és 
tánczosné érkezett .  Ok az ország’ szokása 
szer in t  mindennemű alakos tánczokat  j á ró ­
nak.  Végre  egy ifjú és egy leány egyedül 
tánczolt  — mindegyiknek  lej tése álmélásig 
könnyű,  diszes és ke llemes volt —  mindkeltő 
•remekét  adá a ’ t ánczmívészetnek.  M ár  kö-  
zelget t  az éjfél , midőn Aladdin — a’ China* 
bán ura lkodó akkor i  szokás s z e r i n t — felkelt ,  
Badrulbudur herczegnsszonynak kezé t  nyú j ­
to t t a  , hogy vele tánczoljon ’s ezzel a ’ 
m eny ekző’ ünnepét  be rekessze.  Mindket ten 
ol ly  szépen tá n c z o l t a k , hogy  az egész tá r ­
saság’ csodálkozásra ragadtatot t .  A’ tánc/.’ 
végez tével  Aladdin a ’ h**rczegasszonyt kezén 
t a r t á , ’s be ménének együt t  a ’ szobába 9 
mellyben a’ menyekzői  é jnek  nyugalomsá­
tora  készült .  A ’ herczegasszonyt lg vetkőz*



t e t ték  asszonyai ’s az ágyba \ i t t e k , ezt 
tevék Aladdinnal  is az udvarit) szo lgák ,  
és — mindnyáján el távoztak.  Így  végződött  
Aladdin’ és Badrulbudur  herczegasszony’ 
fényes és víg menyekzője.

Midón Aladdin más nap reggel fel 
é b r e d t ,  el jövének  u d v a r n o k i , bogy ót  fel 
öltöztessék, Most  egy más színű de nem 
kevésbé gazdag és fényes k ö n t ö s t ,  mint 
tegnap a ’ menyekzői  v a l a , adának  reá.  
Er re  paripái  közül egyet  e lőveze t te te t t ,  reá 
ü l t ,  és köríti vétetve számos rabszolgáktól ,  
kik előtte u tánna  ’s kétféléi  mellet te  me­
nőnek költözött  a ’ szul tán’ pa lotájába.  A ’ 
szul’án szint  azon t isztesség jeleivel  fó- 
gadla mint  l ege lőször ,  megölel te , maga 
mellé ül tet te  a ’ t rónuson ,  és reggeli t  
paranesola hozni, . .Uram válaszolt  Aladdin 
kérni  bátorkodom F els égede t ,  hogy engem 
ma ezen ke gyel em ’ részvételétől  oldozzon 
fel,  én épen esedezni jövök Fe lségednek ne 
tagadná  meg tőlem ama szép szerencsé t ,  
bogy a ’ herczegasszony’ palotájában ma a ’ 
nagyvezérre l  ’s udvar’ főbbjeivel déli  ven" 
dégem lesz.“  A ’ szultán nagy örömmel 
fogadá el a ’ meghívást .  Fel  ke l t  t ü s t é n t , 
és mivel nem messze vo l t ,  nem tartá te r h é ­
nek az u ta t  gya log  tenni.  Meg indult  tehát ,  
jobbjáról  Aladdin — bal já ró l  a ’ nagyvezér ,  
hátál  az udvar ’ főbbjei követek , e lőt te  
pedig a* porosz lók , ’s j e lesebb házi t isztjei 
haladtak.

Minél  közelebb jőve a ’ szultán Aladdin’ 
palotájához,  annál inkább csudálá szépségét.

a ' csodálkozás belépésekor még inkább



nőtt   ̂ minden szobáná l ,  mellyet, lálollI,  
újabb magasz ta lásokra buzdúlt.  De midőn 
most a’ huszonnégy ablakú t e r e m b e , hová 
Aladdin őke t meghívd ,  fel jö vőn ek ,  es ő 
annak d í szbős égé t , főképen  pedig a’ leg 
szebb ’s legnagyobb gyémánt  rubin és 
smaragd  kövekkel rakott  ros té ly  ab lako ka t  
meg lá t ta  vo ln a ,  úgy meg l e p e l é k ,  hogy 
soká ig  kőbá lványgyauánt  állott.  Minekutána  
i smét magához t é r t ,  így  szólott  a ’ mel le tte  
álló nagyvezérhez :  „ V e z é r ,  l e he tséges -e ,  
hogy országomban és palotámhoz olly közel  
egy illy felséges palota ál lot t  l e g y e n ,  
ineí lyről  én eddig semmit  sem tudtam ? —  
„Felséged  — válaszolt  a ’ n a g y v e z é r —  talán 
emlékezni  fog ,  hogy tegnap előt t  Aladdin­
n a k ,  midőn őt vejének fogadá , engedelmet  
adott  egy palota ép í té sé re ,  a ’ k i rá ly inak 
el lenében.  Azon nap a lkonyaikor  még e1 
he lyen semmi palota sem v o l t , és t egnap  
én  valék az első, k i  hirűl  vivém Felségednek,  
hogy a’ palota fel van ép í tve .44 — „ E r r e  
igen jó l  emlékezem — felele a sz u l t á n ,  
de azt  nem kép ze l te m,  hogy ez a’ palota 
a ’ v ilág1 csodája fog lenni.  Hol  találhatni  
e ’ széles földön olly épületet  mel lynek falai 
k ő  vagy márvány  helye tt  a r a n y , és ezüst­
rögökből  r a k a t t a k ,  ’s hol az ab lakok’ 
rostélyoza tin gy é m á n to k ,  rubinok és sma­
ragdok foglalkoznak ?t Il lyést  a’ vi lágon 
soha senki  sem l á t o t t / 4

A’ szultán meg tekintő , V csod á lá  a1 
huszonnégy rostély ablak’ szépségét. D e  
midőn azokat számbavenné, úgy ta lálta ,  
hogy csak huszonhárom bír olly ritka



jgnrtflagsággal, es nein kevésbe csodálkozott ,  
hogy a ’ huszonnegyedik készítet len maradt .  
„ V e z é r “ — fel szólalt  a’ s z u l t á n ,  mert a’ 
nagyvezér köte lességnek vévé mellőle nem 
távozni — .,én álmélkodom , hogy illy fényes 
pompás terem e’ helyt  bevégzetlen m a r a ­
dot t . “  —  „ U r a m  — felele a’ nagyvezér — 
Aladdin nyilván igen szor ítva  v o l t ,  ’s nem 
vala ideje ez ab lakot  a ’ többikez hasonlóvá 
t e n n i ,  de el gon dolha tn i ,  hogy bír  a ’ m e g ­
k ívánta ié  drága kö vekk e l ,  ’s hogy minél  
elébb munkába vé te t i .“

Aladd in ,  ki  a ’ szultánt  némel ly  paran­
csok ki adása véget t  el h a gy á ,  most ismét  
hozzá jőve.  „Fia m — monda  a ’ szultán • 
ezen palota mindazok k ö z ö t t , mel lyek a’ 
világon v a n n a k ,  leg csodá la tra m é l t óbb ;  
csak egyen b á m ulok ,  hogy tudni il l ik ez 
egy rostély ab lak  be végzet len maradot t .  
Fe led ék  eny ségból tör tént -e  ez vagy gondat­
l a n s á g b ó l  , vagy mivel  a'* míveseknek  nem 
volt idejük egy illy szép emlékén az épí­
t ésnek  az utolsó munkát  m eg te n n iü k ? “  — 
„ U r a m  — felele Ala ddi n— a’ rosté lyablak  
nem ez okokból  maradt  illy bevégezetlen,  
mint  azt  i t t  l á to d ,  hanem ez készakarva  
t ö r t é n t ,  ’s a ’ művesek  világos parancsola­
tomra  nem nyúl tak hoz zá ;  azt  óha jtóm 
tu dn i i l l ik ,  hogy felségednek j u t n a  a’ dicső­
ség e ’ t e remet  ’s palotá t  bevégez te tn i ;  ’s 
Jcönyörgök , ne vegye  rósz néven ezen szán­
d é k o m a t ,  hogy valaha ezen vett  kegye lem­
mel dicsekednem ’s rá emlékeznem lehessen.  
, , I l a  te ezt e ’ szándékból c s e le ke d ted , 
viszonzá a ’ szu l tán ,  úgy én azt  igen köszö-



nÖrn és tüstént ,  »doni ahhoz a ’ szükséges 
pa rancsoka t .“  Es valóban b i \a ta  azonnal  a ’ 
d rága kő árosukat  és »' l égé itelmesebb 
a r a n y i u l v e s c k e t , kik fő \a r a s a b a n  ta lá l­
koztak.

A ’ szultán azalat t  lejövő a ’ t eremből  
és Aladdin azonba vezető , mr ilyben Badrul-  
budur  herczegnét  a ’ menyekzó napján meg-  
vendéglet te.  A" herczegné egy pi l lanat tal  
később é r k e z e t t ,  és aiyját  a ’ szultánt  olly 
arczczal fogadta,  inelly világosan azt valla, 
hogy a’ házas é le t ’ örömei édesek.  K é t  
asztal  állott k é s / e n ,  leg drágább é tkekkel  
megrakva  ’s ra j tok  ivó kelyhek t i szta 
aranyból.  A* szultán az első asztalhoz íílt 
l e ,  ’s a’ herczegnével  , Aladdinnal  és a '  
nagyvezér rel  ebédel t  eggyiitt»; az udvarnak 
minden főbbjei a ’ mnsik asztalnál vendégel­
te l tek  meg A1 szultán az é tk ek e t  igen 
Ízeseknek trf 1 h11a , és meg vallá ► hogy még 
soha fényesebben ’s kedvére inkább nem 
ebé d e l t ;  ugyan ezt mondá a ’ borról i s ,  
n el ly valóban igen linóm és kedves i talu 
volt« A 1 mit tovább még esodála , az négy 
roppant  asztali ékességből állott,  mellyeken 
drága  kővel k i rakott  Arany pa laezkok,  csé­
szék és ke lyhek valának igéző vegyíiletben 
egymásra  halmozva. Rendkívül i  örömét 
ta la l la  a ’ muzsikai  karokon i s ,  mellyek a’ 
teremben fel osztva va lá nak ,  n u g n ’ t rombi­
tá k  és dobok mérsékes szünetekben kívül­
ről  harsoglak.

Midőn a"1 szultán az asztaltól fe lke l t ,  
j e len té k  neki ,  hogy a ’ d rágakő árosok és 
a ranyművesek ,  kik parancsára meg hivat tak,



SH volnának.  Ő a’ huszonnégy ablaku te rem­
hez fel mene ,  es midőn oda fel ért  megmu­
tatta a ’ d rágakő á rosok’ és a ranyművesek­
nek,  kik őr k í s é r e k , a ’ még készület ien 
ablakot. , ,Fn hida l ta lak t i t eket  ■— szóla 
hozzájuk hogy nékem ezenablakot  vegyétek ,  
•»unkaba ’s t egyé tek épen olly lökéletes  
Egésszé, mint a m a ’ többi. Vizsgál já tok meg 
Azokat ,  és lássatok hozz á ,  hogy ez minél  
előbb a1 többihez hasonlóvá lehessen.

A ’ drágakő árosok és aranyműve'szek 
igen nagy figyelemmel vizsgálták meg a' 
huszonhárom kész ab l akot ,  és minekutána 
egymással t a n á c s k o z ta k ,  és hosszú számve­
tések u tán meghatároz ták  v o l n a ,  hogy kiki  
*>’ maga’ részéről mi t  nyúj tha t  az ab lak ’ 
tö k é l e t e s í té sé r e ,  viszont  meg je len tek  a’ 
szultán előt t  , és ajs udvar i  d r á g a k ö v é n  
ni int  szó vivő ezt ninndá : , ,Uram , mi készek 
Vagyunk minden gonddal  és igyekeze ttel  
oda dolgozni,  hogy Felségednek engede lmes­
kedjünk  ; azonban m in dn yá já n ,  kik i t t  meg 
j e l e n t ü n k , sem b írunk olly nagy é r tékű  
lömérd-ek d r á g a k ő v e l ,  -niint a 1 mennyi i l ly 
hyouios munkához szükséges“  — „ N e k e m  
lesz , — felele e rre a ’ szultán — és ta lán 
löbb is ,  mint szükséges ; j e r t e k  palotámba,  
ón azokat  nektek mind által  engedem , vá­
lasszátok ki  és ha szná l já tok ,  a ’ mi szüksé­
ges leend.

Midőn a’ szultán palotájába vissza te'rt 
*10 hozató valamennyi  drága k ö v e t ,  és a ’ 
őrágakő árosok a ’ legnagyobb részé t  ki szed­
j é k ,  főképen a z o k b ó l , mellyeke t  Aladdin 
ajándékozot t .  Ok az ab la k’ ros té  lyozatjára



fordi ták mind , a ’ n é l k ü l , hogy munkájuknak  
valami különös s ikerét  lein telt  volna észre­
venni } ők újra meg ú jra gyűj töge t ték  n 
drága köveke t ,  rs egy holnap1 múltával  alig 
végezhe t ték  a ’ munkának  felét. Végre a ’ 
szul tán valamennyi drága köveit e’ czélra 
fordi ták azokkal együtt  , inel lyeket  a ’ nagy­
vezér az övéiből a d o t t ,  hanem min den ,  a ’ 
mit  evvel t e h e t t e k ,  az vo l t ,  hogy az ablak 
leg feljebb félig leve kész.

H Á R O M S Z Á Z  H A R M I N C Z N Y O L -  
C Z A D I K  É J S Z A K A .

Aladdin,  a ’ ki jó l  l á t t a ,  hogy a ’ szultán 
hasztalan törekszik nz egy ros té lyablakot  
a ’ többihez hasonlóvá t é te tn i ,  és hogy min­
den e rőlködése mellet t  sem vall majd becsü­
l e t e t ,  hivató az arany  m ű v e s e k e t , és mondó 
n e k i k ,  hogy ne csak a ’ kezde t t  munkát  
ha gy já k  abba ,  hanem egyszer ’smind , a ’ mit 
csak dolgoztak eddig , azt ismét, szedjék 
sz é t ,  és hogy a ’ szul tánnak minden drága 
k ö v e i t ,  azokkal  eggyiit t  inel lyeket  a ' n a g y ­
vezér  kö lc sö nö zö t t , adják  vissza.

A ’ m u n k a ,  mellyen a* drágakő á rosok 
és a ranyművesek  tovább hat  hétnél  dolgoz­
t a k ,  n e h á n y ' é r a  a la t t  most ismét semmivé 
lett .  A ’ művészek erre el távoztak ’s ,Alad­
d in t  egyedül hagyták a’ teremben.  O elő- 
vevé a ’ lá m p á t ,  mellyet  magánál  tartot t ' ,  
és dörzsölé.  A ’ szellem azonnal megjelent .  
,.szellem-t— monda néki  Aladdin — én pa-



rancsolám n e k e d ,  liogy ezen te rem ’ húszon 
négy ablakaij közűi egyet ki épít len ’ hagyj, 
és te  ezen parancsom at betöltötted* M ost 
azért h i t t a l a k ,  hogy megmondjam ak a ra to ­
m a t ,  a z t ,  hogy ezen egyet is a’ többihez 
hasonlóvá tedd. A ’ szellem e l tű n t ,  és A lad­
din le szállott a’ teremből. Midőn nehány 
p il lana t  múlva ismét fel m e n t ,  a ’ rosté ly-  
ablakot úgy l e i é ,  a’ m i n t k i v á n t a ,  egészen 
hasonlónak a ’ többihez*

Az a la t t  a’ d rágakő árosok és a ran y ­
mívesek el jövőnek a1 szultán’ p a lo tá já b a ,  
beveze t te t tek ,  és a ’ szultán tu lajdon szo­
bájában fogadá el őket. Az első d rágakő­
vé«/. á t  adá néki valam ennyi d rá g a k ö v e i t ,  
mellyeket: ismét v isszahoz tak , és így szólt 
a ’ többiek’ n e v é b e n : „Fe lséged  tu d ja ,  mi Ily 
sokáig  dolgozunk már te ljes művészi erővel 
a ’ m u n k á n ,  mellyet nekünk tőké ié ire  hozni 
parancsolt. Mi m unkákban  már jóL előha­
lad tu n k ,  midőn Aladdin m inket a r ra  kén-  
S ze r í te ,  hogy ne csak m unkánkkal  hagy- 
n á n k fe l , hanem mindent egyszer’smind ron ­
tsunk  e l ,  a ’ mit eddig do lgoz tunk , ’s a ’ 
drága köveket Felségednek a’ nagyvezérével 
együtt  hoznánk vissza.“  A ’ szultán kérdé 
ő k e t ,  nem m o n d o t ta - e  meg Aladdin 
ennek o k á t j  és midőn ők e ’ kérdésre  nem ­
mel fe le l te k ,  nyomban p arancso ld ,  hogy 
egyik paripája vezettessék elő. — A’ paripa 
tüs tén t  i t t  t e rm e t t ,  ő fe lü lt ,  és e llovaglolt,  
minden k íséret nélkül —  kivévén udvarié i  
közül n é h á n y a t ,  k ik  gyalog követték . Ó  
A laddin’ palotájához é rk e z e k ,  és a lan t  a' 
lépesüknél ,  m ellyek a ’ huszonnégy ab laka



teremhez visznek , le száll lováról. Aladdin!! 
egy je l le l  sem tudósítván i t t l é té rő l ,  a ’ te ­
rembe fel megy de Aladdin még jó k o r  
jőve  a ’ szultánt legalább a ’ te re m ’ a j ta ján á l  
elfogadni.

A ’ szultán  Aladdinnak időt sem en g e ­
d e t t ,  hogy nyájas udvarisággal panaszkod­
j é k  a ’ v é g e t t ,  hogy ő Felsége neki el t i t ­
koló jö v e i é t ,  ’s igy kénytelen  lön’ tartózd 
kö te lességé t  el mulasztani, hanem így szá l­
lo tt  h o zzá ja :  „F iam ,' én tenm agadtól jövök  
meg k é rd e z n i , mi oknál fogva akarsz 
egy iIly szép felséges te rem et palotádban 
tö k é le t len ’ hagyni.

Aladdin elő tte  el ti tkoló  igaz o k á t ,  azt 
tu d n i i l l ik ,  hogy a ’ szultán nem eléggé gaz ­
d a g ,  illy munkát drága  köveivel befe jezn i .  
M in d a z á l ta l , hogy m egm utassa  n e k i ,  men­
nyire  nuílja felül e’ palota itt nem csak az 
6 de a’ v ilág’ minden egyeb p a lo tá já t ,  nem 
lévén képes leg kisebb részét is töké le tre  
h o z n i ,  igy válaszolt: ,,Uram , igaz — te e’ 
teremet k iép íte tlen  ka iban  l á t t á d ,  d<* ké r­
lek — tek in ts  most i d e ,  és mondd m e g ,  
mi h ibáz ik .“

A ’ szultán egyenesen az ablakhoz méné, 
m ellyuek ros té lyozatá t bevégezetlennek 
l á t t a ,  és midőn é sz re v e v é , hogy az már 

J mindenben hasonló a’ tö b b ih ez ,  azt gondola, 
hogy csalatkozik. O nem csak a ’ ké t o lda­
lon lévő szomszéd ab lakokat tek in tő  meg , 
hanem ren d éb en ,  mind a ’ huszonnégyet ; 
és m inekutána meg győződö tt ,  hogy aT 
ro s té ly a b la k ,  mellyen olly sokáig do!g» ;-



tatotC, „ntelly a ’ műveseknek annyi napokba 
k e r ü l t ,  tudiaxal csak néhány  órák a la t t  
készült légyen e l ,  megölelé A lad d in t ,  meg 
csókoló kél szeme közi homloka t é r é t ,  és 
álmélólag így szóki hozzá: „ F i a m , mi 
em ber vagy t e ,  hogy illy csoda do lgokat 
és pedig egy pillantásban tudsz véghez 
v in n i?  Az egész xilágon nincs m ásod , és 
minél tovább tanullak ism erni,  annál csodá­
la t ra  méltóbbnak talallak téged .“

Aladdin a ’ szu ltán ’ dicsérő szavait nagy 
Szerénységgel fogadó, és következendőkép* 
válaszolt. űlonös szerencse és dicsőség 
részem rő l,  felséged’ kegyeim ét és megelé­
gedését b í rn i :  Ígérem i s ,  hogy semmit sem 
fogok e lm u la tn i ,  a ’ mi által e ’ ke t tő t  mind 
inkább m egérdem eljem .“

A ’ szultán azon m ódon, a ’ m int j ő v e ,  
t é r t  palo tá jába  v is sz a ,  — a ’ n é lk ü l ,  hogy 
A laddin ' k ísére té t  elfogadná. Midőn k irá ly i 
lakába m e g é rk e z e t t ,  o lt  ta lá l ta  a ’ n ag y ­
v e z é r t ,  a’ ki reá várakozott. A ’ s zu l tán ,  ki 
m ég folyvást álmélkodott ama csodán, m elly- 
nek szem tanúja  v o l t ,  el beszélő az egész 
dolgot olly s z a v a k k a l ; mellyek a ’ m in is te r t  
nem hagyák  kétkedni , hogy az valóban 
úgy  v a n ,  de a’ mellyek egyszer’smind a ’ 
nagyvezért azon véleményében megerősítek , 
hogy Aladdin’ palotája  a ’ bűhájolas műt 63 
olly  vélemény , mellyet a ’ szultánnak m ind­
já r t  kezde tben ,  midőn a ’ palota l é t r e j ö t t ,  
k in y i la tk o z ta to t t .  Ő ezen véleményét most 
e lő tte  ismételni akaró. De a ’ szultán sza­
vába v á g o t t ,  m ondván : „ V e z é r ,  te m ár ezt 
egyszer mondottad nekem , de lá tom  , hogy



a ’ leányom és fia<1 közt meghiúsult házas-*' 
sógot meg most sem fe lejte tted  el .“

A ’ nagyvezér Já tá ,  hogy a ’ szu ltán’ 
szivét előzetes vélemény bi'rja ; meghagyó 
tehát ezen vélemény m e l le t t ,  ne hogy vele 
széharczba jő jön . A’ szultán  m in d e n n a p ,  
ha f e lk e l t ,  rendesen egy szobába szokott  
m en n i ,  honnan Aladdin’ palotája vala lá t­
ható ,  ’s napjában is többször oda t é r t ,  hogy 
azt nézhesse és csodálhassa.

Aladdin azonban nem mar.)Őt zárkózva' 
palotájában- O minden héten többször lá t ­
ta tó  a ’ városban magát, erre neki több a lka­
lom szolgált 5 most e ’ vagy am a’ rnetsetbe 
jö t t  im ádságát végezn i ,  majd néha közben 
m eglátogatta  a ’ nagyvezért;, a ’ ki igen buz­
góit  m eghatározott  napokon viszonos tisz­
te le té re  len n i ,  majd ismét ne'melly udvari 
n a g y o k a t ,  k ike t  gyakortább  palo tá jában  
m egvendége lt ,  szíves volt sa já t  házaikban 
m eglátogatni.  Valahányszor k i s é t á l t ,  k é t  
rabszolgája á l t a l , k ik  lova m elle tt ménének, 
az útczákon és piaczokon , mellycken á t ló -  
v ag lo t t ,  te le  marokkal szóratá  az a ran y t  ar 
sűrűn gyűlöngő nép közé.

E ’ m elle tt  minden szeg én y ,  a ’ ki palo­
tá ja  a j ta ján á l  meg j e l e n t ,  m eg elégedve 
azon adom ányokkal,  mellyek A laddin’ pa­
rancsára  ott ki o s z ta t ta k ,  té r t  haza*

Mivel Aladdin úgy osztó fel idejét , 
hogy nehezen múlt el egy h é t  mellyben 
legalább egyszer nem ment volna vadászni 
most a ’ város szomszéd tá ja ira  , majd ismét 
távolabb k ö rn y é k e k re ,  te h á t  ő az országú- 
íakon  és falukon is egyarán t m uta t ta  ad a ­

kozását»



hozását. Ez a ’ nemes in d u la t , nagylelkűség 
ö’ ne'i>’ szivében ezer á ldásokat s a r ja s z to t t , 
ás végre köz szokássá l ö n , csak A laddin’ 
fejére esküdni. Egy s z ó v a l , a ’ né lkü l hogy 
ft* szultán m elle tte  épen árnyékba té tessék  , 
k inek  ó rendesen udvarlására j ö t t ,  cl leh e t  
m o n d a n i ,  hogy Aladdin e m b ersze re te te , 
©s szelíd viselete által az egész nép h a jlan ­
dóságát m e g n y e ré , és hogy a ’ nép őt á la l ­
já b a n  inkább  k e d v e l te ,  m int m agát a ’ 
szultánt.  M in t ennyi szép tu la jdonokkal 
öszve k ö te  még a ’ közjóra  való lelkes buz­
g a lm a t ,  m ellyet benne nem leh e te t t  e lég  
m éltó lag  diszérni. —  E nnek példáit  ad ta  
egy az ország’ szélein k iü tö t t  lázadás’ 
alkalmával. Alig ha llo tta  m e g ,  hogy a’ szul­
tán  öszve gyü jté  hadi se rege it  annak el foj­
tására  , ’s tüs tén t meg is k é r t e ,  hogy bizná 
re á  a’ fővezérséget. O fáradság nélkül nyer te  
m e g , a ’ mit k é r t .  M ihelyt a tábor’ vezére  
lón , se rege it  a’ lázadók ellen i n d i t á , ’s ő 
©zen hadi m unkát  olly vitéz gyorsan vitte  
Veghez, hogy a ’ szultán a’ lázadók’ vesz­
teségé t  és m egbünte tésé t csak nem k o ráb ­
ban ha llá  m e g ,  mint Aladdin m eg 
é rk e z té t  a ’ táborná l.  Ez a ’ hős cse lekede t ,  
melly nevét az egész országban meg d ic ső i té ,  
sz ivét m eg nem vá ltoz ta t ta .  D iadalm asan  
t é r t  vissza de azé r t  em berszerető  , kegyes 
r o l t ,  valam int az előtt.
.  ̂ Aladdin már több éveke t  im igy  l e é l t ,  
midőn a ’ V arázs ló  k i  neki, a ’ nélkül hogy 
reá  g o n d o ln a ,  a ’ fényes sorsára  segítő  esz­
közt kezeibe  a d t a ,  A fr ik á b a n ,  hová vissza 
t é r t  róla m egem lékezni k ezde tt .  Ámbár
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eddig azt h i t t e ,  hogy Aladdin a 5 fö ldalatti  
ü re g b e n ,  hol vissza h a g y ta ,  nyomorűan el 
v e s z e t t , meg is utóbb ösztönt e'rze m agá­
ban , tisztán kinyomozni , m in t  múlt 
k i  a ’ világból. Mivel nagy  mester volt a’ 
pontozóm ívészethen, teh á t  szÖkrényéből elő 
vett  egy négyszögöt egybe z á r t  iskátulya 
képében , mellyet a’ pontozó mivészetbeli 
vizsgálódásainál szokott használni. L e  ült 
pam lagára  , elővevé a ’ n é g y s z ö g ö t ,  födelét 
e lem eié ,  és ininekutánna a 1 h o m o k o t  
s im ára  h ú z ta ,  hogy m eg tudhassa ,  váljon 
Aladdin m egholt-e  a* föld a la t t i  ü re g b e n ,  
ki jegyzé p o n t j a i t , vonásait h ú z ta ,  ’s hely- 
hezé születése’ csillagállását.  M idón most 
e’ csillagállás t  m e g te k in tő ,  hogy abból jö ­
vendölhessen, azt ta lá l ta  f e l ,  hogy Aladdin 
a ’ fö ldalatt i  üregben  nem csak meg non» 
h o l t ,  hanem abból ki szabadulván a ’ világon 
m int első dúzsgazdag egy herczegasszon- 
nyal egybe kelve r i tk a  fényben ,  t isz te ­
le tben és tek in te tben  él«

Alig tanúi tq ki a’ va rázs ló ,  ördögi mes­
tersége u t á n ,  hogy Aladdin illy magas fény­
ponton á l l , ’s íme a ’ vér már arczába Iö- 
velle tt .  D ühödten szóla önmagához : „Ez. 
a’ nyomoré szabógyerek, felfödözte teh á t  a 
lámpa’ t i tk á t  és e re jé t!  En halálát bizonyos­
nak ta r to t ta m ,  ’s íme niost fáradozásim ’ ’s 
ébren  töltöt t  é jje l im 'gyüm ölcsé t  ő é l i ! Azon­
ban ta lá lo k  módot m e g g á to ln i , hogy azt 
tovább ne é lh esse ,  vagy  pedig vesszek 
el.“  Nem sokáig fontolgató ,  mi tévő le ­
gyen. — M indjárt jövő reggel felvető egy 
bevbeim énre 6) m a g á t ,  m elly  ólában



Volt, ’s ú tnak  indult.  így  j ö t t  városról 
v á ro s ra ,  ta rtom ányból ta r to m á n y b a ,  — a1 
nélkül hogy útközben tovább m u la tn a ,  m int 
a ’ mennyi időt lova’ kipihenése k ívánt — ’s 
végre Chinába’ is e l ju to t t ,  ’s a ’ szultán fő­
városába , k inek  leányá t  Aladdin feleségül 
vévé. O l t  megszállott egy vendégházba , hol 
m agának  szobát fogadott. A’ napnak 
m ég há tra  lévő részé t  ’s a’ következendő 
é jszak á t  is i t t  tö l tő ,  hogy az u tazás’ t e r ­
heitől k i  nyúgodjék.

Másnap az afr ika i bűbájos m indenek 
e lő t t  azt k íván ta  tu d n i ,  m in t  beszélnek 
Aladdinról az emberek. Midőn a ’ városon 
keresztü l sé tá lna  befordult egy igen neve­
zetes ’s az előkelők á l ta l  igen lá toga to tt  
h e ly re ,  hová legtöbben azért  j ö v é n e k , hogy 
egy bizonyos meleg i ta l t  (theát)  vennének  
magokhoz ,  a ’ bűbájos e’ helyei m ár első 
u tazása’ a lkalm ával ism erkede tt  meg. Alig 
te lep ítő  le m a g á t ,  hogy ezen ita lból csé­
szébe tö l tő n ek ,  ’s az t o d a n y u j tá k n é k i .  M ég 
iv o t t ,  jo b b ra  ’s balra f ig y e l t , ’s íme h a l lá ,  
hogy  Aladdin palotájáról van a’ szó. M i­
dőn csészéjét ki ü rítő ,közelebb já ru l t  egy iké­
hez a z o k n a k , k ik  a ’ pa lo tá t  vevők beszéd’ 
t á r g y á u l ,  ’s a lk a lm a t  le lv é n ,  oldalaslag 
k é rd e z ő ,  micsoda palota  legyen a z ,  m elly-  
rő l  a n n y i , ’s olly nagy  dicsére tte l  beszél­
nek ? ct —  „H onnan  é rk e z e l ,  jö v e v é n y ?  —  
válaszolt a z , k ihez  kérdőleg  f o r d u l t , —  
te  egy nap sem lehetsz e’ városban , ha A lad ­
din herczeg’ pa lo tá já t  m ég nem lá t t a d ,  ’s 
m ég nem hallo ttad  e m lí te tn i .“  — Aladdin 
tu d n i i l l ik ,  m ió ta  B adru lbudnr  herczegasz-



szonyt nejének  vévé f  folyvást csak her-' 
czcgnek neveztetek# „É n  nem mondom',--— 
fa ly ta tá  beszédet a’ férjfiú —  hogy ez a’ 
palota a’ világ’ csuda műveinek e g y ik e ,  ha­
nem azt á llítom in k á b b ,  hogy a z ,  az egész 
világon az egyetlen csudam ű , m ert m ióta 
a* világ áll és ember é l , senki sem lá to t t  
még illy n a g y o t ,  gyönyörű t  és felségest. 
N eked  igen messze földről kell érkezned , 
mivel i t t  hallasz ró la  legelső s z ó t ,  valóban, 
én úgy hiszem , hogy mióta e’ palo ta  fel­
é p ü l t ,  az egész föld' kerekségén  esak erről 
beszélnek. Nézd meg az t magad , azután  
í t é l j ,  m o n d o t ta m -e  tö b b e t ,  m in t  sem 
igaz“  —  „Ilocsáss meg tudatlanságom nak 
viszonoza az afrikai varázsló — én csak teg ­
nap jö t t e m ,  és pedig igen messze fö ld rő l ,  
úgym int a fr ikénak  legvégsőbb széléről. — 
El indulásomkor még nem te r jedő it  el oda 
e ’ csudának híre. Es mivel azon nyomos 
foglalatosság v é g e t t ,  m elly  engem ide ve­
z é re l t ,  utazásomban szüntelen csak oda tö ­
rekedtem  , hogy minél előbb ide érhessek , 
a ’ nélkül, hogy vnlahol legkevésbé  is késtem 
\s ism ére lsége t  szereztem v o ln a , te h á t  a “ 
dologról egyebet nem tu d o k ,  csak a ’ m it 
im ént tő le tek  hallottam. M indazálta l nem 
mulasztom el azt meg nézni 5 sőt a’ k ív á ­
na t bennem olly  égő ,  hogy kedvem volna 
az t röglön k ie lé g í te n i ,  ha szíves b a r á t ­
sággal az u ta t  hozzá kijegyeznéd nekem .“  

A z ,  kihez az afrikai bűbájos folyamo­
dó t ,  Örömének f a r t á ,  az u ta t  l e í rn i ,  mel­
lyen haladnia  k e l l ,  hogy Aladdin pa lo tá já ­
hoz ju th a s s o n ; qs az afrikai bűbájos azon*



tml fe lkelt  &  ment Midón oda ért, és a ' 
pa lo tá t  közelben minden részről meg te­
k in te t te ,  nem ké tk ed e t t  tovább , hogy A lad­
dinnak mint szabó gyerm eknek  szegénysé­
gét továbbá számba venné, tu d ta  igen jó l ,  
hogy iliyetén  csuda m ű v e k e t ,  csak a ’ lám­
p ának ,  mellynek b írását elveszte', szellemei 
a lkothatnak . M élyen emésztődvén Alad­
din szerencséjén és nagyságán, melly csak­
nem a 1 szultánéhoz lön hason lóvá , vissza 
té r t  a7 vendégházba, mellyben szállása volt.

h á r o m s z á z  iia r m in c z k il e n c z - 
EDIK ÉJSZAKA.

,  M ost  fő dolog v a l a , meg tu d n i , 
£ lámpa hol v a n , Aladdin az t  magánál 
ho rdozza -e , vagy pedig valahol e lrejtve 
ta r t ja  ; és ezt a ’ bűbá josnak  a ’ pontozás’ 
mestersége által kelle felfedezni — M ihe ly t 
szállásán m e g é rk eze t t ,  vévé négyszögét a* 
homokkal e lő , melly  ke t tő t  ő minden ú t já ­
ban magával v i t t .  M inekutána azzal a ’ szo­
kás szerénti p róbákat meg t e t t e ,  k i  t u d t a ,  
h o g y  a ’ lámpa Aladdin’ palotájában v a n ,  
es ő ezen felfedezésen olly igen m eg ö rü l t ,  
h o g y  csak nem magán kivűl lön. „ íg y  te ­
h á t  a ’ lámpa ism ét enyém le sz !“  monda 
,n<ligában —  jjdgy v a n ,  halálban küzdők  
hiog A laddinnal, ha engem gátolni a k a r ,  
h o g y  tőle meg foszszam , ’s ő t  viszont az  
alacsony sors’ porába s ú j t s a m , mellyből 
°h y  vakmerőn m agasra  em elkedett.



A ’ szerencse'* balsága úgy h o z ta , hogy 
Aladdin épen* akkor  tiz napi vadászatra  
m e n t ,  es meg csak három nap volt oda. 
Az afrikai bűbájos ezt következendő módon 
tu d ta  m e g : M ihelyt ő a’ pontozásból ör­
vendetes h ír t  v e v e , tü s té n t  a ’ vendégház* 
urához m e n t ,  azon örv a l a t t ,  hogy vele 
beszélgessen , ’s ennek ahhoz olly nagy 
hajlandósága v o l t ,  hogy ^szükségtelen lón 
nagy  körüljárással élni. Ő elbeszélő n e k i , 
hogy  lá t ta  Aladdin’ p a lo tá já t ,  és minek­
u tán a  m indent k id icsé r t ,  a1 m it  ra j ta  éa 
benne csudálásra m éltó t t a l á l t , igy f o ly ta tá : 
„Kíváncsiságom még messzebb te r jed  , és 
én addig meg nem e légszem , míg u rá t  ezen 
csuda épületnek önszemeimmel nem lá t tam .“
—  „ A z t  meg látni —  felele a ’ vendégház* 
gondviselője — nem leend n e h é z , minek­
u tán a  a r ra  majd mindennap van alkalom , 
h a  Aladdin a ’ városban m u l a t ; de három  
nap óta vadászaton v a n , melly vadászat 
nyolcz napig tart.*4

T ö b b e t  az afrikai bűbájos nem ak a ra  
tudni. Búcsút vévén a’ fé r j f iú tó l ,  eltávo­
z o t t ,  ás monda m agában: „E z  kedvező pil­
lan a t  a* m u n k á ra ,  nem szabad e lszöktetn i.“
—  Ezzel bement egy férjfiúnak b o l t já b a ,  
k i  vásárra  lám pákat k é s z í t e t t , ’s így  szó­
lo t t  hozzá: »»Mester, t izenkét rézlám pára 
van sz ü k sé g e m ; adhatsz  nekem ollyakat ?44 
A ’ lámpa áros felele» hogy hibázik ugyan 
m ég néhány az egész számhoz , de ha hol­
napig várni kivan , teh á t  akarm elly  órában 
álta lveheti  azokat. A ’ búbájos re á  á l lo t t ,  
csak az t  a jánlá  n é k i , hogy  t isz ták  és fé-



gyesek  leg y en ek ,  és jó  fizetést ígérvén', 
a’ vendégházba vissza té r t .

Más nap a ’ 12 lámpa a’ bűbájosnak á lt-  
a d a to t t ,  a ’ ki azoknak  k ívánt á r á t ,  min­
den alkudozás nélkül lefizette. A ’ bűbájos 
azokat egy kosárba  t é v é m e l l y e t  ezen 
czélra már előre m egszerze tt ,  és ezen ko ­
sa ra t  k a r já ra  öltvén Aladdin palotájához 
m e n t , és midőn ahoz k ö ze l i tn e , váltig
kiáltá:

„ K i akar  ócska lám pákat ú ja k é r t  b e ­
cserélni ?“

Minél közelebb jö t t ,  a ’ kis gyerm ekek , 
k ik  a ’ piaczon j á t s z o t t a k ,  mihelyest őt 
h a l iá k ,  szaladva jö v ő n e k ,  hangos guny- 
kaczajja l  seregiének össze k ö rü lö t te ,  ’s te -  
k in ték  m in t örjöngőt. M agok  az altalme- m 
nők  nevetők dőreségét. „E z  bizonyosan 
—  mondának ők —  elvesztette  e s z é t , hogy  
é j  lám pákat ócskákért  k in á l !“  Az afrikai 
bűbájos nem boszonkodott  sem a’ gyerme­
k e k ’ g ú n y k a c z a ján , fütyülésén , sípolásán, 
sem azon , a ’ m it felőle m o n d á n a k ; hanem, 
hogy lámpáitól m egszabaduljon , m eg nem 
szűnt k iá l to z n i :

„K i akar ócska lámpákat újakért becse­
réln i?“

Ezen k iá l tá s t  annyiszor ismétlő a’ 
piaczon fel, "s alá já rkálván  —  a ’ palota előtt 
és körűi — hogy Badrulbudur h erczegné, 
ki épen a k k o r  a ’ huszonnégy ablakú te ­
remben volt, szavát meg hallotta  5 de mint­
hogy az őt kisérő gyerm ekek’ sivitása mi­
a t t  k i  nem v e h e tő ,  m it m o n d o tt ,  le 
külde egye t  rabnői k ö zű i ,  k i  hozzá épen



legközelebb á l lo t t ,  m eg lá tn i ,  mit je le n t  a ’ 
lá rm a es zsibaj o tt  alant.

A’ rabnő csak hamar vissza j ö t t , ’s hangos 
nevetéssel lépett a ’ terembe. —  Olly paj­
kos kedvűleg n e v e te t t ,  hogy a ’ herczegné 
ő t  lá tván , kényte len  lön vele eg yü tt  ne­
vetni. „ N o ’s, te dőre“  — monda a ’ herczeg­
n é - - n e m  akarod meg m ondan i,  m iér t  ka- 
tv.agsz illy hangosan r ‘ — „H erczegné !“  —  
le le le  rabnéja  , ’s m ég folyvást nev e te t t  —  
„ k i  nem n e v e t ,  midőn egy bolondot l á t ,  
k i  a ’ piaczon k a r ra  ve t t  kosá rra l  j á r ,  
m e l ly t e l e  van a ’ legszebb xíjdonúj lámpák­
k a l  , s ezeket meg is nem e la d n i , hanem 
ócsk ák ér t  becserélni aka r ja  ? A ’ sivitásfc 
ped ig ,  melly ha lla tsz ik ,  gyerm ekek  teszik, 
k ik  körü lö tte  olly nagy számmal csopor- 
toznak  össze ,  hogy alig te h e t  egy lép és t ,  
’s  vele váltig dévajkodnak.“

 ̂„Ezen hirre  egy másik rabnő megszó­
lal s ez t mondja : „M ivel ócska lámpákról 
van a ’ szó ,  nem tudom , vette-e  m ár a ’ 
lierczegné é sz re ,  hogy o t t  fen a ’ p á r  t ú ­
sz a t  o n  is hever egy illyen ? A z ,  a ’ k in e k  
tu la jd o n a , nem fogja rósz néven venni, há 
az  ócska h e ly e t t  majd újra akad. H a  a ’ 
herczegné jóvá h a g y ja , öröme lehe t ta ­
pasztalni, ez a ’ bolond igazán olly bolond-e, 
hogy  egy ú j  lám pát ócskáért  á d , minden 
reáíizetés’ kívánása nélkül.“  j

A ’ lám pa, m ellyet a ’ rabnő ér /n te t t ,  a9 
varázslámpa volt, mellyel Aladdin élt, hogy 
m agát am a’ fényes polczra , mellyen állott, 
emelhesse. O  m aga helyhezé m inekelptte



vadászni mene, azon p á r táza tra  fe l ,  — atto'l 
fél v e n , hogy e lvesz ti ,  és mindenkor illy 
gondoskodással élt , valahányszor más­
hova k ö l tö zö t t ;  de valamint a ’ r a b n ő k ,  a* 
herczegné maga sem vevék soha is távol- 
Iete a la t t  azt  észre. Azon időt k i  vévén , 
mellyel a  vadászaton t ö l t ö t t , szüntelen 
magánál hordozta. I t t  talán az t  a ’ megje- 
gyzest^teszi v a la k i ,  hogy Aladdin* gondos­
sága e tá rgyban  igen helyes vo l t ,  de leg­
alább a ’ lám pát valahová zár ta  volna el. 
Ez ugyan igaz , de illy  v igyáztalanság min­
den időben t ö r t é n t , ’s jövendőben sem  m a­
rad el.

Badrulbudur herczegné, ki a* lámpa* 
becset nem i s m e r te , ’s nem t u d t a , milly 
nyomos az mind re á  mind Aladdinra nézve, 
hogy ahhoz senki se nyúljon , és hogy az 
minél gondosabban ő r iz te s sé k ,  örült a ’ t r é ­
fának, parancsold egynek  a ’ heré itek  közűi, 
nogy vegye és cserélje  be. A ’ heréit  enge- 
j o lm e sk e d e t t , leméne a ’ lépcsőkön , ésa lig  
i J).e !'í: palotából k i , midőn már az afr ika i
[»obájos szemébe tűnt. H ivá  a z t , és mi­
dőn hozzá é rk e z e t t ,  m u ta tta  néki az ócska 
•am p á t ,  m o n d v án : „A d j  nekem új lám pát 
ezért i t t . “

Az afr ika i bűbájos nem k é tk e d e t t ,  
nogy ez, ugyan azon lámpa, mellyet k e r e s ; 
öejn is leh e te t t  gondo ln i ,  hogy Aladdin* 
P a lo tá jában , hol minden eszköz csak a rany  
és ezüstből k é s z ü l t , —  több illyen ó lámpa 
találkozzék. H ir te len  vévé azt teh á t  a* 
“ eré ltnek  k e z é b ő l ,  és m inekutána  azt előbb 
keblébe re j té *  á tad ta  neki kézi k o s a r á t ,
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és tetszése szerint engedett  a ’ lámpák kö­
rü l  választani. A : heré it  egyet k i  választ­
ván elhagyá tü s tén t  a’ b ű b á jo s t ,  s m e n t ,  
Badrulbudur herezegnének az új lámpát meg­
m utatni.  D e a' csere alig tö r tén t  m e g , 
k og y  a* gyerm ekek  a ’ piaczon sivitó ka- 
cza jt  ü t é n e k , ’s a’ bűbájos’ dőreségén mu- 
la tkoz tak . t m

M indazálta l  ez hagyá  őket kiá ltozni 
k edvük  sz e ré n t ,  ’s a’ h e ly e t t ,  hogy tovább 
is A laddin’ palotájá  közelében tartózkod­
n é k ,  e ltávozott  é s z r e v é t e l e n , és minden 
ra j  n é l k ü l , az a z , nem k iáltozott többe , 
nem kinált tovább új lám pákat ócskákért# 
D e  m iért  is?  ő nem akara  más lám pát,^m in t 
a z t , raelly imént birtokába j ö t t  5 ’s a’ bű­
bájos’ e lha llga tása  azt sz ii lé , hogy a ’ gyer­
m ekek  is békével h a g y tá k , és szétoszlottak* 

M ihely t ő azon piaczról,  melly  a ’ k é t  
palo ta  közt te rű i t  e l ,  a lá  húzódott, néhány 
já ra t la n  utczákón á l ta l  —  e l tű n t ,  es mivel 
m ost sem a’ többi lám pára sem a’ k o sá rra  
tovább nem vala szüksége —  le te t te  a* k o ­
sa ra t  a’ lám pákkal egy útcza k ö zep én ,  hol 
épen akkor  senki sem j á r t .  — E rre  egy 
más u tczába fo rd u l t , és m ent folyvást se­
b e se n ,  mig a ’ város egyik  kapujához é r t j  
i t t  ú t já t  a’ kü lvároson , melly igen hosszú 
v o lt ,  vivé k e re sz tü l ,  de mi e lő t t  a ’ város 
végére  j u tn a ,  némelly é le lem nem eket vá­
sá r ló i t  össze. Mihelyt k i  é r t  a ’ szabadba, az 
ország ú tjá ró l  e lh a j lo t t ,  egy  félre szige­
te lt  tá j  fe lé ,  hol őt senki sem vehette  észre, 
és hol a ’ kedvező pillanatott b e v á r ta ,  hogy 
n nuány te rve it  töké le tesen  kivihesse. Nein



sajnálá b e rb e rm é n jé t ,  mellyel a* vendég- 
háznál vissza h a g y o t t ,  m ert az im ént nyert 
kipcs neki elegendő pótlékul szolgált.

Az afr ika i bűbájos a’ nap’ hátra  lévő 
részét e’ helyen tö l té ,  egész éjfél után egy 
ó rá ig ,  midőn legnagyobb volt a* sötétség. 
E kkor  húzta ki először kebléből a ’ lámpát, 
és dörzsölte. E ’ hívásra  tüs tén t  je len  volt 
a ’ szellem.

„ M it  k ívánsz?  — kérdező a ’ szellem 
ő t. — I t t  vagyok , m int rab  szo lgád , és rab 
szolgája m in d azo k n ak ,  k ik  a ’ lám pát ké­
sőkben  t a r t j á k !

, ,  Parancsolom neked —  válaszolt 
az afrikai bűbájos — hogy azon p a lo tá t ,  
inellyet te  vagy a’ lámpának többi szolgáji 
e1 városban ép íte ttek  , úgy a ’ mint á l l , min­
den élő lakosival tüs tén t fe lem eled , ’s az t 
velem együ tt  ezen és ezen helyre  viszed 
Afrikában. — A’ szellem egy szót sem vá­
laszolt , hanem Öszve h ív ta  a ’ lám pának  
többi szellem szolgáit ,  ’s azokkal keves 
idő a la t t  a’ bűbájost ’s az egész palo tá t  a ’ 
m eg jegyze tt  helyre  Afrikába vitte. — Mi 
azonban az afr ika i bűbájost s a ’ pa lo tá t  
fíadrulbudur herczegnével afrikéban hagy­
j u k ,  és most csupán a ’ szultán’ á lm élko- 
dásáról fogunk beszélni.

Midőn a ’ szultán f e lk e l t , szokása sze­
r in t  nem mulasztó e l ,  a ’ nyílt  csarnokba 
menni , hogy öröme legyen Aladdin* 
pa lo tá já t  lá tn i és csudálni. Szem eit  azon 
tá j  felé fo rd í tá ,  hol egyébkor eze {pa­
lo tá t  helyhezve l á t t a ,  és íme most csak 
fires, puszta tért szem lé lt, egészen ú g y ,



m i n t á k k o r ,  mi e lő tt  azon még palota épült. 
Először ezt csalódásnak v é l t e , és torié sze­
m eit  ; de most sem lá to t t  e g y e b e t ,  m in t 
lá to t t  kezdetben ,  ám bár az idő t i s z t a , az 
ég  derű it  volt 9 és a ’ röggel’ b íb o ra , melly 
a ’ nap’ tü s tén t i  jö v e té t  h i rd e tő ,  min« 
den tá rgyaka t  igen világosan és tisztán mu­
ta to t t .  Mind a’ két nyíláson jo b b ra  balra 
n é z e t t ,  és folyvást sem m it sem lá to t t  A l- 
mélkodása  olly nagy v a la ,  hogy bizonyos 
ide ig  álló helyén bálvánnyá lö n ,  szemeit 
azon tá j r a  m e re sz tv e , hol eddig a’ palo ta  
á l lo t t ,  de hol az többé nem vala ta lá lha tó ;  
m eg  nem fe j the tő  m a g á n a k ,  mint lehessen, 
hogy illy roppant, fényes palota, m int Alad­
d iné  v o l t ,  m e l ly e t ,  mióta engedelmével az 
fe lé p ü l t ,  m indennap ső t  m ég tegnap is 
l á t o t t ,  egyszerre így minden nyom nélkül 
e lenyészett .  „ É n  nem csa lódom , —  szóla 
önmagához — az épen , és épen csak azon a ’ 
helyen á l l o t t ; ha Össze dőlt volna, legalább 
dőledék halmai m u ta tkoznának ,  és ha a* 
föld nyelte volna e l , , l e g a lá b b  ném elly  nyo­
m ait  lá th a tn ám .“  Ám bár most meggyőző­
d ö t t ,  hogy a ’ pa lo ta  nincs tö b b é ,  még U 
egy kevéssé v á r t ,  csak hogy lá s sa ,  ig a ­
zon nem csalódik-e. Y ég re  e l tá v o z o t t ,  ’s 
m inekutána még egyszer h á tra  nézett, m en t 
te rm ébe  vissza, ’s parancsoló 9 hogy tüs tén t  
h í ják  el a ’ nagyvezért .  Az a la t t  fe ü l t ,  
—  le lk é t  o lly  sokféle gondolatok ostrom­
iá k  , hogy nem vala képes valam it elha^ 
1 ár ózni.

i í,



HÁROMSZÁZ NEGYVENEDIK 
ÉJSZAKA.

A* nagyvezér a ’ szu ltán t nem sokáig  
v á ra tá  magára. Olly sietve j ö t t ,  hogy sem 
ó sem szolgái az á lta lm enetelben észre 
nem v é l t é k ,  hogy A ladd in ’ palotája nincs 
többé. M agok a ’ kapusok ,  midőn a ’ palo ta’ 
k a p á i t  m e g n y i to t tá k , sem vevék azt észre.

A’ nagyvezér igyen széli tá  meg a* szul­
t á n t :  , ,U ra m , az a* s ie tség ,  mellyel engem 
Felséged  h ív a ta ,  azt hagy ja  gondolnom 9 
hogy valami rendkívül való tö r t é n t ,  m inek­
u tána  felséged’ tud ával v a n ,  hogy ma ta ­
nács ülés t a r t a t ik ,  következőleg tisztera- 
szerint nem sokára  úgy is m egjelentem  
volna.“  — ,,Az , a’ mi tö r t é n t9 valóban 
valami rendk ívü li ,  és te  magad sem fogod 
tagadhatni. Mondd meg n ek em , hová Tett 
A laddin’ palo tá ja  ?‘* —  „A laddin  p a lo tá ja ?
— válaszolt a ’ nagyvezér á lmélóUg —  én 
épeu most menék el m elle tte  ,  és ha nem 
csalódom, helyén lá t tam  állani. É p ü le tek ,  
mcllyek olly izmoean és ta rtósan , mint Alad­
d in é ,  vannak fö lem elve, nem egy könnyen 
szokják helyoket változtatni “ —  „M enj csak 
ezen terembe és nézz oda — mondá a ’ chalyf
— és te  nekem más újságot fogsz majd j e ­
len ten i .“  —

A 1 nagyvezér a* ny ito tt  csarnokba ment, 
és á g y  já ra  mint a’ szultán. Midőn tökéi-  
le tesen  m eggyőződö tt ,  hogy Aladdin’ pa­
lo tá ja  nem áll többé o t t ,  a ’ hol á l lo t t ,  és



annak  semmi nyoma n incs ,  viszont a ’ szul­
tánhoz ment. „N o  ’s láttad Aladdin’ palo­
tá já t?  ** — Kérdező ez őt — , ,U ra m  — 
válaszolt a ’ nagyvezér —  Felséged em lé­
kezni fog, midőn többször mondám , hogy 
ez a ’ p a lo ta , melly  roppan t iszonyú gaz­
dagsága á l ta l  csudalását vonta m a g á ra ,  csu­
pán a ’ varázslat ’s bűbájolás műve leg y e n j  
de Felséged nem hallgat a sz a v a m ra /4

A’ sz u l tá n , k i  a z t , a’ m it a ’ nagy­
vezér’ em lékezetébe hozo tt ,  nem tagadható , 
nagy dühösségre lo b b a n t , es annál nagyobb­
ra , mivel korábbi h ite tlenséget nem vala 
képes menteni. Hol van — kiáltá  — ez az 
ámító , ez a’ gonoszte'vő , hogy fejét lecsa­
patnom lehessen .?í‘ —  „U ram  felele a* nagy­
vezér — néhány napok e lő t t  búcsút vett 
Fölségedtől. M eg kell őt k é rd e z te tn í , 
hová le t t  p a lo tá ja ;  neki azt tudni k e ll .“  — 
„ A z  igen nagy k ím élést m uta tna  részemről 
— válaszolt a ’ szultán —  m e n j , és paran­
csold meg harmincz lovagomnak , hogy meg- 
lánczolva hozzák előmbe.“ — A’ nagyvezér 
e ln iéne , a ’ lovagoknak mogvivé a ’ szultán’ 
p a ra n c sá t ,  és k itan itá  azoknak v e z é ré t ,  
mikép cselekedjenek , hogy kezükből ki ne 
szökhessék. A’ lovagok elmentek , és Alad­
d in t öt vagy hat órányira  a ’ várostó l fölta­
l á l t á k ,  midőn épen a ’ vadászairól té rne  
vissza. A* lovagok’ vezére melléje u g ra ­
to t t  , és monda neki , hogy a ’ szultán igen 
ó h a j t ja  őt minél előbb l á t n i , és azért  k i ­
küldő ő k e t ,  hogy ezt neki h irű l a d n á k ,  és 
v isszatértében kísérői lennének*



Aladdin nem se jté  legkevésbé is az 
indító  o k o t ,  nielly a ’ szultán’ tes törzó inek  
ezen osz tá lyát feléje h o z ta ,  ’s ugyan azért  
vissza té ré sé t  még inkább s ic t te te .  D e rab* 
dón m in tegy  fél ó rányi távolságra volna a  
v á ro s tó l , körűi vévé ó t  a ’ lovagcsapa t , ’a 
annak  vezére m int szóvivő ez t m onda :
, , Aladdin h e rczeg ,  fá jdalm as érzéssel j e ­
len tjük  , hogy parancsunk van a ’ szultántól, 
téged e lfogn i ,  és mint o rszágvétkest szirve 
elébe h o zn i ;  kérü n k  téged e g y sz e rsm in d ,  
ne vedd rósz néven , és bocsáss meg , mi­
dőn köte lességünket te l je s í t jük .“

Ez a’ ny ila tkozta tás  A la d d in t ,  ki ma­
gá t mindenben á r ta t lan n ak  érzé , rendkívül 
meglepte* K érdezte  a’ v ezé r t ,  tu d n á -e ,  
mivel v ád o l tn tn ék ; de ez azt f e le l te ,  
hagy erről sem ó sem emberei legkeveseb­
bet sem tudnak.

Midőn Aladdin  l á t t a ,  hogy szolgai a’ 
nagyobb lovagcsapattal meg nem küzdhet-  
n e k , ső t hogy többen mór el is h a g y tá k ,  
le szállott lo v á ró l , és monda : , , I t t  vagyok; 
te l jes í tsé tek  n’ p a ra n c so t , melly adato tt  
nektek* Azt azonban jó  lé lek  ism ére tte l  
v a l lha tom , hogy á r ta tlan  v a g y o k , ’s hogy 
nem követtem  el semmit o l ly a s t , a ’ mi altat 
vagy a ’ szultán’ személye vagy az ország 
köz boldogsága m egsér te te t t  volna.“  
Azonnal egy hosszú láncz v e t te te t t  nyaka  
k ö r ű i , mellyel egyszer’smind derékon m eg­
k ö t te t e t t ,  ú g y , hogy kezeivel többé nein 
vala (szabad. A’ vezér m agát a lovagsereg 
elébe helyhezé . egy lovag pedig a’ láncznak 
végét tartotta ,*  Y i m í g y  vezető — a’ vezér



m

ntán lovagolva — A la d d in t ,  ki <5t gyalog 
ta r to z o t t  követni ; a ’ városba be.

Midőn a ’ lovagok a’ kiil városba jövőnek , 
az e lső k ,  k ik  Aladdint lánczon késérte tn i 
l á t t á k ,  egy p il lan ta t ig  sem kétkedőnek ,  
hogy fe je t  veszii. Mivel a ’ nép á ta ljában  
szere tte  es tisztelte ő t , tehá t  nehányan azon­
nal kardhoz és egyéb fegyverhez n y ú l la k ,  
a azok kiknek fegyverük nem v o l t ,  kövek ­

kel készültek  fe l ,  ’s úgy húzódtak a ’ lo- 
va^csapat után. N ém ellyek a ’ lovagok k ö ­
zül , k ik  végsők v a lá n a k , kezdőnek megf­
o rdu ln i ,  azon szán d ék k a l ,  hogy a ’ gyü -  

lőngőket szé t  szalasszák de az uto lsók’ 
*r*éma olly igen n ő t t ,  hogy a ’ lovagok j ó ­
nak tad á lák  nyugodtan m a ra d n i , ’s meg 
elégedni^ so r so k k a l , ha a ’ szu ltán ’ pa lo ­
tá j á t  e lé rh e t ik ,  a ’ n é lk ü l ,  hogy Aladdin 
tő lük e lragadtassák. I íogy  ezt elérniük le­
hessen ,  fo gondjok v o l t ,  az u taka t  és u t-  
e z á k a t ,  a ’ m in t keskenyebbek  v ag y ,  lúgo­
sabbak voltak — székében e lfog la ln i,  ’s 
imígy jövőnek’ végre a ’ palo ta  előtti  piacz- 
r* , hol m agokat szoros rendbe állítván a ’ 
fegyverkezett  nép á r já t  f e l tá r tá k ,  míg a ’ 
vezér ’s am a’ lo v ag ,  ki Aladdint veze tő ,  
a palotába be léptek 5 a’ kapusok pedig 
u tánok a’ kaput tüstént bezárták  véd- 
falúl a ’ nép’ tolongása ellen.

Aladdin a ’ szultán elébe v e z e t te te t t ,  
ki őt a’ nagyvezér ' társaságában a’ csarno­
kon várta. M ihely t megpillantó, parancsolta 
a’ h ó h é rn a k ,  ki e ’ czélra oda á l l í t a to t t ,  
hogy fe jé t  csapja le — nem kívánván színe 
előtt l á t n i , ’s maga védelmét hallani.



Midőn a’ hoher Aladdint hatalm ában 
tu d ta ,  le vette  róla a ’ lánczot, mellyel nyaka  
és dereka körű i övezve v o l t ,  és m inekutána  
egy  b ő r t ,  melly számtalan e lvesztett go­
nosztevők verővel vala i t a tv a , a ’ földön e l­
te r í te t t  v o ln a , a rra  le térdeln i kény te te  ,  
*s e r re  be kö tözte  szemeit. Azu tán ki vonta 
p a llo sá t ,  ’s már készült a '  halálos csa­
páshoz — k é t  karjaival sá ly irány t  nyitván 
a ’ pa l lo sn ak , az t háromszor a’ levegőben 
v i l lo g ta tó ,  ’s csak a’ szultán in tésére  v á r t ,  
hogy Aladdin’ feje leessék.

Fzen  pillanatban észre vévé a ’ nagy­
vezér , hogy a ’ nép , melly a ’ lovagokon e rő t  
v e t t ,  ’s a’ piaczot e l lep te ,  a’ pa lo ta’ fala 
kőfa la i t  több helyen láb tőkkal kezdi meg­
szállni , sőt itt  o tt  zajongó dühhel le ro n ­
gálni, hogy magának rés t  nyithasson. Monda 
tehá t  a* sz u l tá n n a k ,  még mi előtt ez a’ csa­
pásra j e l t  a d n a ;  , , Kérem F e lsé g e d e t ,  jó l  
fon to lja  meg ^  a ’ mit tenni készül. A ’ nép 
már a ’ palota’ falait os trom olja ,  és ha idő 
be talál ro n ta n i ,  a 1 következés igen k á r té ­
kony lehet.“  — , ,M i t?  palotámat ostromol­
ni ? — válaszolt a ’ szultán — ki meri ezt 
cselekedni ? “  — „ U r a m “  monda a’ nagyve­
zér —  pillantson csak Felséged palolpjá fa­
la ira ,  vagy a ’ p iacz ra , ’s állításom’ igaz­
sága nem lesz kétséges.“

Midőn a’ szultán a* s z i la j ,  tüzes nép-  
lázongást m eg sa jd i tá ,  ijedelme igen nagy 
lö n ;  nyomban parancsoló a ’ h ó h é rn a k ,  
hogy pallosát hüvelyébe te g y e ,  a’ kö tést  
Aladdin’ szemeiről oldja le ,  ’s bocsássa sza­
badon. Egyszer’smind kén y te te  poroszlóit



a ’ k iá l tá s ra ,  hogy a’ szultán Aladdinnak 
m e g k eg y e lm eze t t ,  és hogy mindenki té r ­
j e n  békében haza.

Most m indnyáján azok , k ik  a’ palota0 
fala it  m egszállo ttak  , és tanúi voltak annak , 
a '  mi tö r t é n t ,  szándékoktól el á llának. 
Csak hamar, le szálltak  a* f a la k r ó l , ’s meg- 
i t tasodván az örömtől, hogy egy férjfiúnak, 
k i t  szívből s z e re t te k ,  meg m enthették  é le ­
t é t ,  r ivalva h irde tték  ki a’ körű lá llóknak) 
néhány pillanat múlva a ’ szerencsés h ír  az 
egész népnél e l t e r j e d e t t , melly a ’ palo ta  
e lő tti  piaczon hu llám kén t to longolt , s a ’ 
poroszlók' k iá l lá s a ,  k ik  a ’ palo taszegélyről 
ugyan  az t j e l e n té k ,  m indenk it  végképen 
meg győzött. A ’ szu ltán ’ igazság szere te te , 
m eílyet A laddinnak  megkegyelm ezésében 
m u ta to t t ,  le fegyverkezte té  a ’ n é p e t ,  a ’ 
lázongást el o l i á ,  és lassankén t  k ik i  bé­
kével t é r t  haza.

M ihely t A laddin  m agát ismét szabad­
nak  l á t t a ,  fe jé t  az ezekre e m e l te ,  és 
midőn azon a ’ szu ltán t megszemlélte  vol­
na , igy  szólott fel hozzá é rzékeny hangon : 
„ F e l s é g ! hallgasd meg kérésem et,  kegye l­
m ed h ez ,  mellyet im ént árasz to t tá l  r e á m , 
csato lj m ég egy m ásika t i s ,  ’s add tu d ­
to m r a ,  m it  vé te t tem .“  —  „ M i t  v é te t té l ,  
á ru ló ?  —  válaszolt a’ s z u l lá n ;  — és te  
még azt nem tudod? — Lépj fel ide, én meg 
m utatom  neked . (,í

Aladdin fel lépett, és midőn a’ szultán’ 
színe előtt á llo tt,  monda ez n e k i :  „K övess 
en g em !“  ’s m ent e lő t te ,  reá  nem nézvén. 
V ezette  pedig a ’ ny ilt  e rk é ly h e z , és midőn



&x ajtóhoz é r t ,  így 8 'ó lo t t  hozzá: „ L é p j  
be ide. I l isz ’ fogod még tu d n i ,  hol á llo tt  
p a lo tá d ;  tek in ts  i t t  m inden felé, és mondd 
uieg aztán , hová le t t

Aladdin n é z e t t ,  és nem lá to tt  aem- 
m i t ! O jó l  ism erte  a ’ h e ly e t ,  mellyen pa­
lo tá ja  á l l o t t ;  de mivel meg nem fe j th e té ,  
mint enyészett el az igy  minden nyom nél­
kü l , tehá t  e’ különös meglepő eset olly á l-  
m élásba és zavarba hozta , hogy nem vala 
képes a ’ szultánnak egy szóval is felelni.

A ’ szultán nyugtalan lélekkel ism éd é  
k é rd é sé t :  „D e  mondd meg n ek em , hol van 
p a lo tád ,  ’s hol van leán y o m ?44 A laddin  
most meg szakasztá  h a l lg a tá sá t ,  és fe le le :  
„U ram , látom és m eg ism erem , hogy azon 
p a lo ta ,  m ellyet é p í te te k ,  nem áll rendes  
helyén tö b b é ;  lá tom , hogy e l t ű n t ,  és én 
Felségednek nem mondhatom m e g ,  hová 
le tt .  M indazáltal lélek isméretem v a l l j a , 
hogy a ’ mi i t t  t ö r t é n t , az tudtom ellen ’s 
minden befolyásom nélkül tö r té n t .6*

„Palo tádból mi le t t  — folytató a’ szul­
t á n — azon kevéssé aggódom; leányom  sok 
ezerszer drágább nekem ,m in t épületed. Azért 
akarom  , hogy nekem őt vissza te r e m ts d , 
különben irgalom nélkül 1» esik fe jed .“  

„U ram  visszonoza Aladdin —  csak egy k e ­
gyelm et k é re k ,  úgym int egy negyven napi 
időha tá r t ,  hogy a ’ szükséges és a lkalm atos 
módokat ki k e re s se m , és ha ezen idő 
a la t t  czélomat el nem érem ,  akkor  eskü­
szöm , magam hozom Felséged’ k irá ly i szá­
kéhez  f e je m e t , hogy azzal úgy bánhassák, 
a ’ mint te tsz ik ,“  — E n  a ’ negyven napi
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idő h a t á r t ,  m ellyet k ív án sz ,  meg adom —  
válaszolt reá  a ’ szultán ; —  azonban irtózz 
kegyelm em m el vissza é ln i ,  ne gon d o ld ,  
hog y  megszökhetel haragom elől. M ert a ’ 
v i lágnak  akárm elly  szögébe re j tezkede l  is, 
ón reád  fogok akadni. —

HÁROMSZÁSZ NEGYVENEGYE. 
DIK ÉJSZAKA.

Aladdin m élyen m egszégyen ítve ,  szá­
nakozást gerjesztő állapotban távozott  a’ 
szultán’ színe elől. Csüggedt fővel m en t a1 
p a lo ta ’ udvarain  keresztü l,  ’s becsvesztében 
nem meré felvetni szemeit. A ’ fő udvari tisz­
t e k ,  k ik e t  soha sem bán to tt  m e g ,  ’s k ik  
boldog sorsában bará ti  v o l ta k ,  a ’ h e ly e t t ,  
hogy vigasztalták  ’s házokban m enedékke l  
k ín á l ták  v o ln a ,  ha to t  fordítónak n e k i ,  r é ­
s z in t ,  hogy ne lássák ő t ,  rész in t hogy  <5 
ne ismerne reá jok . D e  ha m ind já r t  közelí­
te t tek  volna is hozzá, hogy v igasztalják  és 
szo lgala tja ikkal m e g k ín á l já k , ők A laddin t 
meg nem ism erték  volna. Hiszen ő már maga 
ífem ism erte  m agát ’s az ész tőle elpártol­
ni látszott. E nnek  je le i t  a d t a ,  mihelyt a ’ 
palotából k i lé p e t t ;  m ert a ’ n é lk ü l ,  hogy 
m eggondo lná , m it t e s z ,  házról házra já r t ,  
és minden em bert,  kivel ta lá lkozott ,  ké rde ­
ző , nem lá t ta -e  p a lo tá já t , ’s nem ad­
ha tna-e  neki h ir t  arró l?

Ezen ké rd ések  m indenkit azon gondo­
la t r a ’ h o z ta k ,  hogy Aladdin elmében meg



háborodott. Nem ellyck nevetőnek ra jta ,  <Jo 
b z  o k o so k ,’s átaljában mindazok, k ik  ba rá t i  
szövetségben vagy valamelly társasági vi­
szonyban á l lo ttak  v e le ,  szívből szánakoz­
ta k  sorsán. O három nap m aradt a ’ város­
b a n ,  folyvást majd jobb ra  majd balra for- 
d d l t ,  nem evett s e m m it ,  csak a ’ mit a ’ 
Szánakozás nyú jto tt .

V é g re ,  mivel azon városban , hol egy­
ko r  olly nagy fénnyel ás tek in te t te l  lepe tt  
f e l , boldogtalan környűlállásai között  to ­
vább nem m aradha to tt  , e lhagyta  a z t .  
és ú t já t  a ’ mező felé vette . F é lre  t é r t  a* 
nagy o rsz á g u ta k ró l , és m inekutána  sok me­
zőt kínos bizonytalanságban össze bujdosott, 
az est homályban egy folyam’ partjá ra  é r t -  
I t t  a ’ kétségbe esés barna képeivel mula­
to t t  le lke . , ,Hol keressem én most p a lo tá ­
m at ? — igy  szólott komor tűnődéssel ón 
magához — m ellyik  ta r to m á n y b a n ,  m elly ik  
országban, a ’ v ilág’ mellyik részében fogom 
en azt fel ta lá ln i ,  's vele kedves herczeg- 
n é m e t ,  k i t  a ’ szultán vissza kíván tő lem ?  
Ú gy  van ,  elfö k e le t te m ! — jo b b ,  ha maga­
m at i l |y  sok fá radozások tó l ,  mellyek sze­
rencséhez nem v isznek , és mind ennyi ve­
res  aggo d a lm ak tó l , m ellyek szivemen r a ­
godnak , örökre feloldozom. Imígy elszán­
ván magát, a ’ folyamba a k a r t  u g r a n i ; de azt 
m int jó  és vallásos Muszelmán előbb nem 
nem m eré  cselekedni , míg im ádságát el 
nem végezte. H ogy elkezdhesse a z t ,  a ’ fo­
lyam széléhez k ö z e l í te t t ,  meg akarván a ’ 
nemzeti szokás szerin t kezeit és arcczát 
mosni $ mivel azonban a’ hely, mellyen meg



á llapodo tt  kevéssé Iejtes ’s a 1 kicsapó hab­
tól nedves v o l t ,  e lcsúszo tt ,  es a* fo­
lyam ba ese tt  volna b izonyosan , ha csak 
m ég  idején egy földből kiálló kisded sz ír t-  
darabhoz nem kapaszkodo tt  volna. Szeren­
cséjére  m ég magánál hordozta a ’ g y ű rű t ,  
roellyet as afrikai bűbájos u jjú ra  d u g o t t ,  
mi e lő tt  a’ földalatti üregbe, leszállott, hogy 
felhozná a’ csu d a lám p á t ,  niellytől im ént 
megfosztaték. A’ fugodzásnál a ’ gyűrű t  igen 
kem ényen ta lá lá  a ’ szírthoz dörzsölni , és 
nyomban m egje len t ism ét a ’ szellem, melly 
neki ama1 földalatti üregben , hová az afri­
k a i  bűbájos őt l e r e k e s z té , je le n t  vala meg.

„IVlit k ívánsz?  szólt hozzá a ’ szellem.“  
— , , l t t  v a g y o k ,  neked mindenben engedel­
meskedni kész , mint szolgád ? és szolgája 
m indazoknak , k ik  a* gyűrű t ú j jokon hor­
dozzák , és nem csak én hanem valamennyi 
szolgáji a ’ gyűrűnek .“

A ladd in , k i t  m int ké tségbe csőt e1 vá­
ra t lan  tünem ény rendkívül m e g le p e t t ,  fe­
l e l e t  „ S z e l le m ,  légy életem’ szabaditó ja  
másodszor is 5 mutasd m e g ,  hol van az a1 
p a lo t a ,  mellyet é p í te te k ,  avagy  állítsd ké­
sedelem nélkül vissza előbbi he lyére .“  — 
j .A * m it  tőlein kivánsz — válaszolt a* szel­
l e m — az erőm’ körén túl fekszik. Én csak 
a ’ gyűrű1 rabszolgája  vagyok, szólítsd ezér t  
a 1 lám pa’ rab szo lg á já t .“ — H a ez igy van— 
felele Aladdin — teh á t  parancsolom neked o’ 
gyű rű  h a ta lm á n á l ,  hogy engem azon tá jra  
vigy tüs tén t  0 hol palotám áll — akárm elly  
részén legyen is a ’ v ilágnak — és hely­
hozz engem B adrulbudur herczegné ablak-
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ütni a lá .44 — Alig monda k i e’ szavaka t ,  mi­
dőn a ’ szellem őt A f r ik á b a , egy mezőnek 
k ö z é p á r é , mellyen a ’ palota nem messze 
egy nagy várostól á l lo tt  — elvivé, ’s Badru l-  
bud u r  herczegné ab lakai a lá  le t e t t e ,  i t t  
elhagyviín őt. Mind ez egy pillanat a la t t  
m egtörtént.

Aladdin az é j 'ső té tben  is azonnal meg­
ism erő palo tá já t ,  valam int Badrulbudur her« 
czegné szobáit i s , de mivel már késő éj 
volt ’s a ’ palo tában m ély  nyugodalom , te ­
há t kévéssé felre húzódott és egy te repé ly  
fa a la t t  leült. I t t  j ó  rem énnyel te le ,  hosz- 
szan e lm é lk ed e t t  szerencséjén , mellyet csak 
a ’ vak esetnek k ö szö n h e te t t ;  ’s azon pil- 
lanta tto l fogva ,  mellyben mint meglánczolfc 
rab a ’ szultán elébe vezette ték , ’s é le te  ve­
szedelemben fo rg o t t ,  most érzé legelőször 
csöndesebbnek le lkét. E gy  kevésig oda 
ad ta  m agát az édes m e re n g é sn e k ; de vég­
r e ,  mivel mar h i t  nap óta  sem m it sem 
a lu d t ,  az álom h a ta lm at ve tt  r a j t a ,  a ’ fa ’ 
tövénél e lszunnyadotf.

Midőn a ’ hajnal h a sa d t ,  A laddint a ’ 
m ad a rak ’ éneklése , m ellyek  fölötte  a ’ 
fán ’s pa lo tá ja ’ kertében  a ’ fák’ sűrű lomb­
j a i  közt é jsz a k á z tak ,  igen kellemesen ser­
kente  fel. Azonnal szemeit a ’ csuda épü­
le t re  v e te t te ,  és k im ondhata tlan  örömöt 
é r z e t t ,  l á tv á n ,  hogy készülőben van ism ét 
annak  urává le n n i ,  ’g imi'gy még egyszer 
hí vé h e rc z e g n é jé t , Badrulbudurt bírni. F e l­
kelt , ’s a ’ herczegné szobáihoz köze lí te t t .  
Egy kevéssé fel alá j á r t  ablakai a la tt ,  v á r ­
v á n ,  míg fel é b re d j  és magát m utatn i fog­



ja .  Ezen várás a la t t  váltig e lm é lk ed e t t} 
m i okozhatta  valljon e ’ különös szerencsé t­
lensége t  9 és hosszú ide oda tűnődés után 
többé nem k é tk e d e t t ,  hogy sorsának  min­
den balsága onnan ered ,  mivel a* lám pára  
nem volt eléggé gondos. Vádolá vigyázta* 
lanságá t ,  dőreségéi, hogy azt csak egyszer 
is ki e resz ihe ite  kezéből. De a ’ mi őt leg­
inkább  n y ug ta lan ító ,  — az v o l t ,  hogy k i  
nem ta lá lh a t ta  semmiké]) szerencséjének  
ir ígyé t .  N eki a ’ megfejtés könnyebb le tt  
volna , ha tudható, hogy ő és palotája  Afri­
ka’ határán  áll} azonban a ’ g y ű rű ’, szelle­
me ezt neki nem mondó m e g ,  ő pedig o1 
gondolatra  önmagától neA jőve. Csupán e ’ 
szót hallani : A frika  , •• elég le tt  volna , 
hogy tü s tén t  az afrikai b ű b á jo s t ,  m int h a ­
lálos ellenét , eszébe villantsa.

B adrulbudur hcrczegné, mióta e lragad­
ta to t t  ’a A frikába h e ly h e z te te t t , korábban 
k e l t  fel, mint máskor. Neki az afrikai bűbá­
jo sn ak  tek in te té t  mindennap egyszer e lke l­
le t  t ű r n i e ,  mert ura volt a’ palo tának} de 
a ’ herczegné vele mindenkor olly daczosan 
b án t ,  hogy még nem m ert a ’ palotában la k ­
helyet venni. Midőn a ’ herczegné felöltöz­
k ödö tt  rabnői közűi egyik tö r ténetbő l k i­
n éze tt  a ’ ros té lyab lakon , és megpillantó 
A laddint.  Ez tü s tén t  asszonyához s ie te t t ,  
’s j e l e n t é ,  a ’ m it lá to t t .  A ’ h e rczegné ,  k i  
ezen h írnek  nem adhata  h i te l t ,  az ablakhoz 
m e n t ,  ’s a ’ k i t  l á t o t t ,  Aladdin volt} de 
hogy még inkább meggyőződjék , ki nyitó 
a ’ rosté ly t.  Azon z ö re j r e ,  meliyet a ’ he r­
czegné az ablukrostély  kinyitása által oko­

zott



*ott, Aladdin fölveté f e je t ,  reá  isftíert, és 
Üdvözlő őt olly arcczal, mellyen ha tá r ta lan  
öröme tükröző magát. „ H o g y  időt ne ve­
szítsünk, — szólott hozzá a’ herczegné — 

re jtek  a jtó t megny it ta ttanij menj he azon, 
es jő j  fel.“

A ’ re j te k a j tó  a’ herczegne' szobái a la t t  
volt. Aladdin az t nyitva leié , és gyorsan 
felment a’ lépcsőkön. Lehetetlen  hív festését 
adni amaz öröm nek 9 meily a ’ házaspárnak 
szívét megszálló , midőn egy elszakadás 
Után, mellyet öröknek  h i t l e k ,  végre  egy­
m ást viszont látók. Többször ölelek meg cgy- 
141 á s t , ’s a’ szere te tnek  és nyá jasságnak  
mindazon j e le i t  a d tá k ,  mellyeket iIly gyá­
szos, váratlan elválás u t á n ,  mint az övék 
volt ,  csak gondolni lehet. Ezen ölelkezé­
sek u tá n ,  mellyek közé az öröm’ könyűi 
Vegyültek, Je ölének , ’s Aladdin szóhoz 
ju tván így  szó lo tt:  „ H e rc z e g n é , ininek- 
®lötte másról beszélnénk , i s t e n é r t ,  ten ­
m a g a d é r t ,  t isz te le tre  méltó a lyádért  ’s én 
ínagamért k é r l e k ,  m onddm egnekcin , mi 
tö r tén t  azon régi lámpával ,' mellyet é n ,  
mi előtt vadászatra m e n te in , a ’ huszon­
négy ab laku  teremben a ’ pár láza lra  he­
lyeztem ?“

, . A h ,  kedves fé rjem ! — válaszolt a’ 
herczegné — nem lehet ké tkednem  többé, 
hogy m indkettőnk’ szerencsétlensége e’ lám­
pától e r e d ,  ’s mi engem vigasz ta lhata t­
lanná te sz ,  az, hogy annak magam vagyok 
á r ta t lan  o ka .“  , , Herczegné — visszanoza 
Aladdin — ne magadat okozd, hanem egye­
dül e n g em , m ert nekem a ’ lám pa’ g o n d \ i-  
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Belesében vigynzóbbnak kellett volna lenni« 
D e  most csupán arról gondolkodjunk, hogy 
a ’ hibát viszont jóvá te g y ü k ; ’s azért légy 
szives e lbeszélni, mi történt a’ lámpával, 
'a ki kezébe ju tó it?“ —

Most elbeszéld l ladrulbudur herczegné 
a’ lám pa’ tö r téne té t—-mint cserélte  be amaz 
ócská t  egy ú j é r t , mellyel A laddinnak m u­
ta tá su l  elő is hozatott,  és mint vévé a ’ kö­
vetkező é jszakán észre a ’ pa lo ta ’ á thely-  
h e z te t é s é t , és mint lá t ta  m agát reggel ezen 
idegen  ta r tom ányban ,  m ellyet A fr ikának  
neveznek. — Ezen utósót ő azon árulónak 
s a ja t ’ szájából hallotta , ki őt varázsm ester-  
ségei á lta l  idehelyező.

, ,H erczegné“  — szavába vágott Alad­
din —  „ te  nekem az árulót eléggé megje­
gyezted  azon mondásoddal, hogy Afrikában 
vagy. ő  leghivtelenebb ember e ’ földön. De 
m ost sem idő sem h e l y , gálád  te t te i rő l  tö­
ké le tes  ra jzképe t  a d n i ; arra ké r lek  egye­
d ü l ,  mondd meg n e k e m ,  m it csinált ő a’ 
lámpával és hova t e l t e ? “  — , , Keblében 
mélyen e lre jtve  hordozza — leiele a ’ her- 
czegné — és én ezt mint csalhatatlan szem­
tanú  b izonyíthatom , mivel jelenlétemben 
húzta k i és m u ta t ta  azt, hogy vele k é rk e d ­
v é n ,  engem bosszontson.“

, , Szere te tt  herczegne — válaszolt erre 
Aladdin —  ne vedd rósz néven, ha sok kér­
déseimmel fá rasz tlak , azok reám  és reád 
rézv e  egyiránt fontosak. De hogy a rra  té r ­
j e k ,  a ’ mi engem különösen érdekel, égre 
földre k é r l e k ,  mondd meg nekem , mint 
bánt te led  ez a ’ szörnyű gálád ’s hívteleii



ember ?í£ — „Mio' ta i t t  vagyok,  -— felele 
** herezegné —  mindennap csak egyszer 
f u t a t t a  nálam m a g á t , e's én bizonyos va­
gyok , hogy azért  nem a lkalmatlankodik 
többször ,  mivel l á toga tása inak  olly kevés 
sikerét  l át ja .  Minden beszéde i ,  mel lyeke t  
i lly alka lommal hozzám i n té z ,  csupán oda 
vzéloznak , hogy én — neked esküi t  hi te— 
Met szegném m e g , ’s őt venném férjemnek 5 
vál t ig ’s minden a lkalommal m o nd ja :  t e - ,  
gyem le azon hiú reményt  , hogy valaha té­
ged viszont lát lak,  — mondja ,  hogy te már  
nem vagy é l e tben ,  és hogy atyám a* szul­
tán fejedet t  vétette.  Hogy magát  szép í t se ,  
azt teszi még hozzá ,  hogy te egy há lát lan  
ember vagy, hogy minden szerencsédet  tőle 
Vetted,  — és még számtalan egy e b e t ,  a* 
Mit hozzám beszélni nem gátolok.  Mivel  tő­
lem fájdalmas panasznál  és könyűnnél  mást ,  
válaszai nem kap ,  mindenkor  ol ly k i -  
nemelégűl ten távozik ismét e l ,  mint  a ’ 
h»gy jőve.  Gyaní tom azonban szándékát  , 
Várja,  míg eleven f á jd a lm am ,  ’s veszte­
ségem’ érzése megtompiil,  reményJvén,  hogy 
gondolkodásom’ módját  akkor  nieg változ­
tatom , ’s ha csak ugyan ellent állásom vál- 
| ig  az maradna , majd e rőhatalommal  él.— 
7 e áldom az e g e k e t ; j e len lé ted kedvesfér ­
jem , minden aggódásomat eloszlat ta.“  — 

„I le rczegné  — szavaba eset t  Aladdin , 
en meg vagyok győződve ,  hogy aggódás idat  

hasztalan oszlattam el , es hogy módot 
h á l t a m , téged halálos el lenünktől  meg 

j^abadí tani .  E zen czélra azonban szükséges,
°&y a ’ városba menjek  ; én délfelé onnan

*



i smét vissza t é r e k ,  és közlöm veled te rve­
m e t ,  valamint  azt i s ,  miben lehetsz 
segédem. Hanem , hogy neked mindjárt  előre 
je le n ts e m ,  ne csodálkozzál ,  ha engem ma» 
öl töze tben látsz vissza j ö n n i , és p a r a n c s o l d  
m e g ,  hogy a ’ r e j t e k  aj tó mihelyt  zörgetek? 
nekem tüstén t  nyi t tassék fel .41

A’ herczegné  meg i g é r e ,  hogy őt  az 
a j tóná l  várni és tüs tén t  be ereszteni  fognák»

H Á R O M S Z Á Z  N E G Y V E N K E T T E ­
D I K  É J S Z A K A .

Midőn Aladdin a ’ herezegné’ terméből  
l e m e n t ,  ’s azon a jtón , mel lyen jö t t ,  viszont 
k i  lépet t  v o l n a ,  maga körű i  szerte tek in ­
te t t  , ’s ím lá to t t  egy parasztot  a ’ mezőre 
bal lagni .  , ,

Mivel a’ paraszt  a ’ palotán tál  méné s 
kevéssé távol volt , Aladdin ke t t ő / te t te  
l é p é s i t ,  ’s mihe lyt  utói é r t e ,  meg kérdező, 
akarná -e  ruhá já t  az övével kicseré lni?  
A ’ pór em ber ,  noha nem sz ívesen,  végre 
r eá  állott .  Az átöl tözködés egy bokor  megel t  
t ö r t é n t ,  és midőn egymástól  e lválának * 
Aladdin ú t já t  a ’ város felé vette. Mihelyt  
oda be é r k e z e t t ,  azon ú t ra t é r t ,  mell? 
a ’ kapátó l  húzódott  e l ,  be fordált  a’ leg 
népesebb á t c z á k b a , és végté re  oda jött* 
hol minden rendű árosnak és k é s z m i n  esnek 
tulajdon á tczája van. I t t  be méné a ’ fűszer '  
á rosok’ á te zá já b a ,  fe lkereső  a ’ legnagyobb



szerel g a z d a g b o l t o t ,  és kérdezd a ’ kereske ­
d ő t ,  volna-e bizonyos p or a ,  mellyet  nek i  
megnevezet t?

A ’ kereskedő , ki  Aladdint  ruhája  
Után me'rvén, igen szegénynek t a r t á ,  ’s igy 
tehií tet lennek a ’ k ívánt  pornak á r á t  megfi- , 
z e t n i , azt. válaszo lta,  ltogy nála ugyan 
találkozik ollyan p o r ,  hanem rendkívül  
drága. Aladdin sej té  a ’ kereskedő’ gondo­
l t j á t ,  ki húzta e rs z é n y é t ,  nehány a r anya t  
cs il logta ta ,  ’s a ’ porbői fél  drachmát  k ívánt  
adatni.  A ’ kereskedő ugyan annyi t  k im é r t ,  
papirosba k ö t é , ’s átadá A la ddi nnak ,  árúi 
egy a ranyt  kívánván.  Aladdin k i f iz e t te ,  ’s 
minekutána éhségé t  egy k é t  eledellel  le 
csi l l apí tot ta ,  tü s tén t  oda hagyta  a ’ vá ro s t ,
5 8 vissza té r t  palotájába.  A ’ r e j t e k  
ajtónál nem soká ig kelle várnia } azonnal  
megnyí l t  az ,  és ő fel ment  Uadru lbudur’ 
berczegné’ te rmébe .  , , l le rczegné — igy szo'- 
lot t  hozzá — azon id egens ég ,  mel lyet  t e  9 
mint  mondád , visel tetel  rablód i r á n t ,  t a lá n  
nehézzé te sz i ,  hogy tanácsomat kövesd 5 
azonban,  engedd neked az mondanom , hogy 
Szükséges magadat  t e t t e t n i ,  sőt e rő l tetni  
i s ,  ha incselkedéseitől  szabadulni kivánssz,  
’s a tyádnak  a ’ szul tánnak meg akarod  vinni  
a’ vi szonlátás’ örömeit .  H a  te h á t  követni  
akarót t anácsom at ,  — folytatá Aladdin —  
Szükség, Hogy nyomban egyik l e g s z e b b , 
Puhádat fel vedd$ mihe lyt  azután az afr ikai  
bűbájos jön , légy kész őt a ’ legjobb szives- 
Seggel fogadni ,  és pedig minden e rő l te tés ,  
Vagy félelem né lk ül ,  derűi t  arcczal — és 
ba csak ugyan a’ komorságnak egy k is fe l-



lege még vissza m aradna, mind inkább rit­
kuljon az ,  míg végre elenyészei t .  Beszéd­
ben add é r té sé re ,  hogy igyekszel  engem 
el fe le j ten i ,  és hogy őszinteségedről egészen 
m eg  győzd ,  hívd meg magadhoz vacsorára , 
és j e len tsd  akkor  n eki ,  hogy szeretnéd 
országának leg  jobb borát  meg ízelni. O 
akk or  minden bizonnyal el t á voz ik ,  hogy 
abból neked hozhasson. Az a la t t  míg te 
vissza jöve té t  várod ’s az asztal  fel készül t ,  
töltsd ezen poharak’ egy ik é b e ,  mel iyből  
inni  szokol ,  ezt a '  mé re gp or t ,  tedd azután 
az t  f é l r e ,  és t aní tsd ki asszonyaid közűi 
a z t , ki  neked  itallal  ud va ro l , hogy bizonyos 
j e l r e  azon pohara t  hozza tele b o r r a l , 
de  vigyázzon , ne hogy valami tévedés essék. 
H a  a ’ bűb ájos vissza t é r t ,  és ti az asztal  
m e l l e t t  ülni f o g t o k ’s annyi t  e t te tek  és i t t a ­
t o k  mennyi e légnek  látszik,  hozasd a k k o r a ’ 
r c j t e i t  pohara t  e lő ,  és cseréld ki poharada t  
az övével. O ezen megt i s z t e lé s t , inel lyet  
ezzel hozzája muta t sz ,  majd olly nagyra  
s z á m í t j a ,  hogy a’ poharat  nem hogy el nem 
f o g a d n á ,  de egy osoppig ki ü r í t i } — és al ig 
ü r í t e t t e  ki,  már látni fogod , hogy dermedten  
ha nyat t  esik — Ma talán ir tóznál  poharából  
i n n i ,  csak t e t t e s d ,  mintha valóban innál , 
és  pedig minden félelem n é lk ül ,  mer t  a’ 
pornak  olly gyors foganat j a  l e s z , hogy ide­
j e  sem marad észre venni ,  iszol-e vagy 
nem iszol.“

Aladdin ezeke t  mondá ’s a ’ herczegné 
fe le le:  , ,Meg va l lom,  nagy á ldozatomba 
k e r ü l ,  a’ bűbájos körűi i lly lépéseket  tenni ,  
m o l l y ek ,  a ’ mint  látom á ta lában  sziiksé-



g esak ;  hanem mire  nem tökélnénk el ma­
gunkat ,  hogy menekedjüok egy halálos vad 
el lentől? — Úgy cselekszem t e h á t ,  a ’ mint  
t anácso ltad,  tudván ,  hogy mind ke t tő nk’ 
nyugodalma tőíe függ.“  — Minekutána  A lad ­
din a ’ herczegnével  a varázsló’ vesztere 
ezeket  vége z t e ,  búcsút vön , hogy a napnak  
há t ra  lévő részét  a ’ palota’ körű i  tö l t s e ,  
’s az é j szaká t  bevárja.

Badrulbudur herczegne , a k i  vigasztal-  
hat lan vol t , ,  hogy nem csak drága  fé rjétől  
Aladdin tó l ,  kit  még folyvást inkább ha j la n-  
dóságból mint  kötelességből szeretet t ,  hanem 
atyjától  és a’ szu l tán tó l ,  k inek  o legked­
vesebb kincse vo l t ,  el ke l le t t  szakadnia  —» 
külsejével  ama’ fájda lmas elválás óta igen 
kevese t  gondolt .  Ő még úgy szólván ama’ 
t i sz taságot  is e lmulat ta  melly nemének min­
den Személyeihez olly i g en i lük .  h z e n  
maga  felej tés nála azóta muta t koz ot t ,  mióta 
az afr ikai  bűbájos nála először m e g j e l e n t 9 
és ő asszonyaitól , kik reá  i s m e r t e k , m e ^  
ha l lo t ta ,  hogy ő volt  a z ,  a ’ ki amaz o 
lámpát  újért  magához ker í tet te ,  ezen i r tóz-  
tató csalás által  a ’ bűbájos előt te u ta la t  
t á rgyává lön. De  a ’ boszuállás k ina lkozo 
a lkalma,  melly korábban jö t t ,  mint reményln i  
mer te  \ o l n a ,  benne csak hamar el töké lés t  
szült  és igy kész volt Aladdin’ ak a ra t ja i  
tel jes í teni .  Mihe ly t  t eh á t ’ Aladdin eltávoz 
z o t t ,  pipere asztalához ü l t ,  asszonyai tól  
m agára  igéző díszt  ha lm o z ta to t t , felvet te 
a’ leg gazd ag ab b , czéljához leg inkább  
alka lmas öltözetei-. Az ö v , mel lyel  m aga t  
á t  s z o r í t a , a ranyból  volt ’s a’ legnagyobb



l egr itkább gyémántokkal  k i r a k v a ;  nyaká t  
egy gyöngy-nyakkötőve l  diszezé,  mel lyen 
a’ ha t  oldal gyöngyök a’ középsőhöz, mel ly 
legnagyobb es legdrágább voll, olly a r ány ­
ban állói l ak ,  hogy a ’ legnagyobb szul tán- 
nék  és k i rá lynék  kevélyek l e h e t l e k ,  ha a’ 
herczegné’ nyakkötőjén  levő két  l egkisebb 
gyöngyi ől egy tökéletes ^o r t  b í rha t tak  vol­
na. A* k a r k ö t ő k ,  mel jyek vegyesen gyé-  
mánllal  és rubinnal  valónak di 'szezve, csu­
dáiul osan cgyezénok az öv’ és nyakkü tő’ 
gazdagságával*

Minekutána  a* berczegné egészen fel- 
vala ö l tözködve ,  először is tükré tő l  kére 
ta nácso t— azután egyenként  bevár ta asszo­
ny a in a k  vé l em én y ét ,  és midőn lát ta,  h o g y  
eg y  sem hibázott  azon kecsekközűl ,  mellyek 
az  afrikai  bűbájos’ vad ingere i t  ápolhatják,  
l e ü l t  a ’ pamtagra ,  és vár ta jövetét .

Az afrikai bűbájos nem felej tkezet t ,  a* 
szokott  é rában megjelenni .  Mihe lyt  a ’ her -  
czegné őt a ’ huszonnégy ablaké  te rembe , 
jtnellyben r e á  várakozo t t ,  belépni l á t t a ,  
azonnal  szépségének és t í indérkecseinek 
te l jes  fényében felkele , és kezével k i jegy-  
Kette neki  a ’ becsülethelyét , hova vele 
együt t  le t elepednék.  — Ez meg külömböz- 
te t é s  vala , mellyre őt még soha sem mél­
ta t ta .

Az afrikai  bűbájos a ’ berczegné’ szép 
szemeinek tíízfényétől még inkább,  mint  a ’ 
drága  kövek ragyogó csil lámától vakulván 
e l ,  rendkívül  meglepeték.  A1 herczegné’ 
méltóságos m aga ta r t á sa ,  és egy bizonyos 
hangj a  a ’ szélié k e l l e m n e k , mellyel őt  fo-



m
g a d á ,  ’s nielly eddigi visszautasító bánás 
módjával  olly igen e l lenkezet t ,  a ’ vád lel­
k ű t  egészen megzavarta.  Eleinte csak a ’ 
pa ml ag ’ végszóién akart  he lye t foglalni,  de  
lá t ta  , hogy a ’ herczegné vonakodik előbb 
le  í i l n i , míg melléje nem te l eped ik ,  enge­
de lmeskedet t .

Midőn az afr ikai  bűbájos leü l t ,  a ’ he r ­
czegné ,  hogy Kavarodásából kisegítse} szól­
ni k é s z ü l t ,  és minekutána  olly nrcczal t e ­
k in te t t  r e á ,  melly azzal kecsegtetné ,  hogy 
már  személye nem olly gyűlöletes ,  m in táz  
e l ő t t ,  ezt  inondá n e k i :  , , T e  ké tség kivűl  
csudáik ózni fogsz, hogy ma engem egészen 
másnak látsz,  mint  lá ttá l  eze lőt t}  de meg­
szűnik csudálkozásod , ha azt  mondom ne­
ked , hogy lelkem a’ szomorúságot ,  komor 
t ű n ő d é s t ,  b ú t ,  bána tot  m eg u n ta ,  hogy én 
a t tól  minél előbb menekedn-i kívánok,  csak 
indí tó oká t  felej tsem el. En a z t ,  a’ mit  te  
nekem Aladdin '  sorsáról mondot tá l ,  m é ­
lyebben megfontol tam , és a tyám’ h ir telen  
te rmészetét  i smérvén,  meggyőződtem, hogy 
szörnyű haragjának  áldozatja lett .  Ha  te h á t  
makacsan húznék is azon szándékhoz,  hogy 
ót  é le tem’ végéig s i rassam,  még is l á t o m ,  
hogy  könyűim többé feleleveníteni nemfogg 
Jak .  En a ’ s í r ’ széléig minden ta r tozásoka t  
híven töl töt tem b e ,  mellyeket. tőlem a’ sze­
re te t  k ívánt} de most azt  gondolom,  hogy 
a ’ búsongás’ gyászfenyves l ige té t  kerü ln i  
kell  , ’s csak azon u ta t  j á r n i ,  melly vigasz­
tal  , és talán örömet is nyúj t .  Ezek  ama’ 
változásnak indító oka i ,  mellyc t raj tam t a ­
pasztalsz.  Hogy a’ szomorúságot  tőlem szám 
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űzzem , 's a’ busongásra minden a lka lmat  
e l tá vo l í t sák ,  megparancsol tam,  hogy ma 
e ,ry fényesebb vacsora készítessék,  reményl -  
vén egyszersmind,  hogy te vacsorámat,  mint
ve ndég ,  fűszerezni fogod. — Engedj  m e g ,  
h a  valamire kér lek 5 nekem csupán chinai 
borom van, de mivel most Afrikában lakom, 
kedvem j ö t t ,  az itteni t ermést  izelíteni,  és 
t e  engem vajmi leköte lez sz , ha a' legjobb 
féléből számomra egy pohárra l  szerzen-  
desz.44

H Á R O M S Z Á Z  N E G Y V E N  H A R M A ­
D IK  É J S Z A K A .

Az afrikai  bűbá jos ,  a ’ ki l l adrulbudur 
herczegné’ kegyelmét  i lly gyorsan s kön­
nyeden megnyerni  lehe te t lenségnek t a r t a ,  
azt  mondotta neki ,  hogy nem talál  szava­
k a t ,  mel lyekkel  eléggé k i je len tse ,  szíve 
mi mélyen érzi ass/.onyi jó s á g á t ,  és hogy 
minél előbb ezen beszédből ki bontakozzék» 
csak hamar az afr ikai  borra té r t ,  mellyről  
imént  a’ herczegné említést  tön,  — es mon­
d a :  ,»Minden jelességek kö z ö t t ,  mel lyek­
kel Afrika  d icsekszik,  az a' legelső , hogy 
rendkívül  jő  bora térem 5 nekem van egy 
hordó borom,  melly már bet. esztendős és 
még meg nincs kezdve,, és ez minden na­
gyítás né lkül ,  olly bo r ,  melly jóságára  a’ 
v i lág’ legjelesebb borai t  is fölülmúlja.  Un 
l ierczegném meg engedi , hozok ké t  pa-  
l a c z k k a l , ’s vele itt  leszek tüstént.*4-— Ig en



m
s a jn á ln ám ,  ha  fá rasz taná lak ,  —  monda a* 
h e rc z e g n é ; talán j o b b ,  ha azér t  v a l a k i t  
kiildendesz“  —  „Elícerűlhet len szükséges , 
hogy magam menjek — felele az a f r ik a i  
bűbájos —  se nk i* sem tudja kívülem,» a* 
pinczének kulcsa 9 hol fe k sz ik , valamint  
senki kivűlein azon t i t k o t  i s ,  a j ta ja  mint  
ny íl ik .“  — , ,Ha  így van —  monda a ’ her-  
ezegné - a k k o r  jobb magadnak  menni,  csak 
k é r le k ,  jö j  minél előbb vissza. Miné l  to­
vább fogsz késn i ,  annál jobban koczkázta-  
tod b é k é m e t ,  e ’ mel let t  tar tsd eszedben,  
hogy mihe lyt  vissza j ő s z ,  tüstén t  asztal ­
hoz ü l ü n k .Li '

Az afrikai  bűbájos,  ki  szerencsé jének  
k á r tya  vára körűi  ezer reménypil langót láta 
szállongni,  most hét esztendős borából hoz­
ni nem f u t o t t ,  hanem repül t ,  ’s nlly sietve 
ismét vissza is tér t .  A’ he rczegné , ki nem 
ké tkede t t  , hogy igen fog sietni», maga ve­
te t te  a’ por t ,  inellyet Aladdin neki a d o t t ,  
egy  po h á rb a ,  viszont fé l re t e t te ,  s e r r e  pa­
rancsold az é tkeke t  fe ladni .  Asztalhoz ü lé -  
nek,  és pedig egy másnak ellenébe, ügy hogy 
a’ bűbájos az ifalpolcznak háttal  vala fordul­
va. Midőn m o s t a ’ herczegné a’ legízesb fala­
to ka t  elébe rak ta  9 így szólott hozzá :  , , l í a  
kívánod , hangszerek1 já tékáva l  töl töm k e d ­
vedet ,  de mivel  csak ket ten v a g y u n k , ilgy 
gondolnám , a’ magános mulatozás édesebb 
ingerű .“  A’ bűbájos a ’ herczegnének ezen 
válasz tásá t xíj kegye lemnek vévé.

Minekutánna  nehány falatot  e t t e k , 
a* herczegné inni kívána .  Ivót a bűbá­
jos’ egészségéér t ,  és midőn i v o t t ,  monda:

f



, , T e  borodat  mél tán d ic sé r te d ,  én illy ne­
mes ízöt sóba sem ittam*/- — ,,Gyönyörű her -  
czcgné — felele ez ,  aJ neki nyűj lo t t  poha­
rat. kezében ta r tván— borom tetszésed által ,  
mel lyel  i tt  ki jelentesz,  jóságot  n y e r “ — 

Igyál egészségemre — szála viszo nt a ’ her ­
ezegné — tapasztalni  fogod,  hogy én 
ehhez igen é i le k  *4 — Ivott  a* herezegné’ 
egészségére,  ’s monda azután — a" poharat  
vissza adván:  , .herezegné 1 én boldognak
vallom- magam’, hogy ezen hordát  illy ked­
vező j á  a lka lomra ta rtot tam fel^ magam is 
m e g i s m e r e m , hogy mióta é l e k ,  illy je les  
bor t  nem i t tam.“

Midőn az evést  fo ly ta t t á k ,  ’s még há­
romszor  i t t ak  vo lna ,  végre a ’ herezegné,  
k i  a bűbá jost  luh ar i sága  és nyájas 
hizelkedési á l t a l , egészen megigéz t e ,  j e l t  
ad o t t  az udvarié asszonynak ,  s ez hozá a’ 
borral  tele poharat .  — A’ herezegné á tve tte  
’s egyszersmind parancsol ta ,  hogy az afri­
ka i  bűbájosé is hasonlóan töl tessék m e g ,  
’s neki adassák által. Midőn mindket ten  
most  a ’ poharat  kezükben tá r ták ,  így szólott 
a'  herezegné az Afrikai  bűbá joshoz : „En
nem tudom , nálatok Afrikában a’ sze­
relmesek kö zö t t ,  ha egymással  i sznak ,  
mi szokás uralkodik ; nálunk Chinában a' 
férjfiú és hölgy egym áss a l , szeretet ’ jeléül 
pohara t  v á l t . ’s így isznak egymás1 egész­
ségéé r t . “  E kk or  oda nyuj tá  neki a ’ poha­
r a t ,  mellyel  kezében t a r t o t t ,  ’s k i ny ú j ­
to t t  kézzel várta a ’ bűbájosét .  Az afrikai 
bűbájos részeg örömmel siete cseré lni ,  mi- 
■*ei ezt csalhatat lan je lnek  tekinté.  hogy a ’



herczegné szíven tökéletes  diadalt  v e t t , a ’ 
Ini őt  a ’ boldogság’ tő fokára emelte.  Mi­
e lőt t  ivott ,  monda,  a ’poharat  kezeljen ta r t ­
ván:  „herczegné ! mi a fr ikaiak meg igen 
messze vagyunk a’ Chi'nai szép míveltség- 
től — nálunk az a’ mes terség idegen , —  
melly a ’ szerelmet  minden melle'kes kéj jel ,  
ás gyönyörrel  édes í t i ,  es midőn e'n i t t  olly 
valami t  t a n u l o k , a ’ mi t  eddig nem tudtam,  
é rzem egyszersmind,  mennyire kellessek be­
csülnöm ez i rántam m ut a to t t  kedvezés’ j e ­
leit .  En ezt szeretetve méltó hcrczegném,  
soha sem felejtemel ; a z á l t a l ,  hogy poha­
radból i t t a m ,  líj életem t á m a d t ,  a ’ m i t ,  
ha szivedben a ’ dacz állandó maradt  vo ln a ,  
nem lehete várnom.

Badrulbudur herezegné,  k i t  az a fr ikai  
bűbá jos ’ ü res  fecsegései u n t a t t a k ,  szavába 
ese t t  és mondá : „ Ig yunk m o s t ,  ’s ha  t e t ­
sz ik ,  beszédedet  azután folytasd.“  I t t  a ’ 
pohara t  szájához v i t t e ,  de csak a jakival  
i l l e t te ;  az afrikai bűbájos ellenben olly igen 
buzgot t  ot t  megelőzni,  hogy a ’ poharat  egy 
csöppig ki íiri'té. — Mivel az ivásnál fejét  
kevéssé hátra veté,  hogy mutassa tüzes kész­
ségét  . t ehá t  még egy ideig e’ belyhezetben 
m ara d t ,  míg végre a'  herczegné ,  ki  még 
folyvást a’ csésze szélét ajakinál  t a r t á ,  
l á t t a . hogy szemeit  e l f o r g a t j a , és l e lke t­
lenül hányá t  omlik.

A ’ herczegnének nem kel let t  még előbb 
parancsolni ,  hogy a ’ re j teka j tó  Aladdinnak 
nyi t tassák  fel. Asszonyai,  k ik  vele üszve 
é r t é n e k , a ’ t eremtől  egész a’ legalsó lép­
csőig bizonyos távolságra fel vol tak áll í tva,



á g y  hogy azon szempillantásban, mellyben’ 
az afrikai bííb.ájos hányát  dő l t ,  már  a 
r e j teka j tó  is meg nyi ttatot t .

Aladdin fel jö t t  ’s be ment  a ’ t erembe.  
Midőn az afrikai bűbájost  a ’ pamlagon el­
nyújtva  l á t t a ,  Badrulbudur  he rczegn ét , ki  
fel kel t  es t á r t  ka rokkal  elébe s i e t e t t ,  v is ­
sza ta r t á  mondván:  „ H e r c z eg n é ,  még er re 
nincs idő ; légy olly szives, és menj szobád­
ba  , gondoskodjál  a r r ó l , hogy egyedül ma­
rad jak  mer t  most  azon dolgozom,  hogy 
épen olly hamar  Chinába vissza helyez­
tessél , mint  onnan e l ragadta tál .44

Mihelyt  a ’ herczegné asszonyaival és 
herél teivel  a ’ teremből  e l távozot t ,  Alad­
din az aj tót  magára z á r t a ,  a ’ bűbájos’ lel­
ket len tes téhez  közel í tet t  ? fel nyi tot ta  an­
n a k  r u h á j á t ,  ’s a ’ l ámpát onnan ki h ú z ta ,  
melly azon módon volt  még e l ta ka rv a ,  a ’ 
min t  a ’ herczegné le irta.  Felfödé a z t ,  
és dörzsölte.  A’ szellem tüs tén t  megjelent  
szokot t  üdvözléssel,  „sze llem!  — szóla hoz­
zá Aladdin —  én h ív ta lak ,  hogy ezen lámpa 
névében parancsoljam neked , hogy e’ 
pa lo tá t  azonnal Chinába vissza v i t e s d ,  és 
pedig ugyan azon helyre , honnan az elvé­
t e t e t t . 44 A’ szellem főhajtással j e l e n t é ,  
hogy  engedelmeskedni fog,  ’s el tűnt.  Az 
áthe lyhezés valóban végbe ment,  ’s azt csu­
pán ké t  gyönge rázódásból Iehete észrevenni,  
midőn t. i. a’ palota Afr ikában helyéről  fel 
v é t e t e t t ,  ’s az Chinában a ’ szultán’ palotája 
mel le t t  l e téte te t t .  — Mind ez a ’ leg rövidebb 
idő a la t t  t ö r t é n t . —

Aladdin most  a ’ herczegné’ szobájába



ment  alá,  meg ölelte őt, ’s így szólott  h o z z á : 
„H erc ze g n é ,  bizonyossá te h e t l e k ,  hogy 
holnap reggel ö römünk’ mér téké  teljes lesz.“  
Mivel a ’ herczcgné még v a cso rá já t egészen 
el nem végezte , és Aladdin is enni kivánt ,  
a '  herczegné a ’ huszonnégy ablaku te re m ­
ből az é t k e k e t , mellyek ott  fe lhorda ttak , 
de hozzá még alig nyúl t  v a l a k i — szobájába 
hozatta.  A’ herczcgné és Aladdin eg yüt t  
e t tek  , ’s egyszersmind i t t ak  az a fr ikai  bű­
bá jos’ jeles óborából  is. Hogy mulatságo­
k a t , melly csak öröm és kéjtel jes lehetet t ,  
e lha l lgas sam,  csupán azt  j egyzem m e g ,  
hogy  a ’ vacsorától  nyájasan,  fel kelvén 
e g y ü t t  mentek  a’ nyugalom’ te rmébe .

A ’ s z u l t á n , mióta Aladdin’ palotája el­
t ű n t ,  ’s Hadrulbudur herczegné elragadta­
t o t t ,  vigasztalhatat lan vala. ü  sem é jje l  
sem nappal nem a l h a t o t t ; a ’ h e l y e t t ,  hogy 
elmellőzött  volna mindent  , a’ mi bana t ja t  
t áp lá lha tó ,  vál t ig azt  teve c s a k ,  a ’ mi ne­
velni segítet te.  így p. o. az előt t  minden 
regge l  egyszer pa lotá jának nyíl t  erkélyeim 
m e n t , hogy szemeit  a’ szép gyönyörű lát­
v á n y o n , Aladdin’ palotáján legeltesse,  most  
naponként  még többször j á r t  o d a ,  de csak 
ké nyüke t  folyasztani,  ’s azon gondolat altal ,  
hogy  a z t ,  a ’ mi neki olly igen t e t s z e t t ,  
meg nem látja többé, ’s hogy egyszersmind 
a’ világon legdrágább kincsét  elvesztette • 
m a g á t  a’ bánatba nrné l  mélyebben süWyesz- 
sze el. Azon n a p ,  mellyen Aladdin palo­
tá ja  régi helyére ismét vissza á l l í t a to t t ,  
«lig pi rkúl t  a’ h a j n a l , ’s ím a’ szultán mar  
•az e rké lybe  ment.  Komortünődésbe  merül t



leiekkel  l epe tt  ő b e ,  ’s szemeit  szomorúan 
ve tet te  azon táj  f e l é , hol csak puszta t é r t ,  
de nem palotát  vélt láthatni  többé. És iVy 
midőn egyszer re e’ puszta helyet  i smé t  be­
töl tve l á t t a ,  azt  a ’ köd’ ámító j á t é k á n a k  
hit te.  Nagyobb f igyelemmel nézte mind 
inkább , és végre teljesen meggyőződöt t  , 
hogy az Aladdin’ palotája.  Öröm és vi- 
dorkcdv vál tá  fel i t t  le lkének nehéz ború­
já t .  Sietve té r t  szobájába v issza ,  paran­
csolván , hogy egyik lova nyereg  készület ­
ben veze ttessék elő. — A ’ lovat  elővezeték,  
o fc lu le , s elindult.  Lovagjár tában  úgy 
te t sze t t  n e k i ,  hogy ménjének  őnlába van ,  
’s Aladdin’ palotája a ’ világ vége.

H Á R O M S Z Á Z  N E G Y V E jV X E G Y É -  
D I K  É J S Z A K A .

Ala dd in t ,  ki előre lát ta  a z t , ;  a ’ mi 
tör ténhe tik,  hajnalhasadtán fel kel t ,  és mi­
nekutána  egyik leggazdagabb köntösé t 
magara ve f t e ,  fel ment  a ’ huszonnégy ab­
la ka  te r embe ,  honnan a ’ szultánt  érkezni  
Jat ta.  L e s i e t e t t ,  ’s még épen jő k o r  jőve, 
hogy  ot  a fő lépcsőn e l fogadja ,  és lováról  
lesegitse.  , ,Aladdin — monda a ’ szultán — 
én veled egy szót sem szó lha tok ,  mielőt t  
l eányomat  lát tam ’s ölel tem.<c Aladdin a’ 
szultánt  l íadrulbuuür  herczegné szobái felé 
vezette,  es ez, ki t  fölkeltekor Aladdin a r ra  
emlekezteCel t , hogy többé nem Afrikában,  
hanem Chinában és ugyan a ty jának  főváro-



ir,i
S a t a n , közel palotájához , vagyon , épen 
elvégezte öl tözetét .  A’ szultán többször  
megölelé,  a rczát  az öröm könyiii  á z t a t á k , 
és a ’ herczegné részérő l ,  minden lehető 
je le it  ádá az örömnek,  mel lyct  viszonlátá-  
sán éreze-

A 1 szultánt  az é rz éke ny  megindulás  jo 
ideig szólni nem engedé , hogy sze re te t t  
l e á n y á t ,  ki t  olly sokáig mint  halál  áldozat-  
j á t  s i r a t o t t ,  viszont m e g ta lá l ta ;  ’s a ’ her - 
ezegné szint’ azon mód örömköny iiket hu l­
latot t . ,  hogy a t y j á t ,  a ’ sz u l t án t ,  viszont 
l á tha t ta .

Végre a ’ szultán így kezdé  b eszédj é t :  
>,Kedves leányom ! azt  kell  gondolnom , 
hogy  a ’ vi szont látás öröme okozza ,  hogy 
ra j tad  olly kevés vál tozást  veszek észre , 
mint  ha legkisebb ke llemetlenség sem za­
var ta volna meg é l te de t ;  és még is meg 
Vagyok győződve ,  hogy soka t  kölle szen­
vedned.  Egy egész palotát ,  ’s benne téged 
e lragadtatva  képzelni alig. lehe t a’ n é l k ü l ,  
hogy  nagy  nyugta lanság ’s aggodalom ne 
legyen mellette.  Jleszélj el nekem mindent ,  
és ne t i tkol j  el semmit.44 A ’ herczegné örö­
mének  ta r tá  a ’ s z u l t á n n a k , a t y j á n a k , 
akara t ja ,  t el jes i teni t  ’s monda : „ H a  raj tam,  
Atyám és Fe lsé g!  olly kevés vál tozást  t a ­
pasztalsz : kérlek , fontold m e g , hogy én 
még tegnap korán  reggel  feléledtem drága 
férjem és szabaditóm Aladdin,  megérkezése  
éltal , a k i t  már r eám  nézve e lveszet tnek 
gondoltam és mint  ol lyat  s i ra t tam ; és hogy 
a teged ölelésnek szerencséje engem vissza 

myez egészen egykor i  boldog sorsomba.



H ogy  nyilván k i m o n d ja m , egész  szenvedé­
sem abban állott» hogy magamat  Felséged­
t ő l ,  ’s kedves férjemtől  elszakasztva lát­
tam , és pedig nem csupán férjemhez visel­
te tő  szerelmein t e k i n t e t é b ő l , hanem azon 
való aggodalmamnál  fogva i s , hogy 1 ölsé- 
ged ger jedékeny te rmésze tét  ismérvén , őt  
min t  á r ta t lan t  b á r ,  feláldozottnak képzel­
tem.  Kevesebbet  ke l le t t  rablóm szemte len­
sége vége tt  ki  á l lanom,  ki  olly szavaka t  
e j te t t  hozzám , mel lyek nekem épen nem 
te t szhe t tek ,  de azon felsőbbség ál tal ,  mel lyet  
magamnak ra j ta  szerezni tudtam,  könnyű 
vol t  azoknak  h a tá r t  vetnem. Egyébi rán t  
bármi kénszer i tés t  is szint olly kevéssé ta ­
pasztal tam , va lamint  most .  A ’ mi pedig 
il let i  e l r agadt a t ás om a t , abban Aladdinnak 
legkisebb része s incs,  hanem o k a ,  bár á r ­
ta t lan  i s , egyedül én vagyok.“

H o g y  beszéde’ igazságáról  a szultánt  
meggyőzhesse •, e l  mondá továbbá környúl - 
ál lásosan,  mikép vévé az afr ikai  bűbájos 
egy lámpaáros'  a lak já t  m a g a r a ,  es mikép 
kinála líj lámpákat  ócskákért  cserében ,  és 
ő mint  adta csupán kedvtöl tésűi  Aladdin 
lámpáját ,  mellynek t i tkos  e re jé t  és fontos 
vol tát  nem ismerte,  egy ú jé r t  od a ;  továbbá 
mikép emeltetet t  fel ,  ’s vi te te t t  Afr ikába  
által  e ’ csere után ő és palotája,  az afrikai  
bűbájossal  e g y ü t t ,  k i t  ké t  r a b n ő j e ,  s a ’ 
lámpát  becserélő heréi t  nyomban meg is­
m e r t e k  , mihelyt  ezélzatának szerencsés 
s ikerülte után magát  legelébb is be muta tn i ,  
’s kezé t k é r n i ,  bátorkodot t .  Végre minő 
k isé r téseke t  kelle Aladdin’ elérkezteig



tű rn ie ,  micsoda eszkűzökhez ny ú l l a k  e g y ü t t ,  
hogy a ’ bűbájostól  a ’ lámpát  mcllyet  az 
szüntelen magánál ho rdozot t ,  vissza k e r í t ­
s é k ;  mikép boldogultak ebben — m ago ka t  
tet te tvén , ’s őt  vacsorára szobá jokba kíván,  

úgy  a’ többi t  egész a’ m é re g p o h á r ig , 
mellyel  a ’ herczegné őt  meg kináiá.  — Á’ 
többire nézve,  — úgymond —  fér jemre 
b iz om ,  hogy azt Fe lségednek  elbeszélje.

Aladdin ezekhez csak keveset  adha to t t .  
A ’ mint. előt tem —  igy folytató á -7 re j tek  a j tó 
m egn y i t ta to t t ,  ’s én a’ huszonnégy ab lakű  
te rembe fe l j u tv án , az árulót  a ’ por’ hatal­
mas ereje által  a’ painlagon oda halva t a ­
lá l t a m ,  kér tem a ’ h e r c z e g n é t , kihez a ’ to­
vábbi jelen maradás nem ü l h e t e t t , hogy 
asszonyaival ’s herél teivel  együt t  szobái­
ba vonulna vissza. Csak magam m ara dt am  
t e h á t ,  ’s ki húzván a* bűbájos’ kebléből  a ’ 
lámpát  , annak sziptazon t i tkos e rejét  hasz­
ná l tam , mellyel  előbb a’ bűbájos élt vala# 
midőn e’ pa lotá t  a ’ herezegnével  eg y ü t t  el- 
ragadá .  lm így vi t t em v é g h e z , hogy a ’ 
pa lo ta  i smét előbbi helyén á l l , ’s szeren­
csém lön Felséged parancso la t ja  szerént  a ’ 
herczeg aszszonyt  is vissza hozni. F,gyéb- 
i rán t  a’ tör tén t  dolgot híven beszéltem e l ,  
’s ha Felséged nem ta r t ja  t e rhének  , a’ t e ­
rembe fel menni ,  önszemeivel fogja l á t n i ,  
mikép nyerte el a ’ bűbájos méltó büntetését .

A ’ szultán hogy az igazságról tel jesen 
meggyőződjék,  fel k e l t ,  ’s a ’ t e rembe fel­
ment ,  és a ’ mint  i t t  az a fr ikai  b ű b á jo s t  
ha lva ,  ’s képében a ’ méregportól  feke te -



kékí i l ten ta lá l ta ,  meg öleié Aladdint  igen 
érzékenyen  ’s így szála hozzá : „fiam , ne 
vedd rossz néven azon bánást , mellyel i rán­
tad m u t á l t a m ,  atyai  szeretetem k é n y te te t t  
a r r a ;  e'n valóban m e g é r d e m le m , hogy ezen 
hirtelenkedésl  , mellyre magam e lragadta tn i 
h ag y á m ,  meg boc sásd /4 „ U ra m  felele Alad­
din legkisebb okom sincs , Felséged* bánása 
el len panaszkodni .  Felséged csak azt: tévé,  
a* mit t enni  tartozott« E ’ bűbájos a ’ gya­
lázatos  , és semmire kellő — volt  egyedül 
o k a ,  hogy Fe lséged’ kegyelmét  elvesztém. 
11a egykor  Felségednek ideje leend , el ­
beszélem egy  más gálád cs/njét  e l le ne m ,  
melly le lké t szint olly feke tének va l l j a ,  
mint  az , melly tői most  i s tennek  kül.önUs 
kegyelme megmen te t t . “  —* , ,En magam — 
válaszolt a ’ Szul tán  — jegyzek ,  ki  e r re  ne­
ked  egy bizonyos órát ,  és pedig minél  előbb. 
-r* De  most  ne legyen egyébre gondunk,  
hanem hogy meg p ihenjünk  ; — ezt  a* gy ű­
löl t  t á rg ya t  pedig takar i t t asd  e l . “

Aladdin az Afr ika i  bűbájos’ feíemi t  el­
vi telé,  parancsolá ,  hogy a ’ vésztő helyen a’ 
vadakna k  és madaraknak  vessék martalékul .  
A ’ szultán az alat t  parancsát  adá,  hogy do­
bo k’, t rombiták’ és más hangszerek’ j á t é k á ­
val egy közös örömünnep kezdődjék ,  melly 
Bädru lbudur  herczegné és Aladdin’ szeren­
csés vissza jöve tének emlékezeté re  tiz nnpig 
tar tson.

íg y  menekedel t  Aladdin másodszor egy 
ő t  környékező  halálos veszede lemből ; de 
m é g  ez sem volt u t o l s ó , hanem még egy



harmadik is fenyegető,  mel lye l  i t t  környiu-  
állásosan elbeszélünk';!/:  I ftS o I íö n Á ll

Az afr ikai  varázslónak »vala egy ifjabb 
testvére  i s ,  ki  a varázst  át oan nem kevés- 
b é , mint  b á ty ja ,  volt  j á r t a s ,  sót azt  l ehe t  
m o n d a n i , hogy gonoszságával  és kár t ékony 
á rmányaiva l  ót még felül múlta.  Mivel  nem 
mindenkor  együt t  ’s azon egy városban l a k ­
tak  , és az egyik gy a k o r t a  napkele ten ,  a ’ 
másik napnyugoton tartózkodot t» tehá t  neiu 
mulasztók el a ’ pontozás meste rségének  se­
gede lmével  évenként  ki tanulni ,  mindegyik  
a ’ világ mel ly ik részében é l ,  minők kö ­
rü lm én ye ik ,  és nincs-e egymás’ segede lmé­
re  szükségük.

Kevés időre azután , midőn az afrikai 
varázsló Aladdin’ szerencséje ellen tör tében 
ha lá lá t  l e i é ,  ifjabb te s tvére ,  ki  már egy 
esztendőn tál bá tyjáról  semmit  sem hal­
lot t  és nem A f r i k á b a n ,  hanem egy igen 
távol t a r tományban l a k o t t ,  tudni  kívánta,  
a ’ földnek mellyik részén él a m a z ,  min t  
van dolga és mit mivel. Akárhova  m e n t , 
szinte miként  b á t y j a ,  magával vivé a ’ pon­
tozás négyszögét ,  ezt most elővette , e l ren­
dező, pont jai t  ki jegyzé,  képeke t  és l ineáka t  
vont ,  ’s szü le tésé t  á l la tá.

Midőn mind ezen képeke t  ál tfutá,  úgy 
ta lá lta ,  hogy bátyja nincs a ’ világon többé,  
hanem hogy hirtelen méreghalá llal  kimúl t ,  
és ugyan Chinának  fővárosában,  ezen és 
ezen a ’ helyen. Es hogy  gyi lkosa egy pór 
származású e m b e r , ki a ’ szultán herczeglo» 
anyá t  házastársul vévé.



H Á R O M S Z Á Z  N E G Y V E N Ö T Ö D IK  
É J S Z A K A .

Midőn a’ bűbájos ílly módon bá ty j ának  
szomorú sorsát  k i t u d t a ,  nem veszte időt  
hasztalan szánakozás sa l ; hanem nyomban 
e l töké lő  , annak  ha lá lá t  megbosznlni ,  lóra 
ü l t  ’s Chinába vette út já t .  (Jtaztában jó  to ­
va  sík térségeken , folyókon , hegyeken  és 
pusz tákon  ment  keresztü l  a ’ n é l k ü l ,  hogy 
valahol  késnék , és így j ö t t  végre szertelen 
ba jok ’s akadá lyok  közölt  Chinába és ezen 
ta r tomány fővarosába.  Bizonyos lévén hogy 
nem cs a ló d o t t , hogy ezen ta r tományt  nem 
egy más ikka l  cserélte fe l ,  e’ fővárosban 
megállapodott  és szállást  vön.

A ’ varázsló el jöveíe után más napra ki 
m e n t ,  és midőn a ’ városban szer te  sé tálna  
korán  sem annak szépségei t  meflyek nem 
érde jdók  , l á t n i ,  hanem veszedelmes czél- 
j á n a k  műeszközei t  el rendelni  — befordult  
minden nyilvános h e l y e k r e ,  hol sok ember 
v o l t ,  és élénken figyelt m in d e n re ,  a ’ mit  
ot t  beszéltek.  Fgy  iIlyetén he ly en ,  hol az 
idő t  mindenféle já té kka l  volt szokás töl te ­
ni , és a ’ hol inig az egyik rész já t szo tt ,  a ’ 
másik újsággal  Ts napi tö r téne tekke l  mula­
tó  magát  , — különös csuda dolgokat  ha l­
lo t t  beszélni egy világtól elkülönözöl t  er­
kölcsös jámbor  asszonyról , k inek  neve P a ­
l i m é  volt. G on d o lv án , hogy ezen asszony 
majd  valamiben szándékát  s e g e d e l m e / h e t i , 
egye t  a ’ t ársaságból  félre h i t t  és k é r ­
t e ,  mondana neki  valami környűlá l lásos t



e’ szent  asszonyról  ’* azon csudák ró l , mel-  
lyeke t  tesz.

r Hogyan  ? —  Válaszolt a ’ férjfiú —  te  
ezen asszonyt  meg soha sein lát tad,  sem be­
szelni róla nem hallot tál  ? Ő böjtölése , szi ­
gorú e l e t e , es j ó  pé ldája á l t a l , a ’ város­
ban közcsudá la t’ t árgya . Hétfőn és Pént e­
ken kívül  soha sem jő  ki k isded magánya-  
bol |  es a melly napokon a* városban inu- 
ta t ja  m ag á t ,  számta lan jó k a t  t e sz ,  és min­
den főfájdulomban szenvedőt  kezéve l i l let ­
vén m e g g y ó g y í t . “

A ’ varázsló többe t  nem kívánt  tudn i ,  
csak azt tudakozta meg a* vendég férjíiú— 
t ó i , a városnak melly részén  fekszik e ’ 
szent  asszonynak remetelakása .  A’ férjfiú le  
i r t a  néki  a 1 helyet .  Mine ku tánna  e’ tudósí­
tá soka t  vet te ’ ’s a ’ gálád csintervet,  melly-  
ről  nem sokára  szólani f o g u n k ,  ki dolgozó,  
min djá r t  más nap, mellyen a ’ szent  asszony 
k i  ment,  valamennyi lépéseit  meg leste míg 
nem estve őt magányába  vissza térni  lát ta.  
Midőn a ’ helyet  magának  jól  fel j egyez te  , 
cl ment a már é r in te t i  helyek eg y ik éb e ,  
hol bizonyos meleg itallal szoktak szolgálni,  
es hol egész é j szakáka t  l ehe te t t  tö l t en i ,  
ha a ’ jó  kedv úgy a k a r t a ,  k ivá lt  nagy hő­
ségben , hol az ember  e ’ tar tományban in­
kább pakrótzon mint  ágyban alszik.

^Minekutána a ’ varázsló a ’ fogadósnak 
flnia k e v é s é r t ,  a ’ mi t  magának  ad a to t t ,  
Megfizetett  v o ln a ,  é jfélkor  e ltávozot t ,  ’s 
®gyenesen a ’ szent Fat ime asszony’ reme te -  
/ 'JfJ^hoz —  ezen nevezet  a lat t  i smér te t. i. 

tki  ot  a városbap. Meg nyi tá igen kon-



nyeden az a j t ó t ,  m e r t  csupán kil incszár# 
volt.  —  Midőn oda belepe tt  ’s az a j tó t  igen 
csöndesen viszont b e te t te ,  lá t ta  Fa t im át  
t i sz ta  holdvilágná l  egy nyugvón a lu dn i ,  
melly silány darócczal vala betakarva.  A 5 
varázsló közeh' te hozzá és tőrt  vont  k i ,  
lue llyet  oldalán v i s e l t ,  ’s fölkel té őtet .

Midőn a ’ szegény Fa t im e fői emelte 
sz em e i t ,  nem kevéssé i j ed t  m e g ,  l átván 
egy  férj  f i ú t , k i  őt  meggyi lkolni  készüle,
A ’ varázsló a ’ tőr t  keblének  t a r t á ,  igy 
szólván hozzája : , ,Ha  k iá l tasz  , vagy le g ­
k isebb  zaj t  inditsz , oda életed 5 ke lj  l e l ,  
és cs e le ked ő ,  a’ mit  mondok.“

F a t i m e ,  ki  ö l tözöt ten a lud t ,  az i j ede­
lem miat t  reszketve kel t  fel. , ,N e  íélj  , 
monda a’ varázsló — én csupán ruhádat  
a k a r o m ,  add azt  i d e ,  ’s vedd ér tté  az /  
enyimet .“  —  Kicseré lék  itt  r u h á i k a t ,  és 
m inekutá nna  a’ varázsló Fa t im e’ ruhá já t  
magára  vévé , így szólot t  h o z z á : „Mos t  
fösd be arezomat a ’ tiéd szerint ,úgy hogy hoz­
zád hasonlónak lá t ta ssa m,  a ’ fösték pedig 
ez arezon ne vá l t o z z é k /6 A ’ varázsló őt még 
folyvást  reszketni  l á t t a ,  hogy tehá t  meg­
nyugtassa  , ’s ráb írhassa annak  a ’ mit  tőle 
k i v á n t , nagyobb bizodalommal te l jes í tésé­
re,  monda n e k i :  „ N e  félj , ú j ra mondom , 
esküszöm neked I stenre ,  hogy nem bántom 
é le tede t .“  Fa t im e '  őt beereszté kamr á já ba ,  
l ámpájá t  meggyújtá.  ecsetet  vön ’s egy bi­
zonyos nedvetvön,  mellyet  egy kis edényben l 
t a r t a , be kéné vele a rczá t ,  ’s bizonyossá 
t é v é ,  hogy amaz á l la ndó , ’s arcza legki ­
sebb különbség nélkül  az övéhez leend h a ­

sonló ,



sonlri. Ezután  sa já t  asszony! fővegét  t e t te  
fejére —  egy fátyollal  együt t ,  ’s m eg ta­
n í t ó ,  azzal arezát a ’ városon j á r t á b a n  
mint  födözze el  ̂ végre,  midőn egy nagy ol­
vasót , melly elől egész övig nyúl t ,  akasz­
to t t  volna n y a k a b a ,  tulajdon bo t já t ,  mel­
lyel közönségesen k i j á r t , adá kezébe , ’s 
tükrö t  tar tván e l ébe ,  így szó lo t t :  T e k in t s  
b e ,  ’s l á sd ,  hogy tökéletes másom vagy.<,i 
— A ’ varázsló mindent úgy le le ,  mint  k í ­
vánta , de eski ivésé t , mel lye t  a ’ jó  F a t i -  
inének «Ily ünnejiileg tön ,  nem ta r tá  meg. 
Félvén a ’ vér je lektől ,  agyon ugyan őt nem 
szúr ta,  de megfoj tot ta,  és midőn látta,  hogy 
kiadá l e lk é t ,  holt testét  lábainál fog\a a ’ 
t emet elak kut jahoz  hurczolta,  ’s bé vetet te.

A’ szent Fa t imévé á la lakol t  va rá z s l ó ,  
e’ gálád gyi lkosság u tán az é j ’ maradékré-  
Szét a ’ remete lakban töl té el. Másnaji reg­
gel vagy ké t  órakor  , noha éjien e ’ najion 
a szent asszony ki j á rni  nem s zok o t t ,  a ’ 
' á r o s b a  m e n t ,  meggyőződvén ,  hogy e’ vé­
gett  senki őt kérdezni  nem fogja,  ’s ha va­
laki ke' idézné i s ,  fog reá felelhetni.  Mivel  
a ’ városba érkeztével  mindenek előt t  Alad­
din’ jialotáját már  k i tudakozta  , ’s azt elő­
legestül megnézte,  és mivel némczélzati  azon 
helyen valanak k iv iendők , egyenesen oda 
Vévé ú tját .

Mihe ly t  a ’ varázsló a’ szent asszony’ 
alak jában magát  az ulczán mutat ta  , azon* 
nal számos néj* vévé körűt .  Ezek itt kö­
nyörgéseibe ajnnlák m a g o k a t , amazok ke -  
Zpit csókol ták , mások mint  okosabbak csu- 
l)Hn ruhája ’ szegetét} —-  ’s i smét  m á s o k ,  
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k i k  főfájásban szenvedlek vagy altól  csu­
pán mentiek maradni k ivántak , meghaj la ­
n ak  e lő t te ,  hogy keze it  fe jőkre  ta r taná ,  
a ’ mit  a’ varázsló meg is t e t t — közben 
néhány gzót imádság gyanánt  dörmögvén ;
-— sz ó v a l : ő a’ szent asszonyt olly híven 
u t á n o z ta ,  hogy mindenki őt a’ j ám bor  F a ­
l iméne k  gondolná.  Mineku tána  útjában 
löbbször megállapodott  volna , hogy az em­
b e re k ’ k ivána t i t  k ie légí t se ,  k iknek  az i Ily 
kézi l le tés  sem ár tot t  sem haszná l t ,  e l j ö t t  
v é g re  azon p iacz ra ,  mellyen Aladdin’ pa­
lo tá ja  állót.  I t t  olly nagy volt  bz öszve tó-  
d u l á s , hogy csak baj ja l  l ehe te tt  egyesnek 
hozzá közelítni« Az erősök és t i izeskedők 
erőszakkal  tö r lek  a* sokaságon kéré sz iü l ,  
a ’ mire olly hangos panaszok t á m a d t a k , 
hogy  a’ zaj még a’ huszonnégy ablakű te ­
rembe is, mel lyben Radrulbudur herczegné 
va la ,  elhallatszott .

A ’ herczegné k é r d e z ő ,  mi zajgas a z ;  
és mivel senki  sem mondhat ta  m e g ,  pa­
r an cso ld , hogy valaki  nézné meg , és hoz­
zon h í r t .  Rabnői köziil eg y ik ,  a ’ nélkü l  
hogy elhagyná a ’ teremet ,  egy rostély abla­
kon  k i t e k in te t t ,  ’s j e l en te  a z u t á n ,  hogy 
n ’ zaj a’ népsokrságtól  e r e d , melly a ’ szent  
asszonyt körül  ves z i , ki kézi lletéssel  gyó­
gyí t  minden főfájdalmat.

A ’ herczegné,  ki a ’ szent  asszonyról 
m ár  igen sok jót  h a ' l o t t , de őt még soha 
sem  lát ta,  kiváncsi  lön őt látni  és vele be­
szélni.  Mihe lyt  eziránt kedvét  s e j t e lé ,  a 
heré i tek’ f e je ,  ki  épen je len vo l t ,  igy szó­
lott hoajzá: „herczegné, ha kedved tartja,



örömmel hivatom elődbe — csak parancsol­
nod ke l l . “  —  A’ herczegné elfogadá a já n ­
l á s á t ,  es a ’ he ré i te k ’ feje tüs tént  kiilde 
négy hcré l te t  azon parancscsal ,  hogy az á l -  
szcntet  k í sé r jék  fel.

Mihely t  a ’ nép a’ heré i teke t  ki  lépni 
l á tá  »’ pa lo t áb ó l , ’s a’ burkolt  varázsló fe­
lé menni , azonnal vissza vonult ; és midőn 
a ’ varázsló most  magát szabadnak ,  ’s a ’ 
négy  berei te t  feléje jönni  l á t t a ,  vidám 
arczával méné e lejökhe ,  —  mer t  s e j t é ,  
hogy ámításai kívánt folyamatban vannak.  
A ’ heré i tek’ egyike igy szólott hozzá : , , Szent  
asszony! a ’ herczegné téged látni ó h a j t ,  
j e r ,  és kövess minket.*6 —* 9,A’-herczegné 
igen kegyelmes — felelt az á l - F a l í m e  —  
legyen m e g ,  a ’ mint parancsol ja .“  — Ezt 
m on dván ,  követé a ’ h e ré i te ke t ,  k ik  már  
a ’ palota felé vissza indúllak.

Midőn a’ varázs ló ,  ki  a’ j ám bor ság’ 
köntöse a la t t  ördögi szivet t a k a r t ,  a ’ hu­
szonnégy ab laké  terembe lépe t t ,  ’s a’ her - 
czegnét  m egl á t ta ,  — imádságot  k e z d e t t ,  
mellyben az Istent ől a’ herezegnének — sze­
r encsé t ,  á l dás t ,  minden k h á n a t i r a  sikerű­
lést  kér t .  Azután cs áb í tó ,  j ámborármányos 
beszédességé t kezdé használni , hogy aa 
is tennesség’ palást ja  alatt  a'  herczegassznny- 
nál magát  beszínezze. Ezt elérte igen 
k ö n n y e n ;  inert  a ’ herczegné szelíd te rmé­
szetű , j ó  szívű vo l t ,  ’s azt  véié, hogy min­
denki  úgy gondolkodik,  úgy  é re z ,  miként  
d $ —  leginkább pedig azoktól  nem gyaní t -



hato t t  rossza t ,  kik n’ világtól elvonulva 
lá tszat tak  I stennek szolgálni.

H Á R O M S Z Á Z  N E G Y V E N H A T O D IK  
É J S Z A K A .

Végezvén  az AI-Fa í ime hosszú besze­
det  , így szólott hozzá a’ he rczegné : „ K ö ­
szönöm ,  j ó  a n y a m ,  szép im ádsá g id a t ,  
hízom es rem ény ie m ,  hogy Isten azokat; 
megfogja hallgatni .  Lépj  közelebb» és ülj  
le mellém.“  Az  ál Fa t ime le lile t e t te te t t  
a lá za t ta l ,  ’s a’ herczegne ú j ra  igy szólot t :  
j ó  an yám ,  én valamit kérek  tőled,  de meg 
ne tagadd.  — Maradj  nálam, beszéld c i n e ­
kem életed folyását,  ’s jo  példáid állal t aní ts  
m e g , mint szolgáljak híven I s tenemnek.“

„Herczegné  — válaszolt erre a' ke n ­
dőzött Fa t ime — ké r lek ,  ne kívánd tőlem , a 
mit. nem te l je s í t he tek ,  a n é l k ü l ,  hogy 
imádságomat ’s istenes gyakor lása imat cl- 
imtlaszszam.“ — ,,F.z ne ha s í t so n ,  — felele 
a ’ herezegné •— nekem elég üres szobám 
v a n ,  válaszd ki magadnak a z t ,  melly leg" 
inkább  t e t s z i k ,  ’s mellyben istenes gyakor-  
lásidat  szintúgy mint remetelakodban béké­
vel végezhesd.“

A ’ varázsló nem sok ellenvetést  tőn a 
herczegne szíves a jánlása ira  ; fo czélja csak 
tíz volt , hogy Aladdin’ palotájába magános 
szabad be járást  szerezzen , azt most  elnyeré 
kedvezőbb szerencsével ,  mell  magában a 
palotában l a k h a t o t t , a ’ herczegne  kegyelme



es o l ta lmi  a l a t t , ördögi csínját  így kön­
nyebben vihető véghez , mintha  a ’ r e m e te ­
lakból  a ’ pa lo tá ba ,  ’s innen viszont oda 
kel let t  volna szüntelen inennie.  „ I l e re ze gné  
*— így szála alázattal  a ’ gálád — bár mint  tö ­
kélje is magában el egy szegény nyonioru 
asszony inint én v a g y o k ,  hogy a ’ vi lágról  
annak  fényéről és pompájáról  l e m o n d ;  eg y  
jámbor  kegyes herczegnének  szavai nagy 
erővel b írnak;  én k ívána ténak ,  parancsának  
nem á llhatok el lent .“

A’ varázslónak ezen szavaira a ’ her -  
czegné felkele és mondó neki : »Kel j  fel 
és j e r  ve lem,  megmutatom neked üres szo­
b á i m a t :  valaszsz azokból kedved szerint .”
O követé Badrulbudur  herczegnét ,  és va­
lamennyi t iszta és ékes szobák közül  
azt  választó , melly legegyszerűbb vaia ; 
mondván ekkor  is a ’ ké p m u ta tó ,  hogy sze­
meinek  nehéz lecnd csak ennek is fényé­
hez szok n ia ,  ám de a ’ herczegné k ed véé r t  , 
kész az áldozatra.

A’ herczegné az árnítot  a ’ huszonnégy 
ablakií  t erembe akaró vissza vezetni ,s ebé* 
den magánál  t a r t a n i ; de mivel a ’ gálád  
t u d t a ,  hogy asztalnál  a ’ fátyolt  a rczárói  
félre kel l  emelnie ,  és félt hogy a ’ herczegní  
meg i s m e r i , hogy ő nem a’ szent  Fa t i m e  
asszony — váltig lemondólag köszönte a* 
kegyelmet .  , ,En úgy mond — csak kenyér ­
rel  és száraz gyümölcscsel é lek ,  pa loták’ 
csemegéihez nem szoktam,  e n g e d d ,  hogy 
kisded ebédemet saját  szobámban egyem 
meg.”  — „ J é  anyám —  felele kérésének  
engedőleg a’ herczegné — te  szabad v a g y ,



cse l eked jé l ,  mint  remete lakodban szok tá l ;
én magam viszem el é t k e d e t ;  azonban ne 
felejtsd c l ,  hogy ebéd után hozzám vissza 
vár lak.44

A* herczegné ebédhez ü l t ,  ’s az ál 
F a t i m e ,  mihelyt  egy heréi től  meg é r t é ,  
hogy  felkelt az asz ta l tó l ,  azonnal j ö t t  
„ J ó  anyám —  monda a ’ herczegné— ürven-  
d c k ,  hogy illy szent  életű asszonyt nyer- 
lem m a g a m h o z , ő áldást  fog hozni  ezen 
pa lotá ra .  — De ugyan valld m e g ,  min t  
tetszik neked e ’ pa lo ta?  Azonban , mig azt  
neked szobáról szobára megmuta tnám , 
mondd m e g ,  mit  ítélsz, ezen teremről ?44

Az ál Fa t ime,  ki eddig folyvást ha j­
to t t  fővel ál lot t  és azt sem jobbra sem 
bal ra  nem fo r g a l á ,  most más a l ak já tékot  
kezd e t t ,  — fejét  a ’ kérdésre fölemelte , át  
futá szemeivel  a’ teremet egy végétől  a ’ 
má s iká ig  — és minekutána  e léglet ig vizs­
gá lta , monda:  „H erc zeg né ,  e’ terem való­
ban á lmélat ig s z é p ; —  mindazáltal  engedj 
m e g ,  ha mint remete asszony,  ki a ’ vi lági  
mive k’ fényét nem tudja í té lni ,  azt  mon­
d o m ;  hogy e terem egy dolognak hí jával  
v a n 44 — „U gyan  mi lehet  a z ,  jó  a n y á m ?  — 
kérdezé a ’ herczegné.  — Mondd meg azt  
n e k e m ,  kérlek.  Kn részemről mindig azt  
véltem ’s másoktól  is úgy ha l lo t ta m,  hogy 
semminek sincs híjával.  — l)e ha felfede­
zed a ’ h i j á n y t , segí tek r a j t a . 44 —

„Herczegné  — válaszolt  az ál Fa t ime 
nagy  tet tetéssel  — bocsásd m e g ,  hogy olly 
bátor  vagyok. — Kn úgy vélném — ha még 
előtted véleményemnek Yan helye — hogy



ha falul e’ kúp üreg  közepéről  egy r o k ­
t o j á s  függne a lá ,  ezen te remnek a’ föl­
dön nem volna mása , ’s e ’ palota a ’ vi­
lágnak csudájává lenne.“

„ Jó  anyám — kérdező a ’ herczegné —  
micsoda madár ez a ’ r o k ? ,  és hol lehetne 
annak to jásá t  meg szerezni?“  — „ l l e r c z eg -  
né — válaszolt az ál F a t i m e — ez egy ször­
nyű nagy madár , melly a ’ Kaukázus  hegyé­
nek legfőbb csúcsán lakik- A ’ ki paloladat  
épí te tte ,az ezt a* tojást  is megfogja szerezni .“  

Badrulbudur  herczegné az ál F a l i m é n e k  
TÍgyvélt jó  tanácsát  megköszönte ,  ’s ezzel 
mutatásul  beszédét  más tárgyakra,  haj l í t á 5 
hanem azér t  a’ rok tojást  eszében t a r t á , ’s 
fel teve m agá ban ,  hogy mihe lyt  haza té r  
Aladdin a v a d á s z a t r ó l , er ről  neki  eml í ­
tést  tesz.  O tudni illik m arha t  nap óta távol  
volt ,  és a’ varázsló, ki ezt igen joj  tudta,  hasz­
nálni  akará je len  nem létét .  Aladdin még az 
nap estve viszszn j ö t t ,  épen midőn az ál F a -  
t ime a'  herczegnétől  elbúcsúzott ,és sz óhajába 
té r t .  () fel ment  herczegnéjének te remébe , a ’ 
ki  szinte ak k o r  tér t  oda v i ssza ;  Aladdin 
fídvözlé és megölelő ő t ,  de úgy látszék neki ,  
mintha  őt hidegebb szívvel fogadná. „K ed­
ves herczegné ! — így szólott hozzá — te ma 
nem vagy olly vidám és derűit ,  mint  máskor .  
Ta lán  távoj létem a la t t  valami t ö r t é n t ,  a* 
mi kedved ellen van ,  ’s neked baj t  és bán-  
ta lmat  szü l t?  — Fedezd föl azt  nekem,  én 
I s tenre f o g a d o m ,  hogy mindent ,  a ’ mi h a ­
ta lmamban á l l ,  e lköve tek megnyugtatásod-  
rá .“  — „Az csupán egy csekélység —  fe­
lele a ’ herczegné —  és engem olly kévéssé



ag g a s z t ,  hogy csudálkoznom ke l l ,  mint le- 
hete arczomon a’ kedvet lenség’ valami nyo­
mát  észre venni. Mivel azonban varasom 
ellen ra j iam változást  tapasztalsz , t e h á t  
oká t  nem titkolom e l , ámbár csak csekély 
érdekű. Valamint  t e ,  ügy én is mindig] azt 
gondoltam , — folytata a ’ herczegné , —• 
hogy pa lo tánk  a ’ legfölségesebh , l egragyo-  
gúbb és legtökéletesebb e ’ világon. Azon­
ban csak meg mondom , hogy a’ huszonnégy 
ab lakú  te remnek szorosabb megvizsgálása 
u tán  mi j u t t  eszembe. Nem gondolnád-e,  
hogy e’ palota a ’ tökély legfőbb csodapont­
j á t  é rné  e l ,  ha a ’ kúptető kö /epérő l  egy 
rok-tojás  alá függne ? — Herczegné — vu- 
laszola Aladdin — ha úgy találod , hogy e ’ 
csoda te rem még egy rok to já s ’ hí jával  
i ' a n , akkor e l é g ,  hogy a ’ h i janyt  magara 
is  erezzem? és azon szorga lomból ,  mel lyel  
e ’ fogyat kozást  élt Őrlőm megfogsz győződ­
h e tn i ,  hogy  kedvedért  mindent  megteszek.

H Á R O M S Z Á Z  N E G Y V E N H E T E D I K  
É J S Z A K A .

Aladdin a’ herczegnét  tüs tén t  elhagyta,  
felment  a ’ huszonnégy ablakú te r em b e ,  ki 
húzta kebléből  a ’ lámpát , ,  mel lyet  a ’ szen­
vede t t  szerencsét lenség óta mindenüt t  ma­
gáva l h o r d o z o t t , ’s dörzsölte azt. Azonnal  
i t t  t e rme t t  a ’ Szellem. , ,Szellem ! — így 
szólt  hozzá A laddi n ,  — e1 kúptető még egy 
r o k  to já s ’ hí jával  v a n ,  mel lynek a ’ kúp-



irr
üreg  középéről  kellene alá függni ; én pa­
rancsolom neked most a ’ lámpa nevében ,  
melly kezemben van , hogy e ’ hi jányt  pó­
told ki. ■ ’

Alig monda ki  e’ szavakat  A la ddi n ,  
—  ’s a ’ szellem olly nagy irtóztató ordí tást  
t ö n , hogy a" terem renget t  bele , hogy Alad­
din tántorgot t  ’s csak nem öszve esett.  , ,Mit ,  
nyomor é!  — monda a’ Szellem olly hangon,  
melly a ’ legbátrabb szivű férjl iút  is meg­
d ö b b e n th e t t e ; — tehát  nem elég n e k e d ,  
hogy e'n és társaim eddig mindenben ked ­
vede t  tö l t ö t tü k ,  azt parancsolod most t e  
há lá t lan ,  szörnye teg ,  hogy neked sa já t  
a tyámat  hozzam el , ’s e’ kúpbolt1 közepén 
akasszam fel ? Ez a’ vadgonoszság rnegér- 
demlené ,  bogy nyomban asszonyoddal és 
palotáddal együt t  porrá és hamuvá változzál;  
köszön d ,  hogy  e ’ kívánság közvetet len nem 
tőled jő.  Tuddmeg .ez t  az afrikai  varázsló­
n a k ,  e l l enednek ,  ki általad méltólag elve­
szett ,  öccse parancsoltatja veled — ő palotád­
ban t a r tó z k o d ik ,  a ’ szent Fa t ime asszony­
nak kit  meg gyi lko l t ,  ruhá jában  j á r  bur ­
k o l v a ,  és ő a z , ki nődnek szívébe ama’ 
k á r té ko ny  kívánságot  g e r je sz tő , mel lye t  
el lenem kinyi la tkoz ta t tá l .  — „ S z á n d é k a ,  
téged m egö ln i ; vigyázz tehát  magadra .“ — 
Ezt mondván eltűnt.  —

Aladdin a ’ szellem minden szavára fi­
gyelt .  O a! szent Fa t im e  aszszony- 
ról  már  régen hallot t  be szé ln i ,  ’s t u d t a ,  
mi módon gyógyít ja meg a’ fő fá jd a l­
m a it .  Vissza méné te há t  a1 herczegné 
s z ob á j ába , ’s egy szót sem  szólván a r r ó l , 
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m
a ’ mi vele törte 'nt ,  le ü l t ,  homlokát t en ye ­
ré re  ha j t á ,  ’s panaszkodot t , hogy feje ször­
nyen fáj. A ’ iierczegné azonnal parancsolá 
a ’ szent asszonyt  megh ívni ,  es míg elhí­
vok , elbeszélő Aladdinnak , micsoda 
a lka lommal j ö t t  legyen a ’ pa lotába ,  és hogy 
számára  egy szobát adot t  lakásul.

Az alakos Fatirne eljött .  Mihelyt  be 
l é p e t t ,  monda hozzá Aladdin:  Jőj  ide,  jó  
anyám , örvendek hogy lá t h a t l a k ,  ö rü lö k ,  
hogy épen most jó  szerencsémre it t  vagy. 
Fő fájás kapott  m e g ,  ’s alig tudom szen­
vedni.  Hal lot tam imádságod’ e r e j é t ,  ’s azért  
k é r l e k ,  segíts m e g } rem ényie m,  hogy azon 
jó t é v ő sé g e t ,  mellyel már annyi fő nyaval-  
g óknak  mutat tál  , tőlem sem fogod meg­
ingni .“  H’ szavakkal  fel k e l t ,  és le haj tá 
fejét .  — Az ni Fatirne hozzá j á r u l a ,  de 
kezével egy  tőrt  m a rk o l t ,  mel lyel  ruhá ja  
a la t t  viseli öv alá rejtve.  A la d d in , ki aT 
varászló minden mozdulat ira v igyázot t , hi r ­
telen meg ragadó ennek kezét , inég ini- 
neke lő t te  a ’ tőr t  ki húzta vo lna ,  keresz­
tül  szúrta szívét  é l ő r ő l , ’s á ’ ga ládot a ’ 
földre le sújtá.

, ,Kedves fé r jem,  mit  cse lekedté l?  — 
kiá l ta  a ’ Iierczegné el s zör nye dre .—  T e  a’ 
»zent asszonyt megölted ! c — „ N e m ,  ked­
ves herczegne'm, —  felele Aladdin csön­
des lé le k k e l ,  — én nem Fa t im é t  ö ltem 
m e g ,  hanem egy gazember t ,  a ’ ki engem öl 
m e g ,  ha nem előzöm. E ’ gazember,  a ’ kit 
i t t  l á t sz ,  — folytató szavait ’s a ’ fátyolt  
arczárói le rán t ja  — megyi lkol ta  Fa t imet  
i s ,  ’s ruhá jába  ö l tö z k ö d ö t t ,  hogy engem



ki végezzen ; es hogy egészen ismerd — ő 
az afrikai varázslónak , rablódnak testvére.  
Aladdin i t t  elbeszéld n e k i ,  mint  tudta meg 
ezen egyes kürny átál lásokat  , ’s parancsolá 
azu tán ,  hogy a1 hol t testet  félre takarí tsák .

így szabadult  meg Aladdin a ’ ké t  t es t ­
vér varázsló üldözésétől.  —• Néhány évek’ 
múl tával  megholt  a ’ szultán t isztes ősz kor ­
ban.  F iú  maradéka  nem lévén , Badrulbu-  
dur herczegné foglald el mint  törvényes  
örökös a ’ királyi  széke t ,  ’s uralkodását  
meg osztá Aladdinnal.  Sok évekig ural­
kodtak  e g y ü t t ,  ’s je les derék u tóka t  ha-  
gyának  magok után.

,, Uram —  monda Seheraázd szul­
t á n n á ,  el végezvén a’ varázslámpa’ tö r té ­
netét} — Felségei! két ség kivűl észre vette,  
hogy az afrikai varázs lónak személyében 
egy  férjfiú fü s te t ik ,  ki hő vággyal  törek­
s z i k ,  gonosz ú takon  k incseke t  g y ű j t e n i , o 
azokat  fel is l e l i ,  hanem bírásokhoz nem 
j u t h a t ,  mer t  azokra  magát  mél tat lanná tette.  
Aladdinban viszont egy férjfiút l át  I*ölsé- 
g e d , a ’ ki szegény szülőktől  szárma zo t t ,  
és földi szerencsé jét  a’ királyi  székig viszi, 
•— szint  azon eszközök által  $ — neki a 
kincsek hatalmába j u t n a k , a ’ nélkül  , hogy 
keresné  , ’s mindig csak olly mér ték  sze­
r int  ,  a ’ mint  czél jának elérésére szüksé­
gesnek lá t ja .  A’ szul tán’ esete példát nyújt, 
®Sy jó , igazságos kegyes király^ alatt 

mint ingadoz a’ ki rá ly i sz ék ,  's mi kön­
nyű azt  el is v e s z t e n i e ,  ha az igazságról 
In®gfelej tkezik, ’s hirtelenkedésből es ha­
ngjától elkapatva az ártatlant halálra itéli,



a* nélkül], "hogy annak önvédelmét: elfogad­
n i .  — V é g r e ,  utálni fogja Fölséged a ’ ikét  
varázslónak förtelmes gálád c s in e i t ,  k ik kö­
zül  az egyik életét áldozza f e l , liogy kincsek­
hez férhessen , ’s a’ másik éleiét  i s ,  val lását  
is hogy egy veszett  gonoszt  ,  mint ő maga , 
inegboszáljon , és a’ ki szinte miként amaz 
gonoszságának érdemlet t  di já t  veszi .“

Az indiai szultán meg vallá nejének 
Seheraázd s/ .ultánnénak , hogy a ’ varázs- 
lnmpai ka landok neki igen te t s ze t te k ,  és 
hogy  ő é jszakai  elbeszéléseiből  különös 
gyönyörködés t  merit- L a t t a ,  hogy a ’ szul­
tánná  igen elmésen köt egy elbeszélést  a* 
másikka l  összeg azonban az épen nem bo- 
szontá ,  hogy ez által neki a lka lmat  a d o t t ,  
eskü szavának betöltését , melly szerint  
egy  nőt  csak egy é jszakán szenved m e g ,  
’s a ’ másik nap meg öleli —  ezen ne jé re  
nézve elhalasztani .  Nem is vágyódot t  sem­
mir e  olly kiváncsi lag,  mint  egyszer a ’ dol­
go t  oda h o z h a tn i , hogy elbeszélése tá r ­
gya iból  neje kifogyjon.

H Á R O M S Z Á Z N E G Y V E N N Y O L C Z A -  
D I K  É J S Z A K A .

Minekutána tehát Aladdin és Badrnl- 
budur’ regényét végig hallotta , és pedig 
egészen máskép, mint neki azt eddig be­
szélték el , más nap reggel felkelés-  

\ kor megelőzte Dinarsadét, |a ’ szultánnét



maga köl tö t te  f e l , és ké rdé ,  regényeinek  
már  vege vane?

„Regénye imn ek  vege ? ke'rde' a szul­
tánná á lmélkodássa l.—Meg annak sok h í ja ,  
Fölség} azoknak  száma olly n a g y ,  hogy 
magam sem mondhatnám meg- Csak at tól  
t a r tok  , hogy Fülséged utóbb majd a'  hal­
lásná l  nyugtalan lesz , “s regényeimé t előbb 
megunja  mint  sem e lfogytak .44

„E z t  az aggodalmat  bízvást  verd ki  
eszedből — felele a’ szultán. — Ain de 
lássu k ,  mi úja t  fogsz nekem most beszélni . i(

Seherazád sul tánné az Indiai  szul­
tá n n a k  ezen szavaira felbátorodván,  e ’ kö­
vetkezendő új regény elbeszéléséhez kezde tt :

G A N E M N E K ,  ABU AIBU’ F IÁ N A K  
T Ö R T É N E T E .

Volt  egykor  Damaskusban  egy k a lm ár ,  
a ’ k i  munkássága ős ügyes szorgalma ál tal  
nevezetes vagyont  szerzet t  ) mellybőJ igen 
t iszteségesen él t .  A b u  A i  b ú n a k  ( í g y  
neveztetet t  ez a1 K a l m á r )  egy fija volt  és 
egy leánya .  A’ fiúnak neve G a n e in vala,  
későbben pedig e 1 melléknevezetet  n y e r é : 
S z e r e l e m ’ r a b j a .  A'  te rmészet  ő t  szép 
te s t a l k a t t a l ,  j eles tehe tségű lélekkel  a j án ­
dékozta  meg  ̂ ezen még szendergő t e h e t s é ­
g eke t  ér telmes okos mesterek , k ik e t  atyja 
r e n d e l t  m e l lé je ,  fej lesztek ki és képezek.  
A ’ leány hivatot t  8 z i v h a  t  a 1 o m -  n a k , 
mivel olly tökéletes szépségű vol t ,  hogy 
mindenkinek, a’ki látta őt szeretnie kellett*

►



Abu Aibu m e g h o l t ,  ’s maga után rop­
pant gazdagságot  hagyott .  Ama’ száz szá- 
l í ivány selyem szöv e t ,  melly rakházniban 
ta lá lk o z o t t ,  csak legkisebb részét  teve an ­
n a k . — A ’ szál í tványok el valának már ren­
delve,  és minden gornolyagra nagy betűkkel  
fe l í rv a : B a g d á d b a .“

Ezen idő körűi  u ra lkodot t  Damaskus-  
bán Syr i ának  fővárosában Mohamed, Szo­
l imá n’ lia e’ mel lék névvel Sinebi.  J larun 
Arreschyd ,  ki rokona volt és Bagdádban 
la k o t t ,  á tengedé  neki a ’ t a r tományt  azon 
kötés a l a t t ,  hogy adó fizetője lesz.

Nein sokára A b u A ib u ’ halála után Ga-  
nein egyszer anyjáva l háznépi dolgokról  be­
szélgetet t  , ’s ama’ tömérdek por tékákat  
l á t v á n ,  mellyek a ’ rak tá ro kba n  mind k é ­
szen va lá na k ,  kérdez te  an y já t ,  mi t  j e ­
lent  minden gomolyagon (csomón)  a ’ fölül 
í r á s . — ,,Fiarn —• válaszolt az anya — atyád 
majd e’ majd ama’ ta r tományba  utazot t  , ’s 
e lu taz ta  előt t  mindenkor  a ’ város’ nev é t ,  
mel lybe indú l t ,  a ’ gomlyagokra fel szokta 
/ m i .  O épen már mindent e lkész íte tt ,  hogy 
Bagdadba  utazand —  ’s íme meghal .  T o ­
vább nem szólhatott  , férje k imű l tának  
eleven emlékezete gátol ta b e s z é d é t , és ót 
sí rásra fakasztá-

Ganem anyjának érzékeny megindulá­
sát nem nézhette, a’ nélkül, hogy ó is meg  
ne induljon. Egy ideig némán és szó nél­
kül állottak. Végre Ganem ismét felbáto­
rodott, és midőn anyját képesnek látta az 
őt meghallgatásra, szólni kezde, mondván: 
„Mivel atyám e’ portékákat Bagdádnak



szánta, 's 6 maga ezen czélját többé ki nem 
v ihe t i ,  t ehá t  az utat  én teszem meg, Úgy 
gondolván,  hogy szükséges minél előbb meg­
indulnom , ne hogy e’ por tékák  megromol­
janak  , vagy elvesz ítsük  az a lka lmat ,  azo­
ka t  jobb áron eladni .“

Abu Aibunak özvegye , ki íiját szívé­
ből sz e re t t e ,  e ’ szándékát  h a l lv án ,  igen 
megszomorodék.  , ,Edes iiam— monda a ' b ú s ­
lakodó — te  dicséretet  é rdemelsz,  hogy 
a tyád'  nyomdokit  kívánod k ö v e t n i ; de gon­
dold m e g ,  hogy még igen fiatal v a g y ,  t a ­
pasztalásod nincs,  V  az illy nehéz terhes 
úthoz nem szoktál.  — Azon fölül, el akarsz-  
e’ engem hagyni ,  ’s azon tajdalmat,  mel ly 
már  eléggé sorvasz t ,  egy újabbal  neve lni? 
Nem j o b b - e ,  ezen por tékáka t  a ’ Damas -  
kusi kereskedőknek e ladni ,  ’s mér lékletes  
nyereséggel  mege légedned , mint  é letede t  
a ’ veszede lemnek kitenni  ?**

Az anya  bár mint  törekvők is , fontos 
okokkal  Ganem’ elhatároztál  legyőzni , tija 
nem hallá őt.  Az u ta zás’ ing e re ,  s azon 
égő k ívána t ,  hogy le lké t  a’ vi lág’ i smere­
tével fényesen ki míve l je ,  ú tra h a j t á ,  s 
anyjának el lenvetései,  kéreboi  ’s még.könyűi 
is siker,  nélkül  maradtak.  O a’ rabszolga- 
piaczra m e n t ,  több izmos rabszolgát össze 
vá sá r lo t t , k ibér le tt  száz t e v é t ,  és minek­
utána  minden útra szükségest  megszerzet t ,  
Öt, hat  damnskusi  k a l m á r r a l ,  kiknek ke­
reskedési  dolgok volt Bag dadban ,  megin­
dult.

Ezen kalmárok, kiket minden rabszol­
g á i k  ’g más több utazók is k ísértek , tfNy



nagy tá rsaságot  t e v é n e k ,  hogy a ’ Bedui­
noktól  semmit sem kelle tar taniuk.  — Ezek 
n’ Beduinok , arab emberek , kiknek  egye t­
len meste rségük : a ’ si'k t e reken  ka landoz­
n i ,  az utazó csapatokat  m e g tá m a d n i ,  ’s ki  
r a b o ln i , ha ezek nem elég erősek m e g tá ­
madása ik ellen.  — A’ mi ka lm ára in k n ak  
tehát  ama’ közönséges bajjal  ke l le t t  csak 
kíizdniök, mel ly tudniil l ik a ’ hosszú utazás­
sal j á r  ; de ezt a baj t  örömmel felej tek el 
Bagdád lá tásánál ,  a ’ hová szerencsesén 
megérkez tek .

Ok  a’ városnak első legpompásabb fo­
gadójában telepedének le. — De  G a n e n i , 
a '  ki kedvére es egyedül  akart  lakni  9 i t t  
nem vön szál lást ,  csupán por tékái t  tétető i t t  
r akh ázba ,  hogy biztos helyen volnának.  A’ 
szofnszédságban egy szép gazdagon bútoro­
zott  házat  bérlet t  ki , hol egy kert  is volt,  
mel lyet  számos szökő k u t a k ,  és élő faso­
rok kellemesi 'fének. *

Nehány nap múlva, midőn az ifjú ka l ­
m ár  e1 házban megszál lot t ,  ’s az utazás’ 
t e rhé tő l  egészen k ip i hent ,  di'szesen felöl— 
tözködötf ,  ’s elment ama’ nyilvános helyre,  
hol  a ’ kereskedők öszve g y ü l e k e z t e k , 
p o r t é k á k a t  vagy bevásárlani vagy eladni.  
Egy  rabszolga kísérte,  ki egy egész gomo­
lyog külömbféle p o r té ká ka t  , ’s azök 
közöt t  l egfinomabb szövetű fátyo lokat  is 
vi t t .

A ’ kereskedők Ganemot nagy becsü­
lettel fogadták , ’s az e lőlülő .  kivel kez­
detben találkozót! ,  az egész gomlyagot meg­
vevő' azon ár szerint, melly minden dara-



bon fe l jegyez te  volt .  Ganemnek olly igen 
k e d v e z e t t  szerencse , hogy minden f o r ­
t é k é i , mel lyeke t  naponként  oda vitetet t ,  a ’ 
k iv án t  áron elkelének.

Még csak egyet len egy csomója ma­
r a d t ,  mel lyet  .a rakházból  saját  ha jlékába  
hoza to t t .  Egykor i smét a'  ka lmárok1 gyüle­
kezethelyére  ment.  I tt  minden boltokat  zár ­
va lelt. Ez a1 körülmény neki rendesnek 
te t s zvén ,  oká t  tud ako z ta ,  's ekkor  m eg ér ­
t e t t e ,  hogy az első kereskedők1 egyike,  de 
a1 kit közelebbről  nem i sm er t ,  megholt ,  és 
hogy valamennyi kereskedőbarát i  és ka l-  
má r tá rsa i  a1 szokás1 kívánta szer int  t eme­
tésére  mentek.

Ganem tudakozd a’ mecsetet ,  mel lyben 
a ’ könyörgés ta r tatn i  , ’s honnan a 1 hal lot t  
a ’ temetőhe lyre vi tetni  f o g ; es midőn az 
neki  megmond a tot t ,  vissza kiilde ismét  r a b ­
szolgá já t  a 1 portéka gomolyaggal  ’s a ’ me­
csetbe ment.  Oda  é r t ,  mi előt t  meg a 
könyörgés  elvegzodött  v o l n a , mel ly egy  
feke te  at lasszal  bevont le remben tar tatot t .  
Er re  a ’ ha lo t ta t  fe lemel ték ’s az egész ro­
konság , G inem m el  es a többi ka lm árok­
ka l  együt t  k í sé r ték  a’ t e m e tő h e ly re , mel ly 
a* városon kivúl ’s igen tova volt. Ez egy 
kúp alakú kő épület  vala , mel ly a  ̂ meg­
holtnak egész nemzetsége  számára készült \ 
mivel az épület1 be lse je  szűk térrel  bírt ,  t e ­
há t  körösleg sátorok vo n a t t a k ,  hogy az 
egész halottas s e r e g ,  míg a1 s z e r t a r t á s o d  
tartanak, a lat tok lehessen.  A 1 sírbolt  meg­
n yi t t a to t t ,  a1 hol t test  bele t é t e t e t t ,  és az 
ajtó bezáratott ismét. Ekkor az Imám ’s a1



mecset’ többi szolgái a’ fő sátor alatt egy  
kerekben  a' szőnyegekre ülőnek,  ’s elmon­
dok a’ többi könyorge ' seke t , ’s fel olvasók 
törve'ny szerint  a ’ korán’ temet esi czikke- 
lyeit.  A’ rokonság,  es a ’ kalmárok példájo-  
k á t  követ é k ,  ’s hátúi  körösleg egy k e re k ­
ben le telepedtek.

Közel  éj va la ,  hogy mindennek vége-  
lón. Ganein,  ki illy hosszas temetési  pom­
pára  nem vola elkészülve, nyugtalan kezde 
le n n i ,  és nyugtalansága  nőtt ,  midőn lá t t a ,  
hogy a ’ Bagdadban uralkodó szokás szerint  
halotti  tor  la r ia tnék .  Egyszersmind hal lot­
ta  ,  hogy a’ sá torok  nem csupán ol talmúl 
a ’ nap’ hőség e ,  hanem az éj jel i  harmat  
ellen is háza ltak  fel, mivel csak reggel  fe­
lé leend a’ városba való visszatérés.  Ez a ’ 
h í r  igen aggasztó Canemet .  „ É n  i t t  jö v e ­
vény vagyok gondola magában — és gazdag 
ka lmárnak  tar talom. A ’ tolvajok használ­
ha t j ák  távol létemet és házom’ ki rabolhat­
j á k  ; sőt  rabszolgaimat  is megvesztegetheti ,  
i l ly szép a lk a lo m ,  ők azon pénz z e l ,  mel - 
lye t  a ’ po r t éká ké r t  beve ttem,  megszökhet­
n e k ,  és hol keressem őke t azu t án?“  Ezen 
aggódással  vált ig e lfoglalva,  s ietve eve tt  
néhány  falatot  és észre vétet len el- 
Oflont a ’ t ársaságból.

Hogy minél  előbb házához érhessen,  
ke t tőzé lé p te i t ,  de a ’ mint  igen sokszor 
m e g t ö r t é n i k , hogy a ’ ki s i e t ,  hát rább ina­

s a d , — úgy j á r t  most  Ganem is$ álútra 
csapott, eltévedt  a ’ sö té tb en ,  úgy hngy  
már éjfél vala ,  midőn a ’ város’ kapujához 
ért. Legnagyobb szerencsétlenségére a’ ka-



pút zárva találta. Ez a’ kellemetlen eset 
új »avarba hozta,  ’s kényszerí tő,  egy helyet  
felkeresni, hol az é jnek hát ra lévő részét  
eltö lthetnc, ’s meg v á r h a t n á ,  inig a’ kapu 
mrgnyi t ta t ik .  Belépet t  egy temetőhelybo , 
mel ly olly tágos volt, hogy a ’ várostól egész  
odáig n yú l t ,  a1 honnan éppen érkeze tt .  Itt 
előre ment  egy magas tállal kerí te t t  kis 
he ly ig ,  melly egy nemzetségnek tu la jdon 
sirterine vo l t ,  ’s a ’ mel lyen egy pálmafa 
ál lot t .  Vol tak ezen kivűl még igen sok  
más nemzetségi s í rbol tok is ,  meílyeknek  
a j ta j i  nem mindenkor  valónak erősen be­
zárva. Mivel (ínnem épen azon s í r h e l y e t , 
mellyen a’ pálmafa á l lo t t ,  nyi tva l e ié ,  te­
hát  bement  oda , ’s maga után bezárá az 
a j t ó t ,  lefekiivék a ’ g y e p r e ,  ’s mindenkép 
igyekeze tt  elalhatni  , de ama’ nyugtalan  
gondo la t ,  hogy lakásán kivűl v a n ,  azt  meg 
nem engedte. .  F e l k e l t ,  néhányszor  az a j tó 
felé fel ’s alá j á r k á l t ,  ’s, végre felnyi to t ta  
b z  a j t ó t ,  a ’ nélkül  hogy tudná ,  miért .  Ezen 
pi l lanatban messziről egy világot  l á t o t t ,  
mel ly hozzá mindig közelebb jőve.  Ezen 
tüne tre  félelem szállá m e g ,  az a j tó t  ismét 
becsapta,  melly csupán kilincscsel záródot t ,  
és hi rtelen felhágott  a ’ pá lmafára,  ho l szo-  
rongtában legbiztosabb menedéket  gondolt .

Alig  volt a’ fán, hogy a’ világ’ fényé­
nél három férjfint ugyan azon temetőhely-  
re , hol maga volt, belépni látott. Hnhájok 
mutatá, hogy rabszolgák. Az egyik elő 
ment egy lámpával, ’s a’ másik kettő kö­
veté ő t ,  vállain vivén egy ö t ,  vagy hat 
láb hosszú ládát. — Ezt a’ földre le tették,



*8 erre nz egyik a’ három rabszolgák közül 
monda ke't másik t á r s á n a k :  , , B a r á t i m , ha 
m ege gy ez tek ,  t eha t  a’ ládá t itt  h a g y ju k ,  
’s vissza té rünk  a’ városba.“  — „ N e m ,  nem 
— monda a’ másik — asszonyunk’ paran­
csait hivebben kell  t e l je s í te n ü n k ,  kiilüm- 
ben egyszer  meg bánhatnánk  , hogy azokat  
olly könnyeden vet tük , mi e ’ ladat  inkább 
ássuk e l ,  a ’ mint  parancso l ta tok .“  ■— A’ 
többi két  rabszolga ebben megegyezet t .  Ok 
it t  vas eszközökkel ,  mellyeket. e’ czélra ma ­
gokkal  ho z ta k ,  kezdek a ’ földet á s n i ,  ’s 
mi nekut ána  egy mély gödröt  c s iná l ta k ,  
bele t evék  a’ ládát ,  ’s be takar ák  azon föld­
del , mel lyet  ki  ástak.  — Erre  e lmentek a ’ 
temető, t e r m é b ő l , egyenesen haza-

H Á R O M S Z Á Z  N E G Y V E N K IL E N -  
C Z E D IK  É J S Z A K A .

Ganem , ki  a’ pálmafán m in dent ,  a’ 
mit  a’ rabszolgák m o n d a n a k ,  h a l l o t t ,  nem 
tu d ta , ezen kalandról  mit véljen. Gya- 
n í lá  , hogy azon ládában valajni nagy 
k incsnek , vagy egyéb igen nevezetesnek 
ke ll  rej teznie ,  és azon személyt ,  k in ek  az 
tulajdona,  nyomos ok kész the té a r ra,  hogy 
azt a’ temetőben  ásássá eh  E l t ö k é ld , 
hogy  tüstént  a’ t i t o k ’ mélyébe h a t ,  ’s le 
szál lot t  a ’ pálmafáról.  A ’ rabszolgák’ e l tá­
vozása elűzte minden félelmét.  Elkezdd a’ 
sirhalmot ásni , ’s kezei t  és lábait olly em­
berül  használta , hogy nem sokára a’ ládát



m
megszabadító a ’ ra j t fekvő fö ldtől ;  azonban 
azt egy nagy laka tta l  lezárva leié. Sz ö r ­
nyen boszonkodott  ezen áj akadá lyon,  inelly 
neki  nem engede' k íváncsiságát  ki elégíteni,  
D e  azért  tü rede lmét  nem veszté el ,  és mi­
dőn hajnalodni k e z d e t t ,  a ’ temető té rén k ü — 
lömbíe ie  nagyobb kövecseket  talál t .  Kgyet  
ki kerese tt  azok közűi,  és minden nagy fá­
radság  nélkül feltöré a 1 lakatot  ; ekkor  a ’ 
l ádá t  nyugtalan  hévvel  ny ítá  fel.—D e melly 
nagy  volt t í an em ’ á lmélkodáaa ,  midőn a ’ 
ládában pénz helyet t  egy tündér  szépségű 
fiatal l án ykát  lele. Arczának eleven rozsa 
s z í n e ,  ’s még inkább sze l íd ,  rendes lé le k— 
zése bizonyi ' tá,  hogy töké le tesen életben 
v a n ; —  csak azt nem fnghatá meg ,
m i é r t ,  ha csupán a l sz ik,  a ’ lakat* leütése­
kor  okozot t  zörgés őt fel nem költöt te.  T e ­
s té t  gyönyörű öltözet  f ő d é ,  karkötői  és 
függői gyémánt  bél, nyakán  pedig egy igen 
nagy é r tékű  gyöngylancz  ; mind ez egy pil­
lana tig  sem engedé kétkedni  , hogy nz ud ­
varnak első asszonyai közűi egynek kell 
lenni, l l ly szépség’ látásánál  Cin nem hatal­
mas ösztönt  érzet t  magában tehe tsége  sze­
rint segíteni  raj ta  ; és nem csupán szá­
nakozásból vagy természe t i  ha j landóság­
ból ,  mellyel  másoknak a ’ veszedelemben 
segí t ségükre vagyunk,  hanem egy még ha­
talmasabb érzéstől , mel lyet  m agának  meg 
nem f e j th e te t t ,  vonatot t  akkor .

Mindenek  előt t  bezárta a ’ t emetőhe ly ’ 
a j ta já t ,  mellyet  a ’ rabszolgák nyitva hagy­
tak .  Azután vissza t é r t ,  kar ja i  a la t t  meg­
fogta a’ h ö lg y e t ,  ki emelte a’ ládából, ’s



ae újon an ki ásott földre fektette. Alig  
hogy it t  feküdt  a 1 szabad j ó  levegőn , — 
egyet  tüsszente,  es fe jének egy kis erőlkö-  
dése'vel  ̂ — nedvességet  ereszte s z á j á b ó l , 
m e l l y , úgy lát szik , eddig gyomrát  nehezí­
tő- Azután pilloga , ’s félig ébren k iá l ta  — 
egy  hangon , mellyből Ganem egészen meg 
k á j o l t a t o U : k e r t  v i r á g ,  k o r á i - á g ,
c z u k o r n á d ,  n a p v i l á g ,  h a j  n a l c s i 1- 
l a g ,  k e d v t ő l t é s  szóljatok m á r ,  hol  
vagytok  ? , ,Igy hívták ludni illik a ’ rabnő­
k e t ,  k ik  neki  közönségesen udvariának.  O 
k iá l tozó ne v ü k e t ,  és igen csudálknzé hogy 
senki  sem felelt.  Végre fölveté szeme i t ,  és 
midőn egy temetőben láta m a g á t ,  félelem 
szá llo ttá  meg.“  , ,Mi ez ? — kialtn még ha n­
gosabb szózattal ,  mint  e l ő b b — a ’ ha lo t tak’ 
k e l n e k - e ’ fel? itt  e ’ m á r a z  í t é l e t n a p j a ?  — 
Melly csoda változás tegnap est ve óta !*‘ 

Ganem az ifjú szépet nem akaró tovább 
e ’ nyugta lanságban  hagyni.  A’ leg szeré­
nyebb arczzal ’s leg mélyebb t isztelet tel  
j á r ú l a  elébe , és szola h o z z á j a : „Nemen 
h ö l g y ! ,  én csak gyönge  ecsettel  festhetem 
le  azon ö rö m e t ,  mel lyet  é r z e k ,  hogy i t t  
j e l en  voltam , ’s neked ezen szolgálatot  t e ­
h e t t e m ,  és hogy segí tségedre l e h e t e k ,  a ’ 
inint  mostani  állapotod k í ván ja . “

Hogy a szép hölgyben hozzá bizodal-  
ma t  gerjesszen ,  meg monda először neki  , 
k i  ő ,  és mi tür iéneiből  ve tődöt t  e ’ * 
temető helybe ; azu tán  elbeszélő a’ há­
rom rabszolga’ e l j ö v e té t ,  és a z t ,  hogy a* 
l á d á t  mint  ás ták el. A ’ h ö lg y ,  ki Ganem 
látására elfödte arczáját, nagy hálaérzésre



gyűl t  iKanta , és monda: „ H á l á t  adok  Isten­
nek  , hogy i l ly n e m e s ,  vi téz férj f iút ,  mint 
t e  v a g y , rendel t  életem* szabad/ tójának  
D e  mivel ezen emberi  szeretet ’ szép mun­
k á já t  el ke zde t te d ,  égre földre k é r l e k ,  ne 
hagyd azt végzetlen* M e n j ,  k é r l e k ,  a ’ vá­
r o s b a ,  és rendel j  egy ö s z v é r h a j tó t , a ’ k i  
engem e’ ládában inné t e l v i s z ,  és házodhoz 
telepí t .  Mer t  ha én veled gyalog megyek  
el i n n é t ,  útközben valaki  ru h á m o n ,  mei ly 
a’ városban nemem’ ruházatá tó l  külömbözik,  
megüt k ö z h e t i k , és ar ra késztheti  hogy utá­
nam jő jön  } a* mit  nekem igen nyomos 
okokból  c l távoz ta tnom kell.  Mihelyt  ha j­
lékodban  leszek , el beszélem neked tör té­
n e t e m e t ,  és tudni  fogod ,  ki  vagyok 5 
addig is győződjél meg, hogy i rántad há lá ra  
nem há lát lan t  köte lezté l .16

Az ifjú k a l m á r ,  mi előtt a ’ szép höl­
g y e t  el hagyná , ki húzta a ’ l ádá t  á ’ gödör­
b ő l , ’s a1 gödröt  földdel m e g t ö l t ö t t e } a’ 
hölgy e t  viszont a ’ ládaba té v é ,  ’s ezt i smét 
ú g y z á r á b e ,  hogy észre nem lehe te tt  venn i  
a’ l aka tzár ’ fel törését} de hogy az alatt  a ’ 
hölgy meg ne fú l jon ,  egy kis nyilást  ha­
gyott  a ’ ládán,  mellyen altal él tető levegőt  
sz íhato t t .  A ’ temetőhelyről  el menvén , az 
ajtót maga után be húz ta ,  és mivel  a* város’ 
ka pá ja  már  nyitva vo l t ,  azonnal  me gle lő ,  
a’ mit  kereset t .  Most  ismét vissza té r t  a ’ 
t emetőhe lyre}  az öszvérha jtónak segítő a ’ 
ládá t az öszvér re f e l t e n n i ,  és m o n d a ,  el­
akarván  fojtani minden gy anú já t :  hogy ó 
ő/ szaka idején egy másik öszverhnjtóval  
érkezet t  ide , és ez , hogy minél előbb visz-



sza térh essen , a’ ládát a* temetőhelyen  
lerakta.

Ganem , a’ kit Bagdadba é rkezese óta 
c sak  a ’ kereskedés foglalt e l ,  ine'g soha sem 
érző a’ szerelem h a t a l m á t ;  most szállá meg 
az legelőször szivet .  Az ifjií szépre nem 
n é z h e t e t t ,  a ’ n é l k ü l ,  hogy szépségét  meg 
ne  ha jo l ná ,  ’s az a ’ nyu g ta la ns ág ,  melly 
kebl é t  elfogta , midőn lavölről az öszvéihaj­
tő t  k i sé r t e ,  va lamint  amaz aggodalom , hogy 
l i tközben a ’ történet  szép nyereségétől  meg­
fosz tha tja  , k i j e l e n t é k  neki  belső ál lapot-  
j á t .  Véghete t  len volt ö rö m e ,  midőn sze­
rencsésen  el ért  haj lékához  ’s a* ládá t le 
emel te tni  l á t ta .  Minekulánna  az öszvérha j­
tő t  e l e r e s z t ő ,  ’s egyik rabszolgája által  a’ 
h á za j tő t  be z á r a t t a ,  megnyi to t ta  a ’ l á d á t ,  
ki  segi'té abból az ifjú s z é p e t ,  kar já t  njánlá,  
’s vezet te  szobá ib a ,  sajná lkozásá t  m u la t ­
v á n ,  hogy a" ládában  olly nagy  szorongást  
ke l le  szenvednie.  , , l l a  én  valami t  szenved­
tem —  felele a* szép hölgy —  az ál tal ,  
a ’ mit  é r l tem te vé i ,  ’s azon öröm á l ta l ,  
inel lyet  vissza nyert  szabadságomban érzek 
— minden károm kétszeresen m eg tér ü l t . “

Ganem'  szobája , bár mi gazdagon volt 
is bú tor ozva ,  a ’ szép hölgyet  kevésbbé  é r ­
d e k lé ,  mint  s /abadi ' tőjának sugár te r ­
mete  és nemes  i l lendősége.  — Knnek sze­
rénysége  , nyá jas  szolgálat készsége a ’ leg­

f o r r ó b b  hála érzést  gerjesztők szivében.  A ’ 
hölgy le ült egy p a m la g ra ,  és hogy a ’ ka l ­
m á r n a k  megbizonyi' tsa , melly tiszta hálával  
v ise ltet ik szolgálat i  i r á n t ,  l e v e t t e  fátyolét .  
Ganem érző részéről  a’ k egyel em ’ nagysá­



g á t ,  mellyre a’ szelíd szépség nrczája’ fel­
leplezésével  m é l t a t t a , vagy is inkább erze,  
hogy  szíve hozzá olt hatat lan ho szerelem“ 
mel lángol.  Bármi  hálával  va la  is neki a’ 
széphölgy  ad ó s ,  ezen egyetlen szívesseg
je le  fizette azt.  . ’

A ’ sze'p hölgy  se j te  Ganem indulat ját ,  
de az nyugta lanná nem teve* mert  tő le t i sa -  
t e s  viselet tel  távol t a r t ó z k o d o t t .  Ganem 
g o n d o l t a ,  hogy a’ szép hölgy talán éhez ik 
5s valamit  enni kívánna 5 cs mivel azon be­
csületet  , il ly ke llemes jövevényt  megven­
d é g e l n i , másnak  engedni  nem akará  ,  t e ­
llát  egy rabszolgát  vévén maga m e l l é ,  el 
me nt  egy vendég fogadóshoz, ’s nála ebéde t 
rendele.  A ’ vendégfogadóstol méné azután 
egy gyümölcsároshoz , hol magának  a’ leg­
szebb és legizesebb gyümölcsöket  választa 
k i :  így vett  a* legjobb bo rbó l ,  s ugyan 
azon k e n y é rb ő l ,  mellyből a ’ Chalyí  ma ga
szokot t  enni.  ( .

Mihe ly t  házához vissza f é r t , sajat  k e ­
zével ál l í tot t  a’ be v á s á r l ó i t  g y üm ö lc sö k ­
ből  egy kuposz lo po t , ’s azt a ’ legfinomabb 
porczellán tányéron  a ’ hölgy elebe te v e ,  
e ’ szavakat  mondván:  . , I \emes h ö l gy ,  míg 
a ’ táplálóbb ’s hozzád méltó ebéd elkészül,  
válaszsz ké r l ek  e ’ gyümölcsből ,4* Előt te  
ál lva akart  m a r a d n i , de a'  hölgy a z t  monda,  
hogy  addig a gyümölcshöz nem n j ul» tűig 
6  is le nem ü l ,  és vele nem eszik. Ganem 
engedelmes lón ,  és minekufánna  néhány 
darabot  meget tek ,  megpi l lantó Ganem,  hogy 
a ’ fá tyolnak  mel íyet  a ’ hölgy maga  mellé 
a ’ pamlagra  le tett, szegélye a ranybe tű k -  
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ke l  van ki h ím ezve ,  *s engede lmct k e r t ,  
ezen hím var rás t  meg tek in lhe ln i .  A ’ szép 
hölgy  vévé és átadá  neki a ’ fátyolt ,  azon 
k é rd éss e l ,  lud-e olvasni? „ M é ly e n  tisz­
te l t  hölgy ! — felele szerényen — k a l ­
m á r , ki l egalább olvasni és irni  nem t u d ,  
igen fonákul  vinné dolgai t44 — ,,Jó te h á t  
—  válaszolt  a’ hölgy — olvasd e? szavakat ,  
mel lyek a ’ fályolon ki var rva  l á t s z ;  ez 
egyszer ’Miiind alkalom l e e n d ,  neked  tör té­
ne temet  e lbeszélni .“

Ganem vévé a’ fá tyo l t ,  ' s  e ’ szavaka t  
o l v a s á : , ,Én 1 i ed v a g y o k ,  és te  en y fm ,  ó  
p rófé ta’ nagybá ty j ának  maradéka  !44 — A’ 
prófé ta ’ ezen nagy bá tyjának maradéka  Chalyf  
i l a r u n  Arreschyd v o l t ,  a ’ ki akkor  ura l ­
k o d o t t ,  és Mohamed’ nag y b á ty já tó l ,  Ab-  
bastól eredeti .

Midón Ganem e’ szavak é r telmét  m eg­
fo gt a ,  felszólalt szomorúan:  , , 0  kegyes
hö lgy !  én imént  adtam újra életedet, visz- 
s z a , és ez az irás nekem halált ád ! Ám­
b á r  én ennak  t i tkos  é r telmét  egészen nem 
i s m e r e m ,  de azt látom és é r zem ,  hogy  a ’ 
l egboldogtalanabb  emberek’ egyike v agyok.  
Bocsásd m e g ,  nemes h ö lg y ,  szabadságo­
m a t ,  mellyel neked azt n ondóm : hogy nem 
nézhe t tem r e á d ,  a ’ n é lk ü l ,  hogy szivem* 
is neked ne ad tam v o l n a ;  le ludod , molly 
kevéssé  állott hatalmaiul a n ,  azt tóled meg­
t a g a d n i ,  és ez a z ,  a* mi merészségemnek 
mentségül  szolgáland.  Kn e l tö k é l e m ,  hogy 
szivedet  l i s z t e l ése m,  gondosságom, szol­
gá la ti  ké sz sé gem ,  buzga lmam ,  hódolatom* 
á llandóságom által  megi l le tem,  és alig kelt



kennem e’ lcecsegfetó szándék 9 midőn r e ­
gé nye im  is már  odahalnak.  — En nem merem 
ígé rn i ,  hogy illy nagy szerencsé t lensége t  ki  
állni k ápes leszek 5 mindazáltal ,  akármi k ö ­
vetkezzék is abból ,  l egalább vigasztalni fog 

, hogy éret ted halok meg. Engedd , k é r ­
le k  , nemes- hölgy , egészen ismernem é le­
tem* jövend őjé t .“

Ezen végső szavaka t  nem mondhatta  
kön nyek  nélkül .  A ’ Szép hölgy szive meg-  
1n d d l t , Gancni’ k iny i la tkozásá t  nem foga­
s a  nehez te lve ,  sőt inkább örűle t i t k o n ;  
Sfiert szivén az if júnak szép le lke ha ta lmat  
' ’ön. Mindazáltal  érzését  re j té ,  ’s min tha  Ga­
zéin’ szavaira nem is figyelt vo lna ,  monda  
? ek i : „ E n  őr izkedtem vo ln a ,  neked fá tyo-  
jomat  m e g m ut a tn i ,  ha tudhat  á m ,  hogy  ne ­
ked kedvet lensége t  s z e r z e n d , és való­
ban nem látom á l t a l ,  mint  tehesse  a z ,  a ’ 
tolt imént tnodot iam , sorsoda t olly szo­
morúvá  , a'  mint  te k é p z e l e d .— Tudd meg 
7" folytató a ’ szép hölgy — hogy elbeszél­
e m  é le tem’ tör ténetét  ■— engem s z í v  k í n ­
j á n a k  h ínak ; —  ezen nevet születésem­
kor  ny e r ^m , azt  vé l ték  tud ni i l l ik ;  hogy 
tek in te tem egykor  sok bána tnak szerzője 

esz. —  Nevem hihe tőleg  nel ed sein isme- 
tßt len , mivel  Bagdadban egy ember s incs ,  
* k i  ne tudná , hogy a ’ C h al yf na k , I l a ru n  
^ f e s e h y d n a k  egy il ly nevű kedvese  van. 
j e g e i n  még gyermekéveimben udvarába  
h o z t a k ,  én itt olly gonddal  neve l te t tem,  
mellyel  neve l tetnek mind azon nemembe- 
, l ek ,  k ik ne k  rende l te tésük  az udvarban
á r a d n i .  En  a b b a n ,  a ’ mire  engem tanf to t -

*



t á k  , nem utolsó e lő lépéseket  t e l tem 5 cs 
e z ,  ’s meg némelly vonásai a ’ szépségnek# 
m eg n y e r t é k  a ’ Cbalyf ’ b a r á t s á g á t ,  k i  ne­
kem sa já t  t e rme mellet t  nyi to t t  lakást .  A 
cha ly f  nem eléglé ezt a ’ megkülömbözte" 
tés t  i rán tam.  Húsz asszonyt és annyi he- 
ré l t e t  rende l t  ud var lá so m ra ,  és azóta olly 
te temes  ajándékokkal  ha lm ozot t ,  hogy nem 
so k á ra  gazdagabb v a l é k , mint  akármelly 
k i rá ly né  e’ földön. — Könnyen  gondolha­
tod , hogy Sobeide a’ Chalyf '  neje és roko na  
nem nézhe té szerencsémet  iri 'gybánat nélkul* 
Jó l lehe t  d a r u n  minden t isztelet iéi  visel te­
te t t  h o z z á ,  még is ezj-mind untalan csak  
vesz temre  tör t .  Kddig niég folyvást e lke ­
rü l tem le sve tés e i t ,  de végre szerelem fél­
tésének  lítolsó á rmánya  legyőzött  5 és ha 
te  nem jősz  , most a ’ halálnak m ar t a lé ka  
vagyok.  í l izonyos,  hogy ő egyel rabnőim kö ­
zűi  megveszi  e g e t e t t , ki  nekem legnap estve
czitrom vízben port adott  b e ,  mel ly 
olly mély  álmot ok oz .  hogy a z o k k a l ,  k ik  
az t  b e v e t t é k ,  kény szerint  bánha tn i , és ez 
az álom e g y sz e r sm in d  olly te rmésze tű#  
hogy hé t  nyolez óráig azt  semmi  sem ü l ­
he t i  el. Nekem annál nagyobb okom van# 
ezt  h i n n i , mivel  rendesen igen ébren al­
szom , ’s minden logkissebb zör rene lre  fel 
ocsúdom. Sobeide  gonosz szándékának  csz- 
köz le téű l  a ’ cha ly f ’ távolletét  használta# 
a ’ ki  nehány  nap előtt hadi népével  t ábor ­
ba m e n t ,  hogy megbosszulja nemelly szóm" 
széd k i rá lyok1 merészségé t , k ik támadólag 
össze szövetkeztek ellene« — \ ' e lé lk ed ő  tá rs-  
nem ezen kedvező alkalom nélkül» ■- l)i'r



mi dühös legyen , é l e t em ellen nem m e r t  
volna semmit is kezdeni ,  Nem t u d o m ,  
mit cse lekszik m a j d ,  hogy a ’ chalyf  na 
torjön gonoszte t tének  t i tká ba  ; te azonban 
Intőd,  mi l ly nyoirtos az reám  né z v e ,  hogy 
e,zén esetet  kebledben mint t i tko t  meg őrizd.  
É le tem veszedelemben forog ,  és vala in iga’ 
Chalyf távol  lesz Bagdadtó l ,  még húzod 
sem ád nekem biztos menedéket .  M agad ­
unk is l ehet  o k o d , hogy ka landomat  t i t ­
kold 5 mer t ha Sobeide me gt udná ,  miér t  
t a r tozom hálával  n e k e d ,  r a j t ad  is min t  
oletem sz aba d i tó já n , bosszúját  tö ltené .  H a  
a chalyf  vissza j ö t t , kevésbé lesz szüksé­
ges magamra vigyázni .  Fo gok  ak ko r  módot 
találni  és a lka lma t  őt  á r r ó l , a ’ mi tö rtén t ,  
értesí teni  } és meg vagyok g y őz őd ve , 

gy d nálomnál  is buzgóbban igyeksz ik 
majd  egy  szolgálatot  megjutalmazni  ,  mel iy 
engein szerelmének vissza ajándékoz*“

M ine ku tán a  Haruu  Arreschyd’ szép 
kedvese elvégzé beszédé t ,  Ganem így  szó-  
mt t :  , ,Kegyelmes  hölgylezerszar  köszönöm a* 
kérésemre  adott  felvi lágos í tás t ,  ’s ké r l ek  
®gys7.ér’s m i n d , Iliddel i t t  nálom tökéletes: 
bá torságban vagy. Azon ér ze lm ek,  rnellye- 
kot  látásod szivemben é l e s z t e t t , kezesek  
e**tíe , hogy nyelvein hal lgatni  fog 5 a ’ m l  
pedig rabszolgáim kö/.tt  a ’ t i tok  t a r tá s t  
j l l c t i , megvallom őszintén . hogy abban nem 
»ehet egészen megbízni.  Ok a’ nekem ta r ­
tozó hivséget  könnyen e lfelej thetnék , ha  
tudnák mi a lka lommal  és mel ly he­
lyen volt szerencsém reád  akadni}  de e z t ,  
‘ehe te t le n ,  hogy se j the ssé k , sőt  a ’ mi több



m

bizonyossá tehettek , hogy legkisebb kí­
váncsiságok sem lesz , azt  nyomozgatni# 
Ifjú embereknél  az valami köznapi , hogy 
szép fiatal rabnőket  szereznek , és így rab­
szolgaim látásodon nem ütköznek m e g , vél ­
vén , hogy te egy ollyan rabnő vagy , kit  
csak imént  vásárlót tam i azt  is fog ják  gon­
d o l n i , hogy okom vo l t ,  t éged ezen 
mód s z e r i n t , a’ mint  történt»', hazomba 
hozni.  Légy  tehá t  egészen n y u g o t t ,  és meg 
g y ő z ő d v e , hogy rabszolgáim azon t i sz te le t ­
te l  és meg külömböztetéssel  fognak szol­
gálni néked , a* mint  egy  illy ha ta lmas  fe ­
jedelem kedvese megkívánhatja ,  Azornban a 
cha lyf  bár  milly magos pontján ál l jon i s ,  
a* mél tóságnak  ,  megfogod e n g e d n i ,  nemes 
h ö l g y ,  azon v a l lá so m at ,  hogy semmi  sem 
képes engem többé  azon a j á n d é k ’ vi ssza 
vé telé re  b í r n i ,  inei lyett  nohed s z i v e m m e l  
t e t tem.  T a d o m  u g y a n ,  hogy nem szabad 
mfegfélejtkfcznem ezen i rot t  törvényrő l  , , a  
mi  az tíre , az t i lalmas a’ szo lgának .“ } mind-  
azá l ta l  én s z e r e t t e le k ,  mielőt t  még nekem 
megmondot tad  volna ,  hogy a’ cha lyt1 sa já t j a  
vagy   ̂ és többé Inem áll ha ta lmamban , 
indula tot  e ln yo mn i ,  mel ly csi ráza tában m ár  
a ’ viszonszeretet től  emelt  vonzat  teljes e re ­
jé ve l  bír.  K ív á n o m ,  hogy fenséges és igen 
boldog szeretőd Sobeide gonoszságán az 
á l ta l  áll jon bosszút ,  hogy kar jai  közé  t é ­
ged vissza v e s z ,  és ha magadat  majd k i-  
vána t inak  vissza adatva lenni l á t o d ,  óha j­
tom , hogy néha néha a* szerencsét  len Ganem 
jusson eszedbe , k inek sz iv e t ,  miként, cha ly-  
f é t ,  meghódí tot tad.  Bár milly hatalmas i*
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ez a’ fejedelem , még sem fog — ha k ü ­
lönben ismered a’ gyengéd szerelem’ é rze l ­
mé t  — e n g e m ,  a ’ mint  reményiem e m lé ­
kezetedből egészen ki  nyomhatni .  O t é g e d  
h íve bbe n ,  forróbban nem szere the t ,  mint  
én s z e r e t l e k ,  és én nem szőnöm meg lán­
golni é re t te d ,  akármel ly  szögébe a’ v i lág­
nak  menjek i s , téged elvesztvén — m e g ­
halni .

S z i v k i n j  a  s e j t é , hogy Ganem’ keb­
l e  mély fájdalomtól  szorong ,  és r a j t a  meg 
indá i t .  — iáiőfö lá t ta  a’ zavarodast ,  rnelly- 
ben magát  h e l y h e z i , ha ezen tá rgyról  a ne­
szedet  folytatni  fogja , félt hogy i ránta  e l­
á ru l ja  h a j l a n d ó s á g á t ,  ’s azért  igy szólot t  
hozzá :  „ L á t o m ,  hogy e ’ beszéd téged szo­
mor ít  5 hag yju k  tehát  abba. Beszé lek  in ­
k ább  am a’ véghetet len h á l á r ó l , mellyel  ne ­
ked  adós vagyok.  Le nem í rha tom ö r ö ­
m öm et ,  ha meggondolom, hogy te l evé l  éle­
tem’ meg szabadi tó ja .  —

Szerencsé jükre most kopogás ha l la t szék 
az ajtón* Ganem fö lk e l t ,  hogy l á t n á ,  m i  
l é g y e n ,  — ’s úri a ’ rabszolg ák’ egyike volt* 
k i  a’ vendégfogadós’ e lé rk ez té t  jelenté* 
G a n e m , ki nagyohb elő v igyáza t’ o k á é r t  
rabszolgá it  azon te re m be ,  mel lyben S z í v -  
k í n j a  vo l t ,  nem a kar á  bocsáj tani ,  élvévé 
n* vendégfogadóstól  az é t k e k e t ,  és maga  
t é r é  azokat  a ’ szép vendég e l é b e , k i  kü­
lönös gondoskodásán Ganemnek i rá n ta  —  
Szívében örült .

Az ebéd után Ganem az étkeket a’ 
mint maga rakta f e l , úgy maga szedé e l , 
és midőn a’ terem’ ajtajánál azokat a’ rab-.



szolgának átadta, monda S z í v k í n j á n a k :
, , Kegyelmes hö lg y ,  mos t  t a lán  nyugodni  
k í v á n n á l ;  el távozom t e h á t ,  és mihe lyt  k e ­
véssé ki pihented magad,  készen leszek pa­
rancsodra.“  Ezt  m o n d v á n ,  e l m é n e , és ké t  
rabnőt  v á s á r l ó i t , nem kiilömben k é t  cso­
mót,  mellynek egyike a* legvékonyabb gyol ­
cs o t ,  a ’ másik pedig mind azt foglalá ma­
gában , a’ mi egy cha lyf’ kedvesének ékes­
ségül szükséges volt. Mind a 1 k é t  rabnőt  
házához veze té ,  ’s a ’ szép S z í v  k í n j á ­
n a k  illy szavakkal  muta tá h e :  „N em es  
i io lg y— egy raügöuuSli személynek udvar­
lására  legalább is két  rabnő szükséges ,  en- * 
gedd  m e g ,  hogy ezeke t  i t t  hatalmadba 
ad jam.“

S z í  v k  í  n j  a csodálá Ganem’ szíves é lénk  
f igye lmét ,  és monda:  „ U r a m ,  látom, hogy 
te  nem az a’ férjfiú vag y ,  ki  valami t  csak 
fél ig szokot t  tenni .  T e  mind inkább neve­
led i rántad  t a r t o z á s i m a t ; reményiem azon­
ban , hogy nem mint  hálát lan halok m e g ,  
és hogy az ég nem sokára  olly ál lapotba 
he lyhezend ,  mellyben minden nemes jó té te -  
ményide t  kifogom pótolni .“

H Á R O M S Z Á Z  Ö T V E N E D I K  
É J S Z A K A .

M in eku tán a  az ifjú ka lmár  a’ k ét  rab­
nőt egy mellék  te rembe u t as í to t ta ,  ’s ezek 
oda e lmentek,  S z í v k í n j á h o z  le ült a’ 
p a m l a g r a , de illendő^ távolságban , hogy



megmutassa ha tá r ta lan  t isztele té t .  Beszéd­
j é t  ismét szerelmére  te r í te  vissza , ’a 
a 1 legérzékenyebb módon ér in té  azon le­
győzhetet len  akadályokat ,  ^ne l lyek  minden 
remé nyt  tőle elfognak. „ E n  még azt  sem 
merem reménylen i ,  — folyta tó,  — hogy 
minden  nyá jasságommal szivedben a ’ rész­
vé tnek  csak egy sz ikrá já t  is fölélesztem,—■ 
szívedben mondom,  mellyet  a ’ föld’ l egha ­
talmasabb fejdelme bír. Oh mint  vigasztalna 
az szerencsét lenségemben,  ha szabad volna 
ma gamnak avval h íze lkedni ,  hogy te vég-  
hete t len  szerelmemet  nem fogadtad hideg­
v é r r e l ! ’4 —  „ U r a m  — felele W z í v k í n j  a .46 
—  O kegyelmes hölgy!  szavába eset t  hir­
te len  Ganem — te már  másodszor t isztelsz 
meg e’ szóval U r a m .  Első ízben rabnőid’ 
je len lé te  nem engedte,  hogy észrevétel t  t e ­
gyek  ; — k é r l e k ,  az Istenre,  nemes hölgy,  
ne ruházd reám ezt a ’ becsület czírnet, melly 
hozzám nem illik.  — Bánj v e l e m , igen 
igen k é r l e k ,  mint rabszo lgá dda l ; mer t hisz’ 
az v ag y o k ,  és soha sem szűnöm meg az 
lenn i .4, —

, ,Nem , n e m ,  — válaszolt  most  S z í v -  
k í n j a ,  —  én őrizkedni  fogok egy fé r j ­
f iával ,  k inek é le temet köszönöm,  igyen 
bánni .  Hálá t lan  vo lnék,  ha valami t ol-  
lyás t  t ennék  vagy m o n d a n é k , a’ mi sze­
mélyedhez  nem illőleg volna alkalmazva.  
Engedd hálám’ é rze lmét követni ’s ne k í ­
vánd t ő l e m ,  hogy jó té temén yed’ ju ta lmáu l  
hozzád szerénytelen legyek.  En ezt soha  
sem t e e n d e m ; engem t isztes viseleted — 
t iszteletre ge r je sz t ,  és én azzal vissza nem  
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élek , valamint azt is vallom , hogy szíves
gondoskodásaidat  korán sem hideg vérrel  
t ekintem.  T öb be t  nem mondhatok ; h i sz i s -  
mered az okokat  , mellyek nekem ha l lga­
tás t  parancsolnak.4'

Ganemet  e ’ ny i la lkoz talások egészen 
meghajolok} sirt  ö römébe n ,  és mivel sza­
vakat  nem talal t  — köszönetét  mél tóan ki" 
fej ezni ,  eléglé neki  ezt mondan i :  hn o 
t u d j a ,  mint  hölgy a ’ eha lyfnak mivel t ar ­
t o z i k ,  t ehá t  ő is viszontag tud j a ,  hogy , , a ’ 
m i  a z  ű r é ,  a z  t i l a l m a s  a ’ r a b-  
s z ó l g á n a  k . 4í

INlivel Ganem az estvé t  l átá  közelget-  
n i ,  föl k e l t ,  hogy világot hozzon. Maga  
hozta az t  ’s egyszersmind egy könnyű 
ozsonnát  a ’ Bagdadban uralkodó szokás 
szer int  . hol minekutána  az ember  jó  ebé­
det  evett ,  eslve csak egy kevés bor vagy 
gyümölcs e l e d e l e , és lefekvésig ke llemes 
beszédekkel  mulatozik.

Mind ket ten inost. asztalhoz li lének. 
Gyümölcsöt  nyúj to t tak  e g y m á s n a k ,  ’s a’ 
kina last  nyájassaggal  fűszereztek 5 e r re  a ’ 
a ’ bornak nemes íze i v á s r a ’hívá m pg őke t ,  
és al ig i t t ak abból ké tszer  vagy háromszor,  
midőn már  tö rvénnyé  tevék nem inni töb­
b é ,  míg előbb egy dalt nem énekeltek.  Ga­
nem néhány  verset én ekl e ,  mel lyeke t  futó­
lag k ö l t ö t t ,  ’s mel lyek szere lme’ ha ta lmát  
je l  enték k i ;  S z í v  k í n j a  Ganem’ pé ldá ja  
altal  bu zdűlv án , hasonlólag versel t  és éne­
ke lt  d a lo k a t .  inellye'k ka l andjá t  é r d e k l é k ,  
’s a’ mel lyekben mindenkor  re j te t t  valamit ,  
a ’ mit  Ganem kedvezőleg magára érthetett.

t



Mindazá ltal  a ’ hűséget  ez egyedül  vé-  
vén ; — mellyel  a ’ chalyfnak t a r t o z o t t ,  
gondosan ta r ta  emlékezetben.  —  Az ozson- 
názás igen hosszú v a la ,  ’s az est  már  é j r e  
hanyat lo t t  , midőn az elválásról  gondolko­
zónak.  Végre Ciánéin még is vissza vonult  
há ló te rmébe  , ’s a ’ szép S z í v k í n j  á  t  a ’ 
magáéba hagyta,  hova az új rabnők azon­
nal  beléptek ’s őt  levet keztet ék.

így  él lek ők egymással  több napokat .  
Az ifjú ka lmár  csak akko r  távozott  házá­
t ó l , midőn igen fontos dolgai h í v t á k 5 ezen 
kivűl  használ ta még az időt a’ k i járásra,  ha 
a’ szép hölgy szendergésbe merült   ̂ különi- 
ben minden pil lanatot  mellet te tö l t ö t t ,  és 
fő vé tkének tartó csak egyet  is nélküle töl­
teni .  O t  szüntelen csak kedves S z í v k í tt­
j a  foglaló e l , ’s ez viszont részéről  ha j­
landóságától  c lkapa tva  megval lo t ta ,  hogy 
nem kisebb mértékben szereti  Ganeine t ,  
mint. szeret i  Ganem őt. Azonban,  bár  mi 
hőn szere t ték  is eg ym ás t ,  csupán e ’ név 
c h a l y f - h a  eszökbe ju to t t  — képes volt  
őket  az i l lendőség’ határai  közt t a r tani} ’s 
ez indúlat jok tiizét még inkább nevelte.

Az a l a t t ,  míg Sz ívkín ja ,  úgy szó lván , 
a1 halál ’ karjai  közül ragadtatott,  k i , ’s ide­
j é t  Ganemnél  olly é lesen töl töt te,  Sobei-  
d e , Harun  Arrescbyd’ pa lo tá jában nem 
volt  minden nyugta lanság nélkül.

A ’ három rabszo lgá k ,  kikkel  ő mint  
bosszúállásának műeszközeivel  élt, alig vi t ­
te  el vak engedelmességgel  a’ Iádat — nem 
is  tudván mi van benne ,  midőn Sobeide 
m ár  a1 legszörnyebb zavarodásban érzé m a ­



gát .  Ezer  aggasztó gondolatok bolyga t ták  
ny u g a lm á t ;  egy pil lanat ig sem a lh a to t t ,  ’s 
egész éj jel  csak azon tű nő dö t t ,  mint  r e j t ­
hesse el gonoszságát.  „ F é r j e m — így szála 
ön magában — jobban szereti S z i v k i n j á t , 
mint valaha egy kedvesét  szeret te.  Mit  fe­
lel jek mos t ,  ha vissza t é r ,  ’s tőlem hollé­
t é t  tudakozza?4‘ Ta lá l t  ugyan néha  egy 
ké t  á rmányfona la t ,  melly e’ nagy teke r -  
vényből kivezesse ,  de egy sem volt kedve 
szerint  ;  mindig bizonyos nehézségeket  
l á t o t t ,  és igy nem t u d t a ,  mi tévő le­
gyen.  Volt t á rsaságában egy élernedett  asz- 
szony,  ki  őt kisded korá tól  nevelte fel. Ezt  
h a jn a l ’ hasadtával  magahoz h iva tta* fölfe­
dező neki t i t k á t ,  és monda a z t á n :  , . jó 
a n y á m , te engem mindig jő  tanácsiddul 
ápoltál  , de ezen esetben reá legnagyobb 
szükségem v a n ,  mivel itt ar ra ké rő l ,  hogy 
veszéllyel  körűi  viharozot t  lelkem meg-  
nyugtassék , — adj foganatos mentő szert  
k e z e m b e ,  t anácso l j ,  mint  * . a t  sem a' Cha-  
lyfot ? mit mondjak neki ' *

„ D r á g a  fejdelmi asszonyom, — viszon- 
za az élernedett  nevelőné — sokkal jobb  
vala , ha nem is helyeze ted magad’ e ’ 
nyug ta l anságba;  de mivel ligy t ö r t é n t ,  
egyebe t  szólni már  róla nem lehet .  Most  
csak arról kell elmélni ink,  mikép csalhat ­
nánk  meg az ig azh i tű ek’ uralkodóját ,  ’s én 
azt  tanácslom, hogy egy darab fát  egy holt  
t e s t ’ képében faragtass k i ; mi ezt azután 
egy avul t  gyolcsba b e t a k a r j u k ,  befek te t ­
j ü k  egy kopor sóba , ’s a’ palotában va la -  
mel ly helyen e l t e m e t t e t j ü k ; azután tü stén t



sí rhalom felet t  márványból egy kápbol tos  
s í r  emléke t  e m e l t e s s , nem különben egy 
gyászalka to t ,  melly fekele posztóval behúz­
va  , és nagy  gye r tya ta r tó kka l  és vastag vi-  
aszgye r lyakkal  körűi  ül tetve  légyen. Meg ne 
fe l e j tk ezz é l ,  folytató az é lemedett  asszony 
—  gyászruhá t  venni magadra,  ’s asszonyai­
dat ,  's a ’ hol t  kedvenczné’ asszonyait ,  heréi“ 
te ide t  ’s a ’ palota minden udvarnoki t  gyász-  
ruhába  öltöztetni.  I l a  akkor  majd a* cha-  
lyf  vissza té rend  , ’s egész pa lo tá já t  veled 
együt t  gyászban szemle l i ,  nem fog késni  , 
hogy  okát  kérdezze.  E kkor  jó  alka lmad 
lesz , magadnak nála é rdemet  szerezni , ha  
neki  azt  mo ndod,  hogy te ő helye tte t evéd  
a ’ szép Sz ív kín jának  a ’ ki hirtelen halállal  
múl t  ki , ezen vég tiszteletet .  Ekkor  be­
széld el n e k i , hogy te a ’ szép ke dv esne k  
egy sír  emléke t  em e l t e t t é l ,  és neki  mind 
azon t isztelet ’ j e le i t  adtad , mellyeke t  ő 
maga  mint  c h a l y f , i t thon léiében adha to t t  
volna. Mivel  szerelme hozzá olly indulatos 
v o l t ,  bizonyosan e lmegy s í r já ho z ,  ’s o t t  
kö nnyei t  o n t j a ; talán hinni sem aka r j a  majd ,  
hogy valóban m e g h o l t ,  sőt talán azt fogja 
g y a n í t a n i ,  hogy szerelemféltésed a1 pa lo tá ­
ból ot félre mozdítot ta,  és hogy ez a ’ gyász 
tüne t  nem egyéb ármány f o g a s n á l , mellyel  
ó t  ámí tani  és minden szorosabb nyomozás­
tól  elvonni ak a r o d ;  sót h ihe tő ,  hogy őt  k i  
is á s a t j a ,  ’s a’ koporsó’ fedelét félre vé te ­
t i ;  de ha ekkor  a ’ fából faragott  ha lot ta t  
m e g l á t j a ,  meggyőződik bizonyosan halálá­
ról , és magát  mind a z o k é r t ,  a’ mike t  t á -  
volíéte a la t t  nevében t e t t é l ,  nagy adósod­



nak  fogja ismerni.  A ’ mi a’ faképe t  i lleti ,  
magamra  vá l la lo m , hogy ol lyat  e’ város’ 
egyik szobrásszá á l t a l , a nélkül hogy tudna,  
mi czélra,  faragtassak.  De  te azon asszony­
nak  , ki tegnap est ve a 1 Szí vk injának a 
czi tromvizzel u d v a r o l t , parancsold m e g ; 
tá rsné inak  je lentse , hogy asszonyokat  csak 
imént  halva leié ágyában , hogy neked már  
erről h ír t  a d o t t ,  és hogy te már  Mez ru r -  
nak a ’ szükséges parancsoka t ki  adtad fel- 
ö l töz te tése  s el temettetése  i r án t . tk

Minekutána  az é lemedett  asszony el­
végző tanács l a tá t ,  ki vett Sobeide gyöngy-? 
szekrényéből  egy drága  gyém ánt  g y ű r ű t ,  
?s a ’ t anács iénak ú j já ra dug ta ,  megölelé,  ’s 
örömtelve  igy szólott  hozzá : , , 0  jo  anyám,  
mennyi  hálával  t ar tozom én neked ! e’ t a ­
nácsot soha sem adhattam volna magamnak.  
Igen  i s ,  ennek  el kell sü ln i ,  ’s erzern,  
hogy nyugotlabb vagyok ;  a’ fakep’ e lkész í­
té sé t  t ehá t  t engondodra  bízom , ’s a’ többit  
azonnal magam veszem munkála tba . í4 ^

A ’ fakép minden lehelő gonddal  elké­
szült,  ’s azt a ’ vén asszony maga vit te Szív­
k ín jának  te rmébe  , h o l , mint  egy halot ta t  
fe lö l töz te tvén a ’ koporsóba  fek tet te .  Erre  
a ’ Mezrűr , ki maga is e lá m í t a to t t ,  a’ k o ­
porsót  az a 1 halottal  felemeltete , s az min­
den szokásban lévő szer tar tásokkal  e l temet -  
t e té le, és pedig a ’ kedvenc /né  asszonyainak 
hangos sírása mellett ,  k ik  közöt t  a’ czitrom- 
vizzel udvarié leginkább j a j g a t o t t ,  hogy a’ 
többi t  a ’ g y á s z o s  s ikol tásra folyvást tüzel je .

Sobeide még az nap hivatá a ’ cha lyf  
építő m e s te r é t ,  és azon parancs s z e r i n t ,



m ellye t  neki a d a ,  a ’ s írem lék  igen rövid 
idő a la t t  elkészült Olly hatalmú fejde lem ­
n e k ,  mint e’ fejdelem’ n e je ,  k inek  u ra lko ­
dása keletrő l nyúgotig  k i t e r j e d t ,  paran­
csa ik ’ teljesítésében m indenkor pontoe en ­
gedelmességet lelnek. E /u tán  m indjárt  egész 
udvarával gyászba ö l tö zö t t ,  a ’ mi az t  oko­
zd , hogy a 1 halá lh ír  chalyf’ kedveserői 
egész város t befu to tta .

Ganem csak nem utősó v o l t , ki e ’ h í r t  
m e g h a l ld ,  m ert  ő ,  ügy  sz ó lv á n ,  k i  sem 
já r t .  Azonban egy napon csak ugyan fülé­
hez jö t t .  , ,Nemes hölgy — monda a ’ cha- 
l y f  szép kedveséhez — téged egész Bagdád 
m egholtnak  t a r t ,  ’s nem k é t l e m ,  hogy 
m agaSobeide  is annak  gondol. Áldom az 
e g e k e t ,  hogy oka és boldog szem tanúja  le ­
he tek  életben lé ted n ek ;  és adná i s t e n ,  
hogy ezen á lh ir t  haszn á ln i ,  sorsodat az 
enyimhez csatolni , és velem messze innen 
hazámba költözni volna k iv á n a to d , hogy 
ezentúl csak szivemen u ra lk o d n á l! B e  hova , 
ragad  engem képzelmi álmom ? lm elfelej­
tem re n d e l te té se d e t .—  T e  a r ra  születtél , 
hogy  a’ föld' leghata lm asabb fejdelm ének 
szerencséje lé g y ,  és hogy csak H arun  Ar- 
reschyd bir tokodra méltó. A kkor  is ,  ha te  
Ot nekem feláldozni kívánnád ',  ha engem 
hazámba akarnál k ö v e tn i ,  szabad volna-e  
ezen áldozatot elfogadnom? N e m , sőt in­
kább  foly vást a rra  kell gondolnom, hogy a’
Ki i a z  ű r é ,  t i l a l m a s  a ’ s z o l g á ­
n a k . “

Noha a’ szeretetre  méltó  Szívkínja  azon 
nyájas gerjedelm ek irá n t, m ellyeket ő ma-



ga  s z ü l t , nem vala e'rzéketlen , meg is Volt 
e re je  — azokat nyilván nem visszonozni. 
„ U ra m  — szála  hozzá —* mi Sobeide’ győ ­
ze lm ét nem gá to lha tjuk  ; azonban hadd y e -  
g e z z e , h iszem , e1 győzelmet nem sokára  
nagy  szomorúság fogja követni. A ’ chalyf 
majd vissza tér, és nekünk lesz a lkalm unk, 
neki t i tkon  m in d en t ,  a’ mi tö r t é n t ,  tu d tá ­
r a  adni. I lanem  óvakodjunk annál inkább , 
hogy sejtse  életben le tem et}  mi volna a 
k ö v e tk e z é s ,  már megm ondottam .“

H áro m  hónap’ múltával a ’ chalyf győ­
zelmi koszorúval t é r t  Bagdadba vissza, Égőn 
óhajtván S z í v k í n j  á t  l á t n i , ’s nek i új 
borostyánit á tn y ú j ta n i  — így lép vala  Pa­
lo tájába. Csodálkozik, hogy valamennyi ud­
v a r t i s z te i t ,  k ik e t  i t t  visszahagyott, gyász­
ruhában lá t ja  } m e g i je d ,  nem is t u d ja ,  
m ié r t ;  és nyugtalansága n eveked ik ,  midőn 
Sobeide’ lakterm eihez jő  , és ezen fejdelem- 
né minden asszonyival gyászban öltözve j á -  
n í l  elébe. Szorongó kebellel kérd i oká t  e’ 
gyásztünetnek , és Sobeide v á la sz o l t : „ Igaz  
h i tn e k ’ u r a lk o d ó ja , én ezen gyászt rab ­
n ődért  S z í v k í n j á é r t  v i s e l e  m, ki olly 
h ir te len  holt meg , hogy gyógyszerrel nem 
is seg í th e t ték .“  Tovább akara  még szóla- 
n i , de a’ chalyf nem engede tt  időt. Ez a’ 
h ír  őt annyira meg illető , hogy hangosan 
fe ls ik o l to t t , és ájúlva dőlt Giafar vezérjé-  
nek k a r j a ib a ,  ki őt követi vala. V égre  
ezen ajulálásból ism ét magához t é r t ,  ’s 
kérdezé  a’ b án a t’ tompa h a n g já n , sz e re ­
t e t t  S z í v k  í  n j  a hová tem ette te t t .  „ U ra m  
— felele Sobeide, — én magam rendelem el



a* tem etést, és nem k ím é lek  sem m it, a’
mi azt fényessé t e h e t t e ;  em eltetek  s í r ja  fe­
l e t t  egy  m árvány e m lé k e t , és ha úgy k í ­
v á n o d , oda k ísé r le k .44

A’ chalyf nem a k a rá ,  hogy Sobeidc m ag á t  
fárassza , hanem hivatá  M esru rt  ’s ez oda 
vezette . A’ cha ly f  m e n t ,  a ’ mint m e g j ö t t ,  
— hadi öltözetben. M időn a’ fek e te  poszté­
val behúzott g y á sz a lk a to t ,  ’s körösleg  a ’ 
v ia s z g y e r ty á k a t , ’s a ’ sírem léknek egész 
ku lfényé t  lá tta ,  c sodá lá ,  hogy S o b e id e , v e ­
té lkedő  társnéjának hallott i ünnepét illy 
nagy pompával í i lé , és mivel te rm észe té re  
igen gyanakodó volt, n e je ’ nagy le lküségé- 
n e k n e m  h itt ,  s gondo ld , hogy kedvese m eg 
sem h o l t ,  hanem Sobeide használd ta lá n  
hosszú tá v o l lé té t ,  ’s el mozdítá a’ palotá­
b ó l ,  ’s a z o k n a k ,  k ik  é t  e lv ivék, ta lán  meg 
parancso lta ,  vigyék olly  m essze ,  hogy h í­
ré t  ne hallhassa senki. — Egyéb gyan ú ja  
nem v o l t ;  m ert  azt nein hitte , hogy Sobei­
de olly gonoszlelkú l e g y e n , és szíve’ ked -  
ve lté t  az é lők  közül k i  i r tassa .  —

H o g y  a’ fejdelem megtudhassa a’ do­
lognak  igaz mi vo ltá t ,  félre véte tte  a’ gyász­
a lka to t,  ’s a’ s ír t  és koporsót je len lé tében  fel-  
n y í t ta lá .  D e midőn a’ gyolcsot Játá 9 m elly-  
be a ’ fakép vala ta k a rv a ,  nem m ert  köze­
lebb já ru ln i.  Az istenfélő chalyf félt, hogy  
a’ vallás1 tö rvénye it  m egsérti  , ha m eg en­
g ed n é ,  hogy a ’ ha lo tthoz  n y ú l ja n a k ,  ’s ez 
a ’ já m b o r  hahozás legyőzte  minden szerel­
m ét és kémlő gyanújá t.  Nem k é tk e d e t t  
többé S z ívk ín ja ’ h a lá lá n , le z á ra t ta  a ’ ko-



porsót, a’ sírt m egtöltette, ’s a’ gyászalka­
tot téteté előbbi helyheztébe.

A ’ chalyf, ki magát kedvese’ s í r ja  i rán t  
némelly ki tünőbb figyelemre érzé kö te les­
n e k  ,  kíilde a ’ h i t  sz o lg á k é r t , a ’ pa lo tatisz­
te k é r t  e's a ’ korán o lv asó k ér t ,  ’s míg azok 
öszve gyíílének, ő a ’ s írem léknél m arad t,  ’s 
á z ta t ta  könyűivel a ’ tő id e t ,  melly szere t-  
ten ek  á lképét ta k a r ta .  Midőn mind a zo k ,  
k ik e t  h iv a to t t ,  öszve gyiile ttek  volna — <5 
köz tök  elől á l lo t t  , a ’ többiek pedig mago~ 
k á t  körösleg  elhelyhezék, ’s mondának hosz- 
szií k ö n y ö rg é s e k e t , m ire  a } ko rán  olvasók 
több czikkelyt o lvastak  fel.

Ez a gyász sze r ta r tá s  egy egész hóna­
p ig  mindennap reggel és estve ism éte lte-  
tett,^ —  es pedig m indenkor a’ c h a ly f , nagy­
vezér’ , G iafa r’ és fő udvartisztek  je len lé té ­
ben , k ik  m indnyáján  gyászruhá t  v is e l te k ,  
va lam in t a ’ chalyf is , ki ezen idő a la t t  meg
nem szűnt kedvese em lékezetének könnyek­
k e l áldozni.
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Av~
hónap* utósó napján az im ádságok ’s 

a’ K orán-olvasás regge ltő l  fogva egész más 
nap’ v irradtig  ta r to t tak  ,  ’s m iu tán  minden 
e lv ég ző d ö tt , k ik i  haza te're. H arun A r-  
reschyd, k it  i l ly  hosszú é jje lezés  igen meg- 
b á g y a sz to l t ,  te rm ébe  m e n t ,  hogy k inyu­
g o d j é k ,  ’s egy pamlagon pa lo tá ján ak  k é t  
asszonyi közt e l s z e n d e rű l t , k iknek  egy i­
ke fejénél m ásika pedig lábainál ült vala, 
« mindketten, a ’ Chalif  szendergése  a la t t  

hítnvarrással foglala toskodtak  —  mély 
hallgatásba merülve.

Az ,  ki főnél ü l t  ’s K  o r á n y -n a k  (Nu- 
J’pnnihar) nevezte tett ,  lá tv á n ,  hogy a ’ C ha-  
“ f a ls z ik , így  szólott a ’ másikhoz : „ H a j ­
nalcsillag ! —  m ert igy  nevezék ez t —  én 
n jságo t tudok. Az igaz h i tü e k ’ uralkodója , 
u mi u runk  és p a ran cso ló n k ,  Örülni fog

1«



’s igen örülni felébredésekor , ha tőlem  
m egh allja , a’ mit neki mondani szándéko­
zom. Szívkinja nem halt meg*, fris és egész­
séges.“  —  „ E g e k ! — kiálta fel H ajnal- 
csillag örömittasan — le h e tsé g e s -e , hogy 
a ’ szép, kellem es ’s hasonlithatlan Szívk ín­
ja mint élő a lak , világon volna?“ —  Haj­
nalcsillag e’ szavakat olly élénk ’s em el­
kedett hangon mondá k i , hogy a’ chalif 
felébredt. K érdezé : miért zavarók ineg
őt álmában? „A h uram! — viszonzá Haj­
nalcsillag —  bocsáss meg vigyázatlansá­
gomnak ! Nem hallhatám csöndes szívvel 
ama h ír t, hogy Szívkínja még éleiben vanj 
engem az öröm elragad ott, ’s kitörő hang­
ja it nem tarthatáin vissza.“  — ,,N o ’s te­
hát mi történt vele —  kérdé a’ chalif —• 
ha ig a z , hogy meg nem h o lt? “  — „Igaz 
hivők’ uralkodója, —  fe le le  Korány — én 
ezen estve egy ism eretlentől egy  levelet 
kaptam aláirás n é lk ü l, de a’ m ellyet Szír­
kínja saját kezével irt $ ő nekem e’ levél­
ben lefesti szomorú k a lan d ja it, ’s egy ­
szersmind parancsolja, hogy Főlsegedet er­
ről tudósítsam. M ielőtt ezen m eghagyást 
te ljesítn ém , csak azt akarám bevárni, m íg  
Fölséged  egy kévéssé kinyugotta m a g á t, 
m ire most illy  hosszá éjszakázás ’s nagy  
m egerő lte tés  után különös szüksége v a n , 

L . —. — „  —  „  Add nekem ide a’ le -  
v e le t“  — szavába esett hevesen a’ chalif —  
„ te  balál cse lek vő i, hogy e ’ hiradást elha­
lasztottad .“  .

Korány azonnal átnyujta a le v e le t ,  
m ellyet ő indulat hevével nyitott fel S z í v -



kínja it t  kornyúlállásoa jelen tést teve min­
denről, a* mi történ t, de kéréssé élénk  
színekkel festé ama’ szíves m egelőző gon­
doskodást és szorgalmat <, m ellyet Gánem  
hozzá bizonyított. A ’ ch alif, kinek ter­
m észetével féltékenység párult, a’ helyett, 
hogy Sobeide’ kegyetlen bánásán m egindul­
jon , csak ama’ h irtelenségen keseredett e l, 
m ellyet Szívkínja *— mint vélé — iránta 
elkövetett. „ K j, mi ez f  44 —  felk iáltott, 
minekutánna a’ levelet végig  olvasta“ —  
a’ hitszegő négy hónap óta é l  egy ifjú kal­
m árnál, k inek szives szorgalmát előttem  
még magasztalásokkal meri halm ozni! —  
flarm incz nap óta vagyok ism ét Bagdad­
b an , ’s csak ma ju t eszébe nekem magá­
ból hírt adni? A zalatt, hogy én minden na­
pot érette könyek közt töltök e l ,  ő min­
den nap hívtelenséggel k eser íti Jó l van, 
érezze tehát bosziímat a’ gonosz hitszegő, 
érezze a’ fiatal kalm ár, ki engem illy  vak­
merőn sérteni nem irtózott.“  —  E’ szava­
kat m ondván, felkelt a’ fejdelem , ’s e gy  
nagy terembe m en t, hol rendszerint udva­
rának nagyait elfogadni ’s velők szólni szo­
kása volt. Annak előajtaja m egnyittalék  
s az udvari férfiak azonnal b elép tek , kik  

e  pillanatra már régen várakoztak. Giafar 
nagy vezér m egjelent, arczra borult a’ tró- 
nus e lő tt , m ellyen a’ ehalif ü lt ,  erre fe l­
kelt ’s oda állott ura’ elébe , ki is o lly  
Pillanattal , rnelly tüsténti engedelm essé­
get akar, így szól vala hozzá: G iafar! j e ­
lenléted egy igen fontos parancsom’ végre  
hajtására szükséges , halljad tőlem  azt.



végy testőrzőim közül négyszázat m agad­
d a l ,  ’s előre tudakozd k i :  hol lakik  egy 
bizonyos Ganem nevű kalm ár , k i  Abu 
Aibunak fia D am askusból. M ihe ly t  ezt 
m e g tu d o d , menj házához ’s rontasd k ő h a ­
lo m ra ,  de előbb tedd raboddá G anem ’ sze­
m élyé t ’s vezesd őt ide Szívkínja rabnőm ­
mel e g y ü t t ,  ki négy hónap ó ta  nála ta r ­
tózkodik . A karom  , hogy adózzék hivte- 
fenségeért  , ’s egyszersmind a ’ vakmerő 
jö v e v é n y t ,  ki a’ kö teles t isz te le te t  i rán­
tam ennyire  fe led é ,  példásan bün te tn i .“  —

A ’ nagyvezér , m iután e ’ határozott  
parancso t  vévé, m eghajtá  mélyen m agát a’ 
cha lif  e l ő t t ,  k e z é t  fe jére  t e t t e ,  annak j e ­
léü l  , hogy  készebb az t elveszteni 9 mint 
sem ura  i rán t  engedetlen  legyen ’s erre el- 
lóvozott .  Az első , a’ m it tö n ,  az vala, 
hogy  a’ se ly e m -  és fá tyol ke reskedők’ elöl­
j á ró já n á l  G anem et tu d a k o z ta t ta , neveze­
te sen  az u tczá t ’s h á z á t ,  mellyben Ganem 
lako tt .  Az udvari t i s z t , k i t  ezen feladás­
sa l  e lkü ldött ,  csak ham ar m egérkezék  azon 
v á la s z s z a l , hogy Ganem néhány hónap óta 
mór nem is m u ta t ja  m a g á t ,  senki sem 1ud- 
ja ,  mi ok m arasz ta lja  őt h á z á b a n ,  ha t. i. 
m ég a’ városban van. Az udvari t isz t a ’ 
N agyvezérnek  egyszersmind a ’ he lye t  is 
m e g n e v e z ő , hol Ganem l a k o t t ,  sőt még 
azon Özvegynek nevét i s ,  k i  neki házat 
b érbe  adta.

E ’ tu d ó s í tá s ra ,  melly mindenkép h ite­
les  v o lt ,  a ’ Nagyvezér rögtön m egindult 
a ’ k a to n á k k a l ,  k ike t  a ’ cha lif  melléje ren ­
d e l t ,  ’s m ent a ’ po lit ia  b íróhoz, k i t  ha-



sonlólag fe l s z ó l l í to t t , hógy kövesse 5 t» s 
számtalan kőmivessel ás ácscsal egyetem ben, 
kik egy háznak földig ron tásá ra  szükséges 
mindenféle szerszámmal felvoltak készü l­
v e ,  je len ék  meg Ganem’ lakása e lő t t .  M i­
vel az épület magánosán á l l o t t , körösleg 
bekerí te té  k a to n á k k a l , úgy hogy az if jú  
ka lm árnak  lehe te t len  vala abból rnenekedni.

Szívkínja  és Ganem csak im én t  vég­
zek az ebédet  ̂ az első felkelvén az ablak­
hoz ü le ,  melly a’ utczára hosszat ki szol­
gált. H ir te len  lá rm á t  h a l l , k i  tek in t  az 
ablakon , ’s m időn a ’ N agyvezért egész 
késéretével lá t ja  k ö z e le d n i , se j t i  azonnal, 
hogy ez a’ lá toga tás  őt és Ganeraet illeti. 
M ost meggyőződök, hogy ir t  levele a ’ m int 
a k a r á , kézhez ju to t t  ; azonban il ly  felelet­
be nem ta r ta  számot ’s a rra  nem is volt 
e lk é sz ü lv e } az t  h i t te  , hogy a’ chalif e ’ 
dolgot egészen máskép veendi. Sz ívk in ja  
nem tud ta ,  m ikor t é r t  a’ fe jdelem  B agdad­
ba v issza ,’s jó l  lehe t  keb lében  a’ fé l tékeny­
ség’ indu la t já t  i sm e ré ,  mégis e ’ részben 
semmitől sem ta r to t t .  M ost a ’ vezér pil- 
l a n t a t a , ’s a ’ számos ka tona  féle lem m el 
’s aggsággal tö lté  s z ív é t ,  re sz k e te t t  nem  
a ta g á é r t , de Ganemért. A’ mi ön szemé­
lyét illeté , nem k é tk e d e t t ,  hogy m agát k i  
fogja m en th e tn i ,  ha a ’ Chalif ő t  k i  ha l l ­
gatn i kegyes lészen  ̂ de G ánem re nezve, 
k i t  inkább vonzódás m int hálás é rz e t  csa­
holt sz iv éh ez ,  előre s e j té ,  hogy a’ ha rag ­
ba gyűlt  fejdelmi veté ly társ  őt majd lá tn i  
k ív á n ja , ’s fiatalsága és szép virágzó t e r ­
ülete m ia tt  k á rhoz ta tn i  fogja. E lm éje  illy



gondolatoktól hányatván, m  ifjd kalmár­
hoz fordult *8 monda n ek i: A h , Ganeai \ 
mi elvesztünk; im jőnek téged és engem  
börtönbe hurczolni. — Ganem azonnal ki­
nézett a’ rostélyos ablakon 's megrémült-, 
látván a’ chalif őreit kivont kardokkal ’s 
ezeknek szárnyain a’ nagyvezért 's politia  
bírót. E* je len és az ifjú érzékeit m egm e- 
r e v íté , ’s a lig  vala egy szót kirebegni ha­
talmában. —  „Ganem ! — igy  szólt a’ ke-

fyencznő — most egy  p illan atig  sem sza- 
ad késnünk. Ha engem szeretsz , vedd 

szaporán egyik  rabszolgád’ ruháját magad­
r a , kend be arczod ’s kezeidet korommal, 
’s  Tégy e ’ tálak közül nehányat fe jed re; 
m eg leh e t, hogy im igy egy vendéglő szol­
gának fognak nézni ’s szabadon bocsátnak. 
Ha talán kérdik tőled: hol van a’ ház’ ura? 
csak bátran feleld,: a* házban van.“  —  Ah 
k egyelm es A sszonyom ! —  monda Ganem  
k it  kevésbé ön so rsa , mint Szívkínjáé ag­
gasztott —  te  csak rólam gondolkozol, de 
m i fog majd veled történni? —  “ —  „A z  
téged ne aggaszszon —  válaszoló Szívkínja  
— bízd azt reám. A n n ak , a’ m it e’ haj­
lékban vissza h a g y sz , én viselem  gondját 
’s rem ényiem , hogy neked minden hiven  
fog kezedhez vissza k erü ln i, m ihelyt a' 
chalif’ haragja leszelid iilt ; mindazáltal 
m ost kerüld annak első kártékony hevét. 
A zon parancsok, m ellyek ete lsó  gerjedtében  
ad ,  mindenkor veszélyesek. A z ifjú  kal­
már’ szomorúsága o lly  nagy volt ,  hogy 
nem tu d ta , mire tök élje-e l m a g á t, és ót 
minden bizonynyal e' haboztában a’ c h a lif



katonái meglepték to ln a ,  ha S z ívk ín ja  nem 
ösztönzi az á tö ltözésre . V égre  sok forró 
ké re lm inek  en g ed e t t ,  egy rabszolgaköntöst 
m a g á ra  vön te a»czát, kezeit bemázolá ko ­
rommal. Valóban volt oka  sietni ;  m e r t  
m ár kopogta tás  halia tszék az ajtón —  'a 
m ost csupán annyi idő m arad t  m é g ,  hogy 

vrmást a’ sze re lők  f i Ä l a g  megöleljék. 
M indkeitőnek  szivét annyira  elfogá a’ fá j­
dalom . hogy a jkokon e lakad t a ’ szó —  így  
vala elválások — néma de érzékeny. G a - 
nem végre néhány tá l la l '  fején , a 1 te rem ­
ből kimenő. A ’ szerencse kedveze tt  neki, 
m er t  az őrök csakugyan vendéglő szol­
gának  tá r ták  és szabadon e re s z té k ,  sőt a ’ 
mi tö b b ,  a ’ n ag y v e z é r ,  kivel először t a ­
lá lkozott  ’s ki nem is álmodá , hogy 6 
ugyan  azon ifjú, k inek  elfogatására ki van 
k ü ld v e , még félre is lépett  ’s neki u ta t  
n y i to t t ;  szint így  cse lekvék  a ’ többi is, 
k ik  a ’ nagyvezér u tán  jö v ő n e k ,  m indegyik  
o ldalvást lépett ’s elősegítő fu tásá t.  L e g ­
nagyobb sietséggel vevő ú t já t  a’ város" 
egyik kapujához ’s a’ várost csak hamar 
maga u tán  hagyá.

A zo n k ö zb en , hogy Ganem et jó  sorsa 
a nyomozók’ kezéből kimenté a ’ nagyve­
zér a’ terem be lépett,  hol Szívkín ja  pam- 
Jagon ü lt  te inellyben számos szekrény  ál- 
* ° t t ,  m ellyek C anem ’ java iva l  te a ’ m ár 
e ladott javakbó l beszerze tt  pénzzel töm ve 
'a lá n a k .

r Midőn Szívkín ja  a ’ nagyvezér t  belépni 
l a t t a ,  arczczal földre borult»  te e ’ he lyzet­
ben m a ra d t ,  je léü l  a n n a k ,  hogy kész a ’ 
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reá  k im ondott  ha lá lt  szenvedni. „U ram  — 
így szólott a ’ nagyvezérhez — e'n engedel­
mes v a g y o k , — héken vetem magam azon 
í té le t  a l á , m ellyet az igazhivők uralkodója  
reáin k im ondo tt}  neked azt csak je le n te ­
ned kell. — „K egyelm es  Asszonyom — vá­
laszolt G ia fa r ,  ki szintazonkép földre bo­
ru l t  ’s mindaddig e ’ helyzetbea m arad t ,  
m íg  S z ívk ín ja  viszont f e lk e l t— őrizzen Is­
t e n ,  hogy valak i merész kezével hozzád 
nyúljon. Nem szándékom ,  neked  legk i­
sebb bán ta lm at o k o z n i} csupán parancsom 
van — téged k é r n i ,  hogy velem a’ p a lo tá ­
ba jönn i  m é ltóz tassá l , ’s hogy egyszers­
mind a ’ ka lm ár i s ,  k i  e’ házban lak ik ,  
engedelmes l e g y e n ,  téged  követni. — 
U ram ! — feleíe a’ kegyencznő fölkelése 
közben — menjük t e h á t , én kész vagyok 
követni téged. A ’ mi azonban az ifjú k a l ­
m árt i l l e t i , k inek  én éle tem et köszönöm, 
őszintén  az t  vallhatom , hogy többé nincs 
it t}  már egy hónap e lő tt  u tazo tt  D am ask- 
b a ,  hová dolgai id é z té k ,  ’s ő vissza é rkez-  
té ig  e ’ s z ö k ré n y e k e t ,  m ellyeke t i t t  látsz, 
gondviselésem alá bízta. Esdeklem neked, 
íégy szíves e ’ holm ikat a ’ palotába horda t-  
ni ’s m egparancso ln i , hogy bátorsúgos he­
lyen sérelem nélkül té tessenek  le , ’s imígy én 
h íven  betölthessem  a’ mit neki fogad tam : 
tu d n i i l l ik ,  hogy ja v a ira  minden k ite lhe tő  
gonddal fogok vigyázni.“

„N yom ban  tö r té n jé k  m e g ,  kegyelm es 
A sszonyom !“  válaszolt Giafar. É s  azonnal 
h iva ta  terhhordókat ’s parancsoló n e k ik ,



hogy em eljek  fel ö’ ßzÖkre'nyeket ’g v igyék  
Meszrurhoz.

M inekutána  a’ te rhhordók e lm entek , 
Giafar a’ politia b írónak  valam it fülébe sú­
g o t t ,  ’s parancsoló n e k i ,  hogy a ’ házat 
tegye  a1 földdel e g y e n lő v é , de előbb min­
d enü tt  nyomoztassa abban Ganeinet k i t  ő 
valahol re jtezkedn i v é l t ,  jó l lehe t  Szívki'n- 
j a  az ellenkezőről akará  meggyőzni. Erre 
a ’ nagyvezér megindult ’s az ifjú  szépet 
k é t  rabnőjével együ tt  magával yivé- Ga­
n e a ’ rabszo lgáira  nem volt további ügye­
let 5 ők a’ sokaság közé vegyültek  ’s nem 
tu d n i , mi tö r tén t  velők.

Giafar a lig  hagyá el a’ h á z a t , midőn 
a ’ kőm ivesek 's  ácsok falait  mindenfelől 
dönteni ’s rombolni k e z d é k ;  és olly szor­
galommal te l jes í tek  t a r to z á s o k a t , hogy az 
épüle tnek  egy óra múlva még nyoma sem 
látszott.  A’ politiabiró azon k ő zb en , k i  
minden szemes nyomozási m elle tt  sem akad- 
h a ta  G anem re ,  a ’ n ag y v ezé rn ek ,  még mi­
e lő tt a ’ palotához é r t ,  a ’ dolgotf hirül ad a ­
tó. — „ N o ’s — monda Harun Arreschyd, 
midőn te rm ébe  lá tá  G iafart  belépni — be­
tö ltö t ted  parancsomat?“  — i j g en l8> uram! 
— felele  Giafar —  a’ h á z ,  mellyben G a-  
nem l a k o l t ,  le van földig rontva , és i t t  
hozom S z iv k in já t ,  kegyencznődet} te rm ed ’ 
a j ta ja  e lő tt  á l l ,  ’s ha parancso lod , tü s té n t  
színed’ elébe vezetem. A ’ mi az ifjú k a l ­
m árt  i l l e t i , azt nem ta lá lha tn i  s e h o l ,  ám­
bár m indenü tt  legélénkebb  gonddal nyo- 
moztatám. Szivkinja  azon v a l lá s t  t é v é ,  
hogy már egy hónap e lő t t  u tazott  D am askba.



« R e tten tő  ’s le i rh a t la n  a* a* harag, melly 
a '  c h a l i f  keblében lángra  lo b b a n t , m időn 
m eghalld ,  hogy Ganem eltávozott. A ’ mi 
S z ív k ín já t  m in t  kegyencznőjét i l le t i ,  kép­
zelnie bizonyosnak t a r t á  h ív te lenségé t ’s 
azé r t  sem őt lá tn i sem vele beszélni nem 
k ív án t .  „ M e s r u r , —  így szé l t  a’ heréitek '’ 
f e j é h e z , k i  je len  volt — vedd á l ta l  e’ há- 
l a d a la n t ,  a’ hű te íen  S z ív k ín já t , ’s zárd ő t 
a* sötét to ronyba.“  — E ’ to rony  a’ pa lo ta ’ 
fa lkeritésén  belől á llo tt  ’s közönségesen az 
olly kegyencznőknek szolgált börtönül, k ik  
a ’ chalifot akárm elly  utón módon m egbán­
to t ták .

M esrur, k in ek  szokása volt u r a ’ paran­
csait ,  bármelly kem ényeknek  lá tszo ttak  
is* azok , ellen mondás né lkü l t e l j e s í tn i , 
ezen  m eghagyásnak  csak tétovázva enge­
delm eskedett.  O Szívkín jának  ez irán t sa j­
ná lkozásá t  je le n té ,  ki is annál inkább meg- 
szom orodott , m inél bizonyosbnak h i t t e ,  
hogy  a ’ chalif  kegyes lesz őt személyesen 
k iha llga tn i .  M indazáltal kényte len  lön szo­
morú sorsának engedni ’s követni M esrurt,  
k i őt a’ sö tét toronyba vezette  ’s o t t  visz- 
sza hagyta*

A ’ zordon chalif  azonközben elbocsátá 
nagyvezéré t ’s mint rab ja  a ’ féketlen indu­
la tn ak  s a já t  kezével e’ következő levelet  
i rá  a’ «yriai k irá lyhoz , k i  rokona ’s adózó 
jobbágya  volt és D am askban ta r tá  fe jdel-  
mi lakását.



HARUN A RRESCHYD C H A L IU  L E .  
V E L E  A ’ SYRIAI K IR Á L Y H O Z  SINEBI 

M O I 1AM M EDHEZ.

K edves ro k o n o m ! En e’ levelet  írom, 
je le n té sü l  n e k e d , hogy egy dam aski k a l ­
m á r ,  k in ek  neve Ganem ’s Abu Aibunnk 
f ia ,  rabnőim4 legkedvesbikét úgym int S z í r -  
k ín já t  elcsábította  ’s most Bagdadból m eg­
szökött .  A karatom  az , hogy levele­
m et vevén , Gane.met fö lkereste tn i ’s el­
fogatni rendeld. M ihelyt ő poroszlóid k e ­
zébe  ju tand  , vettesd nehe'z vaslánczokra , 
három  nap egymás u tán  adass neki ötven 
fitleget bilincsekkel, vezettesd körül aztán 
a ’ város’ m indegyik  osztályában ’s egy po­
roszló menvén e lő tte  folyvást e’ szavaka t  
k iá l t s a :  E z  a’ J e g l á g y a b b  b ü n t e t é s ,  
m e l l y e t  a z  i g a z h i t ű e k ’ u r a l k o d ó j a  
a z  o l l y  g o n o s z r a  s z a b ,  k i  f e j d e l -  
m i  u r á t  m e g s é r t i ,  ’s r a b n ő i n e k  
e g y i k e ' t  e l c s á b í t j a .  E rre  küldd ő t 
hozzám biztos k ísé re t  ala tt.  D e  ez még 
nem minden. A k a r o m , hogy házá t  k i r a ­
b o l ta sd ,  földig pu sz t í ta sd ,  követ ’s minden 
ép itm ényszert  városból a’ mezőre vitess 
k i .  A zo n k ív ü l , ha a t y j a , a n y j a , fiú, vagy 
lá n y te s tv é r i , n ő i ,  lányai vagy egyéb roko­
ni ’s hozzá tar tozói vannak •> ve tkőztesd  
azokat mezítlenre , á llítasd k i három  nap 
egymás után  az egész városnak lá tványul 
— azon kem ény  t i la lom  m e l le t t ,  hogy sen­
ki se m erje  fővesztés a la t t  ő k e t  házhoz fo­
gadni. Reményiem , hogy m eghagyásom at 
■haladék né lkü l  te ljesítended.



M inekutána  a ’ chalif  e’ levelet meg­
í r t a ,  á lta ladé  azt egy lovagpostának azon 
parancsceal, hogy siessen ’s vigyen magával 
ga lam bokat, hogy annál ham arább vehes­
sen a r ró l  h írt , a* m it Sinebi M oham m ed’ 
leve le ’ következésében mívelt.

Bagdadban a ’ galambok t. i. azon sa­
já tság g a l  b í rn a k ,  hogy a zo k ,  bármi mesz- 
sze földre v ite tnek  is , mindenkor ismét 
vissza té rn ek  B agdadba, m ihely t szabadon 
e resz te tnek ,  főkép ha apró fijaik vannak. 
I l lyenkor egy összetekert  levél kölfetik  
szárnyok alá  ’s ezáltal mindazon helyek­
r ő l ,  honnan csak kivan  az em ber ,  vehet 
legbiztosban rs egyszersmind leggyorsabban 
tudósítást.

A’ c h a l i f  gyors p o s tá ja ,  hogy u ra ’ 
nyugtalanságát minélelobb o sz la ssa , é jje l  
*s nappal u ta z o t t ,  's  Damaskha érkezvén, 
egyenesen Sinebi k irá ly ’ palotájába f é r t ,  
ki is azonnal trónusára  ü l t ,  hogy a’ cha­
l i f ’ levelét a’ köve t’ kezéből általvegye. 
M ineku tána  a ’ követ azt á l ta la d á ,  ’s Mo­
hammed a’ c h a l i f  sa já t  keze ’ vonásait meg­
i s m e r te ,  megcsókolta a ’ levelet  ’s fejére 
t e t t e ,  annak je lé ü l ,  hogy kész azon pa ran ­
csokat , mellyek abban foglalkozhatnak > 
jobbágy i hűséggel te ljes í tn i .  E kkor  azt 
fö lnyitá  ’s miután végig o lv as ta ,  leszálló it  
k irá ly i  székérő l ’6 a’ főbb udvari t isz tek ’ 
k ísé re tében  ló ra  ü l t ;  egyszersmind m agá­
hoz hivatá  a ’ politia  b iró t , ’s í;* égés* 
testőrző sereggel együ tt  m egindult  Clanem’ 
házához.



M ióta az ifjú Kalmar Dnmaskból el­
u tazo tt ,  anyja egy lehelé t  sem vévé. Azon- 
közben a ’ többi k e re sk ed ő ,  k iknek  tá rsa ­
ságában ő B igdadba u tazo tt  , mindnyája 
visszate 'rt,  ’s e zek ,  mind azon h í r t  hozák, 
hogy fiját legjobb egészse'gben hagyták visz- 
sza Bagdadban. De mivel annyi idő a la t t  
haza nem té r t  ’s magáról legkisebb h í r t  
sem a d a , ez elegendő ok volt a ’ szere tő  
anyát ejua’ gondo la tra  b i r n i , hogy fia meg­
holt. O ezt olly erősen h i t t e ,  hogy gyász­
ba ö l tö z é k ,  ’s Ganemet é rzékenyen  s i ra tá ,  
épen ú g y , mintha ön szemeivel l á t t a  vol­
na ő t meghalni és s a já t  anyai karjában  
múlt volna ki. Soha sem m uta to tt  fiának 
elvesztőn anya mélyebb fá jdalm at m in t  
ő , ’s a ’ helyett hogy vigasztalást keressen 
sz ivének , ö röm ét le ié ,  ha táplálható  fá j­
dalmát. H á z a ’ udvarában egy kűpform a 
kápolnát em elte te , melybe egy k épe t  fekte­
t e t t ,  mellyet némileg fija testének  nézett 
’s m eljye t  ön kezével takar t  halo tti  lepel­
be. E j t  ’s napot s irva  tö l tö t t  e’ kápol­
nában épen úgy, m in tha  fiának te tem ei va­
lóban  e ’ helyen volnának e l te m e tv e ; ked ­
ves leánya a ’ szép. Szívhatalom vala  gyász-  
tá rsné ja  , könnyeit az anyai könnyekkel 
Vegyítvén.

Imígy tö ltőnek  házamos időt már a ’ 
legm élyebb szom orúságban , ’s a’ szomszé­
dok , k ik  ja jg a tá s ik a t  és siralmas nyögése­
k e t  h a l l a k , érzékeny szívvel vevének részt 
® szelíd érzelmű háznép’ so rsá n : m íg  egy 
bizonyos napon Mohammed Sinebi az a j ­
tón kopogtat- M inekutána  egy rabné  a z t



f e ln y i to t t« , *’ fej (lel mi ur  zordonan be le ­
pő ’s ke 'rdé ,  hol van G ane in , Abu Aibu- 
nak  fia?

• ¥ 
H ÁROM SZÁZ Ö T V E N K E T T E D IK  

É JS Z A K A .

Jó l leh e t  a ’ rabnó meg Sinebi királyt 
s o h a s e m  l á t t a ;  még is számos kisérőjiből 
k ö v e tk ez te t te ,  hogy a’ legelső nagyoknak 
egy ik e  Damaskusban. „  Uram ! i- vála­
szo lt  a ’ k é rd e z te te t t  rabnő — ama’ Ga» 
nem' k i t  te keressz, meghalt. Aszszonyom, 
az  ő a n y ja ,  o t t  van am a’ síi bolt bán hol 
épen most kedves fijának el vesztét ke- 
Sergi.“  —  A ’ király most a* n é l k ü l , hogy 
a* rabnő’ szavaira hajtson  , testőrzői á lta l  
a ’ ház* minden szögében élénk gonddal für- 
k ész te té  G an em e t;  végre a ’ sírbolthoz vagy 
kápolnához is eljőve , hol az anyát és en­
nek leányát egyszerű szőnyegen amaz a lak­
za t  m e l le t t ,  m elly  Ganemet tá rg y a z á ,  l á t ­
ta  siránkozni. Mind a’ ké t szegény asz- 
ezony tü s té n t  befedé fátyo lla l  arczát«, mi­
h e ly t  egy férfit a’ s irbo ltoza t’ a j ta jához  lép­
n i szem lé ltek ;  azonban az a n y a ,  k i  á’ da- 
inaski k irá ly t meg i s m e r é , fölkelt ’s lá ­
baihoz boru lt .  „ J ó  asszony — szólt hozzá 
a ’ fejdelem — én tu la jdonkép  fiadat G a­
nem et keresem  ; adj választ i t t  v an -e .“  
„ O h  uram —  k iá l ta  fel a’ jám bor asszony 
—  az m ár régen k ikö ltözö tt  az é lők közül* 
Adta volna I s t e n , hogy sa já t  kezeimmel



szá llí tha ttam  volne őt nyugalom helyére, 
’a b írha tnám  azt a’ v igasztalást, hogy haip- 
vadó tetemei e’ sírboltban re j teznek . O h 
f ia m , édes kedves fiam ! . . . . “  M ég to ­
vább akara szó ln i;  de a ’ nagy fájdalom el­
fojtó keb lé t  ’s a ’ szó elhalt ajakin.

Sinebi’ szivét e’ je lenés  meghatá. 6  
fizelid ’s gyöngéd érzelmű fejdelem v o l t ,  
k i  a ’ szerencsétlenek’ szenvedésit nem nez- 
he té  szánakozás és nagy belső m egílle tö- 
dés nélkül. , , I I a  egyedül Ganem a ’ vét­
kes —  monda ön m agában — m iér t  k e l l  
Valljon a n y já t  ’s bugát is ,m egbünte tn i,  k ik  
egészen á r ta t la n o k ?  — Oh kegyetlen  H a­
ru n  Arreschyd , mi szörnyű zavarba hosz 
te  e n g e m , midőn boszuállásod’ eszközévé 
tész 9 ’s engem kényszeritsz  otly embere-* 
k é t  üldözni, k ik  téged legkevésbé sem bán­
to t tak  meg !4t

A ’ t e s tő rz ő , k inek  a’ k irá ly  G anem 11 
fö lkereste tését p a ra n c s o lá , azgn je le n té s ­
sel é rk eze t t  m e g ,  hogy nyomozásai s ik e r  
nélkül m a ra d ta k ;  6 az t  el is h i t t e ,  m e r t  
a ’ k é t  asszonyi arczon m u ta tkozo tt  gyász  
nem hagyá ő t  ké tkedn i.  M ost csak nem 
kétségbe e j té  azon szomorú helyezet, melly- 
ben kény te len  volt a ’ c h a l i f  parancsait 
t e l j e s í tn i ; de bár milly nagy volt is a ’ szá­
nakozás emberi szivében , még sem m er te  
l l a r u n ’ ha rag já t  m egjátszani. „ J ó  asszony! 
— illy  szavakkal fordult Ganem ’ anyjához 
y* Menj leányoddal e’ s irb o l to za tb ó l , m ^r t  
'*lt többé nem vagytok  bátorságban.“  —  Ób 

kápolnából e rre  k iléptek  , ’s hogy a’ ki-  
ru,y ő k e t  illetlen bánásoktól megoltalmaz-



*e, levevő széles felsó ruhá já t,  azzal mind- 
k e t te jé t  be takarta  ’s parancsoló nekik , hogy 
oldala  mellől ne távozzanak. Midőn ez 
m eg tö r tén t  , a ’ népnek bem enetelt  enge­
d e t t ,  hogy a’ fosztogatást e lk e z d je ,  a’ mi 
is olíy vad kicsapongással ’s lármával vi­
te te t t  véghez ,  hogy Ganem anyja  és húga, 
k ik  o k á t  nem t udt ák,  rendkívül megije- 
dének. A’ legdrágább eszközöket , bútoro­
k a t , k incsekkel tö l tö t t  s z ek rén y ek e t ,  per- 
sa  ’s indiai sző n y eg ek e t , arany ’s ezüstte l
hím zett  pamlagvánko8okat,porc/ellanedényt,
egy szára i : a ’ rabló nép mindent magaval 
v i t t ,  ’s csupán a ’ ház’ mezitlen puszta fa­
la i t  hagyó m e g ;  a ’ k é t  boldogtalan  a s ­
szonyra nézve pedig szívrepesztő néző j á ­
ték  volt — m agokat minden já ró k tó l  ’s 
értékük tő l imigy megfosztatni lá tn i , a ’ 
nélkül hogy se j the tnék  , mi á lta l  érdemlők 
meg e’ kegye tlen  bánásmódot.

A* házban v ég reha jto t t  fosztogatások 
után  Mohammed a ’ po lit iab irónak  paran­
csot a d a ,  hogy a’ hazat a ’ s ir  boltozatta l  
együtt rontássá  l e ,  ’s m ig e’ munkával a’ 
zordon nép elvala fog la lva ,  Szivhatalm ot 
's  ennek  an y já t  palo tá jába  vezette. I t t  
kényte len  volt szívok’ fájdalmát ké tsze re ­
sen neveln i,  (ad to k ra  adván a ’ chalif’ a k a ­
ra t já t .  „ A ’ chalif parancsolja nekem —  
így szála hozzájok — hogy rólatok a ’ r u ­
há t leazedessem ’s három nap egymás u tán  
mezitlen’ á l l í t tassa lak  ki t i te k e t  a’ népnek 
látványul. Szívem lázzad ’s irtózik  , m i­
dőn e’ kegyetlen  gyalázatos parancsot r a j ­
ta tok  b e tö l te4ni rende lem .44 A ’ k irá ly  ezt



olly hangon m on d o tta ,  melly el egge bizo­
ny íts  a ’ fá jdalm at és szánakozást sziveken. 
Jó l lehe t  a’ fé le lem , hogy k irá ly i széké t 
elveszti , nemes le lke’ ruga lm ait  követn i 
g á t l á : még is Harun Arreschyd’ parancsi­
n ak  kem énységét azálta l némileg sze lid íté ,  
hogy Ganem 1 Anyjának és Szivhatalom nak 
u ja tlan  bő íingöket lé szőrből szőt da ró c i­
ból k ész í te te t t .

Másnap a ’ Chalif’ dühének  e’ k é t  á l-  
dozatjá t levet kezteték  ’s reá jo k  adák a’ 
darócz ü n g ö t ,  megfoszt ák azu án őket min­
den főékességtől , úgy hogy ha jfü r t je ik  
szét omolva lengedeztek  vállaikon, íSzívha- 
ta lom  a ’ leggyönyörűbb szőke hajakkal b ír t ,  
m ellyek aranyszint já tszva  egész a ’ földig 
folyának le. Illy a lakzatban  tevék ki őke t  
látványul a’ vizsga népnek. AV politia  bí­
ró valamennyi poroszlójával k iséré  őket ’s 
irnígy v i te t te k  a’ városban szerte. Kiüt­
tök  egy h irde tő  r a e n e , k i  időnként hangos 
szóval k iá l to zó :  „Kz azoknak  bünte tése , 
kik az igaz h i tü ek ’ ura lkodójának h a rag ­
j á t  m agokra  von ták!“

Midőn a* szerencsétlen nsszonypár, 
niezíflen ka rra l  és lábbal illy különös ö l ­
tözetben ’s szégyenletét repkedő ha jfü r t ­
jei a l a t t ,  e lre jten i törekedve —-  Damask’ 
’jtczáin végig h ú z ó d o tt ,  a ’ nép’ szemében 
érzékeny szánás’ könnyei csillogtak.

K ivállkép az asszonyok ,  kik a’ ros té ­
lyos ablakokró l a ’ k é t  á r ta t lan ra  lenéztek 
8 a ’ szere te tre  méltó Szívhatalom ’ szépsége 

é* fiatalsága által szivükben m egindultak  
*enn hangon je le n té k  ki a ’ sajnálkozás fá j­



d a lm á t , midőn a ’ szenvedők ablakaik  alatt 
e lha lad tak . M ég a ’ kisded gyerm ekek  is, 
e ’ fájdalmas k iá l tás  e's keserves látvány 
által m egre ttenve , a’ köz szomorúságba 
vegy itek  s ira lm ok keserves szózatit ’s ez 
á lta l a’je len ésn ek  még borzasztóbb a lako t ad­
t a k .  E gy  szóva l:  ha maga a’ legvadabb 
külső ellenség tö r t  volna Dam askba , 's az 
egész várost tűzzel ’s vassal pusztíto tta  
v o ln a : az ijedség és ja jo s  bánkódás nem 
lehe te  nagyobb.

M ár b e e s tv é le d e t t , midőn e’ borzasz­
tó  néző já t é k  vég e t  v o n ; ’s most a ’ sze­
rencsétlen anya és leány  Mohammed’ pa­
lo tá jába  v eze t te te t t  vissza. Mivel nem va­
lónak a* mezítláb  já ráshoz  szokva, alig ér­
k ez tek  a ’ p a lo tá h o z , olly szörnyű bágyad-  
ságot é r e z te k ,  hogy á ju ltan  esének földre, 
*s huzamos ideig  nem adák  je lé t  az élet­
nek  A ’ dam ask i királyné ,  k i t  a’ szeren­
csé t len ek ’ sorsa mélyen meghatott , nem 
figyelvén a’ H a ru n  Arreschyd á lta l kimon­
d o t t  ti la lom ra — néhány asszonyt külde ho­
z ó ju k ,  k ik  ő k e t  v ig a sz ta ln á k ,  nem kü­
lönben bort ’s más féle frisitő szert  táp lá ­
ló tokra .  f t

A’ k irá ly n é ’ udvarló  asszonyi meg foly­
vás t  ájulásban ta lá lók  őke t  ’s alig va la  ha­
talmokban ra j tok  segíteni. M indazálta l a1 
kö rö t tö k  bizonyított különös gond és szor­
galom nagy nehezen még is é le tre  kö lté , 
és Ganem’ anyja  most nem lele szót az 
em beri  szives jó té tem ény t hálálni. „K ed ­
ves j ó  asszony! — imígy szólt az udvarló  
asszonyok’ egyike —  mi te ljes  m értékben



érezzük szenvedésidef ,  ’s a ’ syriai  k i rá lyné  
a ’ mi fejdelmi asszonyunk az á l t a l , hogy  
segede lmedre küldöt t ,  szivünknek nem cse­
kély örömet szerzett .  Mi egyszersmind t é ­
ged bizonyossá tehe tünk  , hogy c ’ fe jde­
lemmé valamint  a ’ k i r á ly  is az ő fönséges 
férje nagy részt  vesznek anyai  fájdalmi-  
don. ‘* — Ganem anyja  kére a ’ ki rályné 
udvarló asszonyit ,  hogy  ázó  ’s leánya ne­
vében a ’ fejdeleninének v innék m e g ,  ezer ­
szeres há lá joka t ’s azután igyen szolt  ahoz,  
ki hozzá előbb beszédét  t e v e :  , , Nemes szi-  
vü a s s z o n y ! a ’ k i rá ly  nekem nem mo adá  
m e g ,  miér t  t étet i  az igaz h i tüek ’ ur a lk o­
dója e’ gya láza tot  r a j t u n k ;  esdeklem azért  
n e k e d ,  add tudó mra ;  micsoda rosszat  k ö ­
vet tünk el ?'í — „J á m b o r  asszony —  vá­
laszol t  a ’ k i rá ly i  kornorna — házad’ sze­
rencsét lenségét  Ganem okozta.  Ó nem holt  
me g ,  miként  ti v é l i t ek ;  ő azzal vádol ta­
tok , hogy a ’ chalif’ legkedvesebb rabnőjé t  
e Icsábi lo t fa ; 's mivel hir telen megszökés­
sel a ’ fejdelem’ harag já t  k i k e r ü l t e , t ehá t  
a bünte tés’ súlya t i t eke t  ér t .  Mindenki  
kárhoz ta t ja  a ’ cha li f5 vad boszu é rze lmét  
«e egyszersmind re tteg is tő le ,  ’s t e látod,  
hogy maga  Sinebi  k i rá ly sem elég merész— 
Parancsai t  megszegni , félvén ; hogy ha ra g ­
j á t  magára  vonja.  Minden t e h á t ,  a ’ mi t  
t e h e t ü n k ,  abból á l l ,  hogy szánjuk gyászos 
bo rs o to ka t , ’s béke  tűrésre buzdí tunk.“

„ É n  fiamat  ismérem —  felele Ganem’ 
®nyja —- én ő t  nagy gonddal  ’s ama’ mé ly-  
®eges t iszteletben méltólag n e v e l t e m , m e l -  

min t  a la t tva ló az igaz h i t ü e k ’ ura lko -



dójához tar toz ik .  Ó azon rú t  v é t k é t ,  m e l ­
lyel  v á do l ta t ik ,  l e h e te t l en ,  hogy elkövet­
t e  v o l n a , és én á r ta t lanságáér t  j ó t  állok. 
Most  megszűnöm zúgolódni és sorsomat  s i ­
ra tn i ,  mi nekutána  tudom, hogy éretre szen­
vedek ’s ó még életben van. — Oh Ga- 
nem ! folytató szavai t  szivének szelid öm- 
ledeztében —  oh szere te tt  fiam Ganem» 
igaz-e’, hogy még élsz ? í m e , most  többé 
már  nem siratom j a va im ’ v e s z te s é g é t , ’s 
bár  mi messze te r jednek  is a’ cha li f  pa­
rancsai  , én ne k i  megbocsátom keménysé­
g é t ,  csak való l e g y e n ,  hogy az egek még 
é le tben  t a r t já k  fiamat. Most  csupán leá­
nyom’ sorsa búsít  ; szenvedése egye t­
len fájdalmam. Azonban neki  sokkal  jobb  
tes tvér i  szivet  tu la jd o n í t o k , hogy sem vo­
nakodjék  példámat köve tn i .“

E ’ szavakról Sz ív h a ta lo m , ki  eddigien 
egykedvűleg ha llga ta  m in dent ,  anyjához  
fo rd u l t , k a r ja i t  annak  nyaka  körül  veté V 
így  szólt hozzá :  „ Ig en  is kedves anyám, 
én mindenkor  fogom példádat  követni ,  bár  
hova és mire  kényszer í tend is szereteted
bátyámhoz.“

Anya  és magzat  imígy egyesí tek fo­
hásza ika t  ’s könnyeike t ‘s huzamos ideig 
nyugovának még egymás kar jai  közt.  Azon 
közben az udvarló asszonyok , k iknek  szi­
vét e’ nézó j á t é k  lág y  érzésre olvasztó, 
mindent  e l k ö v e t t e k ,  hogy Ganem’ any já t  
némelly é tk ekk e l  éhsége’ lecsi l lapítására 
b í r h a s s á k .  Hogy szívesen i sméte lt  k é r é ­
se ike t  t e l j e s í t s e ,  az anya evet t  egy  keve­
set , így cselekvők Szívhatalom is .



Mivel a’ chaliP parancsa úgy hozá m a­
gával , hogy Ganem’ hozzá tar tozói  három 
nap egymás uián a1 fenn érdeklet t  módon 
a’ ue'pnek látványul  k i t e t e s s e n e k , t ehá t  
Sz ívha ta lomnak az ő anyjával  együt t  kö­
vetkező napon reggeltől es t ig kel le tt  m á ­
sodszor az u tczáka t  végig kalandozni.  De  
ezen ’s a’ rá kö ve tkeze t t  napon nem úgy 
vala mint  korábban.  Az u t czák ,  mellyek 
kezde tben emberrel  tömvék va ló n a k ,  most  
már  pusztán és üresen á l l t ak  ; minden ke­
reskedő elkedvetlenülvén azon il letlen bá­
násmódon , mel ly Abu Aibu’ özvegyén ’ s 
l eányán e lk öve t te te t t ,  bezárák bol t jaika t,  
’s házok’ termeiben ta r tóz kod tak  ; az asz-  
szonyok a’ h e l y e t t ,  hogy a ’ rostély ab la ­
kokon k iné zzenek ,  t e r m e i k ’ szögébe h ú ­
zódtak vissza 5 sz ó v a l : egy lélék sem mu­
ta tkozot t  ama’ nyilványos helyeken , mel­
l e k e n  e’ k é t  szerencsétlen keresztül  v i te ­
te t t  5 ’s úgy  látszot t  min tha  D am ask n ak  
Valamennyi lakosa a ’ várost  e lhagyta  volna.

Negyed napra  Mohammed Sinebi  k i ­
r á l y ,  k i  a ’ chal if’ parancsait  pontosan ak a -  
rá  te l jes í tő i  , jól lehe t  szivének sugalma 
azokat  nem igazlá ,  a ’ város’ mindegyik’ 
°Sztályába kiá ltóka t kü ldött  ’s minden hon-  
fo sna k  ’s jöv evénynek  D a m a s k b a n ,  l egyen 
ffc bár  melly rangú  és s z á r m a z á s ú , é le t  
yesztés a la t t  ’s még azon büntetés  mel le t t  
í s j hogy halála után az ebeknek  ve t te t i k  
ft&rtalékul — keményen t i l a lm a z ta t á : Ga-  
f®m an y já t  ’s húgá t  házához fogadni, vagy  
Szoknak t s a k  egy falat  kenye re t  , vagy 
csep vizet  szóval legparányibb segede lmet



szóig á l ta tn i  vagy azok  al bár  mi távolab
közö skődni* _

M i neku tá na  a ’ k iá l tok m e g te vők ,  a* 
mi t  nek ik  a ’ ki rá ly  p a rancso l t , c* fejde­
lem re n d e ld , hogy az anya és leánya  eresz­
lessék ki a ’ palotából , ’*> legyen szabad 
oda köl tözniük , a ’ hová aka rnak .  Alig j e ­
le n tek  meg e’ szerencsédének  a ’ nyilvá- 
nyos helyeken , mindenki messziről már 
k e r ü l ő  őket  $ olly nagy hatása volt az im­
é n t  k ih i r de t e t t  t i lalomnak a ’ nép’ szivén* 
A ’ szenvedők csak hamar  e'szre v e v é k , 
hogy mindenki  kerü ln i  igyekszik o ko t ;  
a z o n b a n ,  mivel ok á t  nem t u d h a t á k ,  igen 
csudálkoz tak,  ’s csudálások nőttön nőt t  m i '  
dőn egy utczába befordulván néhány leg­
jobb  házi  bará t ik ra  i s m é r t e k ,  k i k ,  mi ­
h e ly t  őke t  megpi l lan ták ,  szint  oJly sebe­
sen min t  mások szaladtak előlök. „M i  ez ?
—  monda Ganem* a n y j a ,  — döghalál  ára-  
doz-e be lőlünk ? —  T e h á t  az|  igazságta­
lan ’s kegyetlen b á n á s m ó d , mel ly r a j t u n k  
e lköve t te te t t  még p o l g á r t á r s a k a t  is e l le ­
ne inkké  teszi ? — Jól  van t e h á t , leányom!
— folytatá szavai t  —  j e r  hagyjuk  el  mi­
nél  gyorsabban D a m a s k u s t ,  ne késsünk to? 
vább oly városban , hol még b a rá t in k  is 
borzadnak  tő lünk .“

I l ly  szomorú beszédek közben a* k é t  
szerencsét len asszony végre  e l é r t  a’ város* 
s z é l é r e , ’s egy rég i  épület* romja i  közé 
v o n u l t a k ,  hogy az éj szaká t  benne töltsék. 
I t t  néhány  szénásra ge r j ed t  muse lmán csak 
hamar  napa lkonyat  u tá n  felkereső ő k e t , 
hozónak nekik e le d e l t ,  de nem mer tek

meg



megállapodni ’s őke t  vigasztalni  t a r t ván  , 
hogy vizsga keinek i t t  l é tüké t  k inyomoz­
zák s mint a ’ chalif’ parancsainak á ltal— 
hágóji  hiintete'sre vonatnak.

íSinebi k irá ly  nzonközben galambot  
szálli'ta e l ,  hogy Harun A r re sc h y d n ek , a ’ 
parancsok pontos végreha j ta tásá t  hírűi  te- 
kryp. Mindenről  tudósí tó ,  a ’ mi tör tént ,  
s égre földre kéré,  adná t u d tá r a :  mi szán­

déka van továbbá G a n e m ’ anyjáva l ’s t e s t ­
vérével. O csak hamar  hasonló posta által 
válaszát vévé a ’ chal i fnak* ki neki azt írá, 
hogy száműzze őke t  örökre Damaskbó).  
A’ syr iai  k i rá ly azonnal szolgákat kiilde 
az épület romhoz azon meghagyássa l ,  lmgy

anyát  és leányzót  vegyék őr izet  alá ’s 
okét Damasktól  három napjáró földre ki ­
merjék el 's hagyják  ott, ki jelentvén nekik,  
hogy többé a ’ városba viszszatérni ne m e r ­
jenek.

, íSinebi’ szolgai kö te lességüket  t e l j e ­
sítek , de a ’ cha li f ’ parancsainak végreha j­
tásában kevésbé pontosak mint sem urok,  
Oz anyát: s leányzót könyöri i letbői  meg-  
ojándékozák néhány apró pénzdarabbal  , 
Jogy azon valami é le lmet vásárol janak ’s 

joindegyiknek egy zacskót akaszt nak ny a­
k b a ,  hogy az élelemnemiiket bele rakhas ­

sak.
Hív s i r a l m a s , szánandó helyzetben j u ­

n t á k  a legközelebbi  faluhoz. A" pórasz- 
Szonyok itt körö t tök öszszegyíi lekezének , 
s luivel a ’ két  idegenen darócz Öltözet 

f e l l e t t  is s e j t é k ,  hojjy azok föntebb sorsú  
személyek , k ér de k  tolok : tűi oi nvj

X 3



fogva k énytetnének olly ruhában utazni  , 
mel ly  sorsokhoz  nem i l l ik? A ’ he ly e t t ,  
hogy  a ’ szerencséi lenek a ’ kérdésre  vála­
sz o lnának ,  sírni  kezdet tek j a mi ké tség­
kívül  a’ póraszszonyok’ kíváncsiságát nevel­
te és szemlátomást  szánakozásra indítá- 
Clanem’ anyja elbeszélé nekik , ő és 
leánya  mike t  szenvedtenek.  A’ jámbor  
pőraszszonyokat  ez mélyen illet© meg ,  
’s buzogtak őke t  vigasztalni.  Megvendég-  
lék  ő k e t ,  mennyire a ’ pórha jlékok’ sze­
génysége  engedte,  ösz tönzők , hogy az al­
ka lmat lan darócz üngöt  vessék le , s cse­
ré l jék  fel a z okka l ,  mel lyekkel  őke t  meg­
k ín á l ják  vala. Adának  lába ikra  czipőket,  
’s fejőkre lepelt,  hogy ha jóka t kímélhessék* 

Minekutána  Szívhatalom és anyja a ’ 
póraszszonyok’ jámbor  adakozási t  megkö­
szönök , lassan lépdelve I ia ley  felé vevék 
ut jókat .  Ök hozzá szoktak vándorlások 
a la t t  a’ mecsetek’ kö ' e l éöen  vagy magok­
ban a ’ mecsetekben is megszállni , hol a' 
padolat  szőneygén , vagy ha szőnyeg nem 
ta lá lkozék  — a ’ mezítlen köveze en töl töt­
té k  el az é j szaká t ,  vagy pedig nyiiyányos 
h e l y e k e n ,  mellyek az u tasok’ fölvételére 
vannak rendelve ,  keresőnek éj jel i  telepet- 
Élelemben nem szenvedtek soha fogyatko­
z á s t ;  mer t  ut jokban igen sokszor jutot tak 
olly he lyekre ,  hol k e n y e r e t ,  főtt  r iskását  
’g egyéb eledel t  ingyen osz togat tak » 
szűkölködő vándorok közt.

Végre el jutot tak Ilaleybe.  I tt  azon­
ban nem akarónak  k é s n i ,  hanem utjok»f 
Euphra t  felé tovább folytat tak ,  á t m e n t e k



n’ fo lyamon, ’s így kö l töztek Mesopota-  
mián keresz tü l ,  egész Mussulig.  innen,  
bár mi nagyon megviselte is már őke t  az 
utazás , Bagdadig vándor lot tak , szívok 
t. i. oda oh a j toz ot t ,  remenylvén , liogy 
Ganemet ot t  fel talál ják.  Á mb ár  nem ke l­
le t t  volna h in n iö k ,  hogy reá akadhassanak 
oly városban, hol a ’ chalif  l akószeké t  t a r t ­
ja  , még is hivek a z t ,  mert  ohaj lák.  Szi­
vük’ vonzódása Ganemhez , bár  mennyit  
szenvedtek is m i a t t a ,  nem csak nem csök­
kent  , sőt inkább niég nevekedelt;  , V  
beszédük tá rgya  mindenkor  csak Ganem 
vol t ,  ’s a' hova csak é r k e z le k ,  ’s kivel 
csak ta lá lkoz tak  , örökké csak Ganemct  
tudakozók.

De távozzunk el most egy kevéssé  
Szivhatalomtől  ’s ennek anyjától  , — ’s
té r jünk viszsza Szívkínjához.

E z ,  a m a ’ szerencsétlen nap óta még 
folyvást  a ’ sötét  toronyban , erős zár alatt ,  
sanyargot í .  De  bár meg oiiy kel lemetlen ’s 
epesztő volt is r a b sá g a :  szivét kevesbbé  
é rd e k le t ' e  ön szerencsét lensége mint  Ga- 
n e m é , k inek bizonytalan sorsa őt ha lá ­
los aggódásba és nyugtalanságba he lyez te ;  
egy pil lanat  sem vala,  mellyben az i í j u n a k ’ 
sorsán nem keserget t .

Egy  é j szakán ,  midőn a ’ chalif  palotá ­
j a ’ falkerí tésében magán sétál t  — a’ mi 
nála gyakran megtör tént  ; mert  ő a ’ v i lág­
nak iegszemesbb . és kíváncsibb fejdelme 
Vol t , illy éjjeli  sétáin sokszor hallot t  dol­
go k a t ,  mel lyek palotájában véghez me n­
tek ’s mel lyek  különben soha sem jö t t e k
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volna füléhez 5 — egy é jszakán leha t  el 
»élált  a1 sötét  torony mellet t  , ’s mivel 
benn emberi  szózatot  vélt  hallani , megál­
lapodott .  Hogy mindent  annál  jobban meg­
érthessen , az aj tóhoz köze ledek ,  ’s tisz­
tán hallá e ’ következő szavakat ,  ntellye- 
k e t  a’ még folyvást Ganem emlékezetével  
tel jes  Szivkínja ér thelőleg ’s emelkede tt  
hangon m o n d o t t : , , 0  G a n e m , igen igen 
boldogtalan G a n e m ,  hol vagy le mos t?  Mi 
helyre vezér let t  téged siralmas sorsod? — 
Ah én velék ,  ki szerencsét lenné tevélek! 
Miért  nem hagyal  inkább nyomorútlan elv esz-  
ni a ’ he ly e t t ,  hogy nekem nemes lelkűleg 
segéd kezet  n yú j to t tá l?  — Minő szomorú 
gyümölcsöt  arat tál te gondjaidból  és sze­
rény  t i szteletedből? — Az igazhi töek’ ural­
k o d ó j a ,  ki neked igazsághálával  tartozott ,  
üldöz téged — annak j u t a l m á u l ,  hogy ve­
lem mindenkor  mint  egy neki szentel t  sze­
mélyi jei  b á n t á l ; elveszted minden java idat ,  
’s kénytelen vagy üdvösséget  futásban 
keresni .  Oh chatif ,  kegyet len chal if ,  mit 
fogsz te mentségedre felhozhatni ,  ha egy­
kor Ganemmel az örökkévalónak  itéiőszé- 
ke előt t  ál landasz ’s az angyalok je len lé ­
tedben a ’ valót igazolni fog ják ?  Minden 
mostani  hatalmad , mellytől  az egész föld­
kerekség reszket  , nem fog téged védhet­
n i ,  nem fog me góta lmazhaln i . hogy el ne 
kárhozzál ,  ’s törvényte len kegyel lensége­
dér t  ne bűnhődjél .“  Szív k ín ja  i t elhal lga­
tot t  a ’ kebléből tolongó fohászok ’s szemé­
ből fakadó künyek elfojt ók szavait .



Nem kellő t öbb ,  hogy a’ chalif ignvdt 
Gszsza nyerje józanabb eszméletet ,  O i t t  
« I t a l l á t t a ,  h o g y ,  ha nz ,  a mit  imént  
h a l l o t t ,  ig az :  kedvenc/nője  mindenkéj) ár­
ta t l a n ,  ’s hogy ő — Ganem ’s ennek ház- 
népe ellen adot t  parancsiban hirtelenkcdet t .  
Hogy e’ dolgot ,  rnelly az ő különben ma­
gasztal t  igazság szeret etet  ködbe voná, ala­
posan m egv iz sgá l ja ,  azonnal  viszsza té r t  
te rmébe  , ’s mihelyt  abba m e g é r k e z e t t ,  
meghagyó M e s rnr nak ,  hogy köl tözzék a ’ 
sötét  toronyhoz,  ’s kisér je  SSzívkínját hozzá 
a’ palotába.

A ’ heré i tek’ feje a’ chalifnak e’ pa­
rancsából de még inkább arczvonalmiból 
azt k ö v e tk ez té ié ,  hogy ő kegyencznejénelc 
megbocsát ni és azt „szivéhez viszsza lóg ad­
ni szándékozik,  ü  ezen rendkívül  meg­
ö r ü l t , mert  Sz ívkinjá t  kedvelte és midőn 
e z , a ’ chal i f’ kegyelmét  elveszté,  mos to­
ha sorsán igen nagy részt  von. Nyomban 
futot t  most a ’ toronyhoz ’b örvendező han­
gon i in így szolt  a ’ kegyencznőhez : „ K e ­
gyelmes aszszony,  siess engem köve tn i ;  
én re m én y ie m ,  hogy ezen undok sötét  to ­
ronyba többé viszszatérni nem fogsz. A/, 
igazhit i iek’ uralkodója  beszélni kíván veled 
és én ebből reád nézve minden jó t  j ö v e n ­
dölök.

Sz ívkín ja  követé Mesrurf , ki őt. a ’ 
chalif’ t e rmébe  bevezette.  A’ kegycneznő 
mindjárt  beléptekor  a’ fejdelem’ lábaihoz 
borult  ’s e ’ helyzetben maradt  szemeit  k ö -  
r>yözön borí tván : .»Sznk in ja  ! —  szól t
hozzá .,chalif ,  a ’ né lkül ,  hogy felkelni pa-



roncsolná — úgy l á t s z i k ,  te engem k e ­
gyet lennek,  ’s igazságtalannak vádolsz. K i ­
csoda tehát  most  a z ,  ki  a* hozzám bizonyí­
tot t  szerény t isztelet  mellet t  is, a ’ bal sors’ 
üröm kelyhéből isz ik?  szólj, te tudod, hogy 
szivem jó  és kegy es ,  te tudo d ,  mint  sze­
re te k  lenni mindenkihez igazságos.“

A’ kegyeneznő sej té e’ beszédből, hogy 
a ’ chaüf  hallot ta szavait  ; ’s most  t ehá t  
iparkodott  e ’ kedvező alkalommal élni, hogy 
kedves Ganemjé t  a '  ru t  gyanú alól fölmen­
tse. ,, Igazhit űek’ uralkodója — im így szif- 
Imnlott  meg — ha talán egy szó kirepült  
a ja k imon ,  melly Fölségede tt  s é r t h e t ő ,  l á­
bainál  t érdelve k é re k  bocsánatot.  A z ,  ki­
nek á r ta t lanságá t  és mostoha sorsát Föl-  
s é g nd tudni k í vánj a ,  G a n e m , Abu Aibu-  
n«< lia kereskedő Damaskusban,  O é le te ­
met  a ’ halál ’ karjai  közül ragadta  viszsza 
’s nekem menedéket  ’s védszállást  ada há-  
záb m. M eg en ged em ,  hogy talán első lá ­
tásomra az a ’ gondolat  ébredt  lelkében , 
hogy egész magát  nekem szentel je ; talán 
olly remény is kecsegte té ,  hogy én szives 
gondja ié r t  nem leszek hozzá é r z é k e t l e n ; —• 
én legalább, ezt ama’ megelőző nagy gon­
doskodból gyanitáni ,  mellyet  i rántam vi­
seltetett: ’s nekem minden szolgálatot  meg- 
t ö n ,  mel lyek akkor i  ál lapotomban bármi  
módon kivánandók lehet tek.  De  alig hallá 
tőlem , hogy Fölséged’ szivéhez tar tozni  
van sz e re n c sé m ,  azonnal i'gy válasszol t:  
„ A h ,  kegyelmes aszszony! a ’ m i  a z ú r é ,  
a z  t i l a l m a s  a ’ s z o l g á n a k 14 — E ’ pil­
lana t tó l  fogvást — erkölcsének nem ta ­



gadhatom meg ezen igazságot  viseleté 
soha sem jö t t  szavaival el lenmondasba.  
Azonban ,  igazhit i iek’ ur a lkodója ,  te tu ­
dod , mi kegyet lenül  és zoidonan bnnattá l  
Vele, es te egykor  az isten bírói széke 
előtt arról számot fogsz adni.4’

A ’ clialif kegyenezne jének e szabadon 
ej tet t  őszinte szavait  nem veve rósz né­
vén. „ D e  valljon — szóla viszont a cha- 
lif — a’ m i ,  Ganem’ szerény ’s t isztes 
maga ta rtásá t  i l l e t i ,  megbízhatóimé sza­
va idban' '14 — ,51gen is — leiele Szivkin- 
ja  — Felséged megbizhatik ; én a’ világ 
minden kincséér t  sem fognám a’ valót t i t ­
k o ln i ,  ’s hogy Fölséged előt t  még vi lá - 
gosb je le i t  adjam ősz inteségemnek kény ­
telen vagyok it t  egy vallást tenni  ^ melly 
Fe lségednek nem k e d v e s ,  ’s a miér t  elő­
re bocsánatot  kérek .”  — ,,Szólj , leányom 
— monda Harun Arreschyd —- én mindent  
megbocsá tok,  ha nyiltszivű lészsz és sein- 
mit sem ti tkolsz előt tem14 — ??Jól van — 
válaszolt  Szívkínja — hallja t ehát  kőlsé-  
ged ! Ganem’ tisztes gondoskodási  ’s ama 
szives szolgálati  k é s z s é g , m e l i y e k e t  i rán­
tam muta to tt ,  engem hozzá t iszteletre ger ­
jesz te t tek.  Igen i s ,  a’ mi több:  — l ö l s é -  
ged ismeri  a ’ szerelem’ diadalmas erejét  — 
en szivemben a’ legedesebb vonzalmat e r -  
zém ke le tkezni .  O sej té e z t ;  de a ’ he­
ly e t t ,  hogy gyöngeségein’ alkalmával  él­
jen , ’s a ’ keblében lángra gyól t  indulat­
tól magát  elkapatni engedje , lolyvást hívó 
maradt  kötelességinek , és mind en ,  a mit  
indulat jának lángheve a jak i ra  c s a l t , ajna



szavak voltak , mel lyeke t  Felséged ol6<t 
már fölfedeztem : , , a ’ mi az ű r é ,  az tilal­
mas a ’ szolgának !“

Fzen szabad nyi latkozás talán minden­
ki! haragra  ingerle l t  volna,  de a ’ c h a l i f  
szivét  épen ez béki té  meg egészen. P a ­
rancsoló Szívkínjának , hogy ke l jen  fel , 
maga mellé  ül tet te  ’s így szólt hozzá : 
, . líeszé!d el nekem tö r t én e t ed e t  kezde t től  
l é g i g "  Szívkín ja  ezt szép józan észszel  ’s 
nagy ügyességgel  tel jesí ié.  Azt a’ mi S e ­
beidet  i l l e t i ,  csak futólag é r i n t e t t e ,  de 
annál  hosszabban beszélt  am a1 ta r tozások ­
ról , mel lyekot  Ganem iránt  é rezte t  hálája 
s arna’ köl tségekről  , mel lyeke t  Ganem 

az o kedvéért,  tetl ; különösen magasztaló'  
Ganem1 t i t o k t a r t á s á t ,  ’s ez ál tal  a1 chalif— 
fal azt akará megértetni  , melly szükséges 
volt  reá nézve ,  Ganem'  házában rej tezve 
é ln i e ,  hogy Sobeide m e gcs a lá so k .  l le ­
szed f az iljó ka lm ár’ inegfutásával  feje- 
zé be , ’s i t t  a1 chalifnak re jtőzés  nélkül  
vallá m eg :  hogy ő maga kényt  el te l égyen  
a rra , no hogy a’ fejdelem1 hir telen harag-  
jónak  á ldozat já t  sirassa majd benne.

Minekutána  beszédét vé ge z te ,  a ’ cha­
lif így szólott hozzá : , ,Mindent  elhiszek, 
a^ mit nekem i t t  mondottál} de m ié r t  k é s ­
tel  olly s o k á i g ,  hir t  magadról  a d n i?  Egy 
egész hónapig kel le t t-e  még ú s sza  é rke­
zésem után veszteglened ,  hogy engem tu ­
dósíts hollétedről ? — „ Ig azhi t üek1 ura lko­
dója - -  felele Sz ivkin ja — Ganem olly 
igen r i tkán  távozott  házábó l ,  hogy nem 
csudá lkozha tik Föl séged , ha mi visszajö-



v e t í t  nem mindjárt  ha l lo t tuk meg1. Ezen 
kivül Gnnemnek,  —  kinek e' levélkét á tad­
tam hogy Koránynak  személyesen nyúj tva 
kezéhez — igen soká ig kellett  a kedvezd 
alka lomra várakozni ,  még k ivána tom’ be- 
tö l ihe t te .“

, . E l ég ,  Sz ívkín ja !  — válaszolt a1 eha- 
líf •— én megismerem h ib ám a t ,  ’s óhajt 
nám azt  viszont j o \ á  te n n i ,  ’s a' damas- 
lcusi ifjú ka lmár t  halmozni jó té temé nye im­
mel. Gondolkozzál tehát  , mint, t e l jes / l ­
sem e’ szánd éko t ;  kívánj  tő le m ,  a ’ mit  
a k a r s z , én megadom. K’ szavakra a ke-  
gyencznő ú jra a ’ chalif’ lábaihoz omlot t ,  
arczát  földfelé fordílá , ’s azután viszont 
fel kel ven igyen szólot t :  „ Iga /h i t  üek’ ur a l ­
kodója , minekutána Fe lségednek Ganem 
véget t  hálámmal á ld oz ta m ,  mélységben es- 
d e k l e m : méltózta tnék  ta r tományiban  k i ­
hirdethetni , hogy Fölséged Abu Aibu fiá­
nak  megbocsát  ’s hogy ez je lenjen meg 
vonakodás nélkül a’ chal if ’ szine előtt Bag­
dadba!. .“  — ,.Én még többet szándékozom 
tenni  — visszonza a’ c h a l i f — hozzá szá­
mosak ta rtozás iul ;  juta lmaznom kell ben­
ne é le te d ’ sz a b a d í tó já t ,  ju talmaznom t o ­
vábbá  az i rántam bizonyí tot t  szerény t isz­
te l e t é r t ,  kárpá tlanom kell j ava inak  vesz­
teségé t  ’s végre jóvá  kell  tennem azon 
törvénytelen bánást , mel lyet  árta lan ház- 
népén e lköve t t em ;  mindezekér t  megju ta l ­
mazom őt kezeddel  , te felesége lészsz. '1 
Szívkínjá nem ta lá lt  alkalmas sz av ak a t ,  
h o g y  a’ chalifnak megköszönje nagy le lkű-  
s á g é t ,  hanem termébe me nt ,  mellvet  már  
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gyászos ka landja  előt t  lakásul  birt .  A’ te­
rem még egészen amaz állapotban vo l t ,  
mint  azt e l h a g y á ,  idegen kéz még semmi­
hez sem nyúlt  ; de a’ mi neki  legnagyobb 
örömöt  s z e r z e , az Ganem’ szekrényeinek 
’s bútorainak megpil lantása vo l t ,  rnellye- 
ket  Mesrur  a ’ mint  kivána , t e rmébe he ­
lyezett .  i

H Á R O M S Z Á Z  Ö T V E N I I A R M A D I K  

É J S Z A K A .

Másnap Harun  Arreschyd a* nagyve-  
ze'rnek parancsolá,  hogy a’ birodalom’ min­
den városában tétesse h i r ű l , hogy ő Ga- 
n e m n e k ,  Abu Aibu’ fiának megbocsá t ;  de 
ezen hi rde tmény s iker  nélkül  maradt ,  mer t  
nagy idő folyt l e ,  a ’ né lk ü l ,  hogy az ifjú 
kereskedőről  legkevesbet  is l ehe te t t  volna 
hallani.  Szívkinja  azt  gondolá ,  hogy bi­
zonyosan veszteségén eredt  fájdalmat nem 
viselhet te e l ,  ’s kinos nyugtalanság szállá 
meg szivét.  I)e mivel a ’ reménység min­
dig ulósó , melly a ’ szeretőktől  búcsút 
vesz , esdekle t t  a ’ chalifnak : engedje
meg neki , hogy maga nyomoztathassa Ga- 
nemet .  Minekutána  a’ chal i f  tel jes/ té ké­
re lmét  , kivőn pénzes szekrényéből  egy 
zacskót ezer aranynya),  ’s egy reggel, gaz­
dagon szerszámozott  nő öszvéren kiindult  
a ’ palotából'  Két  feke te  h e r é i t ,  kik két



oldalról kezüke t  az öszvér’ ha tan  ta r t o t ­
t á k ,  követé őt.

Szívkínja így haladt  egy mecsettől  má­
sikig, hogy a ’ j á m bor  mn«t>lrnánoknak ada­
kozzék ’s imádságaikat  egy nyomos ügy­
nek szerencsés utolérésére segédül ké r je ,  
niellytől — mint  monda n— két  személy­
nek nyugodalma függ- O az egész napot 
így töl té el , az ezer aranyt  a ’ mecsetek­
ben mind alamisnára osztá k i ,  ’s a lkonyai­
kor visszatért  a* palotába.

Másnap viszont egy zacskót  szint an­
nyi darab a ranynyal  von m agáho z , ’s hason­
ló készületben mint  tegnap , indult  a ’ drá­
ga kő áros-piaczra *). A ’ kapunál megál ­
lapodott  , ’s a’ n é l k ü l , hogy az öszvérről 
leszál l jon,  a ’ fekete heréi tek egyike által* 
a’ czéh’ fejét  hivató magához.  K z , k i  
igen jól tévő ’s emberszert  tő férfi volt ’s  
jövedelméből ké t  harmadrésznél  többet  a ’ 
szegény jö vevén yeknek ’ gyámolására  —  
aká r  betegek vol ta k ,  akár ügyefogyat tak  
*— osz toga tot t ,  nem soká ig varat a magát ,  
Sz ívkínjá ’ öl tözetéről  megismerő azonnal,  
hogy az udvarnak, egyik asszonya legyen.  
>,Hozzád folyamodom, — szólító meg őt  
Szívkínja , oda nyúj tván neki  a ’ pénzes 
zacskót — hozzád folyamodom, mint  ol-  
lyan férfihoz , kinek jámborságá t  az egész 
' á r o s  dicséretesen említi .  K é r l e k ,  oszd ki 
6zen a ranyokat  a ’ szegény jövevények közt ,  
kiket  gyámol í t sz ;  mert  én igen jól  tudom,  
hogy mindennapi foglalatosságid közé ta r to ­
z ik ,  az idegeneke t ,  kik segedelmedet  k e ­
t t l e ,  jó l tévőlcg ápoJgatni.  Tudom azt is.



hogy megelőzöd szükségeike t  . ’s nincs 
lelkednek kedvesb éleménye , mint  a lka l­
mai találni az inség’ enyhí tésére“  —  t?Ke- 
gyelmes a sz szony om ! — felele a ’ l isztes 
agg — örömmel tel jesí tem parancsodat  5 
de ha személyesen kívánnád jő t é teményi -  
det k io sz t a n i , méltőztassál  házombn lépni ,  
’s i t t  ké t  aszszonyt találsz , k ik  méltók 
könyöri i letedre.  Én te gn ap ,  épen midőn 
a ’ városba é rkez tek  , tnlálkozám velők. 
Ok a' leggyászosabb helyzetben va lának , 
’s mostoha sorsok annál inkább szivemre 
h a to t t ,  mivel úgy lát szék , hogy főbb ren­
dű személyek.  A’ foszlékony rongyon ál­
tal  i s ,  melly tes töket  fedé , ’s ama’ kel le­
metlen je le k  el lenére i s ,  mel lyeke t  a ’ nap'  
égető heve arezokra sü tö t t ,  bizonyosan ne­
mes i l lendőséget  fedezék fel*, melly külön­
ben olly szegényeknek  , k ike t  e'11 g y á m r -  
I j í ék ,  épen nem szokot t  snját jok lenni. 
Én mindket tőt  házamba v e z e t e m , ’s á t ­
adóm őket  nőm’ gondviselése alá , ki szint 
azt i télé rólok , a’ mi t  én. O rabnőink 
ál tal  jő ágyat készí tete n e k i k ,  mi alatt  ő 
m aga  megmosá arczokat  ’s t iszta csinosb 
ruhát  ada reájok.  Mi folyvást nem tudjuk 
m é g ,  kik lé gyenek ,  mert  előbb kinyugod­
ni engedjük ő k e t ,  mi  előt t  kérdéseinkkel  
fá rasz tanők.44

Szi'vkínja a ’ né lk ü l ,  hogy tudná miért ,  
kiváncsi lön őket  látni .  A ’ ez éh1 feje 
lakába  akará vezetni ő t ,  de Szívkínja e z t  
el nem fogadta ,  ’s egy rabszolga által  kí- 
sé rte té  magát  oda ,  ki t  a ’ tisztes ősz mel­
léje rendel*. Midőn a' tmz’ aj tajához érke-



z e t t , leszállóit  az öszvér rő l , ’s követé «a"’ 
ra b sz o lg á t ,  ki előre e l s i e t e t t ,  hogy paran­
csoló asz szon yána k , ki éjien a’ szobában 
Sz ívha ta lomnál  ’s ennek  anyjánál  t a r tóz­
kodot t  — mert  ezek valának a ’ fenn é r ­
dekle t t  szegény jövevények — je le n té s t  
tegyen.

Midőn a’ czéh’ fejének neje a’ rabszol­
gától  m e g é r t é ,  hogy egy udvari  aszszony 
je len t  meg házában ,  kimene  tüstént  a ’ t e ­
r e m b ő l ,  mellyben imént va la ,  hogy a ’ ne­
mes vendéget, üdv özöl je ; azonban Szívkín- 
j a ,  ki  a ’ rabszolgát  nyomon kö ve t te ,  e rre 
nem engcde időt, hanem a’ terembe lépett.  
A ’ ház’ aszszonya leborult  e lőt te , hogy 
mélységes t iszteletét  mindenhez,  mi a ’ cha- 
lif  udvarához  tar tozék  , megbizonyítsa.  
Szívkínja felemelő őt ’s így szólott  hozzá: 
„ J ó  aszszonyom , kér lek , hagyj engem a ’ 
ké t  jövevény aszszonynyal  beszélni , k ik  
tegnaj) estve ide Magdádba é rkez tek .“  — 
„Kegyelmes  aszszony — felele a házi nő 
— itt. fekíisznek e ’ ké t  kisded nyoszolyá- 
hnn , mellyeket  egymás mellet t  l á t sz .“ — 
Szívkínja azonnal az anya ’ nyugvóhelyé* 
hoz k ö z e l í t e t t ,  figyelmesen nézlelé ’s azu­
tán ezt mo nda :  „J ám bor  asszony ,  én jö ­
vök gyámkezemet  neked ajánlani.  Nekem 
nagy befolyásom van e’ városban ’s így 
ta lan neked valamint  társnődnek is hasz­
nos lehetek .“  — Kegyelmes aszszonyom !— 
felele Ganem’ anyja  — ama'  szives a ján ­
lásokból .  mel lyeke t  nekünk tészsz,  isme­
rem m eg ,  hogy az egek még nem egészen 
hajoltak el tőlünk } jóllehet, a ’ sorsnak



ama’ sok veres c sa pása , mel ly bennünket  
é r t ,  okot  adot t  az é g ’ neheztelését  hinni .“  
E’ szavaknál  olly keserves sí rásra fakadt ,  
hogy Szívkínja ’s »’ házi aszszony hason­
lóan nem fo j tha tták el könnyeik« t.

A ’ chalif’ kegyenczneje e r re  így szó­
lo t t ,  minekutána  saját  könyeit t o r i é , ( iá- 
nem anyjához :  „Mondd el nekem kér lek 
szenvedés ide t , beszéld el mostoha tö r téne­
ted.” — Te  senkit  sem fogsz ta lá ln i ,  ki 
hajlandóbb volna t i t eke t  vigasztalni és sor­
sotokon e n y h í t n i ,  mint mi.** — „K egye l ­
mes aszszony — válaszolt  Abu Aibu'  sze­
rencsét len özvegye — az igazhit üek’ ura l ­
kodójának  egyik kegye nczne je ,  egy Szív­
k ín ja  nevezetű aszszony szülője szomorú 
sorsomnak.4’ E ’ szavak v i l lámként  suj tá-  
nak a ’ kegyeneznő’-szivébe ; ö mindazál-  
tal rej té mint l e h e te t t ,  zavarodását  ’s keb­
le’ zajló é r ze lmei t ,  ’s hagyá Ganem’ a ny ­
já t  tovább beszélni ,  ki  is tö r téne té t  i ni így 
fo ly ta t ta :  . ,Én Abu A ib u n a k ,  damaski  ke­
reskedőnek özvegye vagyok.  Nekem egy 
fiam volt , neve Ganem , ki  egy ke re sk e ­
dési u ta t  tön l lagdadba ’s itt  azzal vádol- 
tatot t , hogy az eml í te t t  Szívkínjat  elcsá­
bítot ta.  A’ chalif őt  mindenhol pyomozta-  
tá , hogy megöle thesse ,  ’s mivel a ’ k ik ü l ­
d ö t tp o ros z ló k  reá nem a k a d h a t t a k ,  lehe­
let  írt a ’ damaski  k i r á ly na k ,  hogy házun­
kat: raboltassa ki ’s rontássá le$ minke t  
ke t tő nke t  p e d ig ,  úgymint  leányomat ’s 
engem három nap egymás után mezilftnCl 
áll í t tasson ki a ’ népnek látványul ’s azuwin 
száműzzön örökre Syriaból .  De bármi mél-



tatlaniil bántak is v e lü n k ,  szenvednem a’ 
sors’ ostorcsapásait  békével ’s megnyu­
godnám , csak fiam élne még ’s őt v a ­
lahol megtalálhatnám.  Melly k imondhat -  
lan öröm volna mind húgának , mind ne­
kem szerető édes anyjának — őt viszont 
l á tha tn i!  kar jai  közt  j a va in k’ veszteségét 
’s minden szcnvedésinket  mi könnyen el­
felej tenék!  — Oh  — én meg vagyok gy ő ­
ződve ,  én teljesen hiszem,  hogy ő a ’ cha-  
lif ellen épen olly kévéssé vé tkeze t t ,  v a ­
lamint  testvére és én .“  —  ,,Nein — sza­
vába eset t  Sz ívkínja  — ő szint olly kévés­
sé vé tkes ,  valamint  ti .  En bizonyságot te­
hetek én Yallhatom, hogy á r ta t lan ,  mivel 
én magam vagyok Sz ívkín ja ,  kit annyi ok­
nál fogvást vádolha t tok ;  én vagyok,  ki a’ 
esi l lagzatok’ végzete által  minden inségte-  
ket  szülte ’s nekem tulajdoní tha tjátok  Ga- 
nem’ veszteségét,  ha ő többé nincs életben.  
l )e ha sanyarú szenvedéstek ál talam szár­
mazott  hatalmamban is áll azt  viszont 
enyhíteni .  Én Ganemet  a’ cha li f ’ szörnyű 
gyanúja  alól fe lmente m;  ez a ’ fejedelem 
az egész birodalomban k i h i r d e t t e ' é , hogy 
Abu AibiE fiának me gb ocsá t , ’s ti ne ké ­
telkedjetek , hogy épen azon mér tékben 
leend kegyes és jól tevő hozzátok 5 a’ melly 
mértékben vala kegyet len , és ret tentő.  T i  
többé nem vagytok e l len e i ; ő várja Gane-  
t n e t , hogy őt a ’ hozzám bizonyítot t  szol­
gá la tokért  megjutalmazza,  a ’ chalif ezt az 
által  eszközli ,  hogy bennünket  egyesít 's 
®ngem nejéül ád Ganemnek.  T e l i n t s  t e ­
hát most  úgy ,  jámbor  anya ,  mint há nyó-



d a t ,  ’s engedd meg,  hogy itt neklek Ötök 
bará t ságot  fogadjak.*" — Ezt mondván Ciá­
néin anyjához leba jlol t  , ki reá semmit 
sem vala képes válaszolni ,  olly nagy ál- 
mélkodással  tölté e’ várat lan beszéd. Szív­
kin ja őt sokáig átölelve ta r to t t a ,  ’s ekkor  
is csak azér t  bocsátá kar jai  közül , hogy 
a ’ másik ágyhoz siessen, Sz ívha ta lmot  ölel­
h e t n i , ki  fektéből  fe lü l t ,  ’s elébe nyitá 
karjai*. *

Minekutána  a’ kedveneznő az anyához 
és leányához számos je lekke l  bizonyíiá szi­
ves vo nza lmá t ,  olly módon és mértékben,  
min t  azt  Ganern’ nejétől csak várni l ehe­
te t t  , így szólott  hozzájok : „Szűnje tek
mindketten szomorkodni , ama’ kincs és 
vagyon,  mel lyeke t  Ganem e’ városban visz- 
s z a h a g y o t t , nem vssztek e l ,  azok a ’ cha- 
l i f’ pa lo tá jában vannak le téve ,  és pedig 
sa já t  termeimben.  Egyébi rán t  jól  ludom, 
hogy reá*ok nézve a ’ vi lág’ minden java  is 
e rőt len vigasztalás volna Ganem nélkül  , 
én ezt Ganem’ anyjáról  s testvéréről  elég 
é lénken képzelhetem , ha ön magamról ha­
gyok reá tok  következtető t , mert  a ’ vér- 
ség’ kötele a nemes szivekben olly hatal­
mas , valamint  a ’ szerelemé.  De  miért  
akarná l  , j á m bor  anya , lemondani azon 
reményről  : hogy fiadat egykor viszont
meglátod ? Mi minden bizonnyal meg fog­
j u k  őt viszont találni } szerencsés ös?.- 
vejövetcni veletek ad nekem reményt .  T a ­
lán már e’ mai nap utósó napja szen­
vedői teknek ’s kezdete egy sokkal  fénye­
sebb szerencsének,  mint  melly Damask-



ban egykor  hazai okát  áldá , midőn Ciá­
néin még veletek lako t t . “

Szíykínja meg tovább is aka ra  szólni,  
<le i t t  a ’ díszművesek’ feje be lepe tt  's mon­
da : , , Kegyelmes aszszony,  én épen most 
egy igen é rzékeny  nézőjátékot  lát tam. Ez 
tudni i l l ik egy íiatal férfi vo l t ,  ki levc'n e1 
város’ kőiházaba  hozatott  ; kö t e lekke l  
vala a ’ teve há lnia szorí tva , mivel nem 
b i r t  annyi erővel , hogy ra j ta  szabadon 
megölhessen. Epen most oldak fel a ’ kü- 
t e l e k e t , *'s akarók ót a ’ kórházba bevinni,  
midőn véletlenül ott e lmenék.  En köz t ie ­
déin az ifjú férfihoz, figyelemmel  vizsgá­
lóm ’s úgy te tszet t  , mintha ar ez vonalai 
nem volnának előt tem egészen i sméret le -  
nek. En különféle kérdést  tevék hozzá 
háznépe i r á n t , de felelet helye t t  csupán 
könyeket  és sóhaj tást  nyerek .  Szívem 
ra j t a  m eg indu l t ,  ’s mivel mindennapi  t a ­
pasztalásomból megismerem,  hogy a ’ leg­
gondosabb gyámolásra van szüksége ,  t e ­
hát  nem hagyám őt a ’ kórházba  vitetni ; 
mert  vsak igen is jó l  tudom : mint bá nnák  
ott a ’ betegekkel , ’s mil ly tudat lanok ben­
ne az orvosok. Ezen oknál  fogvást őt ra b­
szolgáim által  ide házamba ho z a t ta m ;  ezek 
fcgy különös terembe tevék le , parancsoln­
ia a’ magaméból tiszta gyolcs ruhá t  adnak 
neki , ’s egészen olly bánással vannak hoz­
zá , mint  önmagamhoz.“

Szrvkinja  reszke te t t  a1 jámbor  dísz 
á rosnak e ’ b e s z é d é n é l , ’s bizonyos érzés 
k ú n a d t  szivében , mellynek okát nem ad­
hatta : . .Ugyan vezess engem — így szó-



lőt t  a’ tisz.tes agghoz — e’ betegnek te r ­
m é b e ,  k ívánnám őt l á tn i “* — Az ősz 
férfi azonnal oda vezelte ’s mialat t  Szív­
kínja oda ment,  monda Ganem anyja Szív­
hatalomhoz : , ;Oh leányom,  bár me:Iy si­
ratni  méltó legyen is e’ beteg jövevény­
nek sorsa» b á ty á d ,  ha még é l ,  nehezen 
van szerencsést) helyhethen,  mint ő .“

iMidón a ’ chalif  kedveneznnje 01110’ te ­
r e m b e ,  hol a’ beteg fek i ivék,  belépe t t ,  
oda já ru l t  az ágyhoz ,  mellybe a ’ ház’ urá­
nak rabszolg.ii lefekteti  ék vala. Szívkín­
j a  itt. egy ifjú férfit pi l l an to tt  meg hunyt  
szemekke l ,  beese t t ,  hnlpvány ,  és sírástól  
el tepedt  arczczal } folyvást élénkebb figye­
lemmel né/.é , szíve itt  hangosan ver :  
Ganemet  gondolja megisinérni , de csak 
hamar  ismét nem hisz szemének.  I la  mind- 
j á r t  egy részről a ’ betegnek arczán sejt  is 
néhány egyező vonást ,  még is az egész ­
ben ezen nagy különség lá t s z ik ,  ’s nem 
meri  e lh inn i ,  hogy valóban ő az. IMivel 
nzonban a’ tüzes ösztönnek, hogy a’ dolog­
ról meggyőződjék,  ellent nem állhat,  imígy 
szól reszkedő hangon:  „ G a n e m ,  te vagy 
e ,  k i t  szemeim l á t n a k ? 44 — E ’ szavaknál  
me gál l apodo t t , hogy az ifjú férfiúnak időt 
engedjen a ’ feleletre} de m n e l  a ’ beteg 
a r ra nem látszott  ügyelni,  így szólott  tovább: 
„ O h  Ganem , te nem vagy az. Csupán 
képze le tem,  melly folyvást alakoddnl j á t ­
sz ik ,  adá ezen jö v e v é n y n e k ,  csalékony 
hasonlatosságot,  Abu Aibu’ fin, bár  milly 
beteg volna i s ,  hallani fogná Szívkínjn-  
nak szavait .“  — E 1 névre S z í v  k í n j a

/



Ganem — mert  valóban ő volt  — felveté 
szeme i t ,  feje'vel azon oldalra fordul t ,  hon­
nan a7 szózat jőve  7s monda , midón a’ 
rhalif* kedvenc/ne jé t  viszont megismerés  
»,Oh kegyelmes as/.szony ! te vagy e7 való­
ban? — Minő isteni csuda által . » • . . ? * *  
Tovább nem szólhatot t  . az örömi t tas rág 
olly hir telen hatalommal szállá meg szi­
vét., hogy elnji.lt* S/.ivkínja s a'  házi
gazda segedelmére s iet tek ; de mihelyt az 
életnek néhány je lé t  viszont észrevévek 
a" bedegen , kére  a ’ t isz ’es r g g  az udvari 
asszonyt távoznék c l ,  ne hogy látása az 
ifjút ujabb ájulásba ejtse.

Midőn az ifjú férfi viszont  eszméletre 
t é r t , körül nézé magát  , ’s midőn nem l á t ­
ná m á r ,  a’ ki t  keres vala » fe lkiá l to t t :  
»»Szép Szi'vki'nja, mi leve belőled ? Való-e ,  
hogy szemeim előtt  állói tál avngy csak
pgy csalókká tünemény v o l t ? “  — „ N e m  
Urain — monda a1 házi lír — én ma­
gam kényt etem ezen nemes asszonyt el­
távozni ; inindazáltnl meg fogod őt ismét 
látni ,  mihelyt képes leendesz csöndesen vi­
selni t ek in te tét .  Most  nyugalomra van
Szükséged,  és ezt ne akadályozza semmi. 
Mivel te — mint  most se jtem :— ama’ Gá­
tlóm v a g y ,  kinek az igazhit i iek7 ura lkodó­
ba Bagdadban nyilván bocsánatot hirdetet t ,  
t ehát  m e g va l lh a lo m , hogy sorsod egészen 
biás fordulást n y e r t ;  ezt tudnod, e7 mos ta -  
bi pi l l anat ra legyen elég. Amaz asszony­
ság ,  ki  imént beszélt  v e le d ,  bővebben fog 
táged arról  tudósét ni. Most  t ehá t  csak a r -  
ra legyen fő gondod u r a i n , hogy előbbi



egészségedet  visszaszerezd 5 a’ mi engen» 
illet,  Tárd bízvást segedelmemet  nzon mér­
tékben , a ’ mint  ’s mennyire emberi  erőm 
azt  nyuj lani  képes5* — Miután ezt mon­
d o t t a ,  nyugodni bagyá Ganemet  ’s el távo­
zot t  , hegy számára rnegkészittcsse amaz 
orvosszereket  , mel lyeket  a ’ böjtölés és 
sorsvihar  alta! megfogyasztott  e rő’ vissza­
szerzésére szükségeseknek gondolt.

Ezen idő közben Szivkinja  Ganem 
anyjának  és Sz ú  ha ta lomnak termében 
vesz teg le t t ,  hol csak nem ugyan azon j e ­
lenés ujúK vissza. Mert midőn Ganem any­
j a  megér te t te  , hogy azon beteg jövevé ny ,  
kit  a ’ j ámb or  ház’ ura lakába fogadott .  
Ganem , örömében elájult } ’s midőn 
a ’ jó házi asszony és íSzúkin ja’ gondos 
ápolása állal  viszont eszmélet re t é r t ,  feJ- 
a ka ra  kelni ’s fiját meglátogatni .  De  a ’ 
házi gazda ,  k i  azalat t  a ’ t e rembe lépett ,  
v isszatar tot ta  , ’s értésére  adá , hogy 
Ganem igen gyönge ’s erőtlen ’s é l e té t  
könnyen  veszedelembe hozhat ja az é rzé­
keny megindulás , mel lyet  egy szeretet t  
anyának  vára tlan  megje lenése a ’ fiúi szí­
ven fogna okozni.  A ’ tisztes ősznek néni 
vala hosszú beszédre s z ü k s é g e , hogy G a­
nem anyjá t  ezen valóságról  meggyőzze.  
Mihelyt  hallá , hogy fiával nem szólhat 
é let  veszcdelmeztés nélkül , többé nem va ­
la indulatos őt látni.  Most. Szívkínja kéz- 
de szólni ‘s ezt mondá az anyához:  . .Hoz­
zunk az égr.ek hálaáldozatot  , hogy mind­
nyájunkat  egyazon helyen összevezérlclt.  
hin most v isszaté rek a’ p a l o t á b a ,  bog)'



u1 chalifnok mindezen csodás kalando­
kul: h irűl vigyem ’s holnap reggel  viszont 
eljövök hozzátok“  — E ’ szavaknál  meg­
ölelő az anyá t  es leányzót,  "s el távozott .  
Midőn a ’ palotába rnege rkeze t t , engedői­
d e t  körete a’ chaliftol  , hogy vele ne'gy 
szem közt  beszélhessen. Kzt. azonnal  m eg­
nyerő $ Sz ivkin ja bevezet tetek a ’ chalif 
t itkos te r m é b e ,  rnellyben ez egyedül valru 
1‘áöszőr  i s ,  mint  az uralkodó szokás kivá- 
o á , arczczal földre borúit  előtte. A’ fejde­
lem fölkelésre inté ’s l eü l te t te ;  kérdezé 
a z u t á n , vett-e Ganemrői  lnr t  ? Igaz­
bit üek’ uralkodója — válaszolt e r re  — én 
szerencsés v a l ó k , őt anyjával ’s bugával  
együtt  fel találni“  — Á ’ chalif kiváncsi  
Volt megtudni ,  in int eszközölhető ezt olly 
vövid idő alatt .  O kie légi té  kiváncsiságát,  
s («anem’ anyjáról  ’s bugáról olly sok jót  

dond ot t  , hogy a* chalifnak kedve jö t t ,  
d i n d k e t te jé t  Ganemmel az ifjú kereskedő­
vel együt t  meglá tha tn i .

H Á R O M S Z Á Z  Ö T V E N N E G V É D I K  
É J S Z A K A .

A mint  Harun Arrescbyd hir telen ger- 
Jfidelnüi férli r nl a ,  és néha haragtí izétől  
e*kapaiva , kegyet len ' e l te k re  v e t em ül t :  
Jgy  viszont egyszerre a'  vi lág1 legigazsá- 
í£Osl> s iegne/nesb lelkű fejdelmévé lön ,



mihelyt  haragja  leszelidült  's igazságtalan 
tet tei ről  valaki meggyőze. Minekutána  most 
már kétségbe nem h o z h a t t a , hogy Gane- 
me t  ’s ennek háznépét  igazságtanál  ül­
dözte ’s azokkal  nyilván kegyetlenül  bánt, 
el tökélő magában , hogy nekik  nyilványos 
elégté te lt  szerzend. , ,Örvendek — monda 
S z ívk ín j áho z— nyomozásié’ szerencsés k ö ­
vetkezésein ; ’s örvendek nem annyira vé­
get ted mint  magam végett .  En azon fo­
g adás t ,  mellyet  neked te v é k ,  m e g t a r t o m ;  
Ganem férjed legyen , és én ezennel 
k iny i la tkoz ta tom,  hogy te mos antól  fog­
va nem rabnőm , hanem szabad asszony 
vagy* Menj most  viszont az ifjú ka lmár­
hoz ’s mihelyt  felgyógyult ,  s/.abad legyen 
neked őt  anyjával  ’s húgáva l együt t  hoz­
zám vezetni .46

Más nap midőn v i r a d t , Szívkínja már 
a’ j ámbor  díszműveshez megindult  ; alig 
vá rh a tv án ,  hogy Ganem’ mint  létéről  tu ­
dakozódjék  ’s anyjának és húgának a ’ 
szerencsés hí reke t  elmondhassa,  Az első, 
kivel  öszve jöt t ,  a ’ lisztes házigazda volt, 
ez neki elbeszélő , hogy Gariem az éjsza­
ká t  igen nyugalmasan tül íé ; ’s mivel  be ­
tegsége csak ábrándosság'  szüleménye volt» 
h inn i  méltán lehet ,  hogy ő maga is, 
ha az okok  e l h á r u l n a k , rövid időn fel- 
gyógyul.

Es valóban Abu Ailui’ Hja már  s o k k a l  
jobban é rzé  magát.  A1 nyoga orn ’s a ’ ha t­
hatós gyógyszerek,  de mindennél  inkább 
a’ szív’ mostani  szel idült  érzelme s z e r e n ­
csés változást  szül tek Ganem’ ál lapotján?



’s a ’ lisztes házigazda úgy v e l e ,  h«gy  
most már  anyját , húgá t és kedvesét  ve­
szedelem nélkül l á t h a t j a ,  csak élőre azok’ 
e l jövetére készítessék el ; k ü l ö n b e n , ha 
még nem t u d n á , hogy anyja  és testvére 
Bagdadban vannak , at tól  l ehe t  t a r ta n i ,  
hogy látások neki  igen nagy örömet ’s 
meglepe tés t  okoznod.  Azért  e lvégezek ,  
hogy előbb Szívkínja csak magánosán men­
jen  Ganem'  te rmébe ,  's midőn majd a lka­
lom l e e n d , adjon a ’ két  asszonyszeméiy-  
nek  je l t  a ’ bejövetelre.

Minekutána minden úgy előre elintéz­
ve lön , Szívkín já t  a ’ j ámbo r  házigazda 
Ganemnek be je len tő ,  ki  is annak  viszont- 
lá tha tásán rendkívül megörül t  , ’s kevésbe 
m ú l t ,  hogy újólag el nem ájult .  , No' s  Ga ­
nem — monda Szívkínja ’s köze li ié  ágyá­
hoz — ihol van a ’ te régi barátnőd Szív- 
k í n j a ,  ki t  már örökre elvesztetnek gondol­
t á l “ — *),Oh kegyelmes asszonyom — félbe 
szakasztá hevesen a’ beteg — minő csoda 
által  jelensz te meg előttem ? Én a’ cha- 
l i f  palotájában véltelek — Oh minden bi­
zonnyal e’ fejdelem meghal lgat ta szavaidat,  
te leikéből a ’ gyanút számkh eted, ’s ő sze­
rető szivét viszont neked a jándékoz ta14 — 
5)Igen is , kedves Ganemem — felele Sziv- 
kínja — én az igazhit í iek’ uralkodójában 
a ’ gyanút elosz la t tam,  ő mos t ,  hogy szen- 
ve d é s i d e t , mellyeket  zordon haragja oko- 
zJ>tt, viszont jóvá t e g y e ,  engen« szivét il 
e 'szakaszt  és neked ajándékoz.  F>’ végs í 
Szayak ol ly élénk ’s rendkívüli  örömre tii- 
2e*ék G a n e m e t , hogy nem vala képes



egyébként  felelni , mint ama’ sokat  j e lön­
ié  beszédes némaság á l t a l , melly csak a* 
szerető lények1 tulajdona.  Végre  félbe sza­
kaszt á ha l lga tásá t ,  mondván:  Oh gyönyö­
rű  S z ív k ín j a , b ihe tek-e’ szava idnak?  I l i -  
he tem-e valóban,  hogy a ’ chalif  Abu Aibu’ 
ír janak ajándékoz téged.“  — ,?Semmi sem 
bizonyosb — felele a ’ szépség — e1 fe j ­
de lem,  ki kevéssel ezelőtt  mindenhol nyo­
mo zta to t t ,  hogy hóhér által fejedet  vetes­
s e ,  ’s ki vak déliében anyáddal  ’s testvé­
reddel  annyi ék te len t  követeti  el , most 
téged látni  k ivan;  hogy azon szerény t isz­
t e l e t é r t ,  mel lyet  i ránta bizonyítot tál ,  meg­
ju ta lmazzon ,  és világos mint  a’ napfény,  
hogy egész házodat jó té leményivei  fogja 
halmozni ,“

Ganem k é r d e z é : mint  bána to l t  a’ cha­
lif anyjával és testvérével .  Sz ívkínja  min­
dent  elbeszélt.  A’ sanyarú ese teket  nem 
ha llgatható könnyezés nélkül  , még azon 
nagy öröm mellei t  s e m ,  mellyre szivét a '  
kedvessel  való öszvekelhetésnek híre tüze­
lő. De  miután S z í \ k ín j a  neki  felfödöz*e, 
hogy hozzá tartozói j e lenleg Bagdadban 
vanna k ,  és pedig vele egyazon házban ,  
a ’ kivánat  — őket látni — olly nagy  lön, 
hogy  a ’ kegyenc/.nő szükségesnek vé lé ,  tü ­
zes óha jtását  azonnal  kielégítni .  Meghí­
vó tehá t őket.  Ezek  már az ajtó előt t  á l ­
lának ’s csupán e ’ j e l re  várakoztak  ; most 
beléptek a’ t e re m be .  Ganem felé repül tek 
a ’ szív’ szárnyain , viszont és viszont ö e- 
Jék és csókolok. Mennyi  könnyeket  l á o t t  
e* je lene t  folyni ! Ganem’ areza el v o l t



az érzésnek e ’ hő ár jával  borítva , s í r t  anyj-a, 
sírt testvére.  Sz ívkinjának szemeiben is csil­
logott a ’ mennyei harmat.  M ag a  a’ t isztes 
házigazda e's n e j e ,  k ike t  e ’ nézőjáték mé­
lyen m e g h a t o t t ,  sem ta r tha ták  vissza ko­
n yá ik é t  , nem győzék csodálni a’ gondvise­
lés’ t i tkos u t a i t ,  melly házokban négy sze­
g é l y t ,  k ike t  a ’ sors kegyet lenül  szakasztot t  
o l , ismét össze vezérlet t .

Mineku tána  mindnyáján könnyeike t  
l e tör lek ,  Ga nem újra megnyito t ta  azok for­
rását  , elbeszélvén nekik m i n d e n t ,  a’ mit  
azon naptól kezdve, mellyen Szívkínját  el­
hagyta , egészen nzon pillan i t ig ,  mellyben 
a* díszrnüves házába fe lvevé , szenvedett .  
Kibeszéld n e k i k ,  mint  t a lá la  menedéket  
®gy közel  faluban , mint betegedett  meg , 
* vég re ,  midőn javulását  é r z é , mint  k é r e  

joeg t e v e h a j t ó t ,  hozná őt egy kórházba 
Bagdadban.  Szivkinja szintúgy elbeszélő 
rabságának k e s e r ű i t ,  mint hal lá a ’ chalif  
Magános szólását a ’ toronyban ,  mint hi-  
vatá őt fejdelmi te rmébe ,  ’s mint  menté fel 
/Oagát a ’ méltat lan gyanú alól. Végre miu­
tán egymással  a’ szomorú tör téne teke t  visszo- 
Hozöt nyí l t sággal  közlék , monda Szivk i n j a : 
»Adjunk  há láka t  most  a ’ gondviselésnek 
tfielly mindnyájunkat  egyes i le t t ,  ’s most 
c*ak azon szerencsére fordítsuk figyelmün­
k e t ,  melly reánk  várakozik.  Mihelyt  Ga- 
n®m egészen fe lgyógyul ,  anyjával  es tes t ­
ő r é v e l  együt t  a ’ chalif  színe előt t  fog meg­
f e n n i  $ mivel azonban mostani  állapottok 
nern engedi  m e g ,  hogy magatoka t  nála mú­
z s á t o k ,  megteszem ez i rán t  a ’ szükséges



rendelet ieket ;  k é r l e k , csak néhány pillana­
t i g  vár ja tok .“

E ’ szavak után e l tá v o zék , a’ palotaba 
n tene ,  ’s rövid időn ismét visszatért  e g y ,  
ezer  a rnnynyal  teli zacskóval.  L ’ zacskót a 
díszművesnek adá azon k é r é s s e l , hogy vá­
sárol jon Szívhatalom és anyja  számára ru­
háka t .  A ’ tisztes dí szműves ,  ki jó  ízléssel 
bíró férfi vo l t ,  igen szépeke t  választ» k i ,  
es csak hamar  test hoz idomoztatá.  H á ­
rom nap múlva készen v o l t a k ,  es mivel Gá­
tiéin a ’ kisétálásra elég e rősnek  érzé m a­
g á t ,  ő is ú tnak  indult.  De ugyan azon na­
pon , mellyen a" chalifnak tisztelkedni akart ,  
' s  anyjával  és Szívhatalommal az aj tó kü­
szöbén már már kilépni a k a r t ,  G i a f a r n a g j -  
vezér a’ díszműves házába jöt t .

E ’ m in is t e r ,  ki lóháton ’s számos kö­
vetséggel  é r k e z e t t ,  a ’ bejövetnél  igyen 
szállot t  G a ne m he z : „ U r a m ! én az igaz hi- 
tüek  uralkodójának  a ’ te ’s az én uramnak 
nevében jövök. Az a* p aran cso la t , mel lyet  
a’ kaliftól vevék ,  igen külömbozik amattol ,  
mel lynek  emlékezeté t  benned vissza idézni 
nem szándékom:  én azér t  jövök  , hogy té­
ged a’ kalifhoz kí sé rjelek  , előtte bemutas­
salak , ki igen óha jt  l»tni. “  Gnneitt 
a’ nagyvezérnek  e' felszolli tására mély ma­
ga meghajtássa l  fe le l t , a kalifnak inénak* 
Iából hozott  Ipra felölt,  mellyet  igen nagy 
ügyességgel  ’s i l ' edelemmel igazgalott ,  A* 
anya és leányzó egy nő öszvérre ü l t , ’s azon 
közben , hogy Szívkínja , ki hasonlag no 
öszvérre ült ,  ezeket  mellékuton a ’ fejdelem­
hez veze t te ,  Giafar Ganemet  egy másikon



vivé egészen az elő csarnokig. Ekkor  be­
léptek a ’ nagyterembe,  a ’ chalif  ki rályi  szé­
kén ü l t , körül  vevék az ernirek , vezérek,  

poroszlók feje , ’s más n a g y o k , Arábiá-  
h ó l , Persiából  , Egyiptomból ,  Afr ikából ,  
Syriából ’s többi t a r tományaiból ,  az idege­
neket  nem is érintvén.

Midőn a’ nagyvezér Ganemet  egeszen 
tróa* elébe v e z e t t e ,  az ifjú kereskedő 

nrczczal földre borult ,  azután viszont fölkelt,  
s eSy  szép rögtön köl töt t  megszólító be­

szédet mondott  ve rsekb en , melly az egesz 
udvar előt t  t et szést  nyere.  E 1 beszedet v é ­
gezvén, a ’ chalif  közelebb já ra tó  magához 
-S monda hozzá:  ,, Örülök látásodon,  hogy 
saját ajkaidról  é r thessem,  h o l ’s min t le le l  
kegyenrznőmre 5 valamint azt i s ,  mit m i v e - 
fél éret te mindent .“  Ganem teljesítő a 
cbalif a k a r a t j á t ,  és pedig olly ár tat lan 
nyí l t ságga l , hogy a ’ chalifban őszinte szi­
kéről utósó kétsége is eloszlott.  A ’ fejde­
lem erre egy  igen  gazdag ruhát  ada ta  reá ,  

mint szokás mindazokra a d a t n i ,  kiket  az 
°rszág’ feje magánál  e lfogad,  ’s azután igy 
szólott hozzá : , .Ganem , én akarom , hogy 
udvaromban maradj“  — Igazhiii iek ura lko­
dója — felele az ifjú kereskedő —- szol­
gának nincs más akara t ja  , csak uráe ,  ki től  
í^va és é le te  függ.“  A’ chalif  Ganem fe~ 
é le téve l  igen inegelégedék ’s számára igen 
jeles esztendei fizetést rendelt .  Er re  leszáll t  

t r ónusró l ,  inte a ’ nagyvezérnek és Ga- 
llem n e k , hogy egyedül  kövessek őt  ̂ s be 
Utent magányos termébe.

Mivel  nem k é tk e d e t t ,  hogy Szivkinj»



, is Abu Aibu özvegyével ’s leányával  hozza 
közel  l esznek ,  t ehá t  maga elébe, jövete 
őket .  Ezek leboru l tak  szine előtt.  0  paran­
csol» hogy ke l jenek  fe l ,  és szívhatalmot 
olly szépnek le ié ,  hogy miután figyelmesen 
m egt ek i n te t te ,  i'gy szólott  hozza:  „s a jn á ­
lo m ,  hogy illy szere te t remél tó  a lakka l  olly 
méltat lanul  bán tani ,  és annyi ra  sa jn á lo m, 
hogy el nem mulaszthatom neked olly mér­
tékben e légté te lt  szerezni ,  melly/ felülmúl­
hassa a’ raj tad eset t  bántalmat .  En ezennel 
nőmmé választ lak ’s ez legyen egyszer’smind
Sobeidé bü n te t é se ,  ki ez állal  s z e r e n c s é d  

kútfe je  lesz,  a’ mint  kiál lot t  szenvedésidnek
első forrása volt. De  ez még nem elég 
szóla Ganem anyjához fordulva ,  — te asz- 
szonyom még é le ted’ szép nyarában v a g y » 

í ’s azt gondolom , hogy a’ házassági öszve- 
kö t te tés t  nagyvezéremmel  nem fogod meg­
vetni.  — Én neked férjül  adom C i a fa r t ,  s 
neked Szivkinja G a n e m e t ; jő jön  tüstént  egy 
kadi  ’s jő jen ek  t a n ú k ,  hogy a’ három há­
zassági egyesség’ fel tétessék ’s alá is iras- 
sék .u  Ganem elébe aka rá  a ’ c h a l i f n a k  

te r jesz ten i ,  hogy húga eléggé megtisztelt­
ne k  fogná azáltal  élezni magal  , lm a ’ ked- 
vencz nők sorába veendi fel 5 de a’ fej '  
delem Szfvhatalmot  eg yá ta lá tan  h i t v e s é n e k  

kívánta.  .
A ’ chal i f  e’ tör ténetet  rendkívülinek 

t a l á l t a ,  ’s e’ vége t t  egy jeles tör ténet í ró­
nak  meghagyd,  azt legkisebb körülmény1" 
ben is följegyezni. A ’ könyv azután kinő0'  
tá rába  té te te t t  l e ,  honnan az sok máso* 
pé ldányokban a l v i l á g r a  el ter jedei t .



Midőn Scheherasade ,  Canemnek Abu 
Aibu fiának tör téne té t  végig b es zé lé , az 
indiai Sültén megvallot ta , hogy neki  annak 
hallása különös örömet szerzet t  „U ram!  —  
v’álaszolt erre a* suli énné — mivel e’ tör­
ténet fölségedet  édesen m u la ta ,  mél tóz-  
tessék Harun Arreschyd’ kalandja i t  is k e ­
gyesen meghal lga tn i ,  ezek sem lesznek ke­
féibe kedvesek.

Schaehriar  az a ján lás t  elfogadta ;  ̂ de 
niivel már  viradni ke zd e t t ,  az elbeszeles 
Jövő é jszakára  maradt.  A’ sul tánne ekkor  
igy kezdé beszélni a’ tö r té ne te t :

HARTJN ARRF.SCIIID CH A L IF  K A ­
L AN DJA I .

Ismeretes  lesz felséged e l ő t t , ’s talan 
ön magán is t apasz ta lhat ta  m á r ,  hogy r.éhs 
o H y rendkivöl  vidám kedvű az ember ,  hogy 
ezen vj'g kedvét  minden találkozóval közli ,  
J^ngy legalább szívesen rész t  vesz az övé­
hen. Néha  el lenben olly mély komolyságba 
de rü l tn ek  tapasztal ja m a g á t ,  hogy önma­
gának is t e rhére  van ,  ’s ha i l lyenkor  va- 
*aki kérdené  tőlünk o k á t ,  mi azt sem 
Megmondani ,  sem akármi l ly fáradsággal  is 
leifedezni nem bi'rnók.

I llyforma elmerűltségbe sű lyede t t  volt  
^Sykor a* chalif i s ,  midőn hív nagyvezére,  
yi  ifar,  előt te  megjelent .  A’ minister  egye-  
öííl l e l te ,  a’ mi r i tkán t ö r t é n t ,  ’s midőn 
feléje közeledéskor észrevenné,  hogy ko­
molyságában elmerülve még fel sem tek in te ,  
'  orakozólag álla meg s o k á i g , míg pi l lanat-  
Jara méltatná.



Végre a’ chalif  fe l tek intő,  ’s Giafarra 
ne'ze; de hamar lesiite ismét szem e i t ,  « 
elébbi  helyzelében marada ,  mégped ig  o lly  
feszesen mint  az előtt.

A ’ nagyvezér  a’ f h a l i f  t ek intetében 
nem vévén eszre semmi őt é rdekelhető sze­
mélyes  bosszúságot ,  végre megszólamlék, 
mon dván:  „ Igaz hitnek ura lkodó ja ,  meg 
fogja  engedni  felséged azon ké rdése me t ,  
honnan  van azon komolysága ,  mellyet  
ma m u t a t ,  holott  egyébkor olly távol  lá t ­
szik at tól  lenni ? 44

„ Vezér $ igaz 44 mond a’ chal if ,  hely­
z e té t  vá l to z t a tv a ,  , ,hogy ki i lömben nem 
vagyok reá épen ha j l a n d ó ,  ’s ha nem jövel ,  
j e le n  komolyságomat észre sem vet tem volna, 
mellyben azomban egy szempil lantásig sem 
»ka rok  tovább maradni .  II« talán nem va­
lami  különös ok vezete hozzám , kedves 
lenne  e l ő t t e m , ha mulat ta tásomra  kigon-  
dalnál  valamit .44

„Igaz  hitiiek u r a l k o d ó j a , 44 felelt  erre 
Giafar nagyvezér  csupán kötelességem vc- 
r é r l e  i d e ,  ’s -bá torkodo m felségedet emlé- j  
kezte tn i  arra , hogy önmaga teve köteles ­
ségévé a1 fővárosban és annak környékén 
a ’ j ó  rendre személyesen feh igyázni .  
van épen azon nap ,  mellyet  előre elhatá- 
jroza e ’ vég re ,  's ez egyút tal  a’ legjobb al­
ka lom a ’ kiilümbeni derül tségét  hotuá- 
lyosí tó fel legek’ e lűzésére.44

„Egészen el is felejtém ,4Í mond a’ cha­
l i f ,  ,,é# te épen jókor  emlékeztet sz reá- 
Menj  t e h á t ,  és öl tö/zél  á l ruhába ,  mig a* 
a la t t  magam is az? tceadem.



Mindenik kereskedői  köntöst  ölte ma­
g á r a .  ’s ezen álruhában menenek ki együt t  
a’ palota ker tnek  egy t i tkos a j t a j án  a’ sza­
badra.  A’ kapuktól  jó  távolságban korul  
ke rü l ték  a’ várost Euphrates  *) pár t já ig ,  
a’ né lkül  hogy valamit vennének észre ,  a 
mi a ’ jó  rend ellen volna- Az első elő t a ­
lál t  csónakon á l ta lke l tek a ’ folyón , a va­
ros másik felét  is körü lkerú l ték  k ív ü l ,  8 
azután a’ város ké t  részét  öszveköto bio­
nak vet ték út joka t.

A’ hidon me nvé n ,  annak végeben egy 
világtalan öreg ember t t alá ltak , k i  alamizs­
ná t  kére  tőlök. A’ chalif feleje fordulva 
egy a ranya t  nyoma markába.  *

A ’ világtalan azonnal megfogá kezé t  
’s őtet  f e l t a r t óz t a t va , m o n d á :

„ K ön yö rü le te s  f é r j f iu , ak a r  k i  légyen 
k e g y e l m e d , k i  a1 mindenható sugaltabol  
nekem ezen a lamizsná t  n y ú j t j a ,  meg ne 
tagadja tőlem azon kegye lmet ,  mtniycr t  
k é r e m ,  hogy t. i. üssön pofon,  ,lier{- 
é r d e m i e m ,  sőt  t a lá n  még keményebb bün­
te tés t  is.“  ^

Ezen szavak u tán  elbocsátó a’ chalif  
k e z é t ,  hogy ez pofon üthesse v é l e ;  a t tól  
t a r tván a z o n b a n , nehogy e’ nélkül  t ávoz­
zék el tő le ,  megfogta r u h á j á t .

, A’ cha l if ,  ki a’ vi lágtalan kére lmén 
s magaviseletén egeszeu e lbamul t ,  monda  

hozzá;  , , Jó ember ,  kérésede t  nem tel jesí t ­
hetem. Fogok ő r iz k e d n i , nehogy alamizs­
nám érdemr észé t , olly rósz bánásmóddal ,  
mi Ilye*; te kívánsz tőlem 5 i smét megsem-



misitsem-“  ’S ezen szavaknál  erővel  töreke* 
dák a ’ vi lágtalantól  nieneked.ii .

A ’ v i l ág ta la n , ki regidőtő l  fogva te t t  
tapasztalásaiból  e’ pontra nézve ,  jó tevője’ 
részéről  vonakodást  gyani'ta , még inkább 
e rősködek őt l e t a r tó z t a tn i , egyszer’smind 
mondván : , , U r a m ! bocsásson meg bá tor ­
ságomér t  ’s erősködésemér t.  Vagy üssön 
pofon ,  vagy vegye vissza adományá t ;  én 
csak ezen feltofel a la tt  vehe tem e l , ha csak 
egy  a 1 mindenhatónak te t t  szent  fogadáso­
mat  meg nem akarom szegni ,  ’s tudná a« 
o k á t ,  bizonnyára egyet ér tene  ve lem,  hogy 
e ’ büntetés igen csekély.

l U n o S S Z Á Z  Ö T V E N Ö T Ö D IK  
É J S Z A K A .

A ’ clialif , ki nem akará  magát  tovább t a r ­
tóztatni ,engede .V világtalan hálálkodásának,  
' s  arczul csapá könnyeden.  A ’ vak köszönve , 
’s .ő te t  áldva azonnal eleresztő. A ’ chalif  
a ’ nagyvezérre l  tovább i n d u l t ; de alig 
haladtak néhány le'pésnyit ,  mondó vezéré­
nek: , , Igen fontos lehet  azon o k ,  mel iyezen  
vi lágtalant  i l lyen magaviselésre készt i  mind­
azok e r á n t ,  k i k  neki  alamizsnát  adnak.  
Szeretném közelebbről  tudni .  Azért  fordiílj 
vissza gyorsan, mondd meg neki ,  ki vagyok,  
és hogy el ne mulassza holnap a ’ délesti



imádság’ tá ján a ’ palotában m e g je le n n i ,  
mi rel  szólni akarok vele.“

A1 nagyvezér azonnal  vissza fordult  ,  
a’’ vaknak  alamizsnát  és erre egy pofoncsa­
pást ada , ’s minekutána elve'gzé iz e n e t é t ,  
vissza sie te t t  a'  chalifuoz.

Vissza té r tek  a ’ vá rosba ,  ’s midőn egy 
piaczon keresztül  me nn én ek ,  sok nézőre 
ta lá l tak ,  kik egy f iatal ,  ’s t isztességesen 
öl tözködött  férji iut  néz ték ,  ki egy kanczán 
ü l t ,  mellyet  szélnek e resz tet t  zabolával z ak­
latot t  a ’ piaczon k ör öskö rű i , és sa rkantyúi ­
val ’s ostorával  szünet  nélkül olly kegyet­
lenül  k í n z á ,  hogy a ’ t a j ték tó l  ’s vértől  
egészen el vala'  borítva-

A'  cha l i f , ki  a ’ fiatal ember embertelen­
ségén egészen elbámúla,  megállói t ,  hogy meg 
ké rd e z z e , mi okból kínozza kanczáját  an­
nyi ra ,  ’s azt nyere fele le tül , hogy azt senki- 
seni tu d j a ,  hogy azonban már  hosszabb 
idő óta ismétl i  ezen kegyet len gyakorlást  
naponként ugyan azon idő tájban.

Tovább indú l ta k ,  ’s a’ chal i f  monda 
nagyvezéréhez,  hogy jegyezze meg magá­
nak a* piaczot ,  és el ne felejtse e1 fiatal 
nrnbert holnap úgy in azon időre magához 
te n d e l n i , mind a vakot.

Mineke lő ííe palotájához é rt  volna még 
n’ cha li f ,  egy u tczában ,  mellyen már r é ­
gen nem ment  volt k e r e s z t ü l , megvil lanta 
egy újonnan épült h á z a t , mellye t  ő az udvar 
v a la m e l y i k  nagyja’ házának vélt. M egk ér ­
dő nagyvezéré t ,  tudná-e k ié?  Mire  ez 
n»ondá,  hogy nem tudja  ugyan ,  de megtu­
dakolhatja.

X  6



Valósággal  mégis kérde  egy szomszé­
d o t ,  ki neki  azt monda ,  hogy ezen ház 
K o d j  a h II a s s  a n é ,  kit  A1 h a b  b a l n a k  
neveznek kötélgyártó mes terségérő l , "s hogy 
maga is lát ta  m é g ,  midőn azt nagy sze­
génységben űz te ,  azonban ,  —  a’ nélkül 
hogy tu d h a tn á k ,  mi módon — annyira meg 
ga zdagodot t ,  hogy ezen gyönyörű épület 
köl tsége i t  igen jól  győzhette.

A’ nagyvezér  most a chalif után siete» 
’s fudósíiá a* felől,  n’ mit  megtudhata.  
„Sze re tné k  ezen Kodjak  Ilassan Alhabbal- 
Jal s z ó l a n i , “  mond a ’ cha li f;  e r e d j ,  ’s 
mondd neki, hogy ő is j e le n j ék  meg palotám­
ban holnap ugyan a k k o r ,  midőn a1 többi 
ke t tő .“  A ’ nagyvezér tel jes í ié  a ’ chalif 
parancsolat ját .

Másnap délesli imádság után szobájába 
Ie'pe a ’ <chalif, 's a ’ nagyvezér azonnal be­
mutató neki az emlí tet t  három személyt.

Mind a ’ három leborált  fejedelmi széke 
e l ő t t ,  ’s midőn ismét fe lke l tek ,  kérdé a 
chalif  a’ v a k o t ,  mi a ’ neve?

, ,Az én nevem Haha Abdal lah“  inond 
a ’ vak.

„Baba  A b d a l l ah ,“  folytató a'  chalif» 
„azon mód , mellyel alamizsnát kértél  tő­
l e m ,  olly különösnek tetsze tt  előttem teg­
n a p ,  hogy é n ,  ha bizonyos okok nem ta r ­
tóz tat tak volna , bizonyára őrizkedtem 
volna kívánságod te l jes í té sé tő l ,  bánéin 
inkább meggátol talak volna azon szeinpil '  
lant ást ól fogva , «’ vi lágnak illy botrán-
koztató magadviseletében.  Azért  ide hivat­
ta la k  , hogy megtudjam t ő l e d ? mi okon



tet tél  olly meggondolat lan fogadást,  ’s majd 
esak abból ,  a ’ mit  közlendesz vélem e’ fe­
lől , fogom megí té lhe tn i ,  jól cseleked­
té l-e  , *8 továbbra  is meg engedhetem-e  
azon magadviselete m ó d j á t ,  melly o l lyrosz  
például látszik szolgálni. Mondd meg azért  
tar tózkodás n é lk ü l ,  hogyan j u to t t  eszedbe 
ezen vad gondola t ;  semmit  el ne t i t k o l j ,  
mer t  én minden esetre tudni akarom.

Baba Abdallah,  ki ezen intéstől meg­
szeppent , ismét a rczára borul t  a ’ chalif’ 
fejedelmi széke e lő t t ,  "s midőn ismét fel­
k e l t ,  ezeke t  mondá:  , ,Igaz hittiek uralko­
dója!  mély alázat tal  esdeklem bocsá­
na tér t  felséged előtt  abbeli merészségemér t,  
mellyel olly dolgot  bátorkodtam k é r n i ,  :s 
erősködve k ieszkö/ . leni , melly a ’ józun é s z ­
szel el lenkezni  látszik. F.lismereui vé tke­
met^  mivel azonhan fel ségedet  akkor még 
nem ismer tem , kegyeimért  csdekelve r e ­
ményiem , hogy tekin te tbe  veendi ez okot.  
A’ mi ama’ rnagamviseletét  i l l e t i , mellyet  
felséged esztelenségnek méltoztat ik tekin­
te n i ,  megval lom,  hogy az valósággal  az is, 
és hogy a’ világ annak  is fogja azt t e k in ­
te n i ,  a ’ mindenható szemében azonban csak 
igen csekély elégtétel  egy re t tentő nagy 
b űn é r t ,  mellyet  e lköve t tem , ’s mei lyér t  ele­
get  nem fogok tehetni  so ha ,  ha sorjában 
valamennyi  halandó pofon ülne is. Felséged 
ön maga fog róla i ié le te t  tehetni  , ha tö r ­
ténetem elbeszélésével megfogtam mutatni ,  
miben áll ezen re t tene tes  bűn.



h á r o m s z á z  ö t v e n h a t o d i g :
É JS Z A K A .

A ’ v i l á g t a l a n  B a b a  A b d a l l a h  t ö r ­
t é n e t e .

, ,Igaz h i tnek  ura lkodója '4 folytata Baba 
Abdallah,  én Bagdadban születtem. Atyám 
es anyám u t á n , kik kevés  napok alat t  
meghal tak  egymásután ,  m a ra d t  rám egy 
k is  örökség. jYoh • koromra nézve még nem 
sok évet  ha lad tam,  még sem vettem úgy 
haszná t ,  mint  a* fiatal emberek rendszerint  
sz o k t á k ,  kik az iIlyet rövid idő múlva fe­
lesleges fényűzésben vagy lakozásokkal  pa- 
zar l jak el 5 hanem inkább semmit sem mű-  
laszték e l ,  hogy reafordi iot t  szorga lmam,  
gondom ’s iparkodásom után szaporíthassam. 
Kkként  végre annyira  me ggazdagodtam, 
iiogy tulajdon magamnak volt nyolczvan t e ­
vé m ,  mellyeket  utazó ka lmároknak  bér lék 
k i ,  :s mellyek; nekem felséged tagos biro­
dalmainak külörnböző ta rtományaiba  tet t  
utazásaimnál  nagy s o m unka t  hoz tak be.

Midőn egykor  ezen szerencsém virágá­
ban , s a ’ legnagyobb kivánsággal  még több 
gazdagság u t á n , Balsorából  üresen té ré k  
vissza tevé immel ,  mei lyeken odamenet  In­
diába hajón viendő portékákat:  szállí tottam* 
’s mellyeke t  most egy laka tlan pusztán? 
I10I a ’ szép legelő miat t  t anyá t  ütöt tem* 
épen legeltet ék, megszólít» egy barát  (de r -  
visch) ki Balsorába gya logosa ,  ’s p é h e n é s  
kedvéér t  mellém telepedék.  lín megkérdeni)



honnan j ő ,  ’s hova m egy?  () viszont 
ugyan azt kérdé 1őlem,  ’s minekutána  
tudni  vágyásunkat  kölcsönösen k i e lé g í t ő k ,  
felosztánk magunk közöt t  e n n i v a l ó n k a t , ’s 
együ t t  falatozánk.

Evés közben különbféle é rdeknélkül i  
t á rgyakról  beszé lge tőnk,  ’s a’ barát  többek 
közöt t  beszélé n e k e m , hogy nyugvó he­
lyünktől  nem igen messze ,  tudna egy he­
l y e t ,  hol olly temérdek  sok kincs v a n ,  
hogy, ha abból annyi t  venne is el az ember,  
a’ mennyit  e lbírna nyolczvan tevém , még 
sem vennék észre , hogy abból valami el- 
vétetet t .

Ezen jó  h ír  engem m e g le p e , ’s örven- 
deztete is egy úttal .  Azon ö r ö m tő l , mel- 
lye t  belsőmben éreztem e’ mia t t ,  egészen 
magamon kivíil valék. En a’ barátot  nem 
tartóin képesnek a r r a ,  hogy engem e’ do- 
logb in mesével múlasson^ azér t  nyakába  
ború lék ,  ’s mondám hozzá:  , ,Jó b a r á t ,  igen 
jó l  l á tom,  hogy kevese t aggódol e’ világ 
k incse i rő l ,  mire haszná lha t neked ezen 
kincsnek tudása?  T e  csak magad vagy ,  ’g 
igy csak igen kevese t vihetsz el belőle. 
Mutasd meg nekem t e h á t ,  hol v a n ,  
’s én a’ nyolczvan tevémet  megterhelem 
' e l e ,  ’s magam fogok azután közölök egye t  
neked a já n d é k o z n i ,  köszönetü l azon j ó é r t  
's ö römé r t ,  inellyet nekem az által  oko- 
zandasz.“

I g a z , hogy csak igen kevés  v o l t , a ’ 
mivel me gk ín á l ta m ,  nekem azonban igen 
soknak t e t s z e t t , azon pénzvágynál  fogva 9 
nielly bennem ezen kinyi latkozás óta  el­



h a ta lm a z o d ,  ’s nekem a'  meg megmaradó 
hetven kilencz leve tehe rnyi ,  melly meg 
megmarad t ,  semminek sem te t s z e t t ,  ahhoz 
vé ve ,  mellytől magamat megfosz tanom ,  ’s 
neki által  engednem kellene.

A’ b a r á t ,  ki a 1 gazdagságokra szen- 
vedelmes vágyódásomat  észre vet te , mind 
a ’ mel le t t  is nem ü tközöt t  meg ezen 
olly annyira arány nélküli  a ján láson ,  
mint épen tevék neki , hanem egész lelki 
esendességgel monda hozzám:  „ A y á m í i n  » 
magad látod , milly rósz arányban áll a já n ­
lásod azon jó té t e m é n y h e z ,  mellyet  ölem 
ki vánsz. Hiszen nem volfam kénteJen ezen 
kincsről  be szé ln i , *s t itkomat inkább ma­
gamnak t a r th a t t am  volna m e g ;  azonban
Íledig a z ,  a’ mit felőle veled jó  s/ ívi i leg köz­
öttem , legalább bizonysága lesz azon jó 

szándékomnak,  mellyel neked tetszeni kiván- 
t a t n , és az á l ta l ,  hogy kölcsönös szeren­
csénket  nlapítám , nálad jó  emlékezetben 
maradhassak.  Én tehá t  neked egy igazsá­
gosabb és helyesebb a jánlást  t e s z e k ,  s 
magad lá ssad ,  fog -  e neked tetszeni* 
T e  mondád ,, folytató a1 b a r á t , “  hogy 
nyolczvan tevéd van. Én tehá t .kész  vagyok 
téged a ’ kincshez vez e tn i ,  ’s ott  veled an­
nyi a ranya t  és drága köveket  rakni reájok,  
a ’ mennyit  csak elbí rnak,  azon feltétel  alatt» 
ha  illendően m egr ako d tu nk ,  te  nekem te­
véid felét  a’ ra j tok  lévó kinccsel együt t  
ál tal  en ge de d ,  ’s magadnak  csak a’ másik 
felét  tartod vissza,  mire azután e l v á l u n k »  
ú gy ,  hogy mindenik oda vezethesse tevéit» 
a’ hova neki  tetszik.  Látod , hogy ezen osí"



to' .ás egészen megegyezik az i l lendőséggel ,  
’a ha nekem negyven tevét  ajándékoz»* , 
tőlem helye tte annyit  kapsz ,  hogy azon ma­
gadnak e/.er más tevét  is vehetsz.44

Nem tagadhatám , hogy a’ barátnak 
a ján lása  igen igazságos.  Az onb an ,  a1 né l­
kül  hogy gondolkodtam volna azon te m é r ­
dek k in csekrő l ,  tnellyek nekem ezen egye­
zésnél  fogva ju tha t ta k  , t evéim’ felének á l­
tal  engedését  nagy veszteségkint  néz tem,  
kivál t  ha meggondolom , hogy a ’ barat 
szintolly g a z d a g  leend, mint én. Kiég ahhoz,  
én márig is háládatlarfsággal köszönék meg 
egy önként  való j ó t é t e m é n y t , mellyet azon­
túl a ’ barát tól  még nem is kaptam volt. 
I t t  azonban nem sok idő m a r »dl: a ’ t a n a ­
kodásra  Vagy el kelle fogadnom az a ján­
lás t ,  vagy elkészülnöm egy holtom napjáig 
t a r 'ó  bánkódásra a ’ m i a t t , hogy magam 
hibá ja  á lta l  szalasztók el egy a l k a lm a t ,  
mellynél tetemesen meggazdagodhat tam 
Viilna.

En tehá t azonnal öszvchaj tám tevé i ­
m e t .  ’s igy megindulánk.  Minekutána  igy 
haladtunk egy darab ig,  egy igen bőv völgy­
höz é r tünk ,  mcllynek béjárása azomban 
igen szűk és keskeny  vala. Tevé im csak 
egyenként  mehettek raj ta  keresztül   ̂ ’s 
a ’ miat  t ágult  a ’ vidék , úgy let t  i smét  
lehetségessé hogy a’ legjobb rendben ha ­
ladhassanak.  A’ két h e g y ,  inelly a’ völgyet  
k é p e z é ,  ’s hátúi félkörosen zárá , egyéb- 
a rán t  olly magas ,  m e r e d e k ,  és já rha ta t lan  
va la,  hogy nem ke lle t t  at tól  t a r t a n u n k ,  
hogy ott  valarnelly halandó megláthasson.



Midőn megérkez tünk  »’ ké t  hegyközé,  
szól hozzám a ’ b a r á t :  „ M o s t  ne me n­
j ü n k  már tovább;  áll í tsd m e g t e v ő i d e t ,  ’s 
fektesd azokat  álló helyükön hasra ,  hogy 
fáradság nélkül megterhelhessük , ’s ha ezt 
megtevőd , a ’ kincs felnyi tásához fogok.

Meglővén a z t ,  a’ mit  a’ barát mondott ,  
magam is utána menők. Csiholó szerszám­
mal egyik kézben ,  egy kevés száraz ga l­
lya t szedege te t t  ö s z v e , hogy tüzet  r a k ­
hasson. Mihe ly t  ez é g e t t ,  egy kevés tüm- 
jőnfélé t  h i n t e b e l e ,  néhány szavaka t  mor­
mogva hozzá ,  mel lyeket  én nem értele. 
Azonnal  sűrű füst kerekede t t  fel belőle. Ö 
ezen füstöt e losz tá,  ’s ekkor a ’ sziklában , 
melly a ’ k é t  hegy közöt t  meredeken igen 
magasra fe lnyúl t ,  noha abban semminemű 
nyí lásnak még csak nyoma lá t s zo t t ,  egy­
sze r r e ,  még is egy igen nagy  t á m a d o t t ,  
melly kapu’ forma volt ké t  kapu szárnynyal  
’s csudálatos mesterséggel  volt a ’ sziklába 
kész it ve.

Ezen nyilásonállal  egy a ’ sziklába 
vágot t  nagy té rségben gyönyörű palo­
t á t  sz em lé lőnk , melly inkább valami lel­
k e k ,  mint  ember i kezek  munkamivének  
t e fszett  lenni , mer t  nem is látszott  lehet­
s ég esn ek ,  hogy emberek  illy merész ét» 
csodálni  való dologra csak gondolatban is 
ve temedhet tek  volna.

Azonban , oh igaz hi tüek ura lkodója  ! 
©zen észrevétel t  csak most t eszem még fel­
séged e l ő t t , és nem te t tem akkor  mindjárt- 
Sőt azon mérhe te t len gazdagságokat  sem 
csudáltaiH) mellyek  ott  minden felől sze­



meimbe ö t löt tek  , h a n e m ,  a’ né lkül  hogy 
ezen terne'rdek kincsek czé li rányos elosz­
tásán e lmélkedtem volna , hanem va lamint  
a’ b rédá já ra  lecsapó sas , az előt tem lévő 
legelső ra ká s  a ranynak  es te m,  ’s a b b ó l ,  
egy épen felkapott  zsákba annyi t  kezde t ­
tem r a k n i ,  a ’ mennyi t  csak elbí rhatni  vél­
tem* A 1 zsákok igen nagyok va lán ak ,  ’s 
én szeret tem volna egészen m e g t ö l t e n i , 
azonban még is kénytelen voltam tevé im 
erejével néminemű arányba hozni.

A’ bará t  szintúgy t e t t ,  mint  é n ;  azon­
ban é3zre  v e v é m , hogy inkább a ’ drága 
kövek ufán k a p k o d o t t ,  ;s midőn nekem an­
nak oká t  megmondot ta ,  követéin p é l d á j á t ,  
’s mi sokkal  több drága  köv eke t  vi t tünk 
Hangunkkal,  mint  vert  aranyat .  Yégre  min­
den zsákunkat  t ele töl tők , ’s felrakok te ­
vé inkre ,  miután nem volt  egyéb h á t r a , mint  
a ’ kincse t  bezárn i ,  ’s elindulni.

H Á R O M S Z Á Z  Ö T V E N H E T E D I K  

É J S Z A K A .

Minekelő t te  e l indulánk,  még egyszer 
bement  a’ bará t a’ kincshez , ’s min thogy 
óbban több , a ranyból  ’s más drága  anya­
gokból mesterségesen készült  edények  va­
d n a k ,  észrevevém, hogy ezen edények  
egyikéből kivet t  egy  k is ,  e lőt tem isnie- 
r e tlen fából készül t  sze enczét  , ’s keblébe



d u g t a ,  minekutána  nekem m e g m u t a t t a ,  
hogy abban csak valami hajkenőcs féle van*

A’ barát  annakutána  ismérle a ’ felnyi­
táskor  te t t  s z e r t a r s á s á i t , ’s minekutána 
bizonyos szavakat  mondott  vo lna ,  ismét bé-  
tevődőt t  a ’ k inc s tá r ,  ’s a’ szikla úgy ál la 
e lő t tü nk ,  mint  azelőtt .

Erre tevé inke t  fel hagyunk ke ln i ,  ’& 
(elosztónk magunk között.  En azon negy­
ven elébe á l lo t tam,  mel lyet  magamnak ki­
vá lasz tot tam,  a ’ barát pedig azon többi e lé­
be , mellyel  neki által engedtem.

Ezután ismét  kimenőnk a' szorú la ton , 
mellyen b e jő v é n k , ’s igy balingánk e gy­
mással  a* nagy országút ig ,  hol el akarónk  
v á l n i , a ’ barát  t. i. hogy Balsora felé 
folytassa ú t j á t ,  magarn p e d i g ,  hogy haza 
té r jek  Bagdadba. Hogy megköszönhessem 
illy nagy j ó t é te m é n y é t ,  a ’ l egha thatósabb 
k i fe je zé se kk e l , ’s hálálkodásom legbuzgóbb 
fogadásaival él tem , hogy engem választott  
minden többi halandó közűi k i , e’ t e m ér­
de k  k incsekben való részesí tésre.  Er re  igen 
szívesen me gö le lk ezénk , ’s minekutána  
egymásnak minden jó k a t  k ív á n tu n k ,  mind­
egyik ú t jának indúlt .

Alig haladtam nehány lépésnyi re,  hogy 
tevéimet   ̂ mellyek az a la t t  k imuta to t t  ú t-  
jokon  előre h a l a d t a k ,  i smét e lé rhessem,  
midőn a ’ há láda tlanság és i r igység rósz 
l e lk e ,  keblembe fészkelődéit. Töprenked-  
tem elvesztett, negyven t e vém en ,  de még 
inkább a ’ r a j t o k  lévő gazdagságán.  „A  ba­
r á t n a k ,  44 így gondolkodek  , , ,niind ezen 
drágaságokra nincsen szüks ége ; hiszen 0



tetszése  szerint  parancsolhat  az egész kincs­
esei ,  ’s,  abból a n n y i t  v e h e t ,  a ’ mennyi t  
akar .44 En tehát  a ’ legfeketébb háladatlan* 
ságot t  fo r r a lva ,  egyszerre el tökélem m a­
ga m b a n ,  hogy tevéit  terhestől  elszedem.

Tervem végrehajtása vége t t  legelébb 
megál l í tani  t evé imet ,  ’s azután a ’̂ bará t  
u tán sz a la d t am ,  k inek  egész erőmből u tána  
k iá l té k ,  min tha  még valami mondandóm 
volna n * k i ; egyút tal  j e g y e k  által  é r t é ­
sére a d á m , hogy ő is ál l í tsa inegtevé it ,  
’s várjon rám. Meghal lá  k iá l lásomat ,  ’s 
megálló.

Midőn utolér tem , mondám neki : 
, ,Atyámfia!  alig hagytalak e l ,  midőn meg- 
gondolék v a l am i t ,  mi előbb eszembe nem 
j u t o t t ,  ’s miről t a lán magad sem gondol ­
kodtál  az előtt.  T e  igen jó  bar á t  v a g y ,  ’§ 
egy csendes,  minden földi gond ok tó l ,  ’a 
egyéb fog la la tosságoktó l , azt  kivéve ,  hogy 
i s tennek szo lgá lj ,  szabad élethez vagy 
szokva. T e  bizonnyal  néni fogod t u d n i ,  
milly te rhe t  vál lal tál  m ag a d ra ,  midőn által  
ve ttél  i l ly számos tevét .  Ha  fogadnád ta­
nácsomat ,  csak harmincza t vinnél el ma­
g adda l ,  ’s vélekedésein szerint  még ezek­
n ek  vezetésével is elég bajod lesz. K’ t e ­
kintetbő l  bizhatol bennem,  mert  nekem e’ 
dologban van tapasztalásom.

„ Ú g y  vé lem,  igazságod van“  mond a’ 
b a r á t ,  ki l á t á , hogy ncrn igen tagadhat  
tneg tőlem va lami t ,  , , ‘s megvallom,44 foly­
t a t ó ,  hogy erről valóban nem gondolkod­
tam.  Arról ,  a ’ mii i t t  mondasz,  már való­
ban nyugtalankodni is kezdtem. Azért  vá-



laszsz magadnak k i  közulök t í ze t ,  ’s vezesd 
el Isten nevében.44

En tehát  kivá laszték  t i z e t ,  megtér í tém 
’s többi t evém után ereszteni.  Yralóban 
nem hi t tem , hogy a ’ bará to t  iily h ö m y e n  
rábesze lhe tem ; ez telhe le llenségeine t még 
inkább  ö reg b i t é ,  ’s kecsegtetem m a g a m a t ,  
hogy talán baj nélkül  kapha tok tőle még 
t izei .

A ’ helye tt  t e h á t , hogy a’ gazdag a ján­
d éko t ,  mellyet  épen ada,  megköszöntem vol­
na , így szóloftam hozzá t o v á b b : „At yá i n -  
f i a ! azon részvételnél  fo g v a ,  mellyel visel­
te tem nyugodalmad i r á n t ,  meg nem válha- 
tom tő led ,  hogy figyelmessé ne tegyelek 
annak  isméti  megfontolására ,  mi bajos har-  
mincz tevével  bánni ,  k ivá l t  olly embernek,  
mint  t e ,  k i  az i l lyeshez épen nem szoktál.  
Sokkal  nyugodalmasabb l e h e ln é l , ha engem 
m ég  egyszer  megajándékoznál  ú g y , min t  
csak az imént.  Én  neked ez t ,  mint  kön­
nyen á l ta l lá th a to d ,  nem annyira magam ’s 
Önhasznom m i a t t ,  mint  inkább a’ végre 
cselekszem hogy ez által  neked nagyobb 
őrömet  szerezzek.  Könnyi tsd  meg tehá t  
t e rhede t  még t íz t e v é v e l , ’s add által  azo­
ka t  is nekem,  mint  olly em be rn ek ,  ki szint-  
olly könnyen bánik  száz tevéve l ,  min t  
egygyel .44

Beszédem kivánt. f o g a n a t ; !  vol t ,  ’s a’ 
bará t  minden vonakodás nélkül  á l talengedé 
a ’ t íz t e v é t ,  mellyet  ú j ra  kívántam t ő le ,  
ú g y ,  hogy neki  nem maradt  már több , csak 
húsz. En tehá t  hatvan tevének bir tokában 
vol tam,  mel lyek  te rhének  é r téke  jóva l fe-



Idl múl ta sok fejedelem ga z d a g sá g á é t , ’s 
így azt lehetne gondolni ,  hogy így végre 
megkel let t  lennem elégedve.

Azomban,  oh igaz hilíiek ura lkodója!  
va lamint  a ’ v ízkórságos , ki  minél többet  
i s z i k ,  annál  inkább szomjúz ik ,  még heve­
sebben vágya kod tam,  hogy a ’ bará tnak riia- 
rad t  húsz tevét  is magamévá  tegyem-

Megket tőz tetém tehá t  buzgó kérésemet ,  
esedezésemet: és sürgetésemet , a ’ baráto t  
a r ra  venni , hogy a ’ húszból még t izet  a d ­
jon , ’s ő végre hajolt kérésemre.  A 1 mi a ’ 
még náia lévő tíz tevét  i l let i ,  ezekér t  meg­
ö le lem,  megcsókolám,  ’s szentül  k é r é m , 
hogy meg ne tagadja  tőlem,  ’s az által azon 
Örökös kötelezleiéséknek,  mellyekkel  i ránta 
visel tetem, tegye fel a ’ k o r o n á t , hogy végre 
azon nyi la tkoz ta tásával ,  hogy mindenre rá 
á l l , ö römemet tel jesí té .

„ J ó  hasznát  vedd azomban atyámfia!** 
mond ő , , , ’s emlékezzél  meg arról mindig, 
hogy az Isién szintolly könnyen elvehet i  
tőlünk a* gazdagsá gok at ,  a ’ mint  azokat  
a d ta ,  ha nem fordí t juk  szegények gyámo-  
l í t á sá ra ,  k iket  ő csak azér t  hagy szükség­
b e n ,  hogy a ’ gazdagoknak a lka lmok le ­
gyen , alamizsnáik ál tal  nagyobb érdeme­
k e t  szerezni  ama’ vi lágra.“

Elvakúl tságom olly nagy vo l t ,  hogy 
nem voltam képes illy üdvösséges tanácso t  
követni.  Ső t  meg sem elégedtem azzal , 
hogy magamat  nyojczvan tevéim b i r to ká­
ban lenni l á t t a m ,  ’s tu d ta m ,  hogy jolly 
kinccsel vannak megt e rh e lv e ,  mellyel  ne­
kem a’ legboldogabb emberré kel le t t  l en­



nem ; hanem eszembe j u t o t t , hogy az a ’ ki» 
szelencze kenőcs , mellyel a’ barát  magához 
v e t t ,  ’s nekem me gm uta to t t ,  valami sok­
ka l  nagyobb értékű l e h e t ,  mint  mind azon 
kincsek , mel lyeke t  neki  köszönhetek.

„A.’ he ly ,  honnan a’ barát  é lvévé ,“  
így okoskodom magamban , , , ’s azon nyug­
ta la nsá g ,  mellyel annak bir tokába jutni  tö­
r e k e d e k ,  gyani ta t ja  velem, hogy az valami 
re j té lyes t  foglal magában.“

Ez engem annak megnyerése végett  kö­
ve tkezőre  indíta.  Csak épen imént öleiéin 
m e g , ’s búcsúztam el tőle. Azomban meg 
egyszer feléje fordúlék ,  s mondám neki c 
, .Még egyet ,  mitevő leszsz ama1 kis kenocs 
szelenczével ? Olly cseké ly becsűnek lálszik 
e l ő t t e m , “  foly tatám , „hogy nem is érde­
mes a r r a ,  hogy magaddal  v ig y e d  $ kér lek 
t e h á t ,  ajándékozd nekem.  Hiszen a l tal já ­
ban véve egy ba rá tn ak ,  mint  t e ,  ki  a ’ vi­
lág’ hiúságairól  egészen lemon do t t ,  úgy 

■"N sem kell  ha jkenőcs .“
Adta  volna az Isten , hogy ezen sze- 

lenczét megtagadta volna tőlem!  A zom ban ,  
ha  lenni  akar ta  volna i s ,  már nem let tem 
volna eléggé e sz e m e n , ’s azontúl erősebb 
is voltam ná l áná l ,  ’s erősen e l töké lve,  an ­
nak  magam’ részére  erővel való megszer ­
zésére i s,  hogy ineg legyek  nyugtatva a 
fe lő l ,  nehogy valaki  mondhassa ,  hogy ama 
csak legkevesebbet  is kapot t  a kincsből," 
bár  mennyi  háládatossággal  t a r toz tam 
is neki.

A’ bará t  azomban. a ’ he lye t t  hogy meg­
tagadta  volna tő lem ,  azonnal  kihúzó keb-



l éből ,  ’s a’ l egnagyobb il lendőséggel által  
adá n e k e m ,  mondván:  „ I t t  v a n , a ty á m b a ,  
nehogy me'g ez az egy is hibázzék telje* 
megelégedésedből.  Ha szolgálhatok még más 
Valamivel, csak mondd meg,  én kész vagyok 
annak t e l jes í tésére .“

H Á R O M S Z Á Z  Ö T V E N N Y O L C Z A D 1 K  

Í J S Z A K A .

Midőn a’ szelencze kezeimben volt, ki-! 
nyitám » megtek in tem a’ kenőcsöt ,  ’s mon­
dám hozzá. „Min thogy olly jósz ívű vagy ,  
bogy ki sem fáradsz az irántam való szí­
vességekben ,  mondd meg k é r l e k ,  mi kü lö­
nös hasznát  vehetni  ezen kenőcsnek ?“

, ,Az  felettél) emlékezet re  méltó és csu­
dálatos“  mond a ’ bará t ,  „ I í a  t. i. abból egy 
keveset  a ’ bal szemedre és szempilládra 
Kensz ,  szemeid elébe tűnnek  minden kin- 
c8ek , mellyek a ’ föld kebelében re j t ekez -  
nek ; ha pedig jobb szemedre kensz vala­
k i t  belőle,  megvakulsz .“

E ’ csudálatos fogana tot  magamon k í ­
vántam tapasz ta ln i ,  ’s e z é r t ,  kezébe  adván 

szelencéét,  mondám a’ ba rá 'n a k :  „ N e s z e ,  
s kenj  egy keveset  a ’ kenőcsből bal sze­

g e m r e  ; te ahhoz jobban értesz mint  én. 
k g e k  azon k ív án sá g tó l , azt  magamon ta ­
pasztalni , a ’ mi nekem hihe te t lennek  
tetszik,«



A ’ barát  kés* vala e’ fáradságra.  Be 
ke lle  hunynom bal szememet ,  ’s ő rá kene 
egy  keveset  a ’ kenőcsből.  Ez meglévén ,  
k inyi tám s zem em et ,  ’s látám hogy ig aza t  
mondott .  En  valósággal  t emérdek  számú 
k incs tá raka t  szemlélek meg , mel lyek olly 
te mé rd ek  és számtalanféle kincsekkel  való­
nak m eg te lv e ,  hogy lehel el lenség lenne ,  
azoka t mind egyenként előadnom. Mivel 
azomban jobb szememet  kézze l  erősen be 
kel le fognom , ’s én ez t  e luntam , megké- 
rém a’ ba rá to t ! , hogy ezen kenőcsből  a 
jobb  szememre is ken jen  egy keveset .

„ A z t  is megteszem u g y a n , 44 mond a 
b a r á t ,  „azomban nem szabad megfelej tkez­
ned a r ró l ,  a’ mit  csak az imént mondtam ? 
hogy mihelyt  csak egy kevese t  tessz be­
lőle jobb szemedre ,  azonnal  megvakulsz 
tőle.  A ’ kenőcsnek már egyszer  meg van 
ezen e re je  , ’s e’hez kell magadat  tar tanod.

A ’ h e l y e t t ,  hogy elhi t tem vo lna ,  hogy 
a’ barát  igazat  szól ,  inkább azt képzeltei» 
m a g a m b a n ,  hogy a lat ta még más t i tok is 
l appang ,  mel lye t  nem ak a r  velem tudatni '

„Atyamfia41 mondám h o z z á , „ jó l  lá­
tom , hogy elakarsz á m í t a n i ; hiszen terme- 
szetel lenvaló v o l n a , ha egy  és ugyanazon 
kenőcs k é t  épen e llenkező foganatot  
szü lne .“

„ ’S még is egészen á gy  van a* d o l o g » 
a ’ mint  neked m o n d o m ,“  felel a’ b a r á t ,  »2 
Isten nevé t híva tanú b izonyságul , s / s, e T 
h iheted s z a v a m r a , mert  én az igazság0 
sohasem vagyok képes el tagadni .“

En



í n  a’ barát  szavának,  ki  velem mint  
becsületes ember  szólo tt ,  nem akarék  hin­
ni ; azon telhe te tlen k ív ánás ,  hogy a ’ föld 
minden kincsei t  ön tetszésem szerint néz­
hessem ,  7s azokkal t a l á n , valahányszor 
kedvem te l n é k ,  é lhessek ,  azt t e v e ,  h o g y  
Sem nem ha l lgat tam óvó in té se i r e ,  sem 
pedig egy dolgot  el nem aka ré k  h in ni ,  
melly — mint nem sokára  azután legnagyobb 
szerencsét lenségemre tapasztalam y — csak 
igen is igaz volt.

l lelém fészkelt  előí téletemben azt hi- 
t etém el magammal ,  hogy ezen ke nőcs ,  
ha bal s z e m r e  k e n v e  olly e r e j ű ,  hogy a7 
föld minden kincseit  l á t t a t j a ,  jobb  szemen 
használt  a talán azon erővel b i r ,  hogy azok­
kal  azonnal  kívánságom szerint parancsol­
hatok.  Ezen gondolatomban erősködve un-  
szolám a7 ba rá to t ,  hogy kenjen valamit  a7 
jobb szememre j  ő azonban  á l lha ta tosan  
vonakodék annak tel jesí téstől-

„M in ek u tá na  ennyi  j ó t  t e t tem véled 
Otyámlia mondd ő hozzám , „ r á  nem vehe­
tem m a g a m a t , hogy neked illy szörnyű bol­
dogtalanságot okozzak.  Fontold meg ma­
gad , mil ly szereneset lenség a7 szeme vilá­
gától megfosztva lenni ,  's ne helyezz azon 
Szomorú kénylelenségbe,  hogy olly dologban 
tegyek e leget  kívánságodnak , jnellyet hol­
tod napjáig s i r a tn á ’.“

Én megátalkodásomban végsőre ve te ­
kedtem.  „ A t y á m l i a ,  mondám hozzá eléggé 
««mény hangon,  „ k é r l e k ,  hagyj, fel mind­
azon nehé zsé gek kel , melly eket  i t t  teszera^ 
“•ekem - nekem nagy lelkűleg megte t té l



mind en t ,  a ’ mit  tőled addig k é r t e m ,  azt 
akarod  m o s t , hogy illy szembe sem tuno 
csekélység mia t t  inegelégedetlenűl  valjani 
el tőled ? Isten n e v é b e n , tedd meg ezen 
utósó kegyessége t  is velem , Aka r  mi le­
gyen is köve tkezése ,  soha sem foglak okol­
n i ,  hanem annak  oka mindig rám fog ha- 
raiulani .“

A ’ bará t minden lehetseges monon pró­
bá l t  e l l e n t á l l a n i , de midőn látná , hogy ké­
pes volnék r a j ta  erőt  ve nni ,  monda: Mint­
hogy már épen okvetet lenul  ak a ro d ,  meg­
teszem k ív án ságo da t /4

Ekkor  vett  egy keveset ezen veszelyt-  
hozó kenőcsből ,  ’s a’ jobb szememre ken­
t e ,  mel lyel  erősen behunytam. De  fájdalom, 
midőn ismét fe lynyi tám,  nem lát tam sze­
mem előtt  egyebet  sűrű söté t ségné l ,  s en 
folyvást  vak maradtam,  a'  mint á tod.c<

, , ( ) h  szerencsétlen barát .“  Kia l lék azon­
n a l ,  , ,a’ mit  mo ndot tá l ,  csak igen i s igaz-  
Boldogta lan kíváncsi ság“  tevém hozza ,  
t elhetet len gazdagságok után való vágya-  
k o d á s ,  a ’ szerencsét lenségnek milly örvé­
nyébe döntöt te tek  engem! Érzem ugyan,  
hogy ezt mind magam okoztam magamnak? 
a zon ba n ,  kedves atyámfia“ szólék a’ barat 
felé fordulva,  ki te  olly adakozó és jó l  t e '  
vő vagy , nincsen annyi csudatévő titkai«» 
közöt t  egy is ,  melly nekem szemeim vilá­
gá t  i smét  vissza adná P

„Bo ld og ta lan“  felel nekem erre  a ba­
r á t ,  „hogy  ezen szerencsétlenséget  el nei« 
k e r ü l t e d ,  bizonnyára nem hibám $ n 0”*
ked  azonban most  csak az j u t o t t ,  a I®1



m e g érdem lő i tő l ,  ’s szíved vaksága tested  
vi lágtalanságá t okozta.  I gaz ,  hogy bí rok 
t i tkokkal  5 ezt te azon rövid idő alat t ,  hogy 
együ t t  vagyunk , könnyen észrevehetted ; 
azonban egye t  sem ismerek , mel ly szemed 
vi lágát  i smét vissza adhatná.  I l a  gondolod, 
hogy van még egy ollyan is , folyamodja! 
az I s t e n h e z ; csak ő adhat ja neked azt is­
mét  vissza.  Ö neked olly k incseke t  a d o t t ,  
mel lyekre  nem valál  é rdemes ;  ő azoktól  
most  ismét  megfoszta,  ’s ál talam olly em­
berekre  ju t ta t j a  , k i k  nem lesznek olly ha-  
ládat lanok mint  t e . "

A ’ barát  egy szót  sem szóla tö b b é ,  ’ws 
én sem bírtam neki  felelni egy szót is. O 
most  zava rodásomban, ’s egy le i rha la l lan  
mély fájdalomba merűlten , e l h a g y a ,  ’s mi­
nekutá na  nyolczvan tevémet öszvegyűjté , 
maga e lőt t  ha j tá  a z o k a t ,  ’s folytatá ú t j á t  
Balsora fele.

HÁROMSZÁZ ÖTVENKILENCZE- 
DIK ÉJSZAKA.

Rimánykodám n e k i ,  hogy ne hagyna  
ezen szerencsét len á l lapotomban,  ’s ve-  

getne legalább a ’ legelső karaván ig ;  de ő 
siket  marada kérésim ’s j a jga tás im érán t .  
Bly móddal  megfosztva szemeim v i l á g á t ó l , 
s m in d e n tő l ,  a’ mivel  e’ világon b í r t a m ,



éhség es szomorúság miat t  meghal tam yóí- 
na , ha egy karaván  , melly Halsorából jöt t ,  
fel nem v e t t ,  ’s Bagdadba nem vitt  volna.

()!!y helyzetből ,  mel l y ,  ha mind­
já r t  Lem h a t a l o m r a ’s erőre i s ,  de legalább 
gazdagságra ’s fényre nézve ,  engem feje­
delmek sorába állita, egyszerre gyám nélkül  
iátám magamat koldusbotra jutni .  K ény te ­
len valék alamizsnáért  e se d ezn i , a* mit ed­
dig te t tem i s ;  de hogy Isten ellenvaló vét­
ke m ér t  l ak ó i ju k ,  egyút ta l  nzon büntetést  
is szabtam m ag am n ak ,  hogy minden jól"  
t e v ő tő l ,  ki könyörül nyomorúságomon,  egy 
pofon csap ást kapjak.   ̂ (

Ez az o k a ,  oh igaz. hitiiek uralkodója.
am a’ magamvise le tének , melly felséged előtt 
tegnap olly különösnek te t s ze t t ,  s rám ta ­
lá n  harag já t  is hári ta l ta .  Bocsánatot kérek 
még egyszer , mint rabszolgája , és szíve­
sen alája vetem magamat  minden bűn:e lés­
nek mellyet  megérdemlet tem.  Ha  azonban 
felségednek te t sz ene k ,  bűnbanatomról  í t é ­
le te t  hozni ,  meg vagyok róla győződve ,  
hogy igen csekélynek ,  ’s messze bűnön* 
a la t t  lévőnek fogja felséged találni.

M i n e k u t á n a  elbeszélte a’ yilágla an 
tö r té n e te i t ,  mondá a’ chalif  hozzá : , Baba 
A bd a l l ah ,  b ű n ö d  n a g y i  azonban ,  hála a* 
I s te n n e k ,  hogy ál tal láí tad annak nagysá­
gá t  , ’s magadra azért  ezen nyilv ínyos e lég­
té te l t  szabtad. Ex  már most e lég:  ezután 
m a g a d b a n ,  gyakorold ezen bünbáná-mdat í * 
*4 ne mulaszd semmi imádságodban , nie*' 
lyet hitbeli kötelességből teszesz mi nde nnap*  
hogy őtet  bocsána té rt  k é r d ;  ’s hogy etto



életed fenlartásáról  való gondoskodásod el 
ne vonjon ,  egész eleiedre kiszabok egy 
a lamizsná t,  mellyel neked nagy vezérem 
kiadatand.  Azért; el ne távozzál,  s várakoz­
zál, míg parancsom te l jes í ié .“

Ezen szavaknál  leborűl t  Buba Abdal­
lah az uralkodó fejedelmi széke e l o l t ,  ’s 
fe lk e lv én ,  minden kigondolható szerencsét  
’s boldogságot  kívánt  neki.

Harnn  .Arreschid chnl i f ,  megelégedve 
Baba  Abdallah és a 1 barát  tö r téne te ive l ,  a"* 
fiatal ember  felé fo rddl t ,  k i t  hanczájával  
láta olly rosszul b á n n i , ’s szintúgy meg­
kérdezte tóle n e v é t , min t  a ’ vaktól.  A ’ fia­
ta l  ember  monda n e k i ,  hogy neve S i d i  
N u ni a n.

, ,Sidi  Num an“  mond erre a ’ chalif hozzá 
„ é n  életemben már sok lovat lát tam nyereg 
alá szoktatni  > ’s magam is szokta ttam már,  
de még egyet  sem , olly kegyet lenül  ütni  
Verni,  mint  te tegnap az utczán ,  ’s min­
den nézők b o t r ánk oz ta tá sár a , kik a1 m ia t t  
hal lhatólag m o r o g t a k , bántál  kanczáddal.  
En szint úgy megbotránkozám r a j t a , min t  
a ’ körűlál lók , ’s nem sok h ibá zo t t ,  hogy 
—• egészen egyébi ránt i  szokásom e llenére  
—- k i  nem nyi latkoz ta tám magama t ,  pa jkos-  
8ágod félbeszakasztására.  Mind a ’ mellet t  is 
külsőd nem mutat  kegyet len  ’s durva e m ­
berre.  Sőt kész vagyok el h in n i ,  hogy nem 
®pen ok nélkül  bántál  vele igy. Minthogy 
tudom » hogy ez nem volt először ,  ’s t e már  
hosszabb idő óta naponként  kínozod igy 
ka nc záda t ,  szeretném annak okát  megtud- 
n*v ’s azér t  idéz te lek e l ő m b e , hogy azt



tőled megtoldjam.  Fédezd fel axert  előttem
a’ dolgot egész mivo l tá ban , ’s ne t i tkol j  
el tőlem semmit is.“

Sitii Numan könnyen e lé r te t t e ,  mit  ki ­
van tőle a’ chalif ; de ennek te l je s í té se  őt 
a’ legkinosb zavarodásba ejté.  Több ízben 
változott  s z í n e , ’s akara t j a  ellen látszott  
belőle a'  zűrzavar ,  mellyben volt .  Mind a 
mel le t t  megkelle t t  \ al lani  az okát .  Kzér t ,  
mineke lő t te  megszólamlanék , leborűla a ’ 
chalif  fejedelmi széke e lő t t ,  ’s midőn ismét  
fe lke lő ,  beszédhez akara  fogni ,  hogy k i ­
elégítse a’ chalif  ájságvágyát} mindazál tal  
zavarodva  ha l lga to t t ,  nem annyi ra  a ’ cha- 
l i fnak , k i  előtt, megjelen t  ,  dicsősége,  mint  
inkább  teendő elbeszélése tar ta lmától  re t ­
tenve meg.

l lá rmi  nyughata t laná l  vár ta is külön­
be n  a ’ chalif aka ra t ja  t e l j e s í t é s é t , még 
«em mutatot t  haragot  JSidi Numan ha llga tá ­
sá ér t  ; mer t  azt  v é l é , hogy ta lán nincs 
e le g e n d ő  bátor sága ,  előtte s z ő l a n i , vagy 
hogy beszédének azon h a n g já tó l , mellyel  
m e g s / ó l í t á , szeppent meg, vagy hogy végre 
a b b a n ,  a1 mit  elő kéne beszé ln ie , olly dol­
gok  fordulnának elő , mel lyeke t  inkább el 
szeretne hallgatni.

, ,Sidi  Nu ma n“  monda hozzá a ’ chalif  
bá tor í tására  , , szedd össze magad , ’s ké p ­
zeld ágy a ’ dolgot ,  min tha  a z t ,  a’ mit  kí ­
v á n t a m ,  nem n e k e m ,  hanem valamellyik 
b a r á t o d n a k , k i  a r ra m e g k é r n e , ke llene el­
beszélned.  Ha egyébi rán t  e’ tö r téne tben  ol- 
lyas valami fog la l ta tn ék , a ’ mi neked za­
var t  okoz ,  vagy mellyről  gondolod hogy



engem megb án th a tn a ,  azt előre megbocsá­
tom. Azért  t ehát  ne nyugta lankodjál ,  beszélj 
bízvást ,  ’s el ne t i tkolj  e lőt tem semmit i s , 
épen ú g y ,  mintha  legjobb barátoda t sem* 
lélnéd magad előt t . “

Sidi N u m a n ,  ki t  a ’ chalif  u<ósó sza­
vai inegnyugtatának , végre megszólamlot t ,  
mondván:  , ,Igaz hit i iek ura lkodója ,  bármi  
nagy légyen is a ’ zavarodás  mellybe fel­
séged közel é l ten , ’s fejedelmi széke fenye  
előtt esik minden ha lan dó ,  niég is sokka l  
erősebbnek érzem m a g a m a t , hogy sem el­
h innem,  hogy ezen t isztelő félelem annyi ra  
elbirna némitani  , hogy a ’ felségednek tar ­
tozó engedelmesség ellen vétsek , vagy ab­
ban mi t  tőlem k í vá nna ,  tudósítással  szol­
gálni ne tudnék.  H a  nem merem is magam’ 
legtökéletesb embernek á l l í t an i ,  m é g s e m  
vagyok viszont olly roszakarntú  , hogy csak 
valaha*is eszembe ju to t t  volna legkissebb 
ollyas valamit  a ’ törvények ellen cselekedni,  
a’ mi bennem félelmet gerjesz the te t t  volna 
ezeknek kemény büntetésüktől .  A zonb an ,  
bármi jó  volt  is a k a r a t o m ,  el ismerem még 
i s , hogy nem voltam ment t  tudat lanságból  
elkövetet t  hibáktól.  Ez az én esetem. Mind 
a* mellet t  nem mondom, hogy a ’ felséged­
től még meghallga ttatásom előt t  nyer t  ke­
gyes bocsán a t áb an  b ízom;  hanem inkább 
meghaj tom felséged igazságos í t é le te ,  sót  
büntetése alá i s ,  ha megérdemlet tem.  Meg ­
vallom , hogy kanczámmal egy idő otai bá ­
násom , fu rc sa ,  keg ye t le n ,  ’s nem követni  
v a ló ,  de r em ényie m,  hogy oká t  igen he-  
yesnek  , engem pedig inkább szánokodás-



so
r a ,  mint  t ü n t e t é s r e  méltónak fog ítélni. 
Azonban nem illik unalmas elő beszéddel 
felségedet  tovább is függőben ta r tanom,  
a ’ miér t  is íme t ö r t é n e l e m i

HÁROMSZÁZ h a t v a n a d i k  
ÉJSZAKA.

S I D l  N U M A N  T Ö R T É N E T E I .

, , Igaz b i tnek  uralkodója,** folytató Sidi 
N u m a n ,  származásomat  e lh a g y o m ,  mert  
a i  nem olly fénylő ,  hogy érdemes volna 
az emlilésre.  A’ mi a7 szerencse ja v a i t  i l ­
l e t i , eldődeim jó  gazdá lkodásokkal  ha gy­
tak  reám a n nyi t ,  a ’ mennyi t  csak kíván­
h a t t a m ,  hogy abból becsületes ember mód­
j á r a ,  fenhéjázás nélkül  és másnak terhére  
nem e s v e , élhessek.

IIíy környí í lmények  kozot t  szerencséin 
hefej ezésére nem kivonhattam már  egye­
b e t ,  mint  mly szeretetve méltó házaspárt  
l e lhe tn i ,  ki engem szin'ol ly huszivfileg és 
gyengéden  szeretne viszont, mint  én őtet .  Az 
is tennek azonban nem tet szet t  engem ollyan- 
nal  ajándékozni  m e g ;  hanem inkább o l ly a t  
a d a , ki  öszvekelésünk első napjától kezdé 
tű rede lmességemet  ol ly próbákra  te n n i ,  
mel lyeke t  csak nzok képzelhet ik e l ,  k i t  
hasonlókat  valáuak kényte lenek  szenvedni.



Minthogy honnunk’ ezokása iszei in t  min­
den házasságok úgy szerződnek ,  hogy a z t ,  
kivel öszvekelünk,  az előt t  sem lá t j u k j  
sem i sme r jük ,  tudva lesz felséged e lő t t ,  
hogy nincs oka panaszkodásra egy fé rjnek 
i s ,  csak i jesztő csúnya ,  vagy idétlen a la ­
kú  ne legyen elvet t  n e j e ,  ’s jő e rkölcse i ,  
e sz e ,  niőrlos magavisele té ,  t estének  neta-  
láni  apróbb hibáit  i smét felüssék.

Midőn nőmet legelőbb látám fátyola 
n é l k ü l , '— akkor  f . i .  midőn a ’ szokot t  szen- 
ta r tások után épen házamhoz hoza to t t ,  — 
örültem , hogy szépségéről  t e t t ,  ma ra sz ta ­
lásokban meg nem csa ltak;  egészen ízlésem 
szerint inek ta lá l tam,  ’s ő nekem tetszett .

Ószveke lésünk utáni  napon több tá lé ­
telből álló ebédet  adtak az asztalra.  Az 
ebédlőbe menék , hol nem találván nőmet , 
hivatám. Sok ideig hagyván magát  v á r n i , 
végre előjött.  Én nyugta lanságomat elpa- 
lá s to lá m ,  ’s igy asztalhoz űlénk.

En lege'*1 ib a’ rizsből evérn , mellyet  
szokásként  k a n a l l a l  ve*ék ki. Nőm ellen­
ben , kanál  h e l y e t t , zsebében hordozott  kis 
evő eszközből ,  egy fülvakaró kalánformát 
veve e lő .  mellyel kezde a rizsből kivenni,  
’s azt szem en ként ,  — mert  több rá sem 
fért  — szájába kezdé rakni .

Illy evésmódon e lbámulva ,  mondám 
hozzá :  , ,Amine — m e r t e ’ volt neve — szü­
leid házánál igy tanúl tad enni a’ rizst? Azért  
teszed t a l á n ,  mivel nem vagy nagyehe tő ,  
vagy szemenként  akarod me gszámlá ln i , 
hogy egyszer ne egyél  többet  mint  másszor 
^ia csupa takarékosságból  teszed ,  hogy té - 
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kozlóvá ne legyek , bizonyossá t esz le k , hogy 
t>’ részben nincs mitől  t é lned,  ’s hogy az 
ál tal  sohasem fogunk tenkre jutni .  I lá la  az 
I s te n n e k ,  van annyink ,  hogy abból kön­
nyen e lö l he tü nk ,  a ’ né lkü l ,  hogy meg ta­
gadnék  m a g u n k t ó l  a szükségest.  Azér t  ked­
ves A ni in ém , ne kinszeri tsd magad , hanem 
e^yél  úgy 9 mint  engem látsz enni .“

E ’ barátságos mó dd a l , t et t  észrevéte­
leimre,  udvarias felelelet variam tóle , azon­
ban egy hangot sem válaszolva , tovább is 
csak úgy e v e t t \ ’s hogy még inkább bosz- 
szantson , csak néha  falt egyet  a r iz s h ő i , 
’s a’ he ly e i t ,  hogy a ’ többi ételből is eve tt  
volna velem , csak néha néha dugott  ^annyi 
öszve zsurmolt  k e n y e r e t  a’ szájába , a men­
nyi t  egy veréb is felkapot t  volna.

Agyafúr tsága bosszonta.  Hogy azon­
ban kedvét  keres sem ,  s k im en tse m,  azt 
képzelem m a g am ban ,  hogy nem szokott  
hozzá férfiak tá rsaságában effni, annál k e ­
vésbé pedig fé r jéve l ,  kinek jelenlétében 
talán tar tózkodásra ta n í t ó k ,  mit  ő együ- 
győségében felettébb messze űzött.  Azt  is 
gondolám , hogy talán már r eg ge l ize t t , vagy 
ha nem is,  akar  magának egy keves é tvá­
gyat  hagyni ,  hogy azután magában tetszése 
szei int  falatozhassak.  E ’ gondolat im mia tt  
semmi ollyat  sem mondtam neki  t o v á b b r a  
mi elijeszt hé t1 e , vagy a ’ miből rósz ked­
vemnek valami je lé t  sejd i lhe t te  volna. 
Ebéd után szintolly barátságosan válóm el 
t ó l e .  mintha rendes magaviseletével  l eg- 
kise,bb okot  sem adott  volna a ’ megelége- 
de t lenségre ,  ’s magában hagyám.



Est ve szint  íígy t e t t ,  jövő nap i s ,  ’s 
á l ta lában vévé valahányszor együt t  evénjc, 
mindig szintazon módon viselte magát .  Ere 
jó l  l á t t a m ,  hogy egy asszony lehetet lenül  
elliet olly kevés eledelből e l , mint a’ men­
nyi t  ő veve magához,  ’s következőleg ez 
a la t t  más valami előt tem ismeret len t ikok­
nak kell  rej tezni .  Ez engem tet te tés re  hír t .  
En tehá t  ágy te vék ,  mintha  nem is figyel­
nék cse lekede te i re ,  azt  re m é lv e ,  hogy 
idővel hozzám szokik , a1 mint  k ívántam ; 
reményem azonban nem s i k e r ű i t ,  miről  rö ­
vid időn meg is kel lc győződnöm.

Egy é j j e l ,  midőn Amine engem leg­
mélyebb álomba mern l tnek  gondola ,  egész 
csendességgel fe lkele ,  ’s én eszrevevém , 
hogy a1 legnagyobb v ig yáza t ta l , nehogy va­
lami zörrenés állal felébreszszen , fe 1 ölt Őr­
ködött .  Sehogysem foghatám meg ,  mi 
czélból háborga tja  nyugalmában m a g á t ,  s 
vágyokodva m e g t u d n i , mi szándékkal  j á r  , 
mély álomban szendergőnek tet teiéin ma­
gam. Egészen felöltözve nagy csendességgel 
mene ki  a ’ szobából.

Mihe ly t  k i m e n t ,  fölkelék,  ’s magamra 
öl tém köntösömet.  Egy az udvarra szolgaló 
ablakból ész re ve he t te m,  hogy az utcza a j tót  
ny i to t ta  k i ,  és kiment .

Azonnal  az ajtóhoz s ie té k ,  mellye t fé­
lig nyitvat  hagyam, ’s u tána suhanék a ’ hold­
vi lágban , inig egy temető helybe nem Iá t  
lám bemenni , melly házunk közelében fe­
küdt.  Azonnal egy a’ t emetővel  határos falra 
má szék ,  ’s minekutána  jó l  körülnéz tem



bem látha t -e  s e n k i ,  megpil lantani  Amiaé t  
egy aule-vaí 2).

Felséged fogja tu d m ,  hogy mind a’ ké t  
neruen lévő gulek a ’ .mezőségen kódorgó 
rósz lelkek.  Rendszerint  r é g i , diiledezett 
épületekben lappangnak , a’ honnam az u t a ­
sokra r o h a n n a k ,  azokat  megöl ik ,  ’s húso­
ka t  felfalják.  11a nem kapnak  u t a s o k a t ,  
o jente temető he lyekre m ennek ,  hol a* ki-  
vájot t  holt tes teke t  emésztik meg.

Én szörnyen megi jed te m,  midőn nőmet 
e’ boszorkánnyal  lát tam menni. Egy az nap 
a j temete t t  holtat  váj tak k i ,  ’s a1 gule több 
ízben szeldell le róla húst 9 mellyel  a sir 
kar imáján  ülve ,  együt t  megettek.  M :g e’ 
borzasz tó,  ’s embertelen eledelt  költ ék e ) , 
egész csendességben beszélgetőnek e g y ü t t , 
magam azonban sokkal  messzebb voltam 
tőlök ,  hogy sem beszedőkből valamit é r t ­
het tem volna , meily szintolly különös lehe­
tő .  mint  vacsorájok ,  mellyre most sem 
emlékezhetem vissza borzadás nélkül.

Elvégezvén borzasztó falat o zásoka t . a 
há lt  t etemet  ismét a ’ sí rba ve tek ,  m e l l y e l  
a ’ k ivájot t  földdel ismét béfedének.  En el­
hagyóm ő k e t ,  és sietve takarod am haza. 
JBejovet a/. uteZaajlót félig nyitva hagy ám,  

minekutána  haló szobámba érkezl eut , le- 
feküvém ismét, ’s alvónak tet teiéin magamat .

Amine nem sokára egész csendesen be­
j ö t t  az aj tón levetkezet t , ’s l e feküdt ,  öröm­
mel teli — mint  nekem tet szet t  — hogy 
mindé« olly jó l  m e n e , hogy én észre sem 
vet tem.



H Á R O M S Z Á Z  H A T V A N E G Y E D I K  

É J S Z A K A .

Gondolatokba merülve olly ember te len 
’s förtelmes cse lekede tről ,  mii lyennek épen 
most  valék szemmel látot t  t a n ú ja ,  ’s t el i  
idegenséggel a mel le ' t  feküdn i ,  ki azt el­
köv e t te ,  igen sokáig t a r to t t ,  mig e la lha t -  
tam. Végre még i» elalvám , de olly gyen ­
géden , hogy az első szózatra 3 melly h a j ­
nal hasadtával  nyilvános imádkozásra szó- 
li ' ta, felserkentem. Feltözém, ’s a ’ mecsetbe 
menék.

Imádság után kimenők a1 városból ,  
’s a'  regge l t  a ’ k e k e k b e n  sétálással ’s 
annak  fontolgatásával  tölteni el , mitevő 
l e g y e k ,  nőmet élete módja vál toztatására  
bírhatni .  Fé l r e  vetve minden eszembe ö t ­
lött erőszakos módokat , elhatárózám ma-  
garnb m hoijy szerencsétlen haj landóságá­
nak e l s z o k ta t á s á r a , csak szelíd módokat  
használjak.  K/ fontolgatások közben észre­
vétlenül j u t o t t a m  1 »későmig , mellybe éjien 
dé k o r  le|>tem be.

Mihelyt  Aminc meglá ta ,  t á la l t a to t t ,  a 
mi ebédiioz lilénk. Minthogy l á t t a m ,  hogy 
a ’ r izst  iné i  most is folyvást csak s /emen-  
k é ' f e s z i ,  minden, c*ak lehető szelídséggel 
mondáin n e k i : , ,Amine , tudod mi nagy okom 
volt üszvekclésünk utáni  első napon csodál­
koznom a z o n ,  hogy te csupán a' r i z sb ől ,  
ebből is pedig olly furcsa módon e t t é l ,  hogy 
akarmellyik más férj is megbántódot t  volna 
ál tala $ tudod  továbbá ,  ‘ h o g y ,  én erről



elégede tlenségem’ ér tésedre adásával  meg­
nyugodtam,  ’s arra ké r t e le k ,  hogy a’ többi 
f e l h o r d o t t , és Ízlésed i ránti  kedvezésből 
külömbféle módon kész í te t t  húsételekből is 
egyél .  Azóta asztalunk mindig azon módon 
volt  ter í tve , az é tkek közt i  némelly vá l to­
z á s t  k iv é v e ,  nehogy mindig ugyan azt le­
gyünk kényte lenek  enni. Emlékez te tése im 
azonban s ikere tlenek m aradó nak ,  ’s mind 
ff’ mai napig sem hagytá l  fel v e le ,  hanem 
tovább is raj a va g y ,  nekem e’ bosszúságot 
okozni.  Én ha l lga t tam,  mivel nem akar ta lak  
k é n s z e r í t n i , ’& igen sa jná lná m,  ha a z ,  a 
mi t  j elennen mondok,  téged le g k i s e b b é  is 
m eg sé r te n e ;  azonban Arnine , mondd i»eg ,  
k é r l e k ,  nem jobb ez az e lőt tünk lévő hús 
a ’ halott i  húsnál ?

Al ig  ej tém ki ez utósó szava im at ,  mi­
dőn A m i u e , ki  igen jól  s e jd i t é ,  hogy é j ­
szaka  m egl e s t em , minden képzelhetést  fe­
lülmúló dühösségre g e r j e d t ; arczúlata szinte 
é g e t t ;  szemei majd kidudorodtak fe jéből ,  
’s dühében ta j tékzot t .

Ezen  borzasztó állapot j a  rémöl éssel 
től te e l ;  m e g m e re d te m ,  tehe tet len  voltam 
ellenem koholt  gonoszságá tó l , mellyen fel­
séged  maga is fog csodá lkozni , megőr iz­
kednem.

Erre legnagyobb heveben egy hozzaja 
közel  álló vízmedenczét  ragada meg , új -  
jai  hegye i t  belé m á r t á ,  néhány ér thetet len 
szavat  mormogva a rczú l fec ske nde ze , ’s dü­
hödő hangon ordító felém:

, ,B o l d o g t a l a n ,  v e d d  k í v á n c s i ­
s á g o d  b é r é t ,  ’s l é g y  e b b é 1*4



Alig monda ki A m in e ,  ki től  eddig még 
nem tudtam , hogy b os zor kány , ez ördögi 
szavaka t ,  midőn hirtelen ku tyává  vá ltozot t-  
nak szemlélem magamat.  E’ várat lan változás 
mia tt i  meglepetésem ’s álmélkodásom köz­
ben elfelejkezém eleinte menekedésemre 
gondoln i ,  ’s igy elég ide je  volt  egy botot  
ragadni  fel ’s engem megkinozni.  V aló ban ,  
olly kegyetlen ü tésekkel  vendége l t ,  hogy 
most  sem foghatom meg mint  maradtam 
életben. Udvarra szökésemmel dühét  kerülni  
Vélém ; azonban ol t  is szint azon méreggel 
ü ld özöt t ,  ’s bármi fortélyosan bujká ltam is 
egyik oldalról a’ más ikra  ütése i  k ikerü lé ­
sé r e ,  ni ég sem vol 'am eléggé tapasztal t ,  az 
azok elleni magam védéseben ,  ’s igy még 
számos ütést, kelle kiál lnom. llelé fárad­
ván végre kínzásomba 's ü ldözésembe,  ’s 
min tegy ké tségbe  esve azon 9 hogy k íván­
sága szerint  agyon üthessen , ennek  
végre haj tására tij módot talála fel. Ki  
ny i tá  t, i. egy kevéssé az utcza a j tó t ,  hogy 
azon p il lana tban,  midőn raj ta  k i suhanni 
p rób á ln ék , öszve roncsolhasson. Bármint  
let tem is pedig k u t y á v á , még is eszrevé^em 
veszélyhozó te rvé t ,  ’s minthogy a ’ rög tön 
yeszély ön .zahadításunkra  maga  t a n í t ,  ma­
gata rtására  ’s mozgására vigyázva jó l  elle­
sem az idő pontot,  mellyben figyelmét meg­
csalván,  hir telen k i suhant tam , ’s igy men­
tém meg é letemet  s rontám el gonosz szán­
dékát .  Egyébként  valóban kár  nélkül  is me-  
nekedlem ki. Azt kivéve , hogy farkam vége 
egy kevéssé becsipődött*



*

F.’ mial t i  fájdalmamban ordiWa ’s uga tva  
szaladtam végig az u t c z á n , ’s igy vonóin 
magamra  több kutya  f igyelmét ,  kik meg 
is mardostak.  Üldözéseik elkerülésére egy 
ember  bolt jába ugróm, ki t i sz t í to t t  iiriifőket, 
nyelveket  és lábakat  á r u l t , ’s hol bátor" 
Ságban is voltam.

Az ember  először könyörülve v é d e ,  ’a 
szét  kergc té  az engem üldöző,  ’s szinte há­
zába is betolakodó ebeket .  Ítészemről az 
va la  első gondom,  hogy egy zugba re j tez-  
k e d é m , hol nem lá thatónak .  Azonban it t  
sem leiéin fel a ’ reményle t t  pár tolást  es 
védhelyet .  A’ férfi azon rendén túli babo­
nások egyike  v o l t , kik t isztátalan ál la tnak 
vélve az ebe t ,  nem kaphatnak elegendő vi­
ze t  és szappant ru há ik  k imosására ,  ha c sa k  
el menet  é r t  is hozzájok valami kutya  3 ) .  
Minekutána  tehát  az engem üldöző ebek 
e l tá v o z ta k ,  ismételve mindent  e lk ove te ,  
hogy még az nap űzhessen ki házából  ̂ én 
azonban fürkészései elől biztos helyre va- 
lék  elbújva.  így  akarat ja  ellen töl tém el 
az éj t  bo l t jában ,  ’s e’ nj irgalomra valóban 
szükségem is v a l a ,  hogy Aniine rósz bá­
násmódját  valahogy kinyögjem.

Hogy felségedet  csekélységek elóbesze- 
Iésé \e l  ne un ta ssa m,  elváltozásom felett t et t  
képzelődésiniet  elhallgatom, 's csak azt j e g y ­
zem , hogy következő nap , midőn gazdáin,  
ki korán inene ki bevásárolni ,  ü r ü f ő k k e l , 
nyelvekkel  ’s lábakkal  t erhelve v isszatér t ,  
bol t ját  k in y i tó ,  ’s a rá i t  k i r a k ó ,  én elő-  
sompolygék búvóhelyemből ,  s minthogy 
a ’ hússzagára épen látóm bolt ja elébe gy10-



lekésni  az szomszéd e b e k e t ,  közökbe  e le­
gyedem azon reménynyel ,  hogy valamit  vef 
az á ros  , ’s kérőleg álltain elébe.

Gazdám figyelni látszék arra , hogy én, 
nála menekedvén még nem e ttem semmit  
i s ,  ’s avval jelel t  k i ,  hogy többször ,  és 
nagyobb darabokat  a d o g a t a ,  mint  a7 többi  
ku tyának .  Osztogatása végével bolt jába a k a -  
rélc visszatérni  , melly szándékomat ráné ­
zéssel , és farkam barátságos csóválgatásá-  
val igyekezem tudtá ra adn i ,  s á l tala egy-  
szer ’smind pártfogása i smétlésére kérn i  > 
de ö haj thatat lan vala ’s szándékomnak bot­
tal  Tg oliy keményszívű tek in tet te l  ál la el len,  
hogy kényte len valék eltávozni.

Néhány házzal odébb egy kenyérsütd 
bolt ja előt t  állék m e g ,  ki  ama komoly ürü— 
fejcsiszárral  el lenkezésben vidám ’s j ó k e d ­
vű embernek  lát szot t  lenni , ’s valóban a« 
is volt. Épen r e g g e l i z e t t , ’s noha éhségem­
nek  még épen semmi je lé t  sem muta t tam , 
naég is egy darab ke nye re t  ada. Min ek e lő t te  
egyéb kutya  módjára  telhe te t lenul  u tána  
rohannék ,  főha j tássa l ’s farkcsóválással ipar -  
kodám neki mintegy köszönetemet ki je len­
teni .  Ebbel '  udvar iságomat  ^megköszönte ’a 
mosolyga. En nem valék ehe*} hogy azon- 
ba n kedvében j á r j a k , felvevő n ’s megevém 
a’ k e nye -e t ,  még pedig oüy  lassan ,  hogy 
abból eszre veheté , hogy csak az ő ked-  
viért  eszem azt. Ezt  6 mind eszrevevé,  ’s 
olly szíves y a la ,  hogy bol t ja  körü l  meg-  
szenvede. En tehá t l e ü l t e m , még pedig  
arczczal azu tcza  felé fordulva , annak je léü l ,  
bogy ezentúl  csak pári fogásáért  esedezem-



ó  ezt  nem csak meg engedd , hanem 
m é g i s  s imogata ,  miből bízvást észrevehet-  
tem , hogy szabad hajlékába bemennem,  En 
ezt  olly móddal t e v é m ,  mellyből gyani tha- 
t á , hogy azt  csak engedelmével  teszem. 
Ne m  veve' rósz név en ,  sőt fekvő helye t  is 
m u t a t a ,  hol nem leendck láb a l a t t ; én 
azonnal  el foglalám a z t ,  ’s el sem is ha- 
gyám , mig házában vajék.

Mindig jól  bánt vélem,  ’s nem reg­
g e l i z e t t ,  e b é d e l t ,  vagy vacsorá i t ,  hogy 
nekem abból elegendő rész t  ne j u t t a to t t  
vo l na . .E n  részemből ezért  minden k i te lhe tő  
ragaszkodással  és hívséggel  visel tet tem i rán­
ta  , mcl lye t  csak kivánhata  háládatossá-  
gomtól .  f

Mindig szemmel ta r tam , s egy lé ­
pés t sem teve házában ,  hogy ne köve ttem 
volna. Szint azt t e v é m ,  ha  ideje, e ng edé ,  
hogy  dolgaiban a’ városba ment .  Én e7 rész­
ben  annál  pontosabb v a l é k , mivel é sz r e ­
v e t t e m , hogy figyelmem tetszek n e k i ,  s 
hogy  g y a k r a n ,  ha  k imenő szándéka  vo l t ,  
’s én azt  vélet lenül  észre nem ve t te m ,  
P i r ó k  a n é ve n ,  mel lye t  ad a ,  maga  u tán 
szólíta.

H Á R O M S Z Á Z  H A T V A N K E T T E D I K  

É J S Z A K A .

E’ felszólí tásra helyemről  mindenkor 
az utszára ugrot tam,  ’s ott futkostam, ugrán-



doztam ’s viczkándoztam az ajtó előt t .  Ezen  
örömje leke t  csak k i jö l téve l  hagyám felben,  
’s ekko r ,  előt te  vagy u tána  fu tkosva ,  ’8 
öröme m’ k ijelentésére  időről időre rá  nézve, 
híven követéin.

Már  jó  ideig a’ házná l  v o l t a m , midőn 
egykor  egy asszony kenyere t  venni jőve. 
Midőn gazdámnak azt k if ize tő,  a ’ többi  jó  
pénz között  egy hamis darabot  is ada neki.  
A’ s ü t ő , rá esinervén a’ rósz p é n z r e , visz-  
8za adá az asszonyna k , ’s mást  k ívánt  he­
lyette*

Az asszony vonakodék azt vissza ven­
ni , ’s jónak  allitá. Gazdám az el lenkezőt  
v i tató , ’s «szóváltás közben többek  közöt t  
mondja az asszonynak : , ,E ’ darab olly sem-  
betűnőleg ham is ,  hogy meg vagyok győ­
ződve ,  ku lyárn,  melly pedig oktalan  ál lat ,  
sern hagyná magát  azzal rá szedni.  Jösz te  
P i r ó k a ! “  inondá tovább engem hiva. Szá l­
l í tására  azonnal a ’ fizető asztalon t e rm ék .  
A ’ siitő elém veté a’ pénz darab okat ,  
’s mondá:  . ,Nézd m e g ,  nincs-e köz te  h a ­
mis darab ?u  En minden darabot  megnéz­
tem , azután a ’ hamisat  lábommal félre to l­
tam , ’s u ramra  né z te m ,  min tha  muta tni  
akarnám neki.

A 5 sütő ki csak vé le t l en ü l , ’s t réfából  
hivatkozók í t é l e te m re ,  nagyon meg vol t  
lepetve , midőn látá , hogy én azt olly pon­
tosan ’s tétovázás nélkül  el talál tam.  Az 
asszony,  ki most  pénze hamisságáról  meg 
volt győződve ,  elhallgatott , ’s helyet te  más 
jobba t  adott .  Midőn az e l m e n e , gazdám 
öszvehívá szomszéda i t , ’s szerfelett  magasz-



ta lá  okossá gom ot , elbeszélvén nekik a* tör* 
tén te t .

A’ szomszédok magok aka rának  erről  
m eggyő ződn i , ’s mind azon hamis pénzek 
kö/.ül , mel lyeke t  jó  közé keverve elém 
a d t a k ,  egy sem vol t ,  hogy azt  megismerve 
ki  ne választot tam volna,

Az asszony részéről  szinte minden elő- 
találi  ismerősének elbeszélte,  mi tör tént  \ele.  
A 1 hamis pénzt megismerő ügyességein híre 
rövid időn nem esak a* szomszédságban,  
hanem az egész kerületben , 's végre las­
sa nké nt  az egész városban el terjedt.

Ezentúl  napestig volt foglalatosságom. 
Elege t  ke lle t ennem mindazok k íván­
cs i ságának,  k ik  uramnál  vásárol tak  kenye­
re t  , ’s meg kel le mutatnom ügyességemet .  
Ez az egész város t  hozzánk é de sge tő ,  ’s 
l egtávolabb kerü le tekből  is e l jö t tek  ügyes­
ségem próbálgatására ,  ’s hirem annyi vevőt 
szerze gazdámnak , hogy alig e légi the té  ki  
valamennyit .  Ez soká ig t a r t o t t ,  ’s gazdam 
nem á l lha tá  meg szomszédainak azon val­
lomást  t e n n i , hogy én neki  valóságos kines 
vagyok.

E’ parányi  ügyességem azonban rövid  
időn i r igyeke t  t ámaszta ellene.  U tanám le-  
selkedénck ,  hogy elorozhassanak ,  ’s ő kény* 
te len vala rám szorosan vigyázni.  Egy nap 
j ö t t  valauielly asszony , ú jságvágyból , szinte 
inint a ’ töb bi ,  ’s kenyere t  vett .  Szokot t  
he lyem a’ fizető asztalon vala. Élőmbe vete 
h a t  pénzdarabot,  ’s azok közöt t  egy hami­
sa t  is. Kikeresém a’ többi  k ö z ü l , rá  t evém



lóboinnt , ’s asszonyra nezek k e r d o l c g , vá l­
jo n  nem ez - e az ?

„ Ig en14, felel az asszony,  szinte ráin 
nézve,,, „nem  hibáztad e l ,  ez a ’ hamis.44

O engem folyvást csodálkozással szem­
lele , az a la t t  hogy én is szint azt  tevém. 
Er re  kifizető a ’ vasarlot t  kenyere t  , ’s el-  
menet  inte utána  menn i ,  a ’ n é l k ü l , hogy 
a’ síi t ő észre ve tte  volna.

En mindig azon voltam , hagy  rendes 
alakváltozásomból kiinenekedhessem. Észre­
vettem azon f igye lmet,  mellyel  fontolgata 
az asszony ’s én azt képzelem m a g a m b a n ,  
hogy ő talán sejdíto valamit szerencsé t len­
ségemről ,  ’s boldogtalan állapotomról 5 mi­
ben nem is csalatkozom meg. Mind a ’ mel­
let t  u t jának hagyám induln i ,  ’s csak u tána  
néztem. Midőn azonban néhány lépésnyi t  
ha lado t t ,  v i s s z a f o r d u l t ,  ’s minthogy látá , 
hogy mozdulatlantíl  nézek u t á n a ,  új ra  in ­
te t t  hogy kövessem.

Most  már  nem kétkedem tovább ,  hanem 
látván , ho ry  a’ siitő épen k> mencze tfiztogn- 
tással foglalatoskodik új sütés alá , ’s rám 
nem f igyel , lengrot tam a’ fizető asz t a l r ó l , ’s 
az asszony után sz a la dé k ,  ki ezen nagyon 
látszott  örvendeni .

Egy darabig menvén,  házához é r t ,  az 
aj tót  kinyi tó,  bemerte, ’s mondó hozzám:  
W ö s z t e  be 5 nem fogod m eg b án n i ,  hogy 
ü'óonarn j ö t t é l . 44 Hemenvén u t á n a ,  betevő 
az a j t ó t ,  ’s s z o b r á b a  v e z e t e , hol egy r e n ­
d e s  szépségű leányt  l á ték hímezni.  Leá'- 
®ya volt ez a* jószívű asszonynak,  ki  ma­
gával v i t t ,  ’s a ’ k i ,  mint  mindjár t  meg tu-



d á m , az igézésben igen ügyes e's t apasz­
ta l t  volt.

„L e á n y o m “  mond az anya  „ i t t  hozom 
neked a ’ sü tőnek  azon hires e b é t ,  melly 
a ’ hamis pénzt olly jó) tudja megkülömböz'  
t e tn i  a’ jótól .  T u d o d ,  mit  mondtam első 
hirének te r je d é s e k o r ,  hogy ez valami go­
noszságtól kutyává  vál toztatot t  ember^ le­
het .  Ma eszembe j u t o t t , hogy a ’ sütőhöz 
menjek kenyeret  venni.  Meggyőződtem a 
hí r  va ló ságáró l ,  ’s olly szerencsés va lók ,  
hogy  e z e n ,  egész Bagdad csodálta k u ty á t ,  
magam után  csalhattam.  Mit  mondasz eh- 
hez le ányom ? megcsalódtam talán g y a n ­
tásomban ?*‘

„ N e m  csalódtál meg édes anyám , ’s 
én ezt  neked mindjár t  me gm uta tom “  felel 
a ’ leány.

A’ leány f e lk e l t , elővet t  egy vizmeden- 
czét ,  bemártá ú j a i t ,  megfecskendeze , ’s 
m o n d a :

„ H a  t e r m é s z e t t ő l  k u t y a  v a g y  
m a r a d j  a z ;  d e  h a  s z ü l e t é s e d r e  
n é z v e  e m b e r  v á g y ,  e’ v i z  e r e j é n é l  
f o g v a  v e d d  f e l  i s m é t  e m b e r i  a l a ­
k o d  a t.“

Azonnal felbomlott  az ig ézés ;  én el­
vesztem az e ba la ko t ,  ’s ismét  emberre 
l e t t e m , min t  az előtt .



HÁROMSZÁZ HATVANIIARMADIK  
ÉJSZAKA.

, E ’ j ó t é t  nagyságáiéi  á l ta l  h a t v a ,  
a  leány’ lábaihoz b o r ű l é k , ’s megcsókol­
ván köntöse szegé lyé t ,  mondám n e k i : „ D r á -  
galátos szabadítom ! példát lan jóságának egy 
idegen i r á n t , mint  én vagyok ha tá r ta lan  
mér téké t  olly annyira é r zem,  hogy kérem,  
mondja meg önmaga , mi t  tevő legyek ,  hogy 
azt i l l endókepen meghálálhassam , vagy is 
in k áb b ,  parancsoljon v e l e m , ,  mint tel jes 
joggal  saját  rabszolgájával .  Én többé nem 
vagyok m a g a m é ,  hanem a’ m a g á é ;  ’s 
hogy azt , kit  sa já t jává t e v e , közelebbről  
megismerhesse ,  röviden elbeszélem törté ­
ne temet.44

E r r e  megmondám ki l e gyek ,  ’s azután 
mhes/é lém öszvekelésemet  A m in é v e l ,* azon 
udvari  ságot  ’s t i i rede lmet,  mellyel eBise-  
®m s z e s z é l y e i t t o v á b b á  rendes magavise­

l t é t »  ’s azon méltat lan bánásmód ot ,  mel­
lyel megfej ihetet len gonoszságában kinoza, 
s szavaimat az épen most  szerzett  kimond­

hatat lan szerencséért  , az anyához in tézet t  
kószönetemmel fejezém be.

.»iSidi Numan , (* szól hozzám a’ leány 
hallgass el ezentúl kö szön ete d rő l , mellyel  
aekem tartozni  véled magadat .  Annak puszta 
Judása,  hogy örömet szereztem olly derék  
Ief j í iu na k ,  mint  te va g y ,  kipótol  nálam 
minden köszönetét .  Beszél jünk inkább Ami- 

hitvesedről.  Még hajadon korában is­
merem , ’s valamint  én tudám r ó l a ,  hogy

«



igéző , szintúgy én sem valék előfte íwno- 
r é t i é n , mint  e ’ mesterséghez szinte egy 
keveset  é r t ő ,  minthogy ugyan azon egy 
mesterasszony tol vevők okta tásunkat ,  Ly ak-  
ran  ta lá lkozánk a’ fürdőben. De  minthogy 
te rm észe tün k  nem illett  ö s z v e , szorgosan 
ke rű lék  minden a lka lmat ,  vele valamellyes 
öszve köt tetésbe  j ő n i ,  a* mi reá in nézve 
annyival  könnyebb vol t ,  m iv e lő  is viszont 
gzint e’ tekintetből  kerül t  velem m in denkö -  
rösiilést.  En tehá t  épen nem csodálkozom 
gonoszságán- Hogy azonban i smét reád k e ­
rüljünk , még az sehogysem e lég ,  a’ mit  
évelted épen most tevék , a ’ mibe fogtam » 
végre is szándékozom hajtani .  Még az való­
ban nem elég,  hngy felmentelek azon ige- 
rés  alúl ,  mclly gonoszul zára  ki minden 
ember i t á r saságból ,  te is büntesd meg ot 
é rdeme s z e r in t , mi végre tér j  házadba,  s 
szerezd vissza a* neked járó tekintetet  , mi­
hez n’ szükséges eszközöket  es módot ke­
zedbe szolgáltatom. Mulasd magad egy ke­
véssé a ny ám m al ,  én azonnal vissza té rek.

Szabadítom most  egy  kis mellekt erem­
be m en e ,  ’s mig abban mula ta ,  új a l k a r  
mám adódók az anyának k inyi la tkoz tatha t­
nom , mi nagy hálával t ar tozom leanya  »
6 i ránta.  , . , ,<

„Leányom'* monda hozzam ,, mint  m 
t ó d ,  szintúgy é r t  az igézéshez,  mint  Amin®’ 

i de ő ezt olly jó használ ja  , hogy c s o d á l ­
k o z n á l , ha t udnád ,  mi sok j ó t  t e t t  m a r ,  
*8 tesz naponként  e’ tudományával.  Lz® 
mind eddig hagyám műnk álód n i , ’s hányon 
most  is. H a  észrevennem, hogy legkisen



bé is vissza élne tudományával, nem szen­
vednem.“

Az anya épen ne'hány il lyen csodálatos 
tör ténet  elbeszéléséhez foga ,  mellyekefc 
maga l á t o t t ,  midőn leánya egy kis üveg­
gel belépe,

, ,Sidi Numan‘* mondd ő hozzám , köny­
veim , inel lyeket  e'pen m egt ek in t ek ,  nekem 
8*t mondják ,  hogy Amine e ’ szempil lantat-  
ban nincs o t t h o n 9 de hogy mindjárt  haza 
térend.  Mondják  tov ább á ,  hogy a 1 hűtelen 
Szolgáid e lőt t  ügy  te t te t i  m ag á t ,  mintha  
Javul léted miat t  nagy nyugtalanságban volna, 
s elhi te t te  v e lő k ,  hogy neked ebéd a la t t  

Valami dolog ju ta  eszedbe ,  melly mia t t  ha­
ladék nélkül  valál kénytelen k imenn i ,  el* 
jnenet nyí lva hagyád az a j t ó t ,  mire egy 
kutya  jőve  bé , ’s az ebédlőbe szalada , mel­
v e t  is bottal  kelle előznie. Tér j  azért  ha-  
mdék nélkül  e’ kis üveggel vissza házadba.  
Ha  bébocsá to t tak , Amine visszatértét  szir­
múdban várd e l ,  mer t  nem sokáig fog már 
^ m a r a d n i .  F/ várat lan viszonlátás mia t t i  
^avarában hátat  fordítva szökésnek e r e d ; 
ekkor az üvegben lévő ,  *s készentar to t t  
^•zből locsolj r e á ,  ’s egész bátorsággal  e ’ 
havakat:

,, F o g a d d  e z e n n e l  g o n o s z a  á-  
§ o d b ü n t e t é s é t . 44

„ T ö b b e t  nein mo nd ok ,  s ike ré t  majd 
Meglátod.“

. Jótevőm felej thetet len szavai u t á n , 
^ • t t lhogy  már semmi sem gá óla,  tőle ’s 
Uyjától e lbücsüzám, *8 a’ legtökéletesebb 
a |u érzeteivel , hogy őrökké  fogok emlé-



kezni az irántok tartozó köteleztetésimről  > 
haza tér tem.  f ,

Minden  úgy t ö r t é n t ,  mint. jövendőié a 
fiatal igéző. Arnine nem múlata sokáig.  Kö­
zeledvén , elébe menék a ’ v ízzel ,  h°gy 
meglocsoljam. Hangosan s ikol ta ,  's midőn 
há t a t  fordítva az aj tó felé s ie te t t ,  meglo- 
csolám a ’ v izze l , ’s az igézőtől t anul t  sza­
va ka t  mondám hozzá, l lögtön kanczáva,  
még pedig azzá vál tozot t ,  mel lyet  felséged 
tegnap  láta.

Meglepetése közepet te azonnal üstökön 
kaptam , minden hánykolódása ellen is 
ó lamba vezetém, kötőfeket vetek fejére,  ■* 
minekutána  gonoszsága ’s csinje miatti  leg­
keményebb szemrehányások közöt t  bekö- 
tém , kifáradásig ostorozó m ;  s f e l t e v ő m  
ma gamban,  hogy minden nap így  bánom
vele. f

Igaz hi tüek ura lkodója ! — folylata Sídi 
Numan elbeszélését vé ge zv e ,  bátorko­
dom re m é n y l e n i , hogy felséged helyben 
hagyja  magam v is e le té t , ’s e l i s m e r i , hogy 
illy gonosz és veszedelmes asszonnyal erde 
mén felüli l ágysággal  bántam.

HÁROMSZÁZ HATVANNEGYEDIK  
ÉJSZAKA.

Hallván a’ chalif  Sidi Numan beszedő­
nek vég é t ,  mondja hozzá : „ T ör té ne ted  Je'  
les * maga  nemében ,  ’s feleséged gonosz



saga megbocsáthatat lan.  Nem is ká rhoz ta ­
tom egészen eddigi bunhödését .  Sz er e t ném  
azonban , ha meggondolnád , mi nagy bün­
tetés neki m ár ,  ál lat tá  alacsonyodása i s ,  
s megelégednél  avva l ,  hogy bűneié r t  ez 

ál lapotban hagynád lakolni ,  sőt  parancsol­
nám is , hogy folyamodjál azon fiatal igéző­
h ö z ,  ki e1 változást eszköz lé ,  *s bírnád rá  
az igézés m á s z á s á r a ,  ha ismeretes n e m  
volna előttem az ollyen igézők nyakassága 
s örökre javi ' thatlan gonoszsága ,  kik tu ­

dományokkal vissza é l n ek ,  ’s ha részéről  
nem ta r t anék  az ellened való. bossziíállásá- 
t ól , inelly sokkal  gonoszabbttl  ü the tne  k i  
az elsőnél.

A’ chal i f ,  ki szenvedők i r á n t ,  me'g 
ha é rdemie t ték  i s ,  t ermészet től  szelid és 
szánakodó vala , ki jelentvén Sidi  Nu-  
niannak v é le ked ésé t ,  a ’ harmadik felé for­
dult  a ’ három közö l ,  k ike t  Giafar  nagyv e­
zér rendele meg.

„ K od  jak  Ha ssa n ,“  mond ehhez „ m i ­
dőn t egnap házad előt t  e l m e n é k , az ne­
kem olly pompásnak te t sz ék ,  hogy tudni  
k ív ánt am ,  k ié?  Ér tésemre e s e t t ,  hogy te 
á p i te té d ,  ki az előtt  olly mestersége t  űz­
té l ,  mel lynek jövedelméből  alig ju ta  e l e ­
gendő mindennapi kenyérre .  I la llám e g y ­
úttal  , hogy nem bizod el magad , hogy az 
I stentől nyert  gazdagságnak jó hasznát ve­
szed, ’g hogy szomszédid ezerféle j ó t  be­
szélnek rólad Mind ezen ,  mond a’ cha l i f ,  
^nagyon őrvendék  , ’s meg vagyok győ­
ződve,  hogy azon lítnak , és m ó d n a k ,  inelly 
ftltal tetszet t  a’ végzésnek téged r é szes i tn i



j a va ib an ,  egészen Vend kívül inek kell  len­
nie, Szeretném ezt tőled magadtól  meg­
tudni , melly kívánságom tel jesí tésére hi­
va t talak .  Szólj velem azér t  egész nyiltszi-  
vű leg,  hogy annál  nagyobb örömmel ’s 
belátással  részesülhessek szerencsédben* 
Hogy azonban kíváncsiságom előtted g y a ­
nússá ne t e g y e n ,  ’s te ta lán azt ne véljed, 
hogy  más valami önhaszon kereső részt  
aka ro k  venni szerencsédben , ezennel nyil­
ván k i je le n te n i , hogy nem csak magamévá  
nem akarom tenni semmi ürügy a la t t  i s , 
hanem inkább pártfogasomat ajánlom , hogy 
háboi i tat lan békében vehessed haszná t .“

A’ chalifnak e’ szavaira Kodjah Hassan  
a ’ fejedelmi szék elébe borúla , homlokával  
ér inté a’ ráborí tot t  sz ő n y eg e t , 's felkelvén,  
m ond a :  , , Igazhi tüek ura lkodója!  A k á r k i  
is k inek lelki ismérete nem olly tiszta és 
szeplőtelen mint az enyém, ni' i jcdett  volna 
felséged szine elébe idéző parancsolat  vé­
telekor* De  minthogy én felséged iránt  még 
gondola timban is mindig tisztelet tel  ’s a lá ­
zatossággal  v i se l te t te m,  és soha sem a’ 
felséged i ránti  köteles engedelmesség,  sem 
a’ törvények ellen nem vétet tem semmi 
o l l y a t ,  a ’ mi harag já t  legkissebbé is ger ­
je sz the t te  volna e l l e n e m ,  csak az az 
e gy cj t e  aggodalomba,  hogy felséged fé­
ny é t  nem fogom eltűrhetni .  Mivel azon­
ban  a’ közhír  szerint felséged legcseké­
lyebb  a la t t -va ló ját  is olly kiilör.ös jóság­
gal f o g a d j  l é s  ha l lg a t j a ,  ismét megoyugNáin 
’s nem is k é te lk edé m ,  hogy önmaga f o g a  
k ívánt  é r tes ítés re bfltoritni. Ezt felséged



csak épen most t e v e ,  midén hathato's pá r t ­
fogásáról bizonyossá tőn , a ’ nélkül  hogy 
t u d n á ,  rnegérdemlérri-e vagy sem. l )e re ­
ményiem is hogy nem másolandja meg i rán­
tam való kegyes vé lekedése i t ,  ha  paran­
csolatját  t e l jes í tve,  tö r téne te imet  elbe­
szé l tem.“

E ’ t isztes megszólí tás u t á n ,  mel lyel  
a’ chalif kegyességé t  ’s figyelmét k ívánta  
megnyerni  , :s minek utána a ’ mondandók­
ról egy kevéssé gondolkodók,  következő 
szavakkal kezdé  Kodjah Hassan tör téne té t :

K O D J A I I  I IASSAN AL HABB AL T O B ­
T E N  ETEI .

Igaz hi lüek  ura lkodója — imi'gy kezdé 
'— hogy felségednek jobban megmuta thas­
s a m , miként  ju to t ta m je lenleg á ltalam bí rt  
Vagyonomhoz, legelőbb is ké t  igen meghi t t  
barátról  kel l  emlékeznem , k ik  e’ Bagdad 
károsa még életben lévő p o l g á r a i , ’s be­
szédem igaz voltáról bizonyságot t eh e t ­
nek. I s te n ,  mint  minden j ón ak  kezdője 
Után, egyenest  nekik köszönhetem szeren­
csémet.

E’ ké t jó barátok egyiké nek  S a a d i ,  
másiknak S a a d  a’ neve. Sa ad i ,  ki  felet ­
tébb g a z d i g ,  mindig  azt  v i ta t t a ,  hogy e* 
vfiágon csak ágy lehe t  az ember  boldog 9 
ha annyi  kincsesei bir,  hogy minden ember-  
t°l függetlenül  élhessen.  w

Saad más vé lekedésen van. O ugyan 
Megengedi a z t ,  hogy kell  bírni gazdagság-



gf t l , a’ mennyiben az t. i. az e iet  fentar -  
tására szükséges ;  6 azonban azt á l l r j a ,  
h o g y  az e rénynek kell az emberek boldog­
ságá t  t enn ie ,  a’ nélkül hogy ezek tovább 
aggódnának e’ világi j a v a k r ó l , mint  a 
mennyiben azok szükségeik k ie légí tésére,  
’s mások i ránt i  jóságos  cselekedetek ada- 
koz ta tására  szükséges. Saad ezen emberek­
hez ta r toz ik ,  ’s ő je le n  környíilményi kö­
zöt t  igen szerencsésen ’s megelégedet ten 
é!. Noha Saadi  hozzá képest  úgyszólván 
végbe lenül g a z d a g , mind a’ mellet t  ba­
rát ságok igen szoros és igazlelkfi ,  ’s a 
gazdagabbik magát scrn tar t ja  többnek am an­
nál. Ez egyetlen pontot kivéve, mindig egyet  
é r te t te k  még mindenben.

Egykor  S»adi beszédközboo e’ t á rgy­
r ó l ,  — mint  nekem azután mind a’ ke t te n  
b esz é l té k ,  — azt ál l i tá , hogy a’ szegények 
csak azért szegények , mivel vagy szegény­
ségben szü le t tek ,  vagy pedig,  ha vagyono­
sak  vol tak is szüle tésökre nézve vagyon-  
j o k a t  vagy e l tékoz lo tták , vagy ,  a* mi nem 
r i t k a  , valamelly előre nem lá to t t  eset által 
e lveszte t ték.  ,,Vélekedésem szerint“  mond 
ü folytatólag , , ezen szegények csak azér t  
sz egény ek ,  mivel nem bírnak öszveszerezni 
olly surna p é n z t ,  nielly elegendő volna? 
hogy szorgalmas forgatása ál ta l  nyomorú­
ságokból k i r a g a d n á , ’s én azt  t a r t o m , ha 
va laha  e’ pontra j u t h a t n á n a k ,  ’s ©’ sum­
mának i l lendő hasznát  vennék ,  idővel nem 
csak gazdagokká ,  hanem igen tehetosekk0 
is lennének.



Saad Saadi  ál l í tását  nem akar ta  h e l y ­
ben hagyni.  „ A ’ főied ajánlot t  mód,“  mond ez 
„ e g y  szegénynek gaz dagí tha tására , e lőt tem 
nem látszik olly b iz tosnak ,  mind gondolod. 
Ebbel i  vélekedésed nem eléggé a l apos ,  ’s 
én ennek el lenében a ’ magamét  több jó  
okkal  t ám og a th a tn ám ,  de a'  inellyek mesz- 
sze vinnének.  Én azt h iszem,  ’s legalább 
szintannyi h ihe tőséggel ,  hogy egy szegény  
hamarább meggazdagszik akármi ál tal  i s ,  
mint  ál l í tásod szer int  egy summa pénz által ,  
—  bármi takarékosan  ’s gazdaságosan for­
gassa is 3 hogy jól  vit t  dolgai által  szapo­
r í thassa.“

H Á R O M S Z Á Z  H A T V A N Ö T Ö D I K  

É J S Z A K A .

„ S a n d , “  mond Saadi . jól látom. hogy 
Veled semmire sem mennek ha tovább is 
védelmezném vélekedésemet  a’ tied e l l e n ;  
hanem inkább magam teszek prób á t ,  hogy  
Meggyőzzelek felőle,  ’s p. o. egy summa 
p é n z t , melly elegendőnek fog lá t s zan i , azon 
meste remberek  egyikének  fogom a jándé­
kozni , ki szegény származású lévén , m in ­
dennapi keresményéből é l , ’s azon nyomo­
rúságban hal m e g , mellyben születők. H a  
nekem ez nem sül e l ,  megk ísé r ty ük ,  
n vélekedésed szerint i  úton jobban  me­
g y e n - e  ? “



Néhány napra e* szóváltás után a ’ k é t  
barát  a’ város azon részébe  j u to t t  sétálás 
k ö z b e n , hol én kötélgyártó mestersége­
met  űz tem,  mel lyet  a tyámtól  t a n u l ta m ,  
ez pedig nagy a p á m t ó l , csaladunk törzsö­
kétől  tanulta .  Ki  ö l tözetemet ’s köntösö­
met  l á t á ,  könnyen  ki tanulható belőlök sze­
génységemet .

S a a d , emlékezvén Saadi  s zav a i r a ,  
monda e h h e z : , , H a  tón el nem felej téd 
mire köteleződ magad i rántam , ime van 
egy  e m b e r , reám mutatva  —  kit  már r é ­
gen  látok állandó szegénységében köte le i t  
gyár tani - Kz bőkezűségedre egészen méltó 
i á r g y , ’s a ’ minap eml íte t ted  próba té te lre 
egészen alkalmas.“

„ J ó l  emlékezem róla u mond S a a d i ,  
„ h o g y  az óta folyvást annyi pénzt hordok 
m a g a m m a l ,  a’ mennyi  illy nemű próbaté­
te l re  s zük sé ge s , és csak ollyan alkalomra 
v á r t a m ,  hol magad szemmel lá tot t  t anú le­
hetsz.  Szólítsuk m eg ,  ' s  tudjuk k i ,  van-e 
valóban pénzre szüksége .“

A ’ k é t  jó  barát  felém t a r t a , ’s l á tván ,  
ho gy  velem szólani a k a r n a k ,  félben h a -  
gyám munkámat.  Szokás szer int  minden 
j ó t  k ívánva szól í tának m e g ,  ’s Saadi ne­
vem tudakolásán  kezdé  a ’ beszédet.

Én visszonozván a ’ köszöntés t ,  Saadi  
kérdésére  felelve mondám : „ U r a m , az én 
nevem H a ss a n ,  ’s mesterségem mia t t  Has ­
san Alhabbal név a la t t  vagyok ismeretes 
közönségesen .Ci

, , Hassan“  mond er re Saadi,  „minthogy  
nincs olly mesterség,melly el ne birná tartan»



m est e ré t ,  nem ké te lkedem hogy a ’ kel­
médé is hoz be a n n y i t ,  a1 mennyi  i l len- 
dó e lélhetésére e legendő,  ’s iungem is 
csudálkozom, hogy miolla kelmed ezt ű z i ,  
nem takar í to t t  magának a n ny i t ,  hogy 
nagyobb mennyiségű kender t  vá sáro lván ,  
löbb munkát  végezhetne mind m a g a ,  inind 
fogadott  legények  a l t a l , élete könnyeb- 
b i tésére .“

„ U r a m “  felelem n e k i ,  , ,nem fogna 
csodá lkozni ,  hogy nem takar í to t tam sem­
mi t  i s ,  és nern indulok gazdagodni a’ j a -  
vaslot tú ton,  ha tudná,  hogy egész napi öszves 
munkámmal alig vagyok képes annyi t  k e ­
resni , a’ mennyi szükséges magam ’s csa­
ladom kenyérrel  ’s főzelékkel táplálatára.  
Van  fe leségem,  ’s ö t  gyermeke in ,  k ik  kö­
zűi még egy sincs akkora  , hogy csak leg­
kevésbé  is segí thetne;  kell számokra éleleiu 
és r u h á z a t ,  ’s egy gazdaság k ö r ű i ,  bár mi 
kicsi  legyen i s ,  mindig akad ezerféle szük­
s é g ,  mellyet  nem igen mellőzhetni.  Noha  
a ’ kender  nem d r á g a ,  még is pénz kell be­
szerzésére , ’s ez mindig az e l ső ,  a1 mit  
munkám szerzeményéből félre kell  tennem, 
különben nem volnék képes annyit  keresni ,  
a ’ mennyi  házi szükségeimre kell .  Könnyen  
elgondolhatja most édes ű r “  folytaiéin to­
vá bb ,  „lehetségeR*^«nnyit  szereznem, hogy 
magomat  ’s csa ladmia t jobb lábra  ál l i t -  
hassan. Nekünk e l é g ,  ha azon k ev és se l ,  
mit  isten ád megelégszünk,  ’s hogy nem 
ger jeszfé fel még bennünk annak k íváná­
s á t , a ’ mi talán hibázik tő l ü n k ; sőt  inkább 

tapasztal juk , hogy semmink sem h iba-



zik, mihelyt ki van elégitve mindennapi sziik- 
s fg i ink ,  s mi nem vagyunk miatta kényte­
lenek senkinek is t e rhére  esni .1.

Midőn mind ezeket  olly környűlál lá -  
sosan mondáin S a a d i n a k , teleié nekem.* 
, , H a s s a n , már  nem csodálkozom többé ,  
igen jól  é r i em ,  mér t  kelle inegei gedned 
jelen  állapotoddal.  De  ha ajándékoznék egy 
e rszényt  ké 'száz  a ra nyn ya l ,  jó l  vennéd-e 
h aszn á t ,  ’s mit gondolsz,  ezen summával  
nem lennél-e rövid idő múlva legalább is 
ol lyan gazd a g g á ,  mint mesterségedbeli  leg­
je lesebbek  ? 4

„ U r a m “  v iszonzám, olly derék em­
bernek t a r t o m ,  hogy meg vagyok győződ­
ve , nem űzi velem talán csak tréfáját  , ha­
nem ajánlása való. 'Azé r t  bátorkodom ki ­
nyilatkoztatni ,  hogy sokkal csekélyebb sum­
ma is elegendő vo ln a ,  nem csak olly gaz­
daggá lennem,  mint a’ sorsombeli  legelsők,  
hanem rövid idő múlva gazdagabbá i s , mint  
e ’ ki terjedt  és népes Bagdad nagy városának 
valamennyije öszve véve.“

A’ nagy le lkű  Saadi  csak hamar  be is 
b izonyí tó ,  hogy igazat be szé l t ,  kihúzó e r ­
szényét  kebléből ,  s kezembe adá e’ sza­
v a k k á :  „Nesze ez az e rszény,  a’ k é t ­
száz a ranya t  hi jány nélkül  megleled benne. 
Kn kérem az istent  J  á ldását  adja hozzá ,  
’s részesí tsen m a l r , sz í jában , hogy jól  ve- 
liessed hasznát.  Bizonyos lehetsz egy úttal  
a ’ felől i s ,  hogy ^ aa(l barátom itten
igen fogunk Örülni ,  ha h a l j u k ,  hogy á l t a ­
lunk szerencsésebbé lettél  , mint mos 
vagy.



Midőn é n ,  igaz hitüek uralkodója az 
erszényt kaptam,  5s keblembe r e j t e t t e m ,  
egészen ál tal  valék haiva gyönyör től  és 
hála é r ze t tő l ,  bogy a ’ szavam is elái l ő t t , 
’s hogy nekem lehetet len vala ezt jó t evőm ­
nek másként  k i je len the tn i ,  hanem hogy 
ruhája szegélyéért  nyúl tam megcsókolás 
v é g e i t ;  de ő k i té re ,  :s ú t jának  indula ba­
rát jával .

H Á R O M S Z Á Z  H A T V A N H A T O D I K  

É J S Z A K A .

Eltávozások után munkámhoz fogván , 
első dolgom a’ v o l t , az erszény el tevésére 
biztos helyről  gondozkodni.* Nyomora kis 
ha jlékomban t .  i. sem szek rényem,  sem 
ládám nem vol t ,  mellyet  e lzárha t tam vol­
n a ,  sem más olly biztos he lye m,  hova 
hamar  felfödözteiés félelme nélkül  e lre j t ­
he t tem volna.

Mim hogy én is hozzám hasonló embe­
rek szokása szer int  kevés pénzecskémet 
csalmám (turbán) ránczaihan hordoztam , e’ 
ké tkedésem közben félben hagyám munká­
ma t ,  's haza térteni ,  csalmám rendbesze-  
dé sének ürügye alatt.  A’ dolgot olly vigyázva 
tevém meg , hogy feleségem ’s gyermekim 
tudta nélkül  tíz a ranya t  kivéve az erszény­
ből l egnagyobb szükségeim fedezésére,  a ’ 
többit  azon vászon ránczai közé göngyö­

lő *



leni ,  mellyel sapkámat  szoktam k ö r ü l
övedzeni.

Még az nap te t t  első kiadásom abból 
á l l a ,  hogy jó  sok kender t  vásároltam 5 ’s 
e z u t á n ,  — minthogy már  régen nem volt 
húsétel  asz ta lomon,  — mészárszékbe me- 
né k  húst venni.

Visszainenet  kezemben vivém a ’ h ú s t ,  
midőn egy éhes ölyv , a ’ nélkül hogy vé­
delmezhet tem volna magam at ,  felém csa­
p o t t , ’s azt bizonnyára kiragadó kezemből ,  
ha  erősen nem tartom. Azonban , jobb  let t  
volna azt á l talengednem n eki ,  hogy erszé­
nyemet  el ne veszítsem. Minél erősebben vé­
delmezem magam,  annál inkább erósködöt t  
azt  tőlem elvenni 5 levegőben lebegve ’s 
mar talék ját  tar tva , ide ’s tova ránczigált .  
Szerencsé tlenségemre ezen erősködésim köz­
ben  leesett  fejemről csalmárn.

Az ölyv azonnal  elbocsátá ragadmányát ,  
osalmámra ro h a n t ,  ’s levegőbe emelé ma­
gával , még mineke lőt te  felkaphat tam volna. 
É r r e  olly ja jdúlás ra fakadók , hogy a ’ szom­
szédság emberei asszonyai ’s gyermekei  meg- 
i j edének,  ’s egyesilék lárrnájokat  az enyim- 
m e l , hogy az ölyvöt megi jesz tvén , mar- 
t a lék ja  elbocsátására bírjuk,

E ’ móddal  néha  rábí rha tn i  az e’féle 
m ad a ra k a t  ragadmá nyo k eleresztésére ; ez 
á l t a l  azonban az Ölyv nem ijede meg a’ 
l á rm á tó l ,  hanem csalmámat  olly messze 
v i v é , hogy el tűnt  szemeink elől , minek- 
e lőt te  e lej té  azt. Azér t  s ikeret len is l e t t  
volna minden fáradságom ’s e rőlködésem»



ha u tána  szaladtam to ln a  isme'ti megtalál -  
hatása végett .

Pénzéin ’s csalmám veszte'n elszomo­
ro d v a ,  haza te'rtein. Mást  is kelle pedig 
vennem,  mi által  az erszényből k ive t t  tiz 
arany ismét megfogyott .  Kendert  is vet tem 
már»  ’s a ’ maradék  nem volt elegendő kép­
zelt  szép reményűn valósí tására.

Leginkább  az nyugtalanít  a , hogy j ó ­
te v ő m ,  megér tvén szerencsét lenségemet ,  
inelly előtte talán h ihe te t lennek ,  ’s köve t ­
kezőleg kopasz mentségnek tetszhetet t ,  igen 
e légedetlen leszen bőkezűségének illy bo­
torul használásán.

Mig a ’ megmaradt  néhány  a ranyban 
t a r t ó t ! , én ’s csaladom jó l  é ldegél tünk ; én 
azonban rövid idő múlva ismét előbbi he-  
lyeze tembe,  ’s nyomorúságomból  való k i -  
menekedés tehe te tlenségébe ju t o t t a m ,  mint  
az előtt.  Mindaza lta l  nem panaszkodtam. 
9,Az Isten'“ gondolám m a g a m b a n , , .kí sé rten i  
a k a r a , olly időben adván vagyont  ke­
ze imbe ,  midőn legkevésbé r em ényl ém ;  
azonnal  ismét meg is foszta tőle , mivel  
neki úgy t e t s z e t t ,  ’s hatalmában állott» 
Licsér tessék  azér t ,  va lamint  eddig is di -  
esérém azon jó té t e m é n y i é r t , mel lyeke t  n e ­
kem adni j ónak  talált.  En a lá ja  vetem m a­
gamat  isteni aka ra t já nak  ! “

így  elmélkedém az a l a t t ,  hogy fele­
ségein , kivel szenvedet t  káromat  ’s ann ak  
° k á t  köz ié in ,  egészen v igasz talha tat lan  
vala. I jedségemben sz.omszédim előtt  is ki  
találám böf fen ten i , hogy csalmámban egy 
■ttal  egy százkilenczven aranyos e rszényt



is vesztek el. Mivel pedig i smertek sze­
génységemet  ’s meg nem foghatták , hogyan 
ju to t tam volna munkáin keresménye  által 
illy n a g y  summa pénzhez,  csak kinevettek) 
’s a ’ gyermekek még inkább mint ők.

Az ölyv okozta szerencsétlenségem után 
mintegy  ha t  hőnap múlva a ’ ké t jo  barát  
ismét  azon város része felé mene sé tá ln i ,  
a ’ hol én laktam.  A’ szomszédság m ia t t  
Saadnak eszébe ju t é k .  Ezér t  monda Saadi -  
h.oz : „ N e m  vagyunk i t t  messze azon u t -  
cz á tó l , mel iyben I lassan Alhabbal  lakik 5 
menjünk a r r a ,  ’s nézzük m eg ,  a ’ neki 
adot t  kétszáz a rany mennyivel seg í te t te  
jobb  lábra  sorsát  annál , meliyben ta lá l tuk .4

, , lgen szere tem“  mond Saadi , , ,már
néhány n*p előtt  eszembe j u t a ,  ’s előre 
örü l tem azon gyönyörűségnek ,  hogy pró­
bám sikere tanújává tehesselek.  Me glá tod ,  
nagy változás tör tén t  v e l e ,  ’s h i sz em ,  alig 
i smerendünk rá .“

A’ két; jó  barát  még Saadi  beszéde
közben tért  be az utczába.  Sa a d ,  ki  elő­
ször ’s már messziről veve észre,  monda
b a r á t j á n a k :  „Ú g y  rémlik e lő t te m,  mintha 
igen korán nyerted volna meg a p é n z t .  Has­
san Alh ibbalt l á tom ug yan ,  de személyé- 
ö n  legkisebb 'álto'zást  sem veszek eszrc. 
Szinlolly rosszul ruházkodot t ,  mint  midőn 
beszélőnk vele. Csak azon egye tlen válto­
zást  veszem ra j t a  eszre ,  hogy c s a l m á j  a va­
lamivel ü j a b b ’ s  t isztább. Győződjél  meg ma­
gad , hibáztam-e  vagy s em ?“

Közeledvén igen jól  észrevette Saadi ,  
ki  most  szinte szemügyre  v e t t , hogy Saad-



nak igaza v a n ,  ' s  el nem kép ze lhe tő ,  mi­
nek tulajdonítsa,, a ’ ra j tam észrevett  cse­
ké ly  változás' .  O ezen annyi ra  elcsodálko- 
z é k , hogy egy szót sem szolt* ho zzám ;  
Saad ellenben szokot t  mód szerint  köszön­
te , 's azután monda hozzám:  , ,No’s ,  Has­
sa n ,  talán nem is Usz szükség kérde nü nk ,  
hogyan mennek aprólékos dolgaid utósó 
találkozásunk óta'. Kétség  kivíil jobb fo­
lyamatban van nak)  s a kétszáz a rany erre 
bizonyosan íeuunes segítségül szolgál t .“

, .Nemes urak ! “  felelek mind a7 ke l tő­
hez fordulva ,  legnagyobb fájdalmamra 
kell megval lanom, hogy j ó  kivánságtok ’s 
re m é n y s é g te k , valmamint a ’ magamé i s ,  
nem volt ol*y s ikerű , mellyet  várnotok vala 
okotok , ’s mellyel ung am at  is h i tege t tem.  
Az engem ért  rendes tö rténe tet  a l ig fogjá­
tok elhinni- Mind a’ mellet  is becsületes 
ember l é tem re ,  kinek h ih e t t e k ,  m o n d o m ,  
hogy semmi sincs olly igaz ,  mint  a z ,  a 
Blii mindjár t  fogtok hallani.

Er re  elbeszélem esetemet  mind azon 
aprólékos tö r té ne te kké ! ,  mellyeke t  épen 
most beszélek el felségednek.

Saadi sehogy sem hitte el beszédemet  
• , H a s s o n , m o n d  hozzám, , , t e  bolondnak 
akarsz tar tani  , ’s engem megcsalni.  Hihe­
tet len a ’ mit mondasz. Az ölyvök nem va­
dásznak csal m á k a t ,  csak azt keresik azok,  
a mi éhségüket  csillapít hat ja  le. T e  azon­
ban ágy tevé i ,  mint  minden sorsodbeli em­
berek szoktak tenni.  H a  t. i. valami r e n d ­
kívüli  nyereséget  t e t t e k ,  vagy más vala­
mely várat lan szerencsében részesülnek



félben hagyják m u n k á jo k a t ,  kedvűket  töl­
tik,  jó l  é l n e k ,  vendégeskednek ,  mig ta r t  a ’ 
pénzben ,  ’s ha mindent  elköl tőnek , szint- 
azon nyomorúságban ’s szükségben tengőd­
n e k ,  mint  az előtt.  Kelmed csak azért  ma­
rad nyomorúságában ,  mivel m eg é rdem l i , 
’s mivel maga magát  teszi  é rdemet lenné a 
ve tt  jó té tem ényekre .

H Á R O M S Z Á Z  H A T V A N H E T E D I K  

É J S Z A K A .

„ U r a m “  fe le lé k ,  „ é n  szívesen el tűröm 
e ’ szemre h á n y á s o k a t , ’s kész vagyok me 8 
hevesebbek  elszivelésére is 5 s annál tu re -  
delmesebben szenvedem e l ,  mivel vé leke­
désem szerint  egye t sem érdemlék  meg. A 
dolog az egész kerületben olly közönsége­
sen esineretes, hogy erről valamennyi  bi­
zonyságul szolgál.  Tuda kol ja  meg önmaga,  
’s meg fogja lá tn i ,  hogy nem csalom meg* 
Megvallom , magam sem hal lo t tam még soha 
i s ,  hogy ölyvök csalmákat  is ragadnak  el; 
de a’ dolog velem t ö r t é n t ,  mint  számos 
m á s ,  melly eddig nem t ö r t é n t ,  ’s még is 
naponként  megeshet ik,

Saad p á r t o l a , és Saadinak az ö lvök­
ről annyi  é rdekletes  tö r téne te t  beszéle el1 , 
mennyit  csak tu d a ,  hogy ez végre e r s z é n y é t  

kihiízá kebléből* Ketsza*  a ranya t  szám-



lála t eny e re m re ,  mel lye t  én erszény nem 
léte miat t  hasoníólag keblembe re j tek .  K e ­
zembe adván Saadi  ezen su m m á t ,  monda  
hozzám:  „ H a s s a n ,  ezt a ’ ké tszáz a r anya t  
is neked ajándékozom ; de jó l  el tedd , hogy 
el  ne veszd i s m é t ,  mint  e lő sz ö r ,  ’s (ipar­
k o d j á l ,  hogy ezekkel szerezzed meg a z t ,  
mit  már  az elsőkkel  ke lle  vala szerezned.“

Bizonyossá t e v é m ,  hogy há la  kö te lez-  
t e t é s e m , mel lyet  e ’ másodszori  kegyelme 
miat t  érzek i ránta  annyival  nagyobb , mint-" 
hogy elébbi esetem mia t t  meg sem is é r ­
demiem tu la jd on ké pen ,  ’s hogy el nem mu­
lasztani j ó  tanácsa követését .  Meg tovább 
akarék  szólni ,  de ő nem várta e l ,  mert  
bará t jával  folytatva s é t á l á s á t , elhagya.

Eltávozások u tán nem, folytatóm m u n ­
k á m a t , hanem haza t é r t e m ,  hol sem fele­
ségemet ,  sem gyermekemet  nem ta lá l tam 
otthen.  A’ kétszáz a ranyból  t izet  félre-  
t e v é k ;  ’s a’ többi t  egy kendőbe gyöngyör-  
getérn , mellyet jó l  öszve csomóztam. M á r  
csak a ’ volt hátra hogy a ’ kendőt  biztos 
helyen rej tsem el. Hosszas fontolgatás u tán  
végre  eszembe j u t a , hogy azt  egy  szege-  
letben a ’ földön álló korpáva l  tel i  cserép 
ebénybe  t e g y e m ,  minthogy eszembe sem 
j u t a , hogy feleségem ’s gyermekeim abban 
kereshe tnék .  Feleségem csak hamar  haza 
j ö t t ,  ’s mivel kevés kenderem volt m á r ,  
—j a ’ ké t  bará to t  hem is említve — mon­
dáin n e k i ,  hogy azt  megyek  vásárolni .

E lm e n te m ; de inig én ezt  vásárol­
n á m ,  jöt t  egy e m b e r ,  ki  ol lyan mosóföl­
det á r ú i t , mii lyen az asszonyoknak fördés-



kor  szükséges ,  végig az u t c z á n , ’s hangos 
szóval kiná la  á ruját .

Fe leségem,  k inek  ezen földe kifogyott ,  
megáll í tó az á ros t ,  ’s mini hogy pénz nél­
kül vala , k é r d é ,  nem cserélne-e vele kor ­
páért  iIlyen földet. Az áros a ’ korpát  ki* 
vánta  l á t n i } feleségem megmutató neki  az 
e d é n y t , mellyben v o l t , ’s az a lku  meg tör ­
tént .  Ő á lta l  vévé a ’ földet ,  ’s az áros a’ 
korpás edényt.

Vissza tér tem , megrakodva annyi  
ke nder re l ,  a ’ menyi t  csak e lb í r ta m ,  ?s utá­
nam öt t eherhordó szint  azzal t e rh e l v e ,  ’s 
ezzel e g y ,  a ’ házamba a lka lmazta to t t  desz­
ka szekr ényt  tö l ték meg. Kifizetőm a’ te ­
he r  hordókat  fá radságokér t ,  ’s néhány  per -  
czenetig pihentem.  Azután oda p il l an ték 
hova az imént  a’ korpás edényt tevém, de az t  
nem lát ám ott  többé.

Felséges U r a m !  lehe te t len  lefestenem 
bámulásom nagys ágá t ,  ’s azon beha tást* 
mellyel  elmémet i lleté. Hi r te len  kérdém 
fe le sé gem et ,  hová l e t t ,  ’s 6 nekem e lbe­
szélte a’ cseré t ,  mellynél  azon felül nagy  
nyeresége t  is véle tenni .

, ,Oh , szerencsétlen a ss zo ny!“  k iá l tek  
fe l ,  „nem képzeled milly bajba keverté l  
engem , t éged ’s gye rmekedet  ezen cseré­
v e l ,  melly menthe te t lenül  tenkre ju t ta t ,  l e  
csak korpá t  véltél eladni , azonban a’ mo­
sóföld árost  száz kilenezven aranynyal gaz-  
dagítád , mellyet  Saadi bará tja  kíséretében 
másod ízben ajándékoza meg.“

Kevésbe m ü l t ,  hogy feleségem ké t -  
ségbo nem e s e t t ,  midőn megt udó ,  milly



nagy hibát  köve te lt  el tudat lanságában.  
J a j g a t a ,  tépte m e l l é t ,  szagga tta  h a já t ,  
és hasoga tta ra j ta  lévő köntösét .  , ,Mil ly 
szerencsétlen vagyok é n , “  k i á l t a ,  , , érde­
mes vagyok-e  még élni i l ly ret tentő téve­
dés után ? Hol  keressem a’ mosóföld árost.  
Én nem ismerem , csak ez egyszer j ö t t  vé­
gig a t u t c z á n k o n ,  's talán sohasem lá tom 
többé!  Oh édes fé r je m ,  fo lytató,  „ nagy o t  
h ibáz tá l ,  hogy illy fontos dologban i r án ­
tam olly vissza ta r tózkodó voltál.  Mind ez 
nem tör tén t  volna,  ha közlötted velem t i t ­
ko da t .“

Nagyon messze t é r n é k ,  ha fel ségednek 
luind azt ú jra  e lakarnám m on da n i , a1 mi t  
akkor  nye lvére  adott  a* fájdalom. Hiszen 
tudja fe lséged,  mi bővbeszédűk az asszo­
nyok szomorúságokban.

„ É d e s  feleségem mondám hozzá ,  
csillapodjál, lám meg sem is gondolod, hogy 
sírásoddal ’s l ármáddal minden szomszédo­
ka t  figyelmessé teszesz ,  ’s mi közök ez ek ­
nek a’ mi szerencsét lenségünkhöz?  Bajun­
kon  való részvé t  ’s vigasztalás h e l y e t t ,  
örülnének r a j t a ,  ’s együgyüségünkön ne­
vetnének.  A ’ legjobb még a z , hogy elhal l ­
ga t juk  vesz t eségünke t ,  azt  békével tű rjük ,  
ll°gy senki észre se vegye ,  ’s megbízunk 
Isten akara t jában.  Egyút ta l  dicsérjük ő t e t , 
hogy a ’ nekünk ju t t a t o t t  kétszáz aranyból  
csak száz ki lenczvenet  ve t t  el i smét  , ’g 
nekünk jóságánál  fogva legalább tizet  ha­
g y o t t ,  mellynek j ó  haszonra fordítása min­
dig segédeimül fog szolgálni*“



Bármi igazak vol tak is o k a i m , meg is 
igen nehéz vala azokat  feleségemmel elhi ­
tetni.  Az idő azonban ,  melly a ’ l egnagyobb 
’s l e g lű rhe te t le nebbekne k  tetsző fájdalma­
k a t  is e n y h í t i ,  végre é te t  is megnyugtat».

„ I g a z ,  hogy szegényen é l ü n k ,“  szó fék 
h o z z á ,  „ a z o n b a n ,  mi jük van a ’ gazdagok­
n a k ,  a’ mi nekünk is ne volna m eg?  Nem 
ugyan  azt  a ’ levegőt sz ívjuk?  Nem ugyan 
azon napvilággal  ’s meleggel  é lünk?  Az 
é le t ’ kellemei , mellyekben részesülnek fe­
l e t t ü n k ,  ta lán i r igye l te the tné  velünk sor­
s o k a t ,  ha nem ke llene  szintúgy meg ha l ­
n i u k ,  mint nekünk.  Szorosan véve ,  fe- 
let tünki  elsőbbségük olly c sek é l y ,  hogy 
azt  t ekin te tbe  sem kel lene vennünk.

Az e g y e t l e n , a ‘ mi engem —  még pe­
dig nem r i t k á n ,  — boszonta ,  az vo l t ,  ha  
ké rd ém m a g a m b a n , miként  fogom e l tűr ­
he tni  Saadi  t e k i n t e t é t ,  ha  számot kérne 
tőlem kétszáz a r a n y á ró l ,  ’s hogyan  segí ­
te t te m  sorsom javülásán  a jándéka  á l ta l?  
’s  ek kor  nem lá t tam magam e lőt t  egyebet ,  
m in t  zavarodást  és s z é g y e n t , noha má­
sodszor i s ,  va lamint  e lőszűr ,  maga m  nem 
va lók  oka e’ szerencsé tlenségnek sehogy is.

H Á R O M S Z Á Z  H A T V  A N N Y  O LCZ A- 
DIK É J S Z A K A .

Ez ú t ta l  hosszabb ide ig  t a r t o t t ,  míg 
a ’ ké t  j ó  ba rá t  e l j ő v e , ’s tudakozódok hely-



hezéscmről.  Saad sokszor beszelt  róla Saa-  
d i v a l , de ez mindig halogatta.

, ,Minél tovább h a l o g a t j u k , “  mond 6 , 
5,annál  gazdagabbá lesz Hassan , ’s annál  
nagyobb lesz ö r ö m e m ,  mellyet  mia t ta é r-  
zendek.“

Snad b a ra t ja  a j ándékának  foganat járól  
nem úgy vé le kedi k .  „ A z t  hiszed t e “  mond 
hozzá ,  „ h o g y  Hassan ez út tal  jobb  hasz~ 
ná t  fogta venni  a jándékodnak mint  először?  
F,n azt j avas lom , felet tébb el ne bizakodjál  
benne,  hogy felet tébb nagy ne legyen bo- 
Szúságod , ha az ellenkezőt  tapasztalod.**

„ D e  h iszen“  mond er re Sa a d i ,  csak 
nem mindennapos dolog,  hogy ölyv csal-  
niat ragadjon el. Ii’ balsors egyszer érte  
H a s s a n t , ki hizonyossan vigyázni  f o g o t t ,  
hogy másod ízben is meg ne tö r t én jé k  
ra j ta . 44

„E r rő l  nem is ké te lkedem visznnza 
S a a d ,  „ tö r té nh e t e t t  azonban vele akar -  
niillyen más baleset  i s ,  mel lyról  nem is 
gondolkodhatánk.  Ismétlem, mérsékeld örö­
m e d e t , ’s készülj  el Hassannak  s in tu gyb a l  
«setére , mint szerencséjére.  Megmondom 
mit h iszek ,  ’s hit tem m i n d i g ; — habár meg 
£e,n köszönöd is e ’ h i t e m e t —  azt sejdí tem,  
hogy neked nem s ik e r ű i t ,  ’s hogy nekem 
Jobban el fog sülni  annak meg m ut a tá sa ,  
hogy egy szegény minden más úton elébb 
gazdagszik m e g ,  mint  pénz ál tal . “
, Midőn Saad egykor  i smét  Saadinál  volt, 
s , hosszú ideig vá l togat tak  egymással  

S2° t ,  mond végre S a a d i ;  „ E l é g ,  én m ég



mn fogok arról  meggyőződni  , miben áll 
dolog. Épen i t t  a* kiset álás id e j e ,  el nc 
múl as suk ,  hanem menjünk  oda megtudni? 
mel ly ikünk  nyertes.

A’ ké t  jó  barát  ki setála  ̂ ’s én már 
messziről lát ám jönni .  Egészen meg v a l é k  
zavarodva ,  's közel hozzá ,  hogy munká­
mat  oda hagyva valahova rej tezzem sze­
meik  elől. Azonban munkámnál maradtam? 
’s t e t te tem magam,  m in im  nem látnám őket$ 
’s igy felsem is pi l l anték e lébb,  mig an­
nyi ra  nem közeledtek h o z z á m , hogy kö­
szöntö t tek ,  ’s én a ’ köszöntést  illőleg fele­
let nélkül  nem hngyl a 'ám.  Szemeimet  azon­
ban azonnal lesütém i smét ,  ’s midőn utó*» 
szerencsé tlenségemet környfiletesen elbeszé­
lem n e k ik ,  é rtésökre  a d t a m ,  miért  talál­
nak még folyvást ol!y szegénységben,  mint 
a k k o r ,  midőn legelőbb lát tak.

Ezután folytatám t , ,Azt  fogjátok talán 
mondani ,  hogy a ’ száz kilenczven d a r a b  
aranyat  máshova ke l le t t  volna rej tenem? 
mint  ollynn cserép edénybe ,  melly még az 
nap kerü l t  ki házamból. De  ezen edény már 
számos esztendő óta állott ugyan azon egy 
he lyen,  ’s akár  hányszor adta is el felesé­
gein belőle a ’ ko rp á t ,  az edény meg ’s 
mindig ott maradt .  Képze lhet tem tehá t  hogy 
épen az n a p ,  ’s ot thon nem lé temkor  fog 
a r ra  menni egy mosóföld á r o s ,  hogy fele­
ségem pénz nélkül  l eend ,  ’s e’ cserét  vei® 
k ia lkudja?  Er re  ugyan azt az ellenvetés* 
t e h e t n é t e k ,  miér t  nem köz lö ttem felese­
gemmel  5 azonban ép eszű férfiak , milly®"" 
neknek t a r t l ak  t i t eke t , nekem e1 tanács»



bizonnyá™ soha sein adnák- A ’ mi pedig 
azt  i l leti  9 mert  nem dugtam el másutt  , azt  
k é r d e m ,  ki kezeskedik é r t e ,  hogy ott  
biztosabb helyen lett volna?  — „ U r a m “  
mondám azután Saadihoz fordulva ,  „nem  
te tsze tt  az I s tenne k ,  hogy bőkezű  ad a k o ­
zásából meggazdagodjam.  Azon el re j te t t  t i t ­
ka i közé ta r io z ik ,  mellyeket  mi nem bírunk 
k i ta p o g a tn i ,  hogy én szegény l e g y e k ,  ne 
pedig gazdag. Azért nem fogok megszűnni  
kegyelmed i rán t  szint azon köszönettel  vi­
sel tetni  , mintha bőkezűsége kívánsága  sze­
rint  t e l jesen el érte volna czé lját . ‘4

E lh a l lg a té k ,  ’s Saadi  fogta fel a ’ b e ­
szédet  , m o n d v á n : „ l l a s s a n ,  ha elhinném is 
t a l á n ,  hogy mind a/., a  mint  nekem i t t  
m ond asz ,  olly ig az ,  mint ve lünk elhi tetni  
szere tnéd ,  ’s hogy nem csupa szépítő pa- 
astja korhelységednek vagy rósz gazdál ­

kodásodnak,  még is igen v igyáznék ma ­
g a m ra ,  hogy ne ismételjem makacsul  p ró­
za im a t ,  mellyek végre tenkre  ju t ta tnának .  
' “ "S*“ sajnálom a ’ négyszáz a r a n y a t ,  

menytő l  magamat  megfosztám , hogy téged 
szegénységedből kiragadni próbá l ja lak :  én 
azt az egek kedvéért  t e t t e m , tőled nem 
'a r t a m  köszöneté t ,  hanem csak azon örö­
m e t ,  hogy veled valami j ó t  t et tem.  Csak 
‘’gyedíU azt sa jnálha tnám m e l le t t e ,  hogy 
' e l e d ,  ’s nem inkább mással tel tem próbá­
d a t ,  ki  annak talán jobb  hasznát  vet te  
v o l n a . E ’ szavai után barát jához fordul t ,  
fo ly ta tva :  „ S a a d ,  az imént  mondot takból  

*egerthe t ted , hogy meg nem tartom vég-  
l,en e lvesztet tnek a ’ j á té ko t .  Szabadsá­



godban áll azonban ,  állításod iga zságá t  
szinte egy próbatét tel lel  bébizonyitni .Mutasd 
meg nekem , bogy a1 pénzén kivul vannak 
még más u tak  ’s módok i s ,  egy szegény 
sze re nc sé jén ek ,  — olly é r te lem be n ,  mint  
mi ket ten ve%sziik, — a lapí tására , ’s e ’ végre 
ne keress m á s t ,  hanem vedd Hassant.  Bár ­
mi t  adj is n e k i ,  én meg nem győződhe- 
h e m ,  hogy az ál tal  gazdagabbá lehessen , 
mint  ii négyszáz a ranynyal  lehe tet t  volna.

Saad egy a’ kezében lévő darab ónat  
Saadinak  mutatá.  „ L á t t a d “ , úgymond hozzá, 
„midőn felvettem e’ darab ónat  l á b a l ó l } 
ezt  most  Hassannak a d o m ,  ’s meg lásd ,  
menny i t  fog neki  béhozni.“

Saadi  hangos kaczajra fakadva  nevete 
k i  Saad-ot .  „ E g y  darab  ó n ? “  m o n d ó ,  
„va l l jon  mennyivel  fog az l iassannnk behozni 
egy fillérnél , ’s mit  fog egy fi llérrel kez­
deni ? Ci , .

Saad az a lat t  kezembe ada a darab 
ó n a t ,  ’s monda:  „ H a d d  nevessen a z ,  ’s te 
csak vedd el. Soka t  fogsz egykor  n e k ü n k  
azon szerencséről be sz é ln i , mel lyet  ez ha­
zadba hozott .“

Én úgy hi t tem hogy ezt  Saad csak Ire- 
f á b á l , ’s nem valósággal monda.  Mindaz- 
ál tal  köszönettel  vevém az óndar abot ,  8 
hogy akara t jának  eleget t e g y e k ,  látszólag 
mellényembe dugtam.  Er r e  a ’ ké t  jóbara t  
sé tá já t  mene fo ly ta tn i ,  ’s én munkámhoz 
látók.



H Á R O M S Z Á Z  H A T V A N K IL E N C Z E -  

D 1K  É J S Z A K A .

Midőn estve lefekvés e lőt t  Ievetkezéni  , 
’s övemet tevém l e , a ’ Saad adta ó n ,  melly- 
ről már egészen elfelej tkeztem , leese tt  a’ 
földre* En felvevőm , ’s félre tevém egyik 
hozzám legközelebb eső helyre.

Azon éjszaka t ö r t é n t ,  hogy szomszé­
dim eg y ik é n e k ,  egy ha lá sz n a k ,  hálója j a ­
vításánál hibázott  egy darab ón. Neki  m a­
gának nem volt egy darabká ja is a’ hiá­
nyosnak k ipót o lá sá ra , ’s minthogy a ’ bol­
tok már be valának zárva , venni is késő 
volt. Neki  pedig ,  hogy jövő  nap csa ladá-  
val legyen miből t engődnie ,  hajnal  előt t  
ké t  órával halászni ke lle t t  mennie.  Közié 
feleségével ebeli bosszúságát ,  ’s k ikü ldé ,  
hogy valamellyik szomszédtól ke r í t sen  e’ 
szorul tságban egy darab ónat.

Az asszony engedelrneskcdék fé r jének ,  
’s házról házra ment  az utczának mind a ’ 
két felén , de sehol sem kapott .  E’ felelet ­
tel vissza té r t  fé r j éhez ,  ki több szomszé­
dait nevezé/(, ké rdvén ,  hogy azoknál  is k o -  
pogot t-e?  Ő igenelte.  „ ’S Flassan Alhab-  
balnál is 4 f o ly ta tó ,  „mernék  fogadni ,  an ­
nál nem voltál .“

„ I g a z 44 felel az asszony ,  „odá ig  nem 
vol tam,  mer t  messze l le t tem, de ha odáig 
fáradtam volna is , azt hiszed * hogy annál  
kaptam volna va lami t?  Ahhoz csak akkor  
kell  m e n n i , ha az embernek  semmire sincs 
szüksége ;  ezt  én tapasztalásból  tudom*
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„ E z  nem tesz semmit  is“  mond erre 
a 1 h a l á s z , „ t e  csak restel ted , ’s én aka ­
rom hogy oda menj.  T e  már százszor vol­
tál  n á l a ,  's nem kaptad meg a z t ,  a '  mit  
kere s té l ,  de ma talán épen megkapod az 
o n t , mellyre szükségem v a n ; még egy-« 
s z e r ,  ak a ro m ,  menj  oda.‘l

A ’ halász neje zsémbelődve ’s morog­
va  indúlt  el ,  ’s kopoga ajtómon. En ugyan 
a l v á r a m á r ,  de felserkenve kérdém , ini baj.

„H a s s a n  Alhabbal“  mond az asszony 
ke t tőz te te t t  hangon , „ fé r jemnek hálói k i -  
igazí ihatására  egy darab ónra van szüksé­
ge} ha volna házad’ körül  egy darabka ,  k é ­
re tné  á l ta lam.“

A’ Saadtól  kapot t  ónnak e m lék eze t e , 
k ivá l t  az á l t a l ,  a ’ mi vé tkezésemkor  tö r ­
t é n t  vele még olly világosan forgott  eszem­
ben , hogy el nem feledkezhetém róla. Mon ­
dám azér t  szomszéd asszonyomnak,  hogy 
van , ’s csak vár jon egy kevéssé,  nőm azon­
na l  oda adja neki.

E ’ lármára  szinte felserkent  feleségem 
f e l k é l , setétben tapogatódzva megtalál ja a ’ 
k i jegyze t t  helyen az ó n dar ab o t ,  ’s egy 
kevéssé kinyi tván az a j t ó t ,  k iad ja  szom­
széd asszonyomnak.

A’ halázz neje m egörü lve , hogy hiába 
nem j ö t t ,  mondja feleségemnek: „Szo m­
szédasszony , az én és férjein öröme e’ 
miat t  olly na gy ,  hogy érte  mind azon ha­
lakat  í g é r e m , mellyeket  férjem hálójának 
e l s ő  v ú b e  ve tésekor fogand} tudom,  ő adott  
ígére temet  nem másolandja meg.“



A’ halás/ : ,  me gör ü lv e ,  reménysége el­
lenére is megkaphatni  az ó n a t ,  helyben 
hagyá ne je ’ i rántunk te t t  ígéreté t .  , , Na ­
gyon köszönöm“  mond 6 „ hogy e’ tekin­
tetből  szándékomat megelőzted.“

Hálói t  végkép ki igazí tván ,  szokása  
szerint hajnal előt t  ké t  órával  halászni mene. 
Hálóinak első kivetésekor csak egye tlen 
egy ,  de egy réfnél hoszabb,  ’s arányos vas­
tagságú h a l a t ,  fogott. Ezután többször i i  
bcvelé még há ló já t ,  ’s igen szerencse« volt, 
de valamennyi halai közöt t  egy sem v o l t ,  
melly az e lsőnek csak nyomába is é rhe te t t  
V »ina.

A’ ha lásznak elvégzet t  ha lászat játol  
haza té rve  első gondja én valék ,  k i  nem 
kevéssé csudálkoztam , midőn őt  munkáin  
mellet t  egy hallal terhelve látám elém lépni*

„Szomszéd“ így szóííta , „ fe leségem 
a ’ múlt  é j je l  i rán tan i  szívességéért  azon 
halat  i g é r e ,  mellyet  hálóm első kivetése­
kor  fngandok,  ’s én helyesnek találám Ígé­
re té t ,  Kelmed számúra az Isten csak ezen 
egyet  a d á ,  ’s k é r e m ,  vegye el tőlem. H a  
egészen megtel t  volna is hálom , mind ke l ­
médé lenne. Vegye  el azért  úgy a ’ mint  
van ,  ’s e légedjék meg vele.“

, ,  Szomszéd u r a m “  felelék e r r e ,  „ a z  
ál talkíi ldött  darab ón olly cseké ly sé g , mel ly 
meg sem é rde m l i ,  hogy ennyire magasz­
tal ja.  Szomszédoknak aprólékos szüksége ik­
ben segiteniök kell egymás t ,  ’s én csak azt  
t e t t e m ,  a’ mit hasonló esetben v is zont vá r ­
tam volna. Az ér t ,  ha nem tudn ám,  hogy 
igaz szívből a d j a ,  ’s hogy meg is bántanám,



ha  azt tenném a jándéká t  nem is fogadnám 
el. Mivel  t ehá t  szomszéd uram akar ja  el­
fogadom , ’s t iszta szívből köszönöm.“

Ezzel vege Ion kölcsönös tisztelkcdé- 
s inknek , ’s én a’ ha la t  feleségemhez vivéin.

, , Nesze4* mondám hozzá ,  , ,a ’ h a l ,  mel- 
lye t  halász szomszédunk hozott az éj jel  adot t  
óndarab’ köszöneté fejében. Ez mit  várha­
tunk  kSaad tegnapi a já n d é k á tó l ,  mellyet 
azon ígére tte l  a d o t t ,  hogy nekem szeren­
csét  hozand.44

Egy úttal  elbeszélém neki a’ ké t  jó ba­
rá t  v i ssza té résé t ,  ’s a z t ,  a ’ mi köztünk 
tör tén t .

Feleségem e* nagy és vastag ha l’ szem­
lé lésére  zavarodásba jöt t .  „M i t  gondolsz“  
m o n d ó ,  , , mi t  t együnk  vele?  Vasrostunk 
nem tiszta ’s csak kis ha lakra  v a l ó ,  ’s 
hogy halász lével f ő z z ü k , nincs elég nagy 
fazokunk.“

„ A z  a’ te  dolgod“ -mondám n e k i ,  k é ­
szítsd el tetszésed szer in t ,  akar  sütöd , akar  
főzöd-, én meg fogok vele elégedni .“  Ezt  
mondván dolgomra menék.

Elkészítés közben feleségem a’ hal be­
léből egy nagy gyéinantolt  húza ki , mel­
lye t t isztán leöblöge tve ,  puszta üvegnek 
ta rtot t .  Ó ugyan hallot t  már  gyémántok­
ról beszé lni ,  de ha lát o t t , vagy kezében 
forgatott volna is m á r ,  még sem ismer te 
e l égg é ,  hogy megkülönbözte thet te  volna. 
Azért  l egkisebb gyermekünknek a d á ,  hogy 
többi testvéreivel  j á t s zók ,  k ik  mindnyájan 
sorban akarván megnézni ’s megtap in ta n i ,



vál togatva egymás kezébe a d o g a t a k , hogy 
szépségéi , t é n y é t , ’s tüzet  csodálják.

Meggyűjtatvón estve a’ m é c s , j á t é k -  
j o k a t  még mindig folytató gyermekeink  
eszrevevék ,  a’ mint  feleségem vacsora k é ­
szí téskor történe tből  a’ mécs e lőt t  e l m e n e , 

így á rnyékot  oko za ,  hogy az fényt ods  
ma gát ó l ,  ’s e’ miat t  a’ gyermekek  egymás  
kezéből k i r a g a d a k ,  hogy próbákat  t egye­
nek véle. E* miat t  az apraja s í r t ,  ha a ' n a ­
gyok nem hagyák addig k e z ö k b e n , míg 
ak a r la k ,  ’s ezek lecsi l lapításokra kényte le ­
nek  va lának nekiek  a’ követ  ismét vissza

Minthogy gyakran  csekélység is e le­
gendő ok gyermekek múlat ására vagy öszve 
vesz tésére,  ’s minthogy ez gyakran szokott  
közöt tük t ö r t é n n i , sem én sem feleségein 
nem figyeltünk rá , mi adha taokot  e ’ füthas- 
gató lá rmára  ’s czivódásra.  Végre ez is 
m e g s z ű n t , midőn a* nagyobbak velünk va­
csorához ü l t e k , ’s az apróknak nőm részü­
k e t  mindeniknek oda adta.

Vacsora u án a’ gyermekek  ismét öszve 
gy ű l te k ,  ’s az elébbi l árma újra kezdődöt t .  
Megtudni  akarván  czivódások’ o k á t ,  k é r ­
dőm a’ legidősbike t,  mért  lá rmáznak o llyan 
nagyo n?  „Édes  atyain !“  felele ő „ lá rm ánk  
oka egy darab üveg ,  melly vi? ágít^, ha há t ­
tal a’ mécs felé fordulva nézzük .4 En ke­
zembe ad a t a in , ’s magam is megtevőn a ’
próbát .  .

A’ dolog különösnek tetszők , miér t  fe­
leségemtől  k é r d e m ,  miféle darab üv eg  áz ? 
„N em  tudom“  vala válasza ,  az egy darab



Öreg,  mel lyet  készítésekor a* hal  hasából 
húztam ki*“

Egyikünknek  sem ju ta  eszébe,  hogy 
az egyéb lehetne egy darab üvegné l ; pró­
báimat  azonban tovább is folytai ám. Fe le ­
ségemnek mondám , dugja el a ’ mécset  a'  
kandallóban.  Ezt me gté vé ,  's ekkor  látáiu, 
hogy v élt üveg darab olly világot derí t  maga 
körfil ,  melly mellett  le is fekhetuink.  Ezér t  
a ’ mécset e l o l t a t ám ,  ’s az üveget  magam 
tevém a ’ kandalló pár k á n y á ra ,  hogy vi­
lágítson.

„ M á r  ez“  így  szó lék ,  „második hasz­
na Saadi barát já tó l  kapot t  óndarabnak ,  
hogy t. i. á l ta la  megkíméljük az olaj árát .

Lá tván  gyermekeim a’ mécsnek elol- 
t a t á s á t , ’s hogy azt az üvegdarab póllá ki ,  
e’ csodára olly visító ’s fülrepesztő zaj­
ra fakadtak , hogy azt  a ’ szomszédság körös­
körűi ,  hal lhatta.

En ’s feleségem szaporí tok a ’ lármát  
a z z a l , hogy hallgatást  parancsolánk nekiek ;  
ceélunkat  mindazáltal  csak ak k o r  é rhe t tük  
e l , midő > lefeküdtek , ’s az üvegdarab cso­
dás fényéről mód jók  szerint  még jó  dara­
big mulatva , végre elalvának.

Erre  magam ’s feleségem is szinte le- 
fekvénk.  Másnap regg e l ,  az üvegdarabról  
többé nein ig aggódva ,  szokot t  munkámhoz  
illenék. Senki  sem fog raj ta csodálkozni , 
ha ez velem , mint  olly emberrel  t ö r t é n t , 
k i  él lében ugyan üvege t ,  de gyémánto t  
soha sem l á t o t t ,  ’s ha valaha látot t  volna 
i s , annak becséről ’s áráról  sohasem tuda- 
kolódott .



Itt meg kell  j egyeznem fe lségednek ,  
hogy háaam , ?s szomszédom háza kö z ö t t ,  
csupán egy té lg lákka l  k i r akot t  még pedig 
igen vékony kötésfal  vala,  Ez a’ ház egy , 
mi s terségére nézve drágakőáros  igen gaz­
dag zsidóé vala , ’s haló szobája a ’ közfal­
nak dűle. Már  lefeküdtek ’s a l u d t a k ,  mi­
dőn gyermekeim a’ legnagyobb lá rmát  te ­
vék ; mellyre fe lébredének és soká ig el 
nem a lka tának  ismét.

Másnap reggel  a’ zsidő asszony maga 
’s fér je  nevében á lt  jőve  panaszkodni , fe-  * 
leségem hez , hogy elsÖ álmában h á b o n -
ta to t t ,  , . . -i »

„ É d e s  Rarhelem —  így hivBk a
zsidó asszonyt * mond feleségem hozzá , 
„ igen  sajnálom a’ t ö r t é n t e t ,  ’s én bocsá­
natot  kérek éret te .  Hiszen tudja a’ gyerme­
kek  szokását ,  hogy csekélységen néha ne­
v e t n e k ,  máskor  sírnak.  Jojön be , s meg­
m u ta to m ,  mi szolgál tatot t  panaszára okot .“

A ’ zsidó asszony be lépe ,  ’s feleségem 
még a ’ kandalló p á rkány za tá .. fekvő drága 
köve t  —  mert  ez  valósággal az v o l t ,  még 
pedig igen j e l e s — megmuta tó neki ,  mond­
v á n :  „ N é z z e ,  ez üvegdarab volt oka  min­
den tegnapi  l ármának.“  Mig pedig a ’ zsi-  
dó as szony , ki a’ d rágaköveket  igen jó l  
ismerő 9 â  gyémántot  bámulva szeinlelgetó* 
elbeszélő ez Leki,  miként  ta lá l ta  azt a ’ hal 
b e l s e j éb en , ’s miként  tör tént  az egész dolog.

Elvégezvén feleségem beszédét ,  mond 
hozzá a ’ zsidó asszony a ’ gyémántot  vissza 
adva:  „Aischa  , — e’ vala t. i- feleségem 
neve — kelmédként  én is csak üvegnek



t a r t o m ,  minthogy azonban szebb a' közön­
séges ü v e g n é l , ’s minthogy egy épen ha­
sonló darab üvegem van o t th o n a ,  mellyel  
magamat  ékesí tni  szoktam , ’s mel lyhez igen 
jó l  i l l e nék ,  megvenném ha eladná.

Gyermekeim ját szó eszközök eladásáról 
ha l lván ,  l á rmájokkal  félbe szakaszták a’ 
beszédet.  Kérvén a n y j o k a t ,  t a r tan á  m e g ,  
ügy hogy ez végre lecsi l lapithalásokra k e n ­
teién vola nekik azt megígérni .

A ’ zs idóasszony, k inek  ismét haza 
ke lle  me nn ie ,  fe leségemnek,  ki őt a’ k ü ­
szöbig k i s é r é ,  búcsúi é tkor  megsúgd,  ha 
kedve  ta lá lna  kerekedni  ez üvegdarab el­
a d ásá ra ,  meg ne mutassa se n k in ek ,  nti- 
neke lőt te  neki  megizenné.

H Á R O M S Z Á Z  H E T V E N E D I K  

É J S Z A K A .

A’ zsidó már  igen kor án  bol t jába ment  
a1 drágaságok piaczára.  Fe lesége  u tána  siete 
h i rűl  adni fel födezését ,  egyút ta l  le í rá  neki  
nag y sá g á t ,  gondolható nehézségé t  5 szép­
s é g é t ,  fé n y é t ,  ’s szép v izé t ,  mindenek fe­
le t t  pedig éj jel  világító tu la jdonságát ,  mel-  
lye t feleségem őszinte beszéde közben 
magasz ta l t  neki.

A ’ zsidó feleségét tüstént  visszaküldő 
azon pa rancso l a t ta l , hogy nőmmel alkudoz­



z é k ,  eleinte csak keveset  íg é r j e n ,  azután 
a ’ környűlál lásokhoz képes t  többet  ’s 
t ö bbe t ,  ’s végre a k a r n á  á r o n ,  az a lku t  
kösse ineg.

A ’ zsidó asszony fér je  parancsolat ja ’ 
köve tkezésében  fe leségemmel , nem várván 
e l ,  rászánta-e már  megát  a’ kő e ladására ,  
alat tomosan alkudozni k e z d e ,  ’s k é r d é ,  
megelégszik - e busz aranynyal  é rte ? Egy 
darab üvegért  — mer t  feleségem annak  
ta r t á  — az a ján lo t t  summát feleségem na­
gyon is sokallot ta ; mindazálta! az aján lást  
sem el nem fogadta ,  sem vissza nem uta -  
sí tá , hanem egyedül azt monda  a ’ zsidó 
asszonynak ,  hogy erre elébb nem fe lelhe t ,  
míg velem nem szólott.

Az alat t  épen munkámról  tér tem haza  
e b é d r e ,  midőn a’ kettő még mindig az a j tó  
előt t  beszélgete.  Feleségem megszóli ta ,  *s 
k é r d e , megengedném-e ,  a ’ halbelében ta ­
lál t  üvegdarabot  a ’ szomszéd asszonytól  
ajánlot t  húsz darab a ra n yért  oda adha tn i?

Nem válaszoltam azonnal elhatározóin , 
hanem azon nyomosságról  gondolkodóin , 
mellyel Saad az óndarab adásakor i g é r e ,  
hogy ez teend valaha szerencséssé.  Az zsi­
dóasszony azt ve ié ,  hogy a jánlásá t ke -  
veselvén nem fe le l te m,  monda hozzám:  
„Szomszéd ,  adok  érte ö t v e n e t , megelég­
szik a z z a l ? “

L á t v á n , hogy a* zsidóasszony húsz 
aranyról  hir telen ötvenre u g r i k ,  rá t a r tóm 
m a g a m j  's mondám n e k i ,  hogy még igen 
messze van azon á r t ó l , mellyen eladni szán­
dékozom.
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„Sz om sz éd5* mond ő erre , „vegyen  el 
é r te  száz a ranya t  ; ez bizonnyára felet téb 
sok , #s még magam sem tudom,  jóvá hagy­
j a - e  férjem ? “

Ezen újabb a jánlásná l mondám n e k i , 
hogy száz ezer  a ranya t  kívánok é r t e , noha 
jó l  tudom,  hogy a1 gyémánt  sokkal  többet  
ér : hogy azonban i r á n t a , ’s f é r j e , mint  szom­
szédink i rán t  barátságos lehe sse k ,  nem kí­
vánok töb be t ,  de e’ summát meg kell  é r te  
kapnom , ’s ha ők azon nem akarnák  meg­
venni , más drágakőárosok  még többet  is 
fognának érte  adni>

A’ zsidóasszony még inkább meg erő­
síti? fel tet t  szándékomban azon hévvel  ̂
mel lye l  az a lku t  megakará  k ö t n i , több íz­
beli ajánlásival  már  ötven ezer a ranya t  
í g é rv é n ,  mellyet  azonban el nem fogadók.

„ T ö b b e t“  mond az asszony ,  „ f é r jem  
helyben hagyása  nélkül nem Ígérhetek.  Csak 
estve té rend haza , ’s azon egy szívességre 
k é r e m , legyen addig tü re de le m m el , míg 
az szólot t  szomszéd urammal , ’s megnézte 
a ’ gy ém ánt o t . “  A ’ mit én meg is Ígértein 
neki .

f la za  té rvén estve a’ zsidó , megtudó fe­
l e s é g é t ő l , hogy velünk még nem kötheté 
meg az a lku t )  hogy már  ötvfnezer  a ranyat  
i g é r t , ’s inilly szívességre kér t  meg.

A’ zsidó ellesé az id ő t ,  midőn mun­
kámról  haza tér tem.  „H»ssan szomszéd“  
igy szólíta meg menés közben , „kérem mu­
tassa  meg a’ g y é m án to t ,  mel lyet  neje fe ­
leségemnek m uta to t t .55 Beszál l tam hozzám, 
’s megmutatám neki  azt.



Minthogy már  nlkonyodot t ,  's a '  meo* 
még nem vala m e g g y ú j t v a ,  a' gyémántnak  
magától  bocsátott  v i lága ,  ’« azon rendki* 
vííli fénye ,  mellyel  egész kezem meg volt 
vi lág í tva ,  azonnal meggyőzek a ’ zs idót ,  
hogy neje azt jól  leí r ta .  Kezébe v é vé ,  so­
ká ig  n ézé ,  ’s csodálni meg sem szűnhett .  
„Kedves szomszéd u r a m m o n d  e r r e ,  „ fe ­
leségem,  mint nekem monda ötvenezer a ra ­
nya t igére é r t e ,  hogy tehát  megelégedhes­
s e k ,  még húzezerrel pótlom.“

„Szo mszéd“ válaszolók,  „ n e j e  taláni 
megmondotta , hogy árát  százezer a ranyra  
h a t á ro z á m , vagy adjon annyit  , vagy a1 
gyémánt  az én kezemben m a r a d ; i t t  nincs 
más középút .“

Egy darab ideig még alkudozott  azon re­
ménnyel  ,  hogy talán e lengedek még vala­
mit  ; velem azonban semmire sem me he te ,  
’s azon félelmében , nehogy a ’ gyémántot  
más drágakőárosoknak megmutassam —  
a’ mit meg is tet tem volna — el sem is t á -  
vozék , míg a’ kívánt á ré r t  meg nem köté  
az alkut .  Egy nttal  mon dó ,  hogy a’ száz­
ezer arany készpénzben nincs ugyan házá­
nál , de hogy másnap e ’ tájon , vagy még 
korábban is az egész summát elhoznndja,  
’s hogy az alku megál l jon,  még az naphoza  
ké t  erszényt , ni indeniket  ezer aranynyal .

Meglővén így a’ gyémánt e lada tá sa ,  
’s én minden reménységemen túl hir telen 
meggazdagodván , köszöntem Is tennek 
i rán tam mutatot t  jósagá t  ’s kegyességé t ,  
és egyenesen Saadhoz siettem volna há la - 
datosan borulni  lába ihoz ,  de lakását  nem



tudtam.  Sz ín tazt  t e t tem volna Saadival  is ,  
k in e k  szerencsemert  legelső köszönet tel  t a r ­
tozóm , noha  velem való jó szándékában nein 
boldogult  is.

Most  azon v a l é k ,  miként  fordítsam e’ 
tem érdek  summát legjobban haszonra.  Fe ­
leségem , k inek  feje azonnal t ele volt  neme 
h iúságával ,  azonnal  j a v a s ló ,  vegyek neki  
' s gyermekeinek  drága  kön tö sö ke t ,  továbbá  
h á z a t , / «  azt gazdagon ékesí tsem fel.

, ,Édes feleségem,“ mondám n e k i ,  „nem 
illy fenhéjázva  ke l l  kezdenünk,  Bizzál ben­
nem ; idővel a ’ te kívánságod is meglesz. 
Noha a1 pénz csak kiadásra való,  m é g i s  
úgy kell vele b á n n i , hogy abból egy tők e  
képződjék,  hogy nem lévén szükséges nz 
egészhez nyú ln i ,  k a m atja ib ó l  lehessen élni. 
Ezen töröm most fejem , ’s holnaptól kezd­
ve e’ tőké t  fogom le rakni .“

Jövő egész napot avval tö l tém e l ,  hogy 
számos meste rségemben , szintolly szegény 
emberekhez ,  mint  én vo l t am ,  m e n é k , s 
pénzt  adva n e k i k ,  t ehe tségük  ’s i igyessé- 
gök  szerint lekötelezőm ő k e t ,  mindenféle 
kö té lgyar tvány t  kész itni  számomra azon 
ígéretem mel le t t ,  hogy nem kel l  várniok , 
hanem a1 mint  meghozzák a ’ m u n k á t , pon­
tosan , ’s jól  megfizetendek é ret te.  Harmad 
nap végképen megegyezők illy formán va­
lamennyi  még hátralévő szegényebb sorsú 
k ö t é lg y á r tó k k a l ,  ’s azóta ezen emberek 
egész Bagdadban nekem dolgoznak , ’s 
igen meg vannak elegedve azon pontos- 
s á g g a l , mellyel tel jesí teni  szoktam tet t  ige- 
retemet*



Minthogy i l ly számos meste rember a rá ­
nyosan sok munkát  készite e l ,  kii lömbfela 
helyeken r akh ázaka t  bereitem , mellyekhe  
egy biztost t e v é k ,  részint  a ’ kész munka '  
által  vevésére , részint eladás vége tt  nagy­
ban és kicsinyben ; melly rendelkeze' sem- 
mel nem sokára  te temes  nyeresége t  ’s ne­
vezetes jövede lmet  szereztem magamnak.

Idővel  sok elszórt rakhelyeim egyesí té­
sére egy nagy t é r é s ,  de már  dűlő félben 
lévő házat  vettem. Leronta tám , ’s he­
lyére azt építem , inellyet felséged tegnap 
láta.  De  bármi szép is kü lse je ,  belől csak 
nagy  padlásokból áll az aruk 9 s magain 
’a csaladom számára  való lakószobákból.

H Á R O M S Z Á Z  H E T V E N E G Y E D I K  

É J S Z A K A .

Már jó ideje e lm úl t ,  hogy kis házamat  
odahng3rva a ’ nagyba k ö l t ö z t e m , midőn 
Saadi és Saad , k iknek  esz.ökbe sem ju té k  
tö b b é ,  egyszerre megemlékezének rólam. 
Sétálni  indulván egynap,  rendkívül  csodál- 
koz ának ,  midőn azon n t ezába n , mellyben 
mindig dolgoztam , kö lé 'gyár tó műszerem­
mel , t ö b b é n e m  lá ttak.  Kérdezősködtek ,  
mivé le t tem,  élek-e még vagy meghaltam? 
Csodálkozások még inkább nevekedék , mi­
dőn meghal lak ,  hogy az ,  ki után tudako-

f



aódn ak ,  nagy kereskedővé  l e t t ,  ’s mór 
nem hí ják  többe pusztán H a s s a n - n a k ,  
hanem K o d  j  a h  4 ) I J a s s a n  AJ h a b b a l ,  
az a z :  , , Hassan kötélgyár tó kereskedőnek*4 
s ki ez utczában kívülről  palotához hason­

ló háza t  építe.
A ’ két  jó bará t felkerese a ’ megjegy- 

zet t  u tc z á b a n ,  ’s S a a d i , ki meg nem fog­
ha tók hogy a 1 Saad adta darab ón lehete 
a lapja ez igen nagy szerencsémnek,  monda 
út  közben Saadhoz.

, , Örömem t e l je s ,  hogy én vetém meg 
Hassan Alhahbal  sze rencsé j é t , de azt még 
sein hagyhatom helyben , hogy kétszáz arany 
he lye t t  négyszáz arany kicsa lnsára,  két íz­
ben hazudott  ; mert  hogy szerencséjét  a ’ 
tóled kapot t  őndarabnak köszö nhe tné ,  nem 
is képzelhetem , ’s az eszébe sem juthatna 
senkinek is.44

„ T e  igaz ágy  gondolkodok,44 felel Saad 
„de  nem úgy é n ,  ’s nem látom o k á t ,  mér t  
vagy Kodjah  Hassan i ránt  olly igazságtalan, 
hogy őt hazugnak tartsad.  I l igyed inkább,  
hogy az nekünk az igazat  mondó,  ’s hogy 
eszeágában sem volt  azt tőlünk el t i tkolni,  
’s hogy épen az én adtam óndarab egye­
düli talpköve szerencséjének.  Kodjah l las -  
san e ’ dologban rövid idő múlva maga fog 
felvi lágosítni .“

llly beszélgetés közben a’ két  jóbarnt  
elért  azon útezába , niellyben vala házam. 
Tudakol t ák  , ’s megmutat ta tot t  nekik. Mi­
dőn homlokoldalát  l á tn á k ,  alig akarók hin­
n i ,  hogy az az ; mind az által ko p o g ta t t a k , 
’s kapusom kinyi tó e lüt tök a" bejárást .



fcaadi, ki az udvar i ság  ellen fái« bo t ­
lani  , ha a’ kerese t t  házat  valami nagy 
emberével  cserélte volna c l , monda a ’ ka­
pusnak : E’ házat  Kodjah Hassan Alhabba- 
lénak j e l e l e k ,  mondd m e g ,  t é v e d ü n k - o  
vagy sem ?‘6

„ N e m ,  ur am ,  épen nem téved*1 felele 
kapusom az aj tót  még jobban  tá rván , „ez 
az. Csak lépjetek b e ; épen a ’ teremben 
v a n ,  ’s majd talál tok egy rabszolgá t ,  ki 
bejelent .

A* ké t  jóbará t  be je lenteté magát  ná­
la m ,  ’s én azonnal megismerém őket .  Mi­
dón beléptek,  felkeltem ü lé semből , e le jék­
be  s i e t ek ,  ’s köntösök szegélyéért  akarék 
n y ú l n i , hogy megcsókoljam* De ezt nem 
engedek , akara tom el lenere ölelkeznem 
kelle velők. Megírnám őket egy szőnyegek­
kel  be te r í te t t  magasabb helyre fel lépni ,  
’s i t t  egy üléssel kinulám , honnan a ’ kert­
be láthat tak.  K é r e m ,  ül jenek l e ,  de ők 
azt  k ívánták  hogy én ül jek elől.

„Nemes  urak mondáin hozzájok, „ s e  
hogy sem feledem el , hogy én a" szegény 
Hassan  vagyok,  ’s ha egészen más volnék 
is mint v a gy ok ,  ’s ha nem volnék is i rán­
tatok lekötelezve,  még is tudom mi illik. 
Könyörgök a z é i t ,  ne szégyení t setek to­
vább.“

Erre  leniének he lye ikre ,  ’s én velők 
szemközt.

Most  Saadi  kezdé a ’ beszédet  ’s felém 
fordulva monda:  . .Kodjah I l a s s a n , nem 
vagyok képes neked me gm ond an i , mennyi­
re őrülök r a j t a ,  hogy azon helyzetben



l á t l a k ,  mel lye t  kívántam , midőn ke't í z­
ben egymás utána  ajándékoztam neked ama 
kétszáz a r a n y a t ,  ’s meg vagyok győződve , 
hogy ama négyszáz a rany  tévé helyeze- 
teoben ezen vá l tozás t ,  mellyen annyira ör-  
vendek.  Csak egyen töröm fejemet.  Meg 
nem f o g h a t o m  t. i. mi okod lehele tőlem 
ké tszer  t i tkolni  el az igazságot ,  ’s olly 
veszteségekkel  veszi eget ni szemem fényét,  
luel lyeknek oka előt tem ma is szinlolly hi­
hetet len , mint. akkor .  N e m d e ,  midőn uto-  
szor l á tá n k ,  járulva vallád m e g ,  hogy sor­
sodon sem az e l s ő , sem a’ második két*- 
száz a rany nem segite semmit is? Ezt leg­
alább előre teszem fe l ,  ’s e lvárom,  hogy 
vé lekedésemet  helyben hagyod.“

Saadinak e’ s z a v a i t  Saad nagy  nyugta­
lansággal ,  hogy ne mondjam rósz kedvvel  
ha l l á ,  ’s ezt szemei lesütésével  9 s feje 
rázásával adta ér tésre.  Mindazál tai  egy szót 
sem szólva végig hagyá beszélni. Azután 
m ond a :  , ,Sa ad i ;  megbocsás ,  ha még [ l as ­
san előtt  fe le lek ;  megelőzőm,  hogy é r té ­
sedre adhassam,  miként  csodálkozom ré ­
szint őszintesége elleni bal Í té le teden ,  ré­
szint azon,  hogy ez e lő t t i , ál l í tásainak mind 
©’ mái napig sem hiszesz. Én neked mondám 
már  egyszer ,  ’s most i sm é t le m ,  hogy e le ­
inte m in d já r t ,  bajának puszta elbeszélésé-'  
re e lh i t t em ,  ’s bármit  mondj i s ,  meg 
vagyok győződve,  hogy mind úgy van. Azon­
ban hadd szóljon m a g a ,  ő legjobban fogja 
tudni  , mel lyikünk Ítélte meg jól vagy 
rosszul . '4



H Á R O M S Z Á Z  H E T Y E N K E T T E D I K  

É J S Z A K A .

így beszelvén a ’ két  jó b a r á t ,  megszó­
lalok , ’» mind a’ ke ttőhöz  fordulva mon­
d á i n : „Nem#« u r a k ,  a’ tőlein kívánt  felvi­
lágosí tásra nézve örök némaságra í tél tem 
volna el magamat,  ha bizonyos nem volnék, 
abban , hogy a ’ miat tam köz te tek  támadt  
vi ta sz ive i teke t  ősz ve kapcsoló bará t sági  
kötőiét  nem lesz képes felbontani.  Kiván- 
ság tokra  tehá t  közelebbről  foglak felvilá- 
go&itni. De  legelőbb is esküszöm , hogy 
szintazon nyi ltszivűséggel  teendem , mel­
lyel  korábbi  tö r téne te imet  beszélem el .“

Erre  az egész t ö r t é n e t e t , elbeszélem 
a* mint  felséged csak épen most  hallá , 
pontról  p o n t r a ,  legkissebb körü lményt  sem 
t i tkolva el.

Bizonyitgatásira azonban nem vol tak  
e legendők , ’s hogy Saadi t  előítéletéből k i ­
raga dh a t tá k  volna. Midőn azér t  elvégzem 
beszédemet ,  monda hozzám : , ,Kodjah l las -  
san , a’ ha l l a l ,  ’s hasában talál t  gyém án t ­
tal  való tö r téne t  szintolly h ihe te t lennek  
látszik előt tem» mint  a ’ csalmának olyv ál­
tal i  e l ragadta tása ,  ’s a ’ korpás edénynek 
mosó földdel kicserél tetése.  l lá rmint  le­
gyen is különben a ’ do log ,  még is meg 
vagyok felőle győz őd ve ,  hogy te már  nem 
vagy többé szegény ,  hanem gazdag emb er ,  
mivé mindjárt  eleinte k ívánta lak  te n n i ,  
"s igy szivemből örvendek r a j t a .“



Késő lévén m á r ,  felkelő^, bécsát  ve- 
esidő, ’s Saad vele együtt .  Ln r / i n t e  fel­
kelek , ’s vissza tartoztatva mondám: , ,nram, 
engedjétek  m e g ,  hogy egy szívességre kér ­
hesselek , mellyet  meg ne tagadja tok  tőlem. 
T eg y é te k  meg házamnak azon be csü le te t , 
’s maradja tok  nálam egy kis  vacsorára ’* 
h á lá s r a ,  hogy holnap reggel  egy kis mezei 
l akásomra  evezhessünk ,  mellyet  v e t t e m ,  
hogy néha egy kis fris levegőt sz ívhassak ,  
még az nnj)’ szárazon térünk onnan vissza,  
még pedig mindegyikünk egy lovon tulaj ­
don ólamhői.

„ H a  Saadnak nincs valami sürgetés dol­
g a “  mond Saadi,  , , igen szívesen elfogadom.

„ N e k e m  soha sincs d o lg om ,‘‘ mond 
S a a d , „ h a  arról van szó , hogy tá rsaság­
tokban részesüljek.  Azonban“  folytata „szá l ­
lása inkra  meg kell  izennünk , hogy mára 
ne várjanak haza. 4

Előhiva tam egyik r ab szol gám a t , ’s még 
neki a ’ követséget  m o n d á k , használtain az 
id ő t ,  vacsora készí tés végett  kiadni a’ szük­
séges parancsoka t ,

Mig a’ vacsora ideje e l j ö t t ,  az alat t  
Jótevőimnek megmutatáin házamat minden 
hozzá t a r t o z ó k k a l , ’s ok állapotomhoz ké ­
pest igen jól  elrendel tnek találók.  Különb­
ség nélkül  mind a ’ ke t tő t  jó tevőmnek ne­
vezem , mivel í 'aad nélkül  nehezen adta 
volna Saadi  a ’ négyszáz a ranyat  , mel lye-  
k ig  viszem vissza szerencsém eredetéi ,  hzek-  
után a’ terembe ve /e lém vissza,  hol egyes 
.dolgokról mindenféle kérdésekét  t evéne k ,  
m e l l y e k ie  nekik megelégedésükre í leltem*



Végre  tudtomra a d á k , Hogy kéaa a ’ 
vacsora. Más ik teremben leven az megté­
r í t v e ,  felszólítom ő k e t ,  hogy jő jenek  oda. 
A 1 ké t  jó bará t a'  világítás f é n y e , a '  te­
rem cs inossága, az asztuli k é s z ü le t ,  ' s  egé­
szen i'ayök szerint készí tet t  ételek m i a t t ,  
magokon kivulva lának.  Étel  közben muzsi­
kával ’s éne kl és se l ,  étel után tánczosokkal  
’s táuczosnékkai  , ’s más vigságokkal  inu- 
la t t a t á u i , hogy tehe tségem szerint k i jelent­
sem i rániok köszönetemef.

Következő reggel  ISaaddal korán ígér -  
kezénk elindulni , hogy a ’ reggeli  hősben 
részesülhessünk , ’s ezért  még nap felkölti* 
előt t  mentünk a ’ folyó partjára.  I t t  szá­
mu nkra  készen ta r to l t  igen ta k a r o s ,  és 
szőnyegekkel  k irakot t  csónakba s z á l l á n k , 
’s hat j ó  evező 's a ’ folyam segedelmével  
Valami másfél óra múlva megérkezénk  me­
séi házamnál.

Kiszállván , a ’ ké t  jó  bará t  megálla , 
nem annyi ra szép külsejének megnézése , 
m i n t  inkább  fölséges fekvésének ’s szép 
k inézéseinck csodálására , mel lyek sem igen 
szo ru l ta k ,  sem igen meszsze ter jedők neui 
va lón ak ,  ’s igy azt minden oldalról kel le -  
mesí ték.  En a ’ szobákba v e z e t é m , figyel­
mesekké tevéin őke t  azoknak csinossngok- 
**• > bú torozásokra ,  ’s egyéb ké j / tő  tu la j ­
donságaikra , ’s ők mindent igen szépnek 
találónak.

Végre  a ’ ke r t b e  m o n é n k , hol nek ik 
l<*2jobban tetszők egy czitrom ’s narancser-  
d ő k e ,  mellynck virágai ’s gyümölcsei a ’ 
levegőt  be i l lu tozák; a ’ fák rendes sorok-



bán valónak ü l te tv e ,  ’s koz tok  a’ folyóból 
vezetet t  mindig folydogaló patakcsa cser- 
gedeze.  Az á rn y é k ,  a 5 bűs ,  a’ nap sugarai 
forrósága közben ,  a ’ víznek lassií cserge- 
dezése,  számos erdei madarak kellemes 
zengése ,  ’s több más kel lemességek annyi ­
ra meglepek , hogy majd nem minden l é ­
pésre megállónak , majd köszönni , hogy 
illy kellemes helyre vezetem,  majd Szeren­
cset  kívánni illy b i r tokhoz ,  inajd más ud- 
variságokat mondani.

E a  az erdőnek , tnelly igen hosszá és 
szé le s ,  egészen végéig v eze te m ,  hol fi­
gyelmeztetem őket  e g y ,  a’ ker temet  kör­
nyező igen nagy fájó erdőcskére Ott  , egy  
a ’ ki látást  seh«gyffem gáltó pálmafák á r­
ny ékában ,  ’s mindenfelé nyitva álló kerti  
házba vezetem , hol pihenésre szőnye­
gekkel  ’s vánkosokkal  el látot t  illéssel 
kiná lám meg.

Eiaini k e t t e je ,  kike t  i t t  a ’ házban ta- 
lálánk , hova egy idő óta tan í tó jokka l  lufi­
déin vala fris l evegőre,  e lhagya  bennün­
k e t ,  ’s belebb mene az e r d ő b e ,  ’s tö r ­
ténetből  madár fészkeket  kere své n ,  észre 
ve ttek egyet  egy nagy fának ágai között.  
Eleinte felmászni próbálónak , de minthogy 
erre sem erejük sem ügyességük nem vala 
e legendő,  egy velők küldöt t ,  ’s mindig ko­
rá i t ok  lévő rabszolgának mutatók azon pa­
rancsolattal  , hogy számokra vegye ki.  ̂ ^

A1 rabszolga fe lmászot t , ’s midőn a 
f* székig e r e ,  igen csodálkozék , midőn la t­
i é ,  hogy az egy csalmában vala rakva .  
(5 tehát  a ’ fészke t  mindenestül  lehozá , ’s

«



a’ csalmát gyermekeimek mufatá.  Minthogy 
, azonban nem ké tkedők hogy talán magam is 

szeretném lá tn i ,  f igyeímezteté őket  a r r a ,  
i & az idósbiknek adá , hogy vigye hozzám.

Már  messziről látám jönni  azon öröm­
m e l ,  melly gyerme kek  tulajdona , ha fész­
ke t  talál tak.  Midőn nekem általadná , mon­
da :  , , Látod e’ fészket  i t t  a ’ csalmában ?“

H Á R O M S Z Á Z  II  E T  V E  N H A R  M A D I K  

É J S Z A K A .

Saadi és Saad ez új tüneménytől  szint­
úgy meg valának lepetve , mint  én 3 sőt én 
még sokkal  na gyobb an ,  minthogy a ’ csal- 
mát megismerém ugyan annak , mel lyet  
az ölyv ragada  volt el tőlem. Álmélkodva  
•zernlélvén ineg azt köz e l ebb rő l , ’s forgat­
ván minden o ld a l r a ,  kérdem ké t  baráto­
m a t :  „ U r a i m ,  képesek volnátok - e még 
arra emlékezni ,  hogy ez azon csalma,  mel-  
lyet  viseltem az nap ,  midőn legelőbb volt 

' szerencsém tőletek megszől í ta tni  ?“
„N em  hin né m“ mond Sa ad ,  „ h n g y S a a -  

di jobban  ügyel t  volna rá ná lamnál ,  de 
egyikünk sem fog róla k é t e l k e d h e t n i , ha a* 
Száz kilenczyen arany benne ta lá lkoz ik.“  

„ U r a m 4í vá la szo l ék , „n incs  oka k é t ­
k e d n i ,  hogy ez valósággal azon csalnia ;  

> mert  azontúl ,  hogy  igen jó l  i s m e re m ,  ne-



hercegéről  Í8 veszem e / r e ,  hogy nem más, 
mit  maga is észre v e h e t , ha nem sajttálja ke* 
EÓb e  venni.

Gyermekeimnek adván a’ belőle k ive t t  
m a d a r a k a t ,  általadat» neki;  ő azt kezébe 
v é r é ,  azután Saadinak adá ,  hogy ez is meg­
í té lhesse  nehézse'géből.

„Elhiszem hogy a’ te csalmád'* mond 
S a a d i ,  , ,de még inkább megfogok erről  győ­
z ő d n i , ha a’ szá/ki lenczven a ranya t  magam 
e lő t t  fogom látni .4Í

Kezembe vévén ismét a’ cs a lm á t , foly- 
t a tám : , , Uraim , nézzék meg lega lább,  k é ­
r e m ,  minek előt te  hozzá nyúljak.,  h o g y  
nem ma óta van még csak a ’ fán , s hogy 
á l l apo t ja ,  valamint  a’ benne minden em­
beri  kéz nélkül  olly puhán r a k o t t  feszek , 
bizonyos j e l e i ,  hogy az nap óta van i t t ,  
mióta tőlem az ölyv el ragadá  , ’s hogy 
fara té vé ;  vagy e j t é ,  ’s akada  fen agai  
között .  Ne vegyék rósz néven,  ha er re íi- 
g y e lm e z te t é m , mert  én részemről  sokért  
nem a d o m ,  ha csak legkissebb gyanújá t  i* 
e lhár í tha tom magamról  a ’ csalásnak.“

Saad  segite szándékomban.  ,, Saadi _ 
mond ő ,  „ e z  téged i l l e t ,  nem e n g e m , ki 
mindig azt hi t tem , hogy Hassan bennünket  
nem ámí t .4*

M i g S a a d  í g y b e s z é l e ,  l evevém a’ ken­
d ő t ,  m e l l y a ’ c sa l m á n a k  belső s ip k á já t  több
ízben övezé k ö r ű i , ’s ki búzáin az erszényt 
mel lye t  Saadi  azonnal  annak J s / n e r e  e l , 
mel lye t  nekem adott.^ Elöl tök ür í tem ki  n 
szőnyegre , ’s mondani azutan : k r®,li >



i t t  vannak az a r a n y o k ,  olvassák meg ma­
gok ,  ’s nézzék m e g ,  t e l j e s - e  a ’ s z á m ? “

Saad tizével á ll t tgatá  fel sorjában , míg 
mind a ’ száz kilenczven együt t  nein vo l t ,  
’s ek k o r  Sa ad i ,  nem tagadhatván illy szen-  
betíínő igazságot to v á b b ,  felém fordulva 
mo nd a :  , , [ lassan,  megengedem,  hogy e ’ 
százkilenczven a rany nem segí thete sem ­
mi t  is gazdagí tásodban.  De a ’ másik száz-  
kilenczven a rany ,  mellyet  egy korpás fa- 
zokba d u gt á l ,  mint  velem elakarod hitetni ,  
Szolgálhatott  legalább arra.“

„ U r a m “ felelék e r r e , “  én ez utósó 
summára nézve szintúgy megmondtam az 
ig aza t ,  mint  az elsőre nézve. Csak nem 
akarja  t a l á m , vegyem vissza szavamat ,  
hogy hazugságot  mondjak.

„ H a s s a n “  mond Saad hozzám : „hadd  
Saadit  véleményében En szívesen e lengen- 
dem n e k i , ha azt gondolja , hogy ez utósó 
summával boldogságod felét köszönöd neki ,  
csak azt engedje m e g ,  hogy én másik fe­
lére nézve a'  neked adott  óndarabbal  szinte 
segi télek b e n n e ,  ’s ő a 'd r á g a  kő’ ta lá lását  
a ‘ hal hasában nem hozza kétségbe.

„ S a a d “  mond Saad i ,  , , én mindent  aka­
rok  mit  te  akarsz  csak az egyet  engedd 
h innem,  hogy pénzt  csak pénzzel szerez­
he tn i .“

„ H á t  h a “  mond Saad , , , h a  a ’ tör té -  
net  úgy a k a r n á ,  hogy egy ötvenezer a ra ­
nyat  érő gyémántot  l e l j e k ,  ’s azon sum­
mát valósággal meg is kapnám ér te  , akkor  
is pénzen szereztem volna ezen s u m m á t ? “



Érze l vége lón a’ vi tának.  Fe lk e lő nk ,  
’s vissza táránk a ’ házhoz ,  ’s minthogy az 
ebéd már  fel vala tá la lva ,  asztalhoz lilánk. 
Ebéd után vendágimet  magokra h a g y á m , 
hogy az a la t t  a ’ nap legnagyobb for rósá­
g á t  elmúlni hagyván e lméjüke t  csi l lapítsák 
l e ,  az a lat t  e lm enák ,  ’s ku l c sá ro m n ak ,  
l így szinte kertészemnek a’ szükséges paran­
csokat  adám. Azután ismét vissza té r te m  
h oz zá jok , ’s különbféle érdekte len tá rgy­
ról m ú l a t á n k ,  mig a ’ legnagyobb hőség el­
m ú l t ;  azután a ’ ker tbe m e n é n k , hol a ’ hű ­
vösben naplementig maradónk.  Er re  mind 
a 1 hárman lóra ü lé nk ,  ’s egy rabszolga kí­
sé retében , a’ legszebb hold világánál az éj 
min tegy  második órá ja  körűi  megérkezénk 
Bagdadban.

Magain sem foghatom m e g ,  embereim 
minő gondatlanságából t ö r t é n t ,  hogy a ’ 
lovak számára ki fogyott  az árpa.  A’ ga­
bona tá r ak  már  be zárva ,  ’s messzébb 
va l ána k ,  hogy sem illy későn még lehetet t  
volna oda küldeni-

Rabszolgáim egyike a’ szomszédságban 
k e re sgé l t ,  ’s t alál t  még is egyik boltban 
egy fazék korpát .  Megvet te  a’ k o r p á t ,  
’s edényestül  e lhoz ta ,  azon te lté te l  a l a t t ,  
hogy  ez utósót  másnap i smét  vissza szol** 
gáltassa.  A ’ rabszolga a’ korpát  a ’ j á ­
szolyba önté , ’s midőn o t t  széllel t e rege t ­
n é ,  hogy miudenik lónak kijusson a’ maga 
r é sz e ,  egy kendőt érze kezei közöt t ,  rnelly 
öszve csomózva ’s igen nehéz volt. () ne­
kem  a’ kendőt  azon módon , mint ta lá l ta  , 
á l ta lho z t a ,  ’s ál taladásokor m o nd á ,  hogy

talán



(alán ez azon kendő , niellyről gyakran  lialla 
beszé ln i , ha a’ tör téne te t  bará t imnak be­
szélem el.

Oröni telve niodám jőltevőirnnek : 
U r a i m ,  az e'g nem a k a r j a ,  hogy elvá l janak  
tő le m ,  minek előt te a ’ dolog valóságáról 
mel lyet  eddig is mindig e r ő s í t e k ,  meg nem 
győződtek .  , , I t t  van4* mondám Saadihoz  
fo rd ul va ,  a ’ másik száz kilenczven a rany  
m e l l y e t  kezéből  k a p t a m ,  én e ’ kendőről  
ismertem rá.“

Felbontóm a’ k e n d ő t ,  ’s szemük e lőt t  
olvasóm le a ’ summát.  Az edényt  is elő- 
hozalám.  En  ismét rá i s m e r e k ,  ’s felesé­
gemhez küldeni azon kérdés se l ,  hogy is­
m e r i - e ;  meghagyva e g y ú t t a l ,  hogy a ’ tör ­
ténet rő l  senki  eml í tést  se tegyen.  Azon­
nal rá i s m e r t , ’s azt  i z en é ,  hogy ez azon 
ed ény ,  mellyet korpával  telve cserélt  ki 
mosó földért.

Most  végre Saadi  megadá  m a g á t ,  ’s 
hi tet lenségéből m eg tér ve ,  mondó Saadnak  : 
„ M o s t  e ng ede k ,  ’s el ismerem v e le d ,  hogy 
a ’ pénz nem mindig biztos szer pénz g y ű j ­
tésre ’s gazdagodásra.“

Saadi végezvén beszédé t ,  mondám neki 
„ U r a m , nem merem azon ajánlást  t e n n i , 
hogy azon háromszáz nyolczvan a r a n y a t ,  
mel lye t  az ég ma hozot t  ismét napfényre , 
hogy rósz vélekedését  igazságszeretetemrői  
megczáfolja , i smét  vegye vissza. Meg va­
gy ok  győződve ,  nem oJly szándékkal a ján ­
dékozó azt n e k e m , hogy valaha ismét  í isz-  
*za kívánja.  En részemről megelégszem az­
zal , mi t  az egek más oldalról j u t t a t ó n a k ,  
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’s így nem kivonom e ’ p é n z t ; ’s így  re­
m ényie m,  nem fogja e l lenzeni ,  ha a ’ pénzt  
holnap a ’ szege'nyek közt  osztom e l , hogy 
ezért  bennünket  valaha megjutalmazzon az 
I s ten . u

A’ ké t j ó  barát  még ez éj t  is nálam 
folté.  Következő reggel megöie lének ,  ’s 
visszatérőnek mindegyike tulajdon l a k á b a ,  
megelégedve a ’ nálam ta lá l t  fogadtatássa l ,  
’s azzal ,  mint magok I á tá k ,  hogy Isten után 
egyenest  nekik köszönhető szerencsémet  
jól forgatom. En szinle meglátogatóin mind­
eg y ik é t ,  hogy köszönetemet még külön is 
megtegyem.  Azóta nagy becsületemnek ta r ­
tom , hogy megengedek velők barátkoz­
n o m ,  gyakran  lá to ga tha tn om,  ’s velők be­
szé lhetnem.“

Harun Árreschid Kodjah Hasson elbe­
szélését. olly nagy  figyelemmel ha l lga tó ,  
hogy csak ennek elhal lgatásából  vévé esz- 
re  végét .  Erre  monda nek i :  H a s s a n ,  ré g­
óta  nem ha llék semmit  is beszélni ,  a’ mi  
annyira mulatot t  volna ,  mint  azon csodá­
latos u t a k ,  mellyeken te tszék  az égnek t é ­
ged még e’ világon szerencséssé te n n i . E z é r t  
a jándékinak  jó használása által folyvást há-  
l ádatosnak is kell mutatni  magadat  i ránta.  
Egy  úttal azt  is megmondom , hogy a ’ gy é­
m á n t ,  melly téged szerencséssé te ve ,  j e ­
lenleg kincseim közöt t  v a n ,  ’s igen örü­
lök m e g t u d h a t n i , hogyan kerű le  oda. M in t ­
hogy azonban Saadi szivében még mindig 
ké?e lkedhet ik  e’ gyémánt  rendkívüli j e les -  
uégén . mellyet l egdrágábbnak  s l egcsodá- 
luira méltóbbnak tar tom minden bir tokim



lvíitűl , azt ak a ro m ,  Saaddal  együt t  vezesd 
ide , hogy kincstartóm nek i  megmutathas­
s a ,  ’s ha legkisebb h i t e t l e n s é g , volna is 
meg benne ,  ismerje el i t t ,  hogy a' pénz 
maga  nem mindig legbiztosb eszköz sze­
génynek  rövid idő a la t t i  V  különös fá rad­
ság nélküli  gazdagí tására .  Akarom sz in te ,  
hogy e’ tö r téne te t  beszéld el k incstá rno­
k o m nak,  hogy ez írassa l e ,  ’s tegye  el a ’ 
g yé m án t  mel le t t . “

Midőn erre a ’ chalif  Kodjah  H a s s a n ,  
Sidi  N u m a n ,  és Baba Abdál iahnak  feje 
hiczczentésével é r tésekre adá megelégedé­
s é t ,  leborultak fejedelmi széke e l ő t t ,  ’* 
búcsút véve eltávoznának.

Scheherasade  szul tánná új lür  énét  el­
beszéléséhez akara  fogni i de Indiának sul t -  
j á n j a ,  eszre vévén a ’ hajnal  h a sad tá t ,  más 
napra halasztó annak meghallga tásá t.

H Á R O M S Z Á Z  I J E T V E N N E G Y E D I K  

É J S Z A K A .

ALY B A B A ,  ’S A’ NE GY VEN  HA R A M JA ’ 
T Ö R T É N E T E .

Scheherasade szu l tánná , D ina rsade t es t -  
vére ébrensége által fe lke l tve ,  f é r j én ek ,  
,lz indiai  sul tánnak a ’ következő tör ténete t  
beszélő e l ,  meliyre az már  számot  is t a r ­
tott  volt.



„H a ta lm as  Sul tan , 44 így kezdé ,  „ b i ­
rodalma ha tá r ihoz közel ,  Pers iának egy 
városában élt kel  t e s tv é r ,  az egyik Kassiin,  
a’ másik Aly Baba névvel. Minthogy a ty -  
j ok tó l  öröklöt t  kevés vagyonon egyarán t  
o s z to z á n a k ,  azt ke l lene  h i nn i ,  hogy kö r -  
nyűlál lásaiknak is körűi belől egyformáknak 
kel l  lenni.  A’ tö r té ne t  azonban másként  
nkará .

Kassim m e g b á z a s o d é k , ’s menyek-  
íő je  u tán rövid időre  neje igen jő  karban 
lévő bol to t ,  gazdagon rakodot t  á r ú t á r t , ’s 
fekvő jószágokat  ö rökle ,  mellyek ő t egy­
szer re jó ál lapotba he lyezők ,  ’s a’ város 
egyik leggazdagabb kereskedójeve  tevek.

Aly Baba el lenben > ki szintolly sze­
gény feleséget veve e l ,  mint. maga  vol t ,  
igen szegényen é l t ,  's maga  ’s övéi el táp- 
lálására a’ volt ke re se te ,  hogy a’ közel  
erdőbe mene fát  vágni , ’s azt három tu­
lajdon szamarán a ’ városba vitte eladni.

Egykor  Aly Baba szinte az erdőben 
vala i sm ét ,  's épen annyi fát v á g o t t ,  men­
nyi s z a m a r a i  terhelésére elegendő vo l t ,  mi­
dőn messziről nagy porfel leget  láta kere­
k e d n i , melly egyenes irányban azon hely 
felé tar tot t ,  hol ő épen vala. Szorosan vigyáza 
r á ,  ’s nem sokára számos lovas se rege t 
különböztet  he te  m e g ,  melly legjobb rend-  
bán közeledek.

Noha a’ környéken  zs iványoknak soha 
sem hal lot ták hirét is , még is azon gondo­
la tra  ve 'emedék Aly B a b a ,  hogy e’ lova­
sok azok lehe tnének ,  ’s nem aggódván ,  
mi lesz szamara iból ,  csak személye  mene-



kedhetéseről  gondolkozók.  Egy fára mászott ,  
mel lynek levelei csekély magasságban r e n d '  
kivűl  sűrűek v a l á n a k , ’s ezek közöt t  annyi ­
val nagyobb bizodalommal űle le *> mint ­
hogy on n an ,  maga nem lá t ta tv a ,  minde nt  
meglátható*

7 A’ lo \n s o k ,  mindnyája n a g y ,  e rős ,  
jól  öltözve ’s fegyverkezve közeledének a ’ 
sz ik lához ,  ’s Aly B a b a ,  ki negyvent  szám- 
lála , t ek i n te te k  ’s készületüknél  fogva nem 
ké tkedők tová bb ,  hogy valóban zsiványok.  
Nem is csalatkozott .  Valósággal  zsiványok 
v a lónak ,  k i k ,  » ’ kö rnyéke t  nem hábor­
g a t v á n ,  rablásaikat  messze távolban ű z é k , 
’s i t t  csak öszve jöve te lüke t  tár ták.  A ’ mi t  
i t t  l á t a ,  még inkább  megerősí tő vélemé­
nyében*

Mindegyik lovas lekantározá lo vá t ,  
megköté  , a'  nyereg’ hátul ján volt árpás ta ­
r isznyát  fejére akasz tó,  ’s levevé róla a ’ 
batyut .  A ’ legtöbb batyuk nehézségéből Aly 
Baba azt í t é l te ,  hogy azokban csupa a rany 
és ezüst  pénznek kell  lenni*

A ’ legderekabbik  közűlök,  k i t  Aly Baba  
a ’ zsiványok kapi tányának  t a r t o t t ,  batyu­
jával  terhelve a* sziklához köze ledők ,  mel ly 
tőben vala a ’ nagy fa me l le t t ,  hova Aly 
Baba r e j t e z e t t ,  ’s minekutána  néhány  bo­
kor  közöt t  elinene , e ’ szavakat  monda : 
S e s a m  n y i l j  m e g !  még pedig olly fel­
h a n g o n ,  hogy Aly Baba meghalló.  A ’ mint  
a* harambasa  a ’ szavakat k i m o n d ó , me g­
nyí l t  egy a j tó ,  ’s mi nekutána  embere i t  
maga előt t  bebocsá tá ,  maga is bémene ,  az 
aj tó bezáródék.



A ’ zs iványok soká ig maradának a ’ sz ik­
l á b a n ,  ' s  Aly Baba fé lven ,  nehogy közü­
lük egy , vagy ta lán valamennyi  is azon 
szempil lamatban , midőn helyét  szabadulása 
▼égett elhagyná,  k i jő j e n e k ,  kénytelen vala 
a ’ fán m ara dn i ,  ’s töredelmesen várakozni.  
Mind a’ mel let t  kísér teibe j ö t t  l eszál lani ,  
a 1 fához kötött  két  lovat  e l r ag adn i ,  egy ik ­
r e  fe lö ln i ,  másika t  kantáron veze tn i ,  ’s 
szamarait  maga előt t  kergetve  a ’ város felé 
sietni azonban e’ terv bizonytalan k imene­
te létő l  félve , inkább a’ bizonyosabbat  vá­
lasztó.

Végre  az aj tó ismét  k i ny í l o t t ,  ’a a’ 
negyven  zsivány k i jő ve ,  még pedig n’ k a ­
p i t á n y ,  ki utósó mene h é ,  most  legelő jőve  
lei,  ’s a többi t  maga e lőt t  léptető el. Aly 
Baba  őt o’ szavaka t  hallá m o n d a n i  : S e s a m  
* á r ó r Q Ó l !  mire az aj tó ismét bezáródék.  
M in de gy ik  lovához m e n e ,  felkantározá is­
m é t ,  batyu zsákját  fe lkö tő ,  ’s fellile. In ­
dulásra  látván a ’ harambasa készen mind­
nyá j á t  , e lőt tük indula m e g ,  ’s így e l tá­
voztak ismét azon út on,  mellyen jö t tek .

Aly Baba nem szállott  le a ’ faról azon­
na l .  „ E l f e l e j t h e t t e k / 4 így szóla m a g á b a n ,  
„va lami t  , a ’ miér t  kénytelenek jel iemének 
vissza t é r n i ,  ’s ezen esetben megfoghatná­
n a k / 4 Addig néze ú t ó n o k , mig végre el 
tűn tek  szemei e lő l ,  ’s nagyobb bátor­
ság  kedvéér t  csak sokára azután j ö t t  le. 
Eszében tartván a ’ s z a v a k a t , inel iyekkel  a ’ 
l iarambasa az aj tót  k iny i tó  és becsukó ,  k i ­
váncsi  volt  megpróbá ln i ,  valljon e’ szavak 
szintazon fogana tuak-e ,  ha ő mondja ki.



Azér t  által  vergődöt t  a* bokrokon,  ’s itt 
csak hamar eszre vette a ’ mögöttük rej tező 
a j t ó t ;  azután elébe á l l o t t ,  ’s m o n d á é ’ sza­
v a k a t :  S e s a m ,  n y í l j  m e g !  ’s az a j tó 
tüstént  sa rk ig feltárult*

HÁROM SZÁZ H E T V E N Ö T Ö D IK  

É JS Z A K A .

Aly Baba  homályos és se té t  helye t  r e ­
ményle  l á t n i ,  de mint  bámult  e l ,  midőn 
emberi kezek  á lta l  magas boltozat formára 
k i v á j t ,  v i lágos,  b ő ,  és térés  he lye t szem­
léié , inelly felülről a ’ sziklák közé re j te t t  
nyílásból vévé világát.  Lát a ot t  sok eleség- 
n e m ű t ,  gazdag  ár iíbálukat  fe lha lmozva,  
selyem és broká t  a n y a g o k a t , nagy é r tékű  
s z ő n y e g e k e t , ’s kivál t  sok a rany  és ezüst 
p én z t ,  inelly részint  rakásra halmozva,  r é ­
sz int  bőrzsakokban és e rszényekben feku-  
vék egymáson.  Mind e ’ dolgok látására úgy 
rémlet t  e lő t te ,  mintha e ’ sziklabarlang nem 
csak néhány esztendő , hanem már  száza­
dok óta szolgált  volna haramiák  búvó he-  
lyeűl.

Aly Baba nern t é lo v á z a ,  mi tevő 
legyen.  Belépe a ’ ba r la ng ba ,  ’s a l ig vala 
b e n n ,  ez be is záródék u t á n a ,  ez őt azon­
ban nem n y u g t a l a n í t ó ; hiszen tudta a ’ t i t ­
k o t  kinyitására-  O i t t  nem bánta  az ezüs­



t ö t ,  hanem csak a’ ver t  a r a n y a t ,  kivált  
pedig a* zsákokban lévőt. Ebből több izben 
annyit  ve it  e l ,  mennyi t  csak e l b í r t ,  ’s a ’ 
mennyi  elegendő volt  az aza la t t  elszéledt 
három szamarának megterhe lésére.  Öszve-  
ker i tven  azokat  a* sziklához ,  megterhel te  
z s á k o k k a l ,  ’s hogy ezeke t  egy kévéssé'  el­
re j t se  , felől fát raka ra jok  , úgy hogy ab­
ból senki  sem vehe te  észre semmit  is. E l ­
végezvén e z t ,  az aj tó elébe á l l o t t ,  ’s alig 
monda e’ szavakat:  S e s a m  z á r ó d j á l !  már 
be is záródék   ̂ —  mer t  ez valahányszor 
bemene ,  magától  bezárodék,  ’s va lahány­
szor k i j ő v e ,  nyitva marada.

Ez meglévőn , Aly Baba a ’ város felé 
t a r t o t t ,  ’s megérkezvén házáná l ,  a'  három 
szamara t  egy kis udvarba h a j l á ,  ’s az a j tó t  
mag i után jól  b ezárá.  Azután a ’ kincset  
fedező kevés fát  l e r a k á ,  ’s a ’ zsákokat  h á ­
zába v iv é ,  ’s ot t  a ’ nyoszolyán ülő felesé­
ge  elö l t  rendben leraká.

Felesége a ’ zsákokat  kezébe v é v é ,  ’s 
érezvén , azokat  pénzzel lenni tele , g ya ­
nakodot t ,  hogy férje talán lop ta ,  a ’ miért  
i s ,  behordván ez mindnyájá t ,  nem ta rtóz­
kodhatot t  e’ kérdés tő l :

, ,Aly B a b a ,  csak nem voltál talán olly 
elvetemedet t  , hogy e’ zsákokat  . . . .

“  de Aly Baba igy vága szavá­
ba : csendesen édes feleségem , ne töpren-  
kedjé l  azon ; én nem vagyok to lv a j , ha csak 
azt  nem nevezik to lv a js ág n ak , ha harami­
áktól  vesz el az ember valamit.  Fel fogsz 
hagyni  e’ rósz vélekedéssel felőlem , ha sze­
rencsémet elbeszéltem.“



0  a’ zsákokat  kiürí tő,  ágy  hogy abból nagy  
rakás a rany l e t t , melly feleseget majdnem 
elvakitá- E r r e  tö r t é n e te t  elejetői végig el­
beszélő,  ’s végre mindenek e lő ' t  a j á n l á ,  
hogy a ’ dolgot t i tokban tartsa.

Midőn felesége álmélkodásáből egy kissé 
fe leszmélt ,  örül t  férjével a ’ nekik ju to t t  
szerencsén,  's az előtte heverő r akás  a r a ­
nya t  darabonként  ak a rá  megolvasni.

„ É d e s  f e l e s é g e m , “  mond Aly Baba  
h o z z á ,  nincs jő  dolgod} mit  akarsz i t t  
t enn i?  mikor végeznéd el a ’ sz ám lá l á s t ?  
én gödröt  k é s z í t e k , ’s abba e lá s o m } mer t  
nincs veszteni való idő nk .“

„ M é g  is jó volna“  mond az asszony,  
„ h a  csak hozzá vetőleg is tu dn ánk ,  men­
nyi.  En a ’ szomszédba megyek egy kis 
mé r t éke t  kölcsönözni , ’s azzal majd m é r e ­
getem , inig te  a ’ gödröt  ásod.“

„ É d es  asszony“  mond erre Aly B a b a ,  
, , a’ mit  itt  tenni  ak a rs z ,  haszonta lan,  ’s 
ha  szavamat fogadnád,  abban hagynád.  
Azonban tégy  tetszésed szerint} csak e i n e  
felej tsd a ’ dolgot t i tokban ta r tan i .“

Kívánság a  kielégí tésére elrnene Aly 
Baba  felesége nem mess/e lakó Kassim só­
gorához.  Kassim nem vala ot t hon,  ’s ezért  
annak feleségétől kére  kevés időre kölcsön 
egy mértéke t .  A’ sógor asszony kérdé  nagy­
ra vagy kicsire van - e szüksége ,  ’s Aly 
Baba  neje kicsit kére .

„ Ig en  szívesen“  mond a’ sógor asszony, 
„ c s a k  vár jon egy k e v e s e t ,  mindjár t  el­
hozom.“



A ’ sógor aSszf/ny kérésé  ’s megtalál«
a ’ m é r t é k e t ,  ismervén azonban A*y Baba 
szegénykégét , kiváncsi volt m e g t u d n i , mi­
nő gabonát  akar  vele annak neje m é r n i ,  
’s eszébe ju t a  a’ mérték  fenekére észrevé- 
te tlenűl  egy kevés faggyút ragasz tani .  Erre 
v i s s z a t é r t ,  a ’ mér téke t  Aly Baba feleségé­
ne k  a d á , ’s hosszas kimaradásáért  azzal 
mentegeié m a g á t ,  hogy még keresnie k e l ­
let t .

Aly Buba felesége viasza t é r t , a ’ mér­
t é k e t  a’ rakás a ranyra tevén tele t ö l t é ,  '8 
azután egy kevés távolságban a ’ nyoszo- 
lyá ra  ö n t é ,  mig mind meg nem m é r te ,  ’s ó 
a*' mér tékek  nem csekély számával igen meg 
vala elégedve.

Mig Aly Baba az a rany  elásásával fog- 
lalatoakodék , ne je ,  hogy sógor asszonyá­
nak  megmutassa rendességé t ’s pontossá­
g á t .  vissza vitte a’ m é r té k e t ,  a r ra  nem is 
f igyelve,  hogy fenekéhez egy arany ragada.

, ,SógorasKzonyomt$ mond ez hozzá visz- 
s z a a d á s k ö z b e n , ,, l á t j a ,  hogy mér téké t  nem 
ta r tám felettébb sokáig mag am nál ;  igen sok 
köszönettel  t ar tozom é re t t e ,  i t t  van i smét.“

Aly Baba neje  alig fordi'ta h á ta t ,  mi­
dőn Ka.isim felesége megnézd a ’ mér téke t  
a l u l ,  ’s nem kévéssé csodá lkozék,  azon 
a ranya t  találni.  Azonnal i r igység  fogta el 
szívét  testvére i ránt .

, , I Io gy“  mond ő ,  ,»Aly Babának annyi 
az a r a n y a ,  hogy mérhe t i?  ’s hol vette ez 
a ’ nyomoré azt a ’ sok a r a n y o t ? “

Eér je , Kassi in,  mint  tudjuk , nem vala 
honn , hanem bolt jában honnan csak est­



ve tér t  haza. Örökké  valóságnak tet szet t  
e lő t te  az id ő ,  inig h a z a j ö n ,  olly nagy volt 
ny ug ta lan sága ,  hogy ve le ,  e ’ neki  is szint-  
ol ly meglepő újságot közölhesse.

H Á RO M SZÁZ H E T V E N íI  A T O D IK  
ÉJSZA K A .

Kassim haza té r tekor  monda neki fele­
sé ge :  , ,Kas8Ítn,  te magadat  gazdag ember­
nek tartod , azonban tévedsz ; mert  Aly í laba  
végtelenül  gazdagabb ná ladnál ,  ő a ra­
nyá t nem számlálja már többé min t  te , ha­
nem itczével mér i .“

Kassim e ’ re j té ly megfej tésé t  kíván­
ta.  Az asszony meg is teve az t ,  elbeszélvén, 
mi  okos móddal  tévé e’ felfödözés t,  egy 
út ta l  megmutatá neki  a ’ mérték fenekéhez 
ragad t  a r a n y a t ,  melly olly régi  va la ,  hogy 
az ura lkodónak  reá ver t  neve előt te egé­
szen ismeretlen volt.

A ’ helyet t  hogy tes tvérének ju t h a t o t t  
szerencsén igaz szívből örvendene , Kassim 
inkább  halálos i r igysége t  for ra la  m i a t t a ,  
s majd nem is a lha ték egész éjszaka. ,  K ö ­

vetkező nap még nap’felkölte előt t  menő 
hozzá. Minthogy pedig a1 gazdag özvegy­
gyei  való öszve kelése óta nem is bánt  vele 
t i b b é  úgy mint  t e s tv é ré ve l , ’s e ’ nevet már



el is láfszék felejteni , következő s z á r a k ­
ka l  szólitá m e g :

„A ly  B a b a ,  te dolgaidban meg felet­
tébb vissza tar tózkodó vagy 5 te a1 szegény,  
nyomoré , s koldus szerepet  játszód , s i t-  
czével méred az a r anya t .“

„Éd es  bá tyám“  felel Aly B aba ,  „nem 
é r t l e k ,  miről beszélsz 5 beszélj magya-  
rábban .“

„Csak  ne tetesd magad olly tuda t lan­
n a k , <c mond Kassirn > mulatva neki  e 
vaknál  a’ feleségétől  kapot t  a r a n y a t ,  ’a 
k é rd é  tov ább:  „h á n y  darab i l lyen a ranyod 
v a n ,  mint  ez ,  mel lyet  feleségem a’ t iednek 
tegnap kölcsönzött  mér ték  fenekéhez r a ­
gadva talált. ? “

E’ szavakból észre vévé Aly Baba , hogy 
neje nyakassága mia t t  Kassim ’s telesége 
m á r m e g tu d a k  a z t ,  mi t  ő legmélyebb t i tok-  
k in t  akara  tar tani .  A’ hiba azonban már 
m e g tö r té n t ,  s nem volt többe jóvá tehető.  
Nem mutatva  bá ty jának  legkissebb álrnél- 
kodás vagy harag je l é t  is , elbeszéle neki ,  
mi lly véietlenül és hol fedezé fel a’ zsiva- 
nyolc btívó he ly é t ,  ’s ha a ’ dolgot  jó e l t i t­
k o l j a ,  e ’ kincsnek egy részét a ján lá neki.

„ E z t  amúgy is megkívánom , iC mond 
Kassim kevé lye t i , “ de azontá l“  f o ly ta tó , 
„körülményesen  akarom tudni , hol f e k s z i k  
e ’ k in cs ,  továbbá közelebbi ismertető j e ­
l e i t ,  ’s hogy ju th a tn ék  be lé je  magam i* » 
ha  kedvem t a r t a n á ;  különben feladlak a 
törvényhatóságnál .  Ma megtagadod tőlem , 
nem csak semmit sem reménylhe tsz  tovább,  
hanem még azt i s ,  a ’ mit  már  e l h o z t á l »



e lvesz ted ,  holott  el lenben e'n, azért  hogy 
f e la d l ak ,  a* magam részét  megkapom.“

Aly Haha inkább természet i  jószívű­
ségből , mint ember telen bátyja gonosz fe- 
nyegetőzési től  megi jedve ,  kívánsága sze­
rint  mindenről tudósí tó ,  még azon szavak­
ról  i s ,  mel lvekkel  ki ‘s be já rha t .

Kassimnak több nem kelle. Elhagyó ót 
azon fe l té ' e t te l  , hogy megelőzze.  Azon 
reménynyel  , hogy magáévá tehesse az egész 
k in cse t ,  következő nap hajnalban , a ’ kincs­
esei megtöltendő nagy ládákkal  t e rhe l t  tiz 
öszvérrel  útnak indul t ,  feltevén ma gában ,  
hogy másod ízben a’ bar langban talá landó 
teher  mennyiségéhez  képest  még többet  
viszen magával. Az Aly Babától  j egyz e t t  
litat választva,  a’ sziklához é r é ,  rá  ismé­
re  a ’ j egyekre  ’s a ’ fá ra ,  mel lyen Aly Baba 
el vala dugva. Er re keresi  az a j t ó t ,  m eg ­
ta l á l j a ,  ’s e ’ szavakat  m o n d j a :  S e s a m ,  
n y i l j  m e g !  Az ajtó megnyí l ik ,  ó belép, 
’s u tána  azonnal ismét bezárodik.  A ’ bar­
lang’ szemlélésekor  e lb á m ú l , abban sokkal  
több k incseke t  t a lá lni ,  mint  a ’ hogy Aly 
Baba elbeszéléséből gy an í th a tó ,  ’s á lmél - 
kodása  az egyes dolgok szemlé lésének mind 
inkább nevekedék.  Gazdagságokat  szerető 
fösvény ember lé té re  — mer t  az vala — 
az egész napot is el1611Ötté volna e’ t e m ér­
dek mennyiségű  k incsek szemlé lésével ,  
ha  eszébe nem ju t o t t  vo ln a ,  hogy tulajdon­
képen a r anva t  e l v i n n i , ’s tíz öszvérére rakni  
j ö t t  ide. Fe lve t t  t ehá t annyi zsákot t ,  a’ 
mennyi t  csak b í r t ,  ’s midőn az aj tóhoz j ö -  
ve, hogy k in yi ssa ,  ’s feje tele vo lt  más



gondo la tok ka l ,  ú g y  t a pas z ta la ,  hogy a’ 
szükséges szavat  elfelej lé , ’s S e s a i n  he­
lye t t  monda : Á r p a  n y í l j  m e g !  Cso- 
dálkozék , midón lá tn á ,  hogy az aj tó nem 
nyí l ik } több gabonanemek nevét  is előho- 
z á , de az aj tó csak nen: nyí lot t  meg.

E ’ vélet len esetre Knssim nem vala 
elkészülve.  Azon veszede lemben,  mel lyben 
szemléié m a g á t ,  e l r é m ű l , ’s minél inkább 
iparkodék a ’ S e s a m  szóra e m lé ke zn i , an ­
ná l  inkább megzavarodék e lméje ,  's igy rö­
vid időn ollyan előt te e’ szó, mintha so­
hasem hal lot ta  volna nevezni.  Földre veti  
a ’ felszedett  z sá k o k a t ,  nagy  léptekkel  fel 
’s alá já r  a’ bar langban , ’s az őt körü l ­
vevő kincsek nem érdeklik többé. Azon­
ban Kassim hadd sirassa so rsá t ,  ő nem ér­
demes szánakozásunkra.

A 1 ha ramj ák  dél felé vissza té ré ne k  
barlangjokhoz.  Köze l edvén ,  ’s Kass imna k 
ládákkal  t erhe l t  öszvérei t  megpil lantván a* 
szikla k ö rű i ,  nyugta lanokká  levének ez új 
j e lene t  m ia t t ,  lóha lá lába  ug ra tának  e l ő ,  
Kass imnak meg nem k ö t ö t t ,  ’s ide ’s tova 
szabadon legelésző tíz öszvérét  szanaszét  
kerge tek  az e r d ő b e , úgy  ,  hogy rövid időn 
e l tűn tek  szemük elől.

A ’ ha ramj ák  nem fáradtak az -öszvé­
r e k  u t á n :  inkább gazdájok  kieszközlésén 
valónak. Az a l a t t ,  hogy néhány a ’ sziklás t  
kerűlé  meg , a ’ harambasa  a’ többivel  le­
szálló lováról ,  ’s k ivont  kardda l  ment  a» 
aj tó felé ; a ’ szavaka t  k i m o n d ó , ’s az aj tó 
megnyíl t .



Kassim a ’ barlang kebe leben ,  hal lván 
a* lódobogás t ,  nem ké tkedők többe a ’ ha-  
ram ják  vissza té r t é rő l ,  ’s végveszélye kö-  
zeledtéről .  Mindazál tal  menekedheiés vé­
ge t t  legalább egy próbára szánta m á g a t , 
’s azért  e lké szül t ,  az a j tó ’ nyittával kiug-  
rani .  Al ig  hallá az elfelej tet t  S e s a m  sza- 
vat k imon datn i ,  ’s az aj tót  ny í l n i ,  oi ly  
dühösen rohana  ki , hogy a ’ harambasá t  
földhöz ver te  ugyan ,  de ennek szinte ki­
vont karddal  várakozó czinkosaitól  még is 
azonnal  k ivégez tcték.

H Á R O M SZÁ Z H E T V E N H E T E M K  
É JS Z A K A .

E ’ büntetés  után a’ ha ramják  első gon d­
j a  volt  a '  barlangba  menés.  Közel az a j tó­
hoz találók a ’ Kasaimtól  öszve hordot t  zsá- 
k a k a t ,  hogy azoka t  öszvérein haza v igy e ,  
’* ezeket  ismét régi  he lye ikre  te v é k ,  észre 
nem véve azon h i á n y t ,  nielíy az Kaba ál­
tal  elvit t  zsákok  miat t  támadt .  E’ je lené ­
sen tanácskozva ’s go ndo lkozva ,  azt meg­
foghat ták  u g y a n ,  hogyan jőv e  Kasaim ki  , 
de hogyan ju tha ta  be a’ b a r l a n g b a ,  azt 
végképen'el  nem gondolhaták.  Eszökbe  j u t a  
u g y a n ,  hogy felülről ereszkerlheték l e ,  
azonban a’ világot bebocsátó nyí lás  öl ly 
ma g a s ,  ’s a ’ szikla te te je k iv ű l  ol ly j á l -



h a t a t l a n , hogy azt egyetér tőleg megfo£-  
ha ta t lannak  nyi latkoztatok .  Hogy az a j tón  
j ö h e te t t  volna b e ,  nem is h i t t é k ,  ha csak 
k inyi tás i  t i tká t  nem tudta volna 5 pedig vé­
lekedésük szer int  épen ezt nem tudja  k ívü­
lük senki*

A ká rh og y tür tén t  a z o n b a n , i t t  küzos 
kincseseik biztosítása volt a ’ fődolog ? 
azér t  meg egyez tek ,  hogy Kass im hol t testét  
fel negyede l ik ,  ’s a’ barlangban az aj tótól  
nem messze jobbról  balról ké t  negyedet  
akasz tanak  oda e lret tentő például  mind 
a z o k n a k ,  kik talán elég vakmerők  volná­
nak hasonló próbatevésre 5 magok pedig olly 
szándékkal  indulónak el ú t r a , hogy csak 
hosszabb idő múlva té r jenek  ismét vissza 
b a r l a n g o k b a ,  ha már a’ rothadás i bűz va­
lamennyire eloszlék benne.  E ’ szándékot  
azonnal  végre is h a j t á k ,  ’s azután  semmi­
től sem ta rtóz tatva tovább , oda hagyák jó  
bezárt  menedék h e ly üke t ,  lóra ü l t e k ,  ’s 
olly i rányban kóboriák be a ’ s i k o t ,  hol a ’ 
l eg já r tabb  karavánutak  vonul tak , hogy i t t  
a ’ karavánokat  m e g tá m a d v a ,  szokott  rah-  
lás ika t  űzzék.

Kassim neje az a la t t  nagyon szoron­
got t  ,  hogy be s e té te d v é n , nem látná fé r jé t  
visszatérni .  Búslakodva mene Aly Bab ához , 
’s  mondó ne k i :  „ É d e s  sógorom,  r e m é n y ­
iem fogja t u d n i ,  hogy Kassim b á t y j a  ma 
az erdőbe m e n e ,  és mi végre. Mindekkorig 
nem té r é  vi ssza ,  már  pedig setét  éj van ; 
at tól  t a r t o k ,  hogy valami veszély é r te .“  

Aly Baba utósó szóvál tásoknál  fogva 
bá ty jának  ez ú t já t  g y a n í t ó , ’s ezért  a z n a p



nem mene az e r d ő b e , nehogy neki gyana-  
kodásra szolgaitasson okot.  Nem tevén neki  
semmi ol lyas szemrehányás t ,  melly ő te t  , 
vagy fé r j e t ,  ha még é ln e ,  l e g k i s e b b é  is 
megbántha t ta  volna , monda n e k i ,  hogy  
azért  ne szomorkord jék , mer t  Kassiin nyi l ­
ván j ón ak  lát ja  a ’ városba csak késő éj jel  
t é r j e n  haza.

Kassim neje szinte elhi t te e z t , még 
pedig annyival  i n k á b b ,  min thogy meggon­
do l t a ,  mi Ily fontos lehe t  u rá ra  nézve a* 
dolog t i tokban tartása.  Ezért  ismét haza 
t é r t ,  ’s tűredelraesen várakozék éjfélig.  
D e  ezu án aggodalma nőttön n ő t t ,  ’s reá  
nézve annyival  kínosabb leve , hogy arról  
Szólnia sem vala szabad ,  sem pedig j a j g a ­
tással és sírással nem enyhí the te  magán , 
mive l ,  mint  könnyen á l t a l lá tá ,  indító oká­
nak  a ’ szomszédság előt t  t i tokban  kell  m a ­
radnia .  Csak mos t ,  midőn hibája már  má-  
solha ta tlan va la ,  bánta meg esztelen kí­
váncs i ságát ,  hogy vé tkes  i r igységből  ki- 
vankozek  vegyülni sógora és sógorasszonya 
házi dolgaiba. Könyek  közt  tö l té  el az éj t ,  
s vi rrada tkor i smét  a’ ke ttőhöz  sza lad t ,  ’a 

inkább k ö n y e k ,  mint  szavak á l tal  j e l en t é  
Jöve te le  okát-

Aly Baba  nem várá el sógorasszonya 
k é r e l m é t , hogy menne el ’s nézné m e g ,  mi 
leve  Knssimból; hanem ajánlva ennek szo- 
morkodása  m é r s é k lé s é t , tüs tén t  az e rdőre 
indult  három szamarával .  Közeledvén a ’ 
sz ik lához ,  a ’ nélkül hogy útközben báty­
j á t  vagy annak  tíz Öszvérét előtalál ta  vol- 
110» csodálkozék a ’ bejárás  előt t  e lon t o t t



várén , ’s ezt  rósz je lnek  tartá.  Arra  az aj tó 
elébe lépve kimondó a’ szavakat ,  ’s az meg­
nyíl t .  Bá ty jának  fölnegyedelt  t eteme mind­
j á r t  be léptekor  megi jeszté.  Nem tétováza 
s o k á , mit tevő legyen i t t ,  hogy n eki ,  nem 
testvéri  gondolkozásmódja el lenére is 9 meg­
adja  az utósó liszteletet .  A’ barlangban vala 
mindenféle s z ö v e t , mellyel ba ty ja  negyedei t  
ké t  batyuba kötö zd ,  azt egyik szamárra  te­
v e ,  ’s felül rá f á t ,  hogy é iz re  ne vegye 
senki.  A’ másik két  szamaira pedig azon­
nal  a ranyzsákokat  r a k a ,  ezeke t  fával elfe- 
dezé , min t  e lőször ,  ’s mihelyt  kész v a l a , 
’s az a j tónak megparancso ló ,  hogy záród­
j é k  , i smét vissza indult  a ’ városba. Előre 
vigyázásból  azonban az erdő végén addig 
v á ra k o z o t t , hogy a ’ városba ne ér jen el 
é jszakának előtte.  Haza  e rk ez te k o r  csak 
az a rannyal  t erhe lt  ké t  szamarat  bocsátó 
h á z á b a ,  a’ harmad ika t ,  minek utána  a’ l e ­
rakodás t  fe leségére  b i z t a ,  ’s kevés szóval 
köz lüt te  volna Kassim s o r s á t , sógorasszo­
nyához  vezető.

A ly  Baba kopogott  az a j t ó n ,  s ezt  va­
lami M o r g i a n e  nevű nyitá meg. E ’ Mor-  
giane ü g y e s ,  t a p a s z t a l t ,  és találós
elméjű rab leány  vol t ,  k i t  a’ legszövetsége- 
sebb dolgokhoz lehete  haszná ln i , s ki t  Aly 
Baba  e’ részben esmért .  Midőn tehát  az 
udvarba  lépet t  ’s a ’ fát a1 két  batyuval  l e­
ve tte  a ’ szamárról ,  fél rehí t ta  M o r g i a n e t , 
’s mondá  n e k i :  , , M or g ia ne ,  az első mi t  
tőled most  kívánok , okve tet len  ha ll ­
ga tás legyen ,  mindjár t  meglá tod ,  mil ly 
nyornos ez asszonyodra ’s reánt nézve» E



ké t  batyuban gazdát} bolt t etemei v a nnak ,  
’s  sz a’ fő dolog,  hogy mint  l ermésze te-  
sen meghol t  t emettessék  el. Hadd szóljak 
elébb asszonyod da l , ’s vigyázz a r ra  , mi t  
neked mondandnk>“

Morgiane bejelentő asszonyának ,  ’s az 
ezt nyomban követő Aly Baba  azonnal  be 
is bocsá tta tok.

„ N o  édes Sógorom ,“ mond az asszony 
nyugta lansággal ,  „ m i  hí r t  hoz fé r jemről?  
Yanasiból  l egalább semmi vigasztalót  sem 
olvasok.“

„Sógor  asszony,“  mond Aly Baba ,  „ ó n  
nem válaszolhatok e l ébb ,  min t  inig meg 
nem ígéri  ,  hogy míg elejétől fogva végig 
meg nem ha l lga tot t ,  egy szót semszól .  A r­
ró l  a ’ mi tö r téa t  mind a ’ ke t tőnk  nyugo­
dalma ’s j avá ra  nézve ,  a ’ l egnémább ha ll ­
gatással  kell  lenni.*6

„ O h l “  sóhaj t  a ’ sógorasszony fé lhan­
g o n ,  „ e ’ bevezetés férjem’ halálát  tudat ja  
v e l e m ; de egy úttal  ál tal  is látom a ’ tőlem 
kívánt  hallgatás szükségé t .  I gaz ,  hogy nagy 
erőt  kel l  magamon v e n n i , de azért  szóljon, 
és hal lgatni  fogok.“

Aly BaJ>n ú t j ának  egész fo lyamat já t  
elbeszél te sógorasszonyának ha za té r t é ig  
Kassim holt  t etemeivel .

„Sógorasszony“  mond v é g r e ,  »»igaz, 
hogy  nagy oka  van a’ szomorkodásra , an­
nyival i nkább ,  minél kevésbbé vár ta volna. 
K’ bal esetről  többé nem t e h e t n i ;  ha a z o n - '  
bán lehe t v a l a m i , a* mi sógorasszonyomat  
v igasz ta lha tná ,  azt az a jánlás t  t e s z e m ,  
J° jön hozzám f é r jh ez ,  ’s igy azon kevés



v ag y o n t ,  mi t  Isten j u t t a t a ,  egyesítsük a* 
m a g á é v a l , feleségemér t kezeskedem,  hogy 
e ’ miat t  épen nem lesz szerelem fé l tő ,  ’s 
hogy egymással  jól fognak megférni.  T e t ­
szik ajánlásom , úgy legelébb is azon kell  
l ennün k,  e l h i te tn i ,  hogy bátyám te rmé­
szeti  halállal  hal t  volna meg,  — mire néz­
ve , úgy  vélem , bennem 's Morgiane rab­
leányában bizhalik.

Mi jobbat  t ehe te t t  volna Kassim öz­
ve g y e ,  mint  Aly Baba ajánlását  elfogadni? 
Első férje halálával re á  maradt  vagyon mel ­
le t t  egy másik férjet  k a p o t t ,  ki gazdagabb 
v a l a , ’s még gazdagabbá lehete.  Ezér t  az 
a j án lás t  épen nem v e t é m e g ,  hanem inkább 
okos vigasztalásnak tekinté.  Letörö lvén a 
beszédközben megeredt  kénye i’ á r j á t ,  8 
elnyomván ama’ f i i l h a s g a t ó  j a j g a t á s t , mel-  
lye t  az asszonyok férjék halálánál  tenni  
s z o k ta k ,  eléggé bebizonyító Aly B ab ának ,  
hogy a jánlását  elfogadja.

IIly ál lapotban hagyá el Aly Baba Kas ­
sim özvegyét , ’s meghagyván Morgianénak 
szerepe jói vivését ,  szamarával  haza tért .

Morgiane is azonnal e lment  egy szom­
széd gyógyszerároshoz.  Kopogta tván a bolt­
a j t ó n ,  kiny itot ták  a z t ’s Ö egy bizonyos 
orvosságot  k é r e , melly veszedelmes nya­
valyákban igen használatos vala. A1 gyógy- 
Bzeráros ád neki a’ l e te t t  p é n z é r t , s kérdi  
ki beteg ura házában ?

„ ( ) h ! í4 felel mély sóhaj tássa l ,  „m aga  
Kassim , az .én  jó urain!  betegségéből  nem 
o k u l h a t n i , sem b e s z é l , sem eszik.



E’ szavakkal  elviszi az orvosságot , 
mel lének Kassim igaz hogy mái? hasznát  
nem vehette.

HÁROMSZÁZ HETVENNYOLCZA- 
DIK ÉJSZAKA.

■ * ' h l 1 : * * ' • . • ’ '  f Vl  • >1.  ' '  1 \
Következő nap Morgiane i smét  a 'g yóg y­

szerároshoz m e n e ,  ’s könyes szemmel 
ke re  tőle egy e ss e n t i á t ,  mel iyet  be tegek­
nek csak végső életveszélyben szoktak 
adni.

m°nda mély szomoriísággal ,  
midőn azt  a’ gyógyszeráros  kezéből k i ­
venné,  „én  nagyon ta r tok a t t ó l , hogy e' szer 
szintolly s ikere tlen marad mind az elébbi ! 
O h ,  mil ly j ó  urat vesztek én i
. Minthogy pedig más részről Aly Babát  
s feleségéi , egész nap la l lak  szomorú 

abrazat tal  ki ’s bcotni futni  Kassim h ázán á l ,  
apen nem csudálkoztak , midőn estve K a s­
aim feleségének , de kivált  Morgiane  ja j­
gatásait: hal lot ták , mi által Kassim halálát  
j e lenték.

Következő reggel igen ko rá n ,  még mi­
nőn csak a ’ hajnal  v i r rada ,  el indula Mor- 
giane , ki  tud ta ,  hogy a ’ piaczon egy öreg 
becsületes csizmafoldozó van , ki a ’ többi­
nél jóval elébe nyitja k i b oltját, ’s fe l-



keresd ezt. Első köszöntésre és megszólí­
tásra egy a r any á t  nyoma markába.

A ’ foldozó , ki az egész városban H a ­
h a  M u s t a f a  név a la t t  i s m er t e te k ,  'a 
egyút ta l  igen v idám. te rmészetű ;s t réfás e l­
méjű  va la ,  megnézd a ’ pénzdarabot ,  ’s ész- 
revéven ,  hogy a rany  , monda : „szép fog­
laló ! mi tetszik ? én mindenre kész var 
g y ö k . “

„Baba  M u s t a f a ,“  mond Morgiane  hoz­
z á ,  „ho zza  magával  minden e szkö zé t , a’ mi 
foldozásra szükséges5 mind azá l ta l  olly fel­
té t e l l e l ,  hogy ez ’s ez helyre é r v e ,  be kö t ­
hessem szemét.

E ’ szavaknál  Baba Mustafa egy kevéssé  
vonakodék.

,,T a lá n “  úgymo nd,  , ,ot t  ollyas va lamit  
kell  végeznem ,  a ’ mi a ’ jó  le lk iösmére t  és 
becsü le t  ellen van ? “

, ,Isten m e n t s e n , “  mond Morgiane,  egy 
más ik  a ranya t  nyomva m a r k á b a , , , semmi 
ollyat  sem k í ván ok ,  a ’ mi t  minden t isztes­
séggel meg ne tehetne.  Csak jöjön  ’s ne 
féljen semmitő l.“

Baba  Mustafa e lm ene ,  ’s M o r g i a n e ,  
minekutána  a ’ k i jegyzet t  helyen egy zseb­
kendővel  be k ö 'é  szemét ,  elhalt  gazdája há­
zába vczeté , ’s a'  zsebkendőt, csak a’ szo­
bában vévé le , a'  hol a ’ holt  négy részei t  
ökzve i l lesztet te volt. Levévén szeméről  a ’ 
k e n d ő t , monda n e k i : „Baba  Mustafa , azért  
vezetem ide , hogy e ’ négy részt  öszve varja. 
A zé r t  csak r a j t a ,  ’s ha  e lvégez te,  még egy  
a ranyat  ad o k .“



Készén  le've'n munkájával  Baba Musta­
fa , Morgiane  ugyan azon szobában bekötő 
szemeit i smét ,  ’s minekutána az ig er t  h a r ­
madik  a r any a t  is oda adta n e k i ,  ’s hal lga­
tásra  in te t te  volna ,  vissza vezető o d á i g ,  
a ’ hol j öve t kor  b e k ö ö l t e  szemet,  ’s itt  levőve 
ü kendót  5 hfiza kíilde* u tána nézvén inig 
csak le h e t e ,  nehogy kíváncsi ságból  talán 
ft k ö v e s s ^  meglesse őt.

Morgíane  vizet m e l e g í t t e t e , Kass im 
teste mosására.  így tehát  a ’ belepő Aly Baba 
megmosható. ,  tömjénnél  m e g füs tö lh e te , ’s 
a  szokott  szertartással  a ’ halot t i  ruhába 
ta kar ha tó .  Egy út ta l  az asztalos a ’ kopor­
s ó t ,  mel lyet  Aly Baba rende le  ellmza.

Nehogy pedig ez valahogy e'szrevegyen 
valamit ,  Morgiane  a ’ koporsót az aj tónál  által  
veve ,  s minekutána  azt kifizető *8 elküldő 
Aly Babával  a’ hol tat  a’ koporsóba teve! 
Mi he ly t  Aly Baba  a’ koporsó fedelet reá 
szegezte , a ’ mecsetbe mene je len ten i  , hogy 
minden kőszén van az el lemet ősre. A ’ h a ­
lot t  mosásra rende lt  mecsetbeli  emberek ki-  
ná lkozának e’ m u n k á ra ;  de ő nekik  azt  
fe le l te ,  hogy az már e lvégeztetet t .
. , ^ I i g  lere vissza Morgiane  , midőn az
imám a „mécseinek többi szolgaival '  vissza 
te re .  Nőgy szomszéd vállára vevő a ’ kopor­
s ó t ,  i'gy vivő a* folyvást imádkozó imám '
Jitan a temetőbe.  M o rg ia n e ,  mint  a ’ me g­
hol tnak r ab l eánya ,  könyezve ’s ha jadon 
Követő azt ke servesen , ja jga t va ,  mellől ver -  
, e 5 , s ha ját  tépve. Ot köve tek  Aly Baba  
* a többi s z o m s z é d ,  k ik időről sor jában



felvál togaták a ’ többi t  koporsó v i te lb e n , míg 
végre a ’ temetőbe e'rtek.

Kassim felésége otthon m ara da ,  hogy 
szomorkod hassé k , ’s j ajgathasson fenszoval 
a ’ szomszéd asszonyok tá r sa ságában ,  k ik 
ősi szokásból t emetés  közben öszvegyűlé- 
n e k ,  es siránkozásikat  az özvegyével  egye­
sí tve , az egész kö rnyéke t  szomorúsággal  
tö l ték bé*

I lly móddal  palástolák el Kassim szo­
morú végét  Aly Baba , hi tvese , Kassim öz­
vegye és Morgiane  még pedig olly e lő­
vigyázva hogy nem csak meg nem tudta , 
de még csak nem is g y a n i t á ,  senki is a ’ 
városban.

Kassim el temetése  u tán i  h a rm a d -  ne­
gyed  napra  Aly Baba  kevés bú torá t  , s a 
ha ramják  k incsbar langjából  vett pénzét  éjen-  
te  bá ty ja  özvegyének házába v i t e l é ,  hogy 
ezután ot t  l a k j é k ,  mi ál tal  öszvekelését  só­
gorasszonyával tévé közhír ré.  Minthogy e 
nenni  házasodások h i tünkben nem szokat­
lanok , senki  sem is csodálkozék azon.

Kassim bol t ját  Aly Baba  egyik  fiának,
— ki egyidő előt t  egy másik nagy  keres­
kedőnél végzé el t an u lá sá t ,  ’s a ki m aga ­
viseletéről  mindig legjobb bizonyságot  ada,
— olly ígéret te l  b iz ta k e z é r e ,  hogy? *ia 
folyvást  jó l  viselendi  m a g á t , idővel á l la ­
p o t á h o z  képest  jó l  fogja megházasí tni .

HÁ-



H Á R O M S Z Á Z  H E T V E N K I L E N C Z E -  

D I K  É J S Z A K A .

• Hadd örül jön most  Aly  Baba kezdődő 
szerencséjének ,  mi a ’ negyven ha ramjáró l  
szólunk. Ezek a’ meghatározott  idő múlva 
visszatérőnek erdős búvóhe lyö kre ; de mi l ly 
nagy vala csudálkozások , midőn Káss im’ 
tes té t  nem le lné k ,  mel ly még inkább neve- 
k e d é k ,  midőn a ranyzsákaik kev esedésé tész-  
revennék.

, ,Fel vagyunk fedezve ’s e l v esz tü n k , 
ha  i t t  különösen nem vigyázunk magunkra.  
*£> ha  idején nem fogunk sikeres ellensze­
r e k h e z ,  l assanként  igen sokat  fogunk vesz­
teni am a’ k in csekből ,  mel lyeket  e ldődeink  
’s mi olly fáradságosan szerzőnk öszve. A ’ 
vallot t  kárból  csak az siil k i ,  hogy az el­
fogott  tolvaj  az aj tó k iny i tásának  t i t ká t  
tud ta  , ’s hogy mi szerencsére épen ak ko r  
é rénk  oda ,  midőn ő ki  akara menni.  D e  e ’ 
dologról még egy másiknak is kell  tudni  ̂
minek  a’ holt test  elvi tetése ’s kincsünk k e -  
vesedése szembetűnő bizonyságok. ’S n em  
lévén h ih e tő ,  hogy k é t  személynél  több 
tudná  a ’ t i t k o t ,  szükséges ,  hogy minek­
u tána  megöl tük az e l s ő t ,  a ’ másikat  is  
t akar í t suk  el az útból.  Mi t  mondalok  ehhez 
derék l e g é n y e k , nem ugyan azt  vé l i tek  
t i  is ?“  ............................

A ’ harambasa ajánlatát  mindnyáján  
olly okosnak n y i l a t k o z t a t á k , hogy helyben 
is h a g y á k ,  ’s meg egyezőnek ,  előlgesen 
xninden egyéb  dologgal  fe lhagyni ,  csupán
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ezután járn i, ’s vele el óbb fel sem is hagy* 
ni;  mig czélt nem értek.

, ,Bátorság tok  ’s vi tézségtektol  valóban 
nem is vár tam kevessebbe t“ , folytató most 
a ’ h aram basa ,  „mindenek  e lol t  azonban 
egyi k  k ö z ü le te k ,  ki  b á to r ,  üg yes ,  és 
t a lá lós ,  fegyver né lkül ,  ’s idegen utas kön­
tösében menjen be a ’ városba ,  ’s ot t  egész 
ügyességét  annak kieszközlésére for d í t sa ,  
nem beszélnek - e annak rendes ha lá lá ról ,  
k i t  mi érdeme szerént végezénk k i ,  topábbá 
ki  volt a z , ’s melly házban lakott.  Ezt  szük­
séges mindenek előtt tu dn u n k ,  nehogy ol- 
l y a t t e g y ü n k ,  a’ mit valaha megbánhatnánk,  
vagy  mi által  fel is fedeznék magunkat  olly 
o r s zágb an ,  mellyben illy régóta meg nem 
ismerének b e n n ü n k e t , mint  önjavunk vé­
ge t t  ezután is kell lennünk.  Azonban,  hogy 
az ki e ’ küldést, által  v e e n d i , se rkentessék,  
’s egyút tal  el i jesztessék a t tó l ,  hogy az igaz 
h i r  helyet t  hamissal  csaljon m e g ,  mi által  
mindnyájunkra  veszedelem hárulha tna , 
azt  ké rd em ,  nem t a r t j á o t k - e  igazságosnak 
hogy ezen esetben a ’ halálos bünte tésnek 
vesse magát  alája.“

El  sem v á n á n  a ’ többinek véleményét ,  
mond a ’ ha ramják  egy ike :  En a lá ja  vetem 
magam,  e’ felt é telnek,  ’s becsületemnek ta r ­
tom , hogy e’ küldeiés ál tal  verésével  é lte­
met koczkáztathatom. i  Ha  nem találna is 
elsülni , legalább elhiszi tek , hogy tá rsasá­
gunk köz javára  sem jó  szándokom sem bá­
torságom nem hibázott .“

É ’ ha ramja  ,  a ’ harambasától  ’s czin- 
kositól  a ’ l egnagyobb d icsére tekkel  hal*



m o z v a , úgy által  r uh ázko dék , hogy senki  
sem ta rtha tó  a n n a k ,  a ’ mi valósággal vala. 
Elindulásra az é j t  választó,  ’s olly j ó l ,  hogy 
épen hajnal  hasad takor é r t  a ’ városba- Egész 
a’ nagy piaczig halada e lőre,  hol csak egy 
hol tot  talál t  meg ny i tv a ,  t.  i. Baba Mus-  
tafaét.

Baba Mustafa székén ü lve ,  kaptá t  t a r t a  
k e z é b e n ,  ’s épen munkájához akara  fogni* 
A ’ h aram j a  jó  reggelt  kívánva szóli'tá m e g ,  
’s látván ősz k o r á t ,  még hozzá t é v é :  , . Jó  
ö r e g ,  igen korán fog a ’ m un k á h o z ;  l ehe­
tet len hogy i l ly idős korában még e legen­
dőt  l á thasson ,  ’s ha még világosabb volna 
i s ,  k é tk e d e m ,  hogy szeme elegendő éles 
volna még a’ foldozásra.1,4

, ,Akar  ki l egyen“  mond l laba Mustafa,  
,)de engem alkalmasint  nein ismer. Bármi 
vén vagyok i s ,  szemem mind a ’ mellet t  még 
igen jó , ’s nem fog többé ké te lkedni  raj ta,  
ha azt  mondom,  hogy m é g n e m  igen régen 
olly helyen var rtam öszve egy h o l t a t ,  hol 
Semmivel sem volt világosabb, mint  most i t t . “  

A ’ haramja rendkívül  Örűle, hogy be­
érkez tekor  mindjár t  olly emberhez folya­
modéit  , ki  eléggé m egelő ző leg , nem is 
kérdeztetve  önmagától  mondaná  meg a z t ,  
miért  ő tulajdonképen jőve.

,,F,gy ho l t a t? “  kérdé  csudá lkozva ; ’s 
hogy beszédre vehesse,  még hozzá t é v é : 
Minek  egy holtat  öszve foldani? talán azt 
fckará m o n d a n i , a ’ l e p e l t , mellybe a ha­
lot t  be volt  burkolva.“

, , N e m ,  n e m i “  mond Baba Musta fa ,  
ísigen jó l  tudom mit a k a r é k  mondani,  Sze-
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re tne  k i k u t a t n i ,  de en t o l l e t  nem mon­
d o k . “

A’ haramjának  nem kel le t i i lb felvilá­
gosítás arról való megg yő ződ ésre , hogy 
megtalál ta  a z t ,  ki  mia l t  küldve való. Azért  
egy  a ranyat  veve elő , ’s azt  H a la  Mustafa 
tenyerébe  nyomván , monda n e k i :

„Épen  nem szándékom t i tkába  avat­
k o z n i ,  noha bizonyossá t e h e te m ,  hogy azt 
nem te rjeszteném e l ,  ha küzlené is velem* 
Csak a rra az egyre ké rném , mondaná ineg 
hol  van azon h á z ,  vagy inkább  vezessen 
odáig , hol a1 halotat  öszve varr ta .“

, , H a  volna is kedvem e lb e l i  k ivánsága’ 
fel jesi lésére  »“  mond H a la  M u s t a f a ,  
a ra n y a t  akarva  neki  vissza a d n i 4 meg kell 
va l lanom ,  hogy'  i.em is t e h e t n é m ,  ezt em­
berségemre  hihet i .  Oka  ennek a z ,  hogy 
engem egy bizonyos helyig v e z e t t e k ,  ot t  
szememet  b e k ö t ő k , onnan a ’ házba kísérő­
n e k , 's onnan,  elvégezvén m u n k á m a t , szint’ 
azon módon veze t tek  ismét a’ bizonyos he­
lyig vissza. L á t ja  t e h a t , roilly lehetet len 
nekem kivánsága tel jesí tése.

„ L e g a lá b b “  m o n d a ’ h a ra m ja u j r a  „ e m ­
lékezni  fog azon ú t r ó l ,  merre bekötöt t  
szemmel vezeték.  Jőjön azért  k é r e m ,  ve­
lem *, én ugyan azon helyen fogom szemét  
h e k ö t n i ,  V  mi együt t  fogunk m en n i ,  azon 
kérésziül  kosul  csavargásokon,  mellyekre 
vissza fog emlékezni  ,  hogy akk or  m e n t ;  
’s min thogy minden fáradság mpgérdcml» 
ju ta lm á t  , imit t  van egy  második  arany- 
Jőjön már  m os t ,  ’s t egye meg azon szí-



v e ís é g e t ,  mel lyre  k é r t e m / 4 E ’ szavakkal  
újra egy a ranya t  nyoma kezebe.

A ’ ké t  arany ingerlé Baba Mustafat .  
Egy  darabig némán szemlélgeté m a r k á b a n ,  
mintha  fontolni akarná  , mi tevő legyen.  
V é " r e  kihúzá kebléből  erszényét  , abba  
t é v é ,  ’s monda a’ ha ra m já n a k :  „Nein ke-  
z e s k e d h e te m ,  hogy az altkor te t t  ú t ró l  
mé<>- egészen vissza fogok-e emlékezni  $ de 
mivel már egyszer ak a r ja  , isten nevében ,  
azon le szek ,  hogy a ’ mennyi re  k i te lik tő ­
lem , vissza emlékezhessem r á . 44

H Á R O M S Z Á Z  N Y O L C Z V A N A D IK  

É J S Z A K A .

Ekkor Raba Mustafa a’ haramjának  leg­
nagyobb örömére , ’s bol tját  be sem zárva» 
mellyben úgysem vala semmi nevezetes vesz­
teni való, a ’ haratriját odáig vezeté,  hol Mor -  
giane  s z e m é t  beköt e* Oda erkezve monda 
Baba MustaCa: „ I t t  kö ték he szem em et ,
’s épen arra valék fordulva a r c z a l ,  ̂mer re  
mos t . '4 A’ haramja  , ki  készen ta rta  zseb- 
k e n d e jé t ,  beköté vele szeme i t ,  ’s részint  
vezetve,  rész in t  veze t te tve ,  inendegéle me-
l e t t e ,  mig megálla.

„ Ú g y  vélem44 mond Baba M u s t a f a , 
„h o g y  akkor  sem menék  tovább. ’N va- * 
lósággal Kassim háza előtt  va la ,  mel lyben 
most  Aly Baba lakott .  A’ haramja  ,  minek
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előt te a’ kendőt  leoldaná szemerői ,  h i r íe5* 
len megjegyzé krétáva l a ’ ház’ a j t a j á t ; 
azután levevé a ’ k e n d ő t ,  ’s kérdő ,  tudja-e,  
k ié  az a ’ há z?  Baba  Mustafa azt  monda# 
hogy ő nein tar tozik a’ városnak ezen nsz~ 
t á l j á h o z ,  ’s így nem is tu d ja ,  kié a ’ ház.

Lá tván  a ’ ha ra in ja , hogy Baba Musta- 
fáből nem hozhat  ki többe t ,  megköszönő 
f á r adságá t ,  ’s minekutána vissza hagyá 
menni h o l t j á b a ,  maga az erdőnek induit» 
meggyőződve ,  hogy ot t  jól  fog fogadtatni* 

Kevéssel azután , hogy a ’ haramja  és 
Baba Mustafa e l v á l á n a k , Morgiano holmi 
foglalatosságaiban ki jőve Aly Baba házá­
bó l ,  ’s midőn ismét vissza té rne , észre vevő 
a ’ haramjátől  az aj tóra te t t  j egye t .  Megálló,  
’s figyelmesen vizsgáié.

, Mire való e’ j e g y ? “  kérdő  magában* 
„Rosszat  akár  valaki gazdámmal , vagy csak 
tréfából  tevék ide? Azonban akármi czélból 
t e l t é k  is,*4 folytatá tovább,  , . jó az ember­
nek  magát  minden lehető ese tre biztosi tni . “ 

O is k ré tá t  veve tehát  e lő ,  ’s mint ­
hogy  a ’ mind a ’ kőt  oldalt  mel let te  l é v ő . 
k é t  vagy három aj tó majdnem szintollyan 
v o l t , megjegyzé  azoka t is ugyan azon he­
lyen , ’s úgy mene be a ’ h á z b a , hol azon­
ban sem u r á n a k ,  sem asszonyának nem 
szóla semmit is.

A ’ haramja  azalat t  folytatá út ját  az 
erdőbe  , ’s igen korán é rkeze tt  meg a’ töb­
binél,  Megérkez te  utón elbeszélő kü lde té ­
sének  szerencsés köv e tkezésé t ,  rendkívül  
magasztalván azon szerencsé t ,  hogy mind­
j á r t  elején megta lá l ta  a z t ,  k i től  megtudó



n* ég is z  dolgot, mellyct  tudakolni  vala.  
Örömmel hal lgatók.  Er re  megszolamlek a 
harambasa , dicsérte b u z g ó s á g á t ,  s az egesz 
csapathoz fordulva ,  n m n d á : „ B a j t á r s i m ,  
nincs veszteni való időnk 5 indul junk meg 
fegyveresen ,  de hogy senki é s z r e  ne ve­
g y e ;  ’s ha azután gyanuság elhárí tás ve­
gei t  egyenként be menénk a’ városba ,  g y iJ‘" 
j e t e k  ŐS7.VC a’ nagy pia.-c7.0 n ,  míg tudósító 
lársunkkal  a’ há-/.a( igyekszem k ik ém le ln i ,  
hogy a ’ szerint  intézhessük legczéliranyosb
rende lés inke t .“  ,

A ’ harambasa  beszedet  hangos helyben 
hagyássa l fogadák ,  ’s igy hamar  készen 
valónak az útra.  Ket ten  - hármanként  indu­
lónak e l ,  ’s minthogy il lendő tavulsagban 
ma rad t ak  egymástól  , gyanú gerjesztés 
nélkül  é rkezének  be a városba. A h a r a m ­
basa , 's a z ,  ki  csak azon reggel  te re visz- 
sz a ,  legutójára é rkez tek  el. Ez a basat  
azon utczába vez e té ,  hol Aly Baba haza t 
megjegyzé k r é t á v a l , s midőn elei p7.q , 
a z  elsS aj toho/. ,  mcilyct  Morgiane feier rel  
ípo-yzctt , figyelmeztető hogy ez az. Midőn 
azonban u t j o k a t ,  hogy gyanúsokká ne le ­
gyenek , késedelem nélkül  fo ly ta tnak ,  s a  
harambasa  észre ve nné ,  hogy a’ másik aj­
tón uwyan ollyan helyen szint azon J pgy 
c v o n : figyelmeztető k a la u z á t ,  ’s k e r n e : 
mellyik az igazi? A’ kalauz  megzavarodek,  
’s nem is bir t  felelni ,  kivál t  midőn basás­
tul  l á tná ,  hogy a’ következő négy vagy öt 
aj tón szint azon je g y  van. Esküdve erosi te 
a basának ,  hogy csupán egy a j tó t  jegyze 
m eg, „ N e m  tudom“ , monda  to v á b b ,  „ k i



j e g y e z h e t t e  meg a’ többi t  illy hasonlón ; 
de  e ’ K a v a r o d á s o m b a n  megkel l  val lanom , 
hogy  nem birom kiösmerni  a ’ magam á l t a l  
j e gy ze t te t . “

A ’ hara inbasa ,  e z á l t a l  megcsalatva , a’ 
nagy  piaczra m é n é ,  hol embere it  a ’ legel­
ső tő l ,  k i t  elő talála tudősj ' lá,  hogy ez út­
ta l  hiában f á r a d t a k ,  ’s ú ' j ok  s ikere tlen 
n i a r ada ,  ’s hogy most. nincs mi t  t enni  
e g y e b e t ,  mint  közös menedék helyőkre 
visszatérni.  O maga adta a ’ p é ld á t ,  ’s igy 
köve té  ő t  a’ többi  azon r e n d d e l ,  mel­
lyel  jö t t .

- • <

H Á R O M S Z Á Z  N Y O L C Z V A N E G Y E -  

D I K  É J S Z A K A .

Oszve gyülekezvén a’ csapat  az e r d ő ­
ben i s m é t , szét  t agolá  nekik a ’ harambasa  
vissza té r tök  okát.  A ’ kalauz azonnal  egye t -  
é r tő leg halál ra Í tél tetet t .  Önmaga  bűnös­
nek  vallá m a g á t ,  el ismervén a z t ,  hogy 
jo bb an  ke l le t t  volna vigyáznia , ’s igy el­
töké lve nyuj tá  nyaká t  oda annak  } ki  fejét  
t es télől  elválasztá.

Minthogy az egész társaság boldogulá­
sára  igen fontos va la ,  hogy e’ raj tok t ö r ­
té n t  csín bossziítlan ne m ara dj on ,  egy má­
s ik  haramja álla e lő ,  ki  e ’ dolog á ltvehe-  
tésé t  mint különös kitüntetést k é r te  ki. A*



dolog megengedte tek .  0  e l indul ,  megfizeti  
Baba  M u s t a f a t , mint  az e l s ő ,  ’s azu tán 
l e k ö t ö t t  szemmel Aly Baba házához vezeti .  
O azt azonnal egy nem annyira szembetűnő 
helyen veressel jegyző azt vé lve ,  hogy ez 
ál tal  annál könnyebben ismeri k i  a’ fe jé ren 
jegyze t te k  köziil.

^ De  nem sokára ezután Morgiane ismét 
kimene  a' házbői ,  éjien ú g y ,  mint  az elébbi 
n a p o n ,  ’s hazajövet  éles szeme fe l födözéa’ 
veres jegye t .  Ugyan  úgy ta n a k o d é k ,  m in t  
előbb , ’s e’ j egyet  is szintazon helyre r á -  
i r á  a ’ szomszéd a j tókra  veressel.

A ’ haramja  vissza tér te után az e rdőbe  
előre  vigyázását  az egész csapat előt t  csal­
hata t lannak  hiresztelé,  ú g y h o g y  a’ megjegy-  
zet t  házat  már  nem lehe t el téveszteni .  A’ 
harambasa  t’s emberei  véle együt t  h i t t é k ,  
hogy a ’ dolognak most  bizonyosan el kel l  
sülni .  Azér t  szint  azon r e n d b e n , ’s azon 
v i g y á z a t t a l ,  mint  az e l ő t t ,  és sz intúgy 
fegyverkezve is , a ’ városba l o p ő z á n a k , a ’ 
fel te tt  gonosz szándék'  vé g re ha j tá sár a ,  ’s 
a ’ harambasa mindjár t  bejövét  mene Aly  
B ab a ’ utczá jába  a ’ ha ramjáva l ,  de szint’ 
azon akadá lyokra  t a l á l t ,  mint  először. A ’ 
harambasa  ezért  haragra  lobb an t ,  ’s a ’ ha­
ra m ja  szintúgy megzavarodék ,  mint  az első.

íg y  tehát kénytelen vala a’ harambasa * 
embereivel még az nap visszavonulni, még  
pedig szint olly e légedetlenül, mint e lőtte'  
való napon. A’ haramja, mint ezen ismét! 
csalódásnak o k a , hasonlólag megnyerő bün­
tetését , mellynek önként alája vető magát.
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A’ ha ramb asa ,  ki csapatjnt  ké t  derek 
emberrel  lá tá  megfogyn i ,  at tól  f é l t ,  hogy 
a ’ csapat  még inkább m egkeve sedhe tnék , 
ha  Aly Baba’ háza utáni  kémlelődésekben  
m ások ra  bizza magát  ezután is. Pé ld á jok-  
hól k i tanul ta  , hogy inkább alkalmasak vak­
merő erőszakoskodásokra , mint  ollyas do. 
j /okra,  hol ravaszsággal  kell diadalmaskod­
n i  az akadályon.  Ezér t  maga indul« el a 
városba ,  ’s Baba Mustafatól  vez e tv e ,  ki 
neki  szint azon szolgálatokat  t eve ,  mint csa­
pa t ja  előbbi két: köve tőnek ,  nem vesződött  
Aly Baba  házának bé lyegződével , hanem 
azt  jól m eg n éz t e ,  nem csak figyelmes 
szemlélge tésse l , hanem több izben tel ® 
a lá is mene e lő t te ,  úgy hogy már sehogy 
sem hibázható el. , . , . ,

Mos t  a’ harambasa  megelégedve  ut ja-  
v a l ,  ?s mindenrő l ,  a’ mit  k iv á n a ,  tudósí t ­
v a ,  visszatért  az e rdőbe ,  s midőn a szik­
laba r la ngb a ,  hol a1 haram ja  csapat  vár ta , 
b é l é p n e , monda n e k i k :  B a j t á r s i m ,  mar  
most  semmi sem g á t o l , a’ ra j tu nk  e j te t t  
károsodás t  töké le tesen  megbpszúlni ;  mer t  
én valóban ismerem azon bűnös’ házát ,  k k e  
a* bosszúnak esnie kell .  UtKÖzhen gondol­
kodtam róla , hogyan kelljen ezt végre haj ­
t an i  ú g y ,  hogy búvóhelyünkről ,  annal  111- 
káhb pedig kincsünkről  meg ne tudjon sen­
k i  semmit i s ;  mert  ez azon czél , mel lyet  
munkálkodásunk közben szemmel kell  t a r ­
tanunk , különben az előbb á r th a t n a ,  mint  
használna.  Hogy e’ czélt e lé rhessünk4'  foly­
ta tó  a’ harambasa to vább ,  „ a  következőt  
gondoltam k i ,  mellynél e l ő r e  megmondom,



ha  elbeszélvén , valamellyiknek még jobb  
gondola tja talalna t á m a d n i ,  azt  közöl je 
ve lünk.“

Most  megmagyarázd nelciek, m ik én t  
szándékozik azt végrehajt  a n i , ’s minekutána 
mindnyája  helyben hagyd,  parancsold ne­
kik a ’ szomszéd falukba ,  he lységekbe ,  és 
városokba széledni , ’s t izenkilencz ösz­
v é r t ,  egy te l i ,  ’s harminczhét  üres olajos 
tömlőt  olaj szál l í tásra venni.

Egy pár nap a lat t  minden öszve szer-  
zenek a’ haramják Minthogy az üres  töm­
lők szája az ő czéljára egy kevéssé szűkek 
valának ,  egy kevéssé nagyobbra f e j l e t é ,  ’s 
minekutána  mindenikbe belé buvatott  em­
beri közűi e g y e t - e g y e t  a ’ szükséges fegy­
ve rekke l ,  ’s lélekzés véget t  csak egy hasí ­
tás t  hagyván n yi tv a :  beköté  ú g y ,  mintha  
olaj  let t  volna bennök , ’s hogy még inkább 
csal ja a’ s zem e t ,  kívülről  a ’ tel i  tömlőből 
vett  olaj jal  kéné meg.

El lévén az egész dolog rende lve ,  ’s 
a ’ tömlőkben rej tező harminczhét  haramja  
a ’ teli olajos tömlővel együt t  fel lévén az 
öszvérekre rakva , a’ harambasa  , mint  ve­
zérük , meghatározot t  órakor  a’ város felé 
i n d ú l t ,  ’s kívánsága szerint  épen alkony­
k o r ,  napnyugta után valami egy órával é r ­
keze t t  oda i hol egyenesen Aly Haha házá­
nak  t a r t o t t ,  hogy ott  kopog ta t ván ,  a ’ házi 
gazdától  maga ’s öszvérei számára szállást  
kér jen .  Kopogta tás ra nem vala s z ük sé g ,  
m e r t  Aly Baba épen esti fris levegőt szívni 
ál la az aj tóban.  Azonnal megáll í tó öszvé­
rei t ,  *s Aly Babához fordulvamondá: „ U r a m ,



en az o la jt  itt  igen messziről h o z o m , hogy 
holnap a piaczon e ladhassam,  ’s illy későn 
már  nem tudok hol keresn i  szállást.  Ha  ta ­
lán  nincs t e r h é r e ,  tegye meg azon szíves­
séget  , ’s fogadjon ez éjszakára házaba $ én 
nagy köszönette l  fogok e r te  tar tozni .   ̂  ̂

Noha  Aly Haha a ’ most  vele beszelő 
ember t  már lát ta  sót beszélni is hal lot ta 
az erdőben ,  még sem ismerhető meg ezen 
o la járos’ álarczában ama’ negyven ha ram j a
basájá t .  ,

„ Is t en  hoz ta“  mond hozza ,  , ,Jo]őn  
b e .“  ’S ezzel k i té r t ,  hogy öszvéreivel b e  
mehessen.  E g y ú t t a l  Aly B a b a  rabszolgá já ­
n ak  is megparancsola , hogy mihelyt  az ösz­
vérek le lesznek rakodva » ólba vezes­
se , ’s szénával  ’s árpával  jól tartsa.  Még 
pedig a’ k o n y h á b a  is fáradot t  Morgianénak 
pa rancso l n i ,  hogy az u jonan e rkeze tt  ven­
dégnek  jó vacsorát  k é sz í t se n ,  ’s szamára 
eg y ik  s z o b á b a n  ágyat  vessen.

Aly Baba vendégének legillendobb fo­
gadta tásában  még tovább mene.  Lá tván  t. i. 
hogy a ’ harambasa  öszvéreit  l e te rh e lv én , 
mellyek parancsola tja  szer int  az ólba 
v e z e t t e t t e k ,  helye t keres ég a la t t  há lha t ­
ni  , oda mene  hoz zá ,  ’s megfogta k e z e t ,  
hogy  a’ t e rembe vezesse , hol  fogadni szokta  
rendesen a ’ l a to ga ta so ka t , ertesere^ advái^, 
hogy ő nem engedi az udvaron hálni.  A 
harambasa  mindazonáltal  nagyon vonako­
d o t t ,  azzal mentegetvén magát  , hogy nem 
igen szeretne a lka lmatlankodni ,  de igazan 
csak azé r t ,  hogy fel tet t  szándékúban annal
könnyebben munkálkodhassék ’s csak bia-
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tos k é r é s é r e ,  ’s t i s z t e s sé g es  unszolására 
Aly Babának  engede végre.

Aly Baba  azt , k i  élte után lese lkedek,  
nem csak addig m ú l a t á , uiig Morgiane  fel­
tá la l» neki a’ vacsorát ,  hanem még azütan  
is f o l y v á s t  beszelő vele mindenféle tá rgy ak -  
r ó l , mel lyekkel  kedvében gondola j á r n i ,  
’s csak akkor  hagyá  e l , midőn a’ vacsorát,  
mellyel  vendége ié ,  elköltöt te.

„M os t  szabad tetszésedre bizok min­
den t“ folytatá „c sa k  mondanod k e l l ,  a 
mi t  k ívánsz,  házamban minden készén all 
szolgá la todra.“  *

HÁROMSZÁZ NYOLCZVANKETTE- 
DIK ÉJSZAKA.

A ’ har.vmbasa együt t  kel t  fel Aly Rá­
bával , ’s az a j tó ig  kisére.  Mig  Aly Raba  
a1 konyhába mene beszélni'  Morgianéval  , 
amaz az udvarra mene azon ür üg y  a l a t t ,  
hogy öszvérei után akar nézni az olba.^

Aly Baba  új ra  a jánlván Morgia nen ak  
eme’ vendég jő  gondv i s e l é s é t , ’s hogy sem** 
miben sem szűk ölködjék ,  meg hozzá t e v e ;  
„ M o r g i a n e ,  egyúttal  még azt is aka rá m  
m o n d a n i , hogy holnap hajnalban fürdőbe 
akarok menni.  Azért  készítsd elő fürdő r u ­
hámat  , add ál tal  A b d a l l a h n a k  igy 
hivták t. i. rabszolgáját  — ’s nekem ké-



szits hús leve t ,  hogy az fürdés után magam­
hoz vehessen).

Ezen parancsok után lefekíivék.
A ’ harambasa ped ig  az ólból  k i j ö ­

ve t  m e g h a g y «  em b ere in ek  mi t t e g y en ek .  Az  
első  tö m lő n é l  kezd ve  az  u tós ó ig  m i n d e n i k -  
nek  monda  :

, ,Ha  hálószobámból apró kövecseket  
dobálok l e ,  a ’ nálatok  lévő kis késsel  ha­
s í tsátok fel a’ tö m lő t ,  ’s bájatok ki 5 én 
azonnal  nálatok te rmek.“

Az ér inte t t  kés e ’ végre különösenhieg 
vala élesítve ’s hegycsitye.

Ez  meg lévőn  v i s s z a  n i e n e ,  ’s a ’ mint  
a ’ k o n y h a  aj tónál  e l m e n e , M or g ia n ae  e g y  
g y e r t y á t  v e v ő ,  ’s a’ n e k i  s zánt  szobába  
ki ' séré ,  h o l ,  m e g k é r d e z v é n ,  n i n c s - e  m é g  
va lam ire  s z ü k s é g e , magára  hag yá .  I l o g y  
g y a n ú t  ne  ger j e sz szen  f nem sokára  e lo l tá  
a ’ g y e r t y a v i l á g o t ,  ’s e g é s z e n  f e lö l t öz ve  
f e k v ék  l e ,  hogy e l ső  á lm a  után m e g i n t  
f e lk e lh es s en .

Morgiane nem felej tkezék meg Aly B a ­
ba’ parancsairól .  Előkészítő ’s ál talada  a ’ 
ferdő ruhá t  Abdol lahnak,  ki még fenn vala , 
’s a ’ húslevet  tűzhöz teve. Midőn ezt le­
h a b o z n á , hi rtelen  elalvék mécse.  Epen ki­
fogyott  volt  olaja , ’s vélet lenségből még 
gye r tya  sem vala a ’ háznál .  Mit  tegyen 
m á r  mos t?  Hogy a ’ habot l eszedhesse ,  
szükségképen kelle neki  vi lágosan látni .  
Szoru lt ságát  Abdallahval közié.

, , Erről  igaz nehéz tenni“  mond Abdal­
lah 5 „azonban eredj az udvarra ’s végy aa 
olajos tömlők  e g y ik é tő l . “  
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Morgiane megköszönd Abdal lahnnk e 
t anácsot  T "‘»S ez  A | y **a,,a s,z ° baja e lo~
j éb e  fekvék, hogy füródbe k i s e r j e ,  amaz 
az óla ios kantával  az udvar ra  mene. Köze­
ledvén egyik legközelebb eső tömlő höz ,  
suttogva kérdé  tőle a ’ benne levő haramja:  
„ M á r  ideje van ?’i ,

JVoha a’ haramja  igen csendesen besze­
l ő , még is megdöbbenő Morgiane  e  ̂szó­
za t o n ,  annyival  i n k á b b , min thogy a ba- 
r amb asa ,  mihelyt  öszvérei  t erhé t  l e raka ,  
nem csak e’ t ö m l ő t ,  hanem valamennyi 
többit is k in y i tó ,  hogy az amúgy kel emet-  
l en helyezető !s csak nehezen lelekzheto 
embere inek  fris levegőt  adjon.

Akarmelly más r a b le á n y , Morgianen  
k i r ő l  — noha ez is nagyon megdöbbene ,  
hogy tö m lő be n ,  mellyből olaj t  véle csa­
poln i ,  emberre talál — lá rmát  ütöt t  vol­
na , mel lynek sok lehete bövetkezese.  D e  
Morgiane  i l lyenkor  tudot t  magán se­
gítői .  Mindjár t  eszrevevé,  inilly fontos i t t  
a ’ dologrrak t i tokban t a r ta s a ,  mi nagy^ve­
sz delemben forog Aly B a b a , család s o 
m a g a ,  s milly szükséges i t t  a ’ lehetsegig 
hamar  tenni  a’ dologról l árma nélkül  ? s 
t alálós elméje hamar nyáj ta  neki seged 
eszközt.  Azonnal el vala töké lve ,  s min­
den felelem nélkül  színlelvén a ha ram ba -  
sá t  a ’ kérdésre valaszola e szavakkal  . 
„ M é g  ne in ,  de nem sokára!  Ezután  a má­
s ik  tömlőhöz siete» I t t  is azon kérdés t  ha 
I á ,  ’s így végig az utósó ig ,  melly tele va­
la  o l a j j a l , ’s minden kérdésre ugyan azon 
feleje.tet adá mindig.



Ez ál tal  Morgiane  megtudd ,  hogy gaz­
dája Aly l laba nem — mint hi t t e  — olaj­
árost  j hanem harnűnczhét  ha ra m já t  ’s an­
nak  kereskedő  szerepe t  j át szó basáját  fo­
gadta  vendég szeretőleg házába. () t ehát  
hamar  megtöltő kannájá t  olaj jal  az ntósó 
tömlőből.  Er re a ’ konyhába te re  v i s s z a , 
hol elébb a ’ mécsbe önte olaj t  ’s azt  meg-  
gyá j tá  , azután nagy üstöt  yeve ,  azzal az 
udvarba  mene , ’s a ’ tömlőből meglölté ola j­
ja l .  Azután ismét  vissza v ivő ,  tűzre t e v ő ,  
’s alat ta  hasábokkal t i izele,  miv e l ,  minél  
elébb kezde forrni az o l a j ,  annál  elébb 
haj tható végre a’ ház közös j a v á r a  halasz­
tás t  nem szenvedő tervét .  Végre forrni kezde  
az olaj. Most  levevé a’ tűzrő l ,  ’s mindenik 
tömlőbe annyi  forró o la ja t  önte , a ’ men­
nyi  elegendő vala a ’ benne lévő haramja  
m egf o j tá sá ra ,  a ’ mi valósággal  meg is 
tö r tént .

M in ekutá na  Morginne ezen,  bátorságá­
hoz illő cse lekede te t  szintolly csendesen 
végre is ha j lá  a ’ mint  azt  feltevő vissza 
tő re az üres üst te l  a ’ konyhába. ,  ’s bezárá 
azt.  Azután  eloltá a’ nagy t ü z e t , ’s csak 
a ’ husié főzésre valót hagyá  meg.  Végre  
a ’ mécset  is e l o l t á , ’s egész csendességben 
marada  , ol ly fe l té te l le l , hogy elébb nem 
feksz ik l e ,  mig egy az udvar ra  szolgáló 
ko nyha  ablakból a ’ mennyi re  az éj se té t -  
sége  e n g e d ő ,  meg nem lát ja  mi tö r ténik .

Morgiane  még nem várakozot t  egy ne­
gyed  ó r á i g ,  midőn a ’ harambasa  fölserke- 
ne.  F e l k e l ,  kinyi t ja  az a b l a k o t ,  körű i  
n é z , ’s nem látván többé  sehol is v i l á g o t ,



hanem az egész házban a’ legnagyobb csen­
d essége t ,  j e l t  a d a ,  ledobálván apró kö­
vecse ke t ,  mellyek közül néhány a ’ töm­
lőkre  e s e t t , mint  azt hallható a ’ hangból .  
F i g y e l ,  de nem vesz észre semmit  i s ,  a* 
miből gyaní thatná  embere i  mozdulását.  F.z 
n y u g t a l a n í t j a , ő másod ’s harmad ízben is 
dobál lefelé apró köveke t  , ezek a ’ töm­
lőkre  h u l ln ak ,  de egyik haramja  sem moz­
dul. Ennek  ok á t  sehogysem foghatván meg,  
n yu g ta la n u l ,  de a ’ lehetségig csendesen ,  
az udvarra m e g y ,  közeledik  az első töm­
l őhö z ,  ’s midőn épen kérdeni  akar ja  a’ 
h a r a m j á t ,  a l s z ik -e ,  forró olaj ’s perke l t  
szagot  érez a ’ tömlőből k i j ö n n i ,  miből  
g y a n i t á ,  hogy te rv e ,  Aly Babát  megöln i ,  
h ázá t  k i r a b o l n i , ’s a ’ t á rsaság tó l  elorczott  
a ranya t  a ’ l ehe tség ig  vissza v e n n i , füstbe 
ment .  Innen  a ’ második tömlőhöz m e g y ,  ’s 
igy v égi g ,  ’s csak azt  l á t j a ,  hogy  embe­
rei t  mind ugyan azon veszély éré.  Az o la j ­
na k  megfogyása a ’ teli tömlőben  egyéb-  
a r á n t  megmutató neki  , mi módon foszta- 
to l t  meg reményle t t  segedelmétől .  K é ts é g ­
be esve iIly balul s ikerű i t  szá nd ékán ,  k e ­
resztül  vonta az udvarról  Aly  Baba  k e r t j é ­
be  vezető a j t ó n ,  ’s által  ugrá lván a ’ köz­
f a l a k a t ,  egyik kertből  a ’ másikba  szökött-  

Nem  hal lván Morgiane semmi zörej t  is 
tö b b é ,  ’s egy darab ide ig  várva még a’ 
harambasá t  sem lá tná  előjönni t ö b b é , nem 
ké tk e d é k  t o v á b b , mire ha tá ro z ta  légyen  
m a g á t ,  min thogy a ’ ház a j ta ja kétszeresen 
Vala bezárva. M ege lé gedv e , ’s ö rvendve ,  
hogy az egész ház megmentése  olly jó l  s i ­
k e r ű i t ,  végre le feküvék  e lalut t .



Aly Haha azonban fülkéié hajnalban ,  
’s r a b s z o l g á j a  kíséretében  fürdőbe m en e ,  
l e g k i s s e h b e t  sem tudván azon szörnyű tör ­
t é n e t r ő l ,  mel ly é jente házában t ö r t é n t ,  
mer t  Morgiane  nein ta r tó  tanácsosnak fel­
ke l ten i  , mivel  a ’ veszély órá jában nem 
va la  veszteni való id e j e ,  ’s elmúlván a z ,  
nem látó czél i rányosnak nyugalma hábor­
gatását .

HÁROMSZÁZ NYOLCZVANIIARMA- 

DIK ÉJSZAKA.

Midőn Aly Baba a ’ fürdőből vissza lére 
szobá jába ,  már a ’ nap is fel kelt.  ̂  Csodál- 
ko zék ,  hogy az olajos tömlők még elebbi 
he lyükön fe k ü sz n e k ,  ’s hogy a’ kereskedő 
még nem vitte öszvérein a’ vásárra , ’s ezer t  
megkérdé M o r g i a n e t , ki  neki az a j tó t  nyi ­
t ó , ’s szántszándékkal  hagya  mindent elébbi  
ól lapot jóban , hogy töké le tesen  lá thassa ,  
’s annál jobb an  megfoghassa , mit  teve élete 
megmentésére.

V  , , É d e s  j ó  g a z d á m ! “  mon d  M o r g i a n e , 
, , I s t en  tart sa  m e g  házné^es tű l  ! A ’ mi t  tud ­
ni  k i v á n , annál  j o b b a n  fogja  l á t n i ,  ha  
azt  m e g n é z t e ,  a’ mi t  mutatni  akarok .  Azé r t
c s a k  j ő j ö n  v e l e m . “

Aly Baba követe Morgiane t .  Mihe ly t  
ez az a j tót  bézárá  , az első tömlőhöz ve-
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z e t é ,  mondván:  „Nézzen  belé e’ tömlőb e ,  
’s jó l  v igyázzon,  olaj  v a n - e  b e n n e ! “

Aly Jlaba belé néze,  ’s nűdőn benne 
egy férfiat venne é s z r e , nagyot  r ikol tva  
i j ed ten tántorga  vissza.

„ N e  fé l j en , “  mond M o r g i a n e , „ ezen  
ember  iit  nem fogja bánt an i ;  soka t  tehete  
már  ugyan , de ezentúl sem nekünk  sem 
niásnak nem fog tehetni  semmit  i s ; ő meg 
van halva “

„ M o r g ia n e “  mond Aly D a b a , „ m i t  
j e len t  e z , a’ mit  i t t  muta t sz?  fejtsd meg 
előt tem/*

„ M e g  fogom fej ten i“  mond M org ia ne ,  
„ d e  eiébb mérsékel je  csodá lkozásá t ,  *s ne 
tegye figyelmessé a’ szomszédokat  olly 
t á r g y r a , mellyet  önnön ja va  m i a t t  kel l  t i ­
tokban  tartani .  Azonban nézze meg elébb 
a ’ többi  tömlőt  is . “

Aly Baba sorjában belé néze a’ többi  
tömlőbe  i s ,  az u t ó s ó i g , mellybcn ugyan 
o la j ,  de szemlátomást  kevesű l t ,  volt. E z u ­
tán menedten  ’s "mozdulatlan álla me g ,  hol 
a ’ t ö m l ő k r e , hol Morgianéra tek int  egy 
szót  sem szó lva,  olly nagy  vala csodá lko­
zása.  Végre  mintegy újra nyervén a ’ be­
széd t e h e t s é g é t ,  k é r d é : „ D e  há t  a ’ keres ­
kedő  mivé l e t t ? “

„ A ’ keresk edő “  mond Morgiane,  „ c sak  
ol lyan kereskedő  mint én. Megmondom hogy 
k i ő , *s mivé leve. Jobb lesz azonban az 
egész tö r téne te t  a ’ szobában ha l lan ia ,  mer t  
még épen ide je  va n ,  hogy a’ fürdés után 
egéssége  kedvéér t  jó  huslevet  vegyen ma­
gúhoz.“



Mig Aly IJaba szobájába mene  9 Mor- 
g iane  a ’ huslevet  hozá el a’ ko nyhá ró l ,  ’s 
nyuj lá  neki  állal  ; Aly Baba mindazáltal  
még minek e löl te  magához ve n n é ,  monda:  

, ,Csak kezd el kíváncsi ságomat  k ie lé ­
gíteni , ’s beszéld el e1 rendes tör téne te t  min­
den egyes körü lményivel .“

Ezér t  Morgianc  , engede lmeskedve Aly 
B a b á n a k ,  imigy kezdé :

, ,Uram ! tegnap e s t v e , már  minekutána  
l e f e k ü d t , parancsa szer int  előkészítőm fü r ­
dő r u h á j á t ,  ’s ál taladám Abdal láhnak .  Er re  
a ’ hás levet  tevéin tűzhöz ,  ’s inig ezt ha -  
ho zg a tn á in , olaj h iánya  mia t t  h ir telen 
e la lvék  mécsem. A ’ kantában egy cseppet 
sein ta lá l tam többé ; ezé r t  g ye r ty am arad e-  

s ko t  ker e s t e m ,  de azt sem ta lá l tam.  Abdal ­
lah észrevévén sz o ru l t s ág o m a t , f igyelmez- 
te te  az udvaron heverő o la j tö m lő k re ,  mert  
ő is azoknak véle valamint  mi is. F e lk a p ­
ván tehá t  az o la jo skantá t ,  a ’ legközelebbi  
tömlőhöz  szaladtam.  De  közeledvén hozzá,  
e’ kérdő  szózatot hallám b e l ő l e : ,,Ideje
van m á r ? 1* Én nem i jedék  m e g ,  mert  azon­
nal gyanítani  a ’ színlelt kereskedő gonosz­
s á g á t ,  ’s i g y  tüstént  felelém : , ,Még nem , de 
nein sokára!44 A’ következő tömlőhöz menek,  
e^y  más szózat  ugyan azon ké rd és t  t e v e ,  
’« én sz intúgy válaszolék. Így menék  egyik 
tömlőtől  a ’ má s ik hoz ,  mindig ugyan azon 
kérdés  és ugyan  azon vá l asz ,  ’s csak az 
utósó tömlőben ta lá l tam o la ja t ,  mel lyel  
ka n t ám a t  megtöltőin.  Fontolga tván  , hogy 
udvara  közepén harminczhé t hara inja  van , 
ki  csupán vezérének — k i t  ker eskedőn ek
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t a r tva  olly jo'l fog adot t ,  — je l e t  vagy pa­
rancsá t vá r t a ,  hogy szándéka  szer int  az 
ege'sz házat  fe lgyúj t sa ,  nem vesz tegetem 
az id ő t ,  hanem a’ ka n tá t  vissza v ivém,  a ’ 
mécset  m e gg yú j tá m ,  ’s a ’ nagy konyha­
üstö t  megtöl tőm olaj jal .  Ezt  azután tűzre 
te v é m ,  ’s midőn f ó r r a ,  minden t ö m l ő b e ,  
mel lyben haramja  r e j t e z é k ,  annyi t  tö l töt ­
t e m ,  a ’ mennyi  elegendő volt  ká r té kon y 
tervölc végr e h a j t á sá n a k ,  mi mia t t  j ö t t e k ,  
megakadályozására .  Szándékom szerint  si­
kerülvén dolgom,  vissza té ré k  kon) hámba,  
a ’ mécset  eloltáni , ’s mineke lő tfe le feküd­
ném , az ablakból kezdém egész csenddel 
l e s n i , mit  fog a ’ vélt  olnjáros cselekedni.  
E g y  darab idő múlva  haliám ,  hogy je ladá­
sul aprő kövecseke t  ha jgá lt  le az ablakból,  
mel lyek  a’ tömlőkre estek.  Másod ’s h a r ­
mad izben is dobott  le ’* min thogy sem­
mit  sem halla mozduln i ,  l e j ö v e ,  ’s egyik 
tömlőtől  a ’ másikhoz látám m e n n i ,  de vég­
re  az éj setétsége  mia tt  elvesztem szemeim 
elől- Még egy ideig figyeltem , ’s nem l á t ­
ván vissza té rn i ,  nem k é t e l k e d t e m ,  hogy a ’ 
dolog iIly ba l  k imenete le  mia t t  ké t ségbe  
esve a’ ke r te n  szököt t  el. Meggyőződve ,  
hogy már  bátorságban van a* ház ,  l efe-  
küvém.“

„ E z  t e h á t “  monda  Morgiane  béfejező-  
l e g ,  „azon t ö r t é n e t ,  mel lyet  tőlem tu d a -  
k o l a ,  ’s én meg vagyok győződve,  hogy 
ez mint  egy ezelőtt  k é t - h á r o m  nappal  t e t t  
észrevételemnek következése  , mel lynek bé-  
je le n t é sé t  nem tartani  szükségesnek.  Midőn 
az egyikszer  a ’ városban igen korán volt



dolgornrdl haza té rnék  , észrevevém , hogy 
az utczaajtón f e j é r , másnap pedig veres 
je g y  vala. Nem tudván ,  mi czélból t e le ­
te t t  e z ,  mindenkor  felet tünk ’s a la t tunk  
lakó ké t  -  három szomszédink a j ta já t  szint­
úgy  e's azon helyen bélyegzőm meg. I l a  
ezt az imént  történtlel  öszve hasonlí t ja ész- 
r e v e h e i i ,  hogy ezt mind amaz erdei  haram- 
j á k  forrallak,  k ikn ek  számok mindazá lta l ,— 
a ’ nélkül hogy tudnám hogyan — kettővel  
megcsökkent .  De  akarmint  legyen is a ’ do­
log , k özűlük legföiobb csak három van 
még é leiben.  Egyébaránt  ez azt b izonyít ja ,  
hogy vesztéi t  h a t á roz l ak ,  ’s hogy jóvolna , 
ha inig csak egy él i s ,  vigyázna magára.  
A ’ mi engem i l le t ,  nem fogok semmit  is 
elmulasztani  , hogy kötelességem szer int  
él te fentar tására  vigyázzak.

Elve'gezvén Morgiane  b esz éd é t , Aly 
Haha a ’ legnagyobb háladatosságlól  áradoz­
va, monda nek i :

„ N e m  ak a ro k  ele'bb meghalni  , mig 
érdemed szer int  meg nem ju ta lmaztalak.  
N ek ed  köszönöm é l l e m e t , ’s hogy hál-  
ada tosságomnak mindjár t  előlegesen adjam 
j e l é t ,  szabaddá tesz lek ,  mig fel tet t  szán­
dékomat  valósíi hatom. Egyébaránt  veled 
h i s ze m ,  hogy nekém e’ cselt a ’ negyven 
haramja  tévé. Isten keze mente meg tőlök, 
’s r em ényi em ,  ezentúl  is megóvand gonosz­
sá g o k tó l ,  fejemről  végképen e l h á r í t j a ,  ’s 
a ’ világot e’ pokol fa jza t tó l , 's leskelodéseik-  
től megszabadí t ja .  Most  csak azon kel l  l en­
n ü n k ,  hogy az emberi  nemzet  e’ pis tisé - 
nek holt tetemeit sietve ’s olly titokban



temessük c l ,  hogy  sorsokró l senki  csak 
legkissebbet  se gyani lhasson  , ’s ehhez hozzá 
is fogok Abdal lahval  mindjár t / 4

H Á R O M S Z Á Z  N Y 0 L C Z V A N N E G Y E - 

D 1 K  É J S Z A K A .

Aly Baba ke r t je  hátúi  magas fáktól 
környezve ,  igen hosszú vala, Rabszolgá já ­
va l  haladék nélkül  a’ fák alá r ne ne , az el­
temetendő  hol tak számához képes t  egy 
hosszú széles gödröt  ásni. A’ porhanyó föl­
det  könnyű vala á s n i , ’s így rövid idő múlva 
készen valónak.  Er re  a’ ho l takat  k ihúzák  
a’ tömlőkből ,  fegyvere iket  félre t e v é k ,  a ’ 
holt  t es teke t  a ’ k e r t ’ végére hur czolák ,  
sorjában a" gödörbe r a k á k ,  a ’ kivájott  föld­
del befedek , ’s a’ megmaradt  földet körös-  
körü l  szórák  e l , hogy a’ föld ismét olly 
egyenlő lev e ,  mint  az előtt.  Aly Baba a ’ 
tö m lő ke t  ’s fegyvereket  szorgalmasan el- 
d u g a t á ,  az öszvéreke t  p e d ig ,  mel lyekre 
épen nem való szüksége , időnkin t  vásárra 
küldé  rabszolgájával  eladatni .

Mig  Aly Baba e’ rende lése i t  t eve ,  hogy 
ki ne tudódjék a1 világ előtt  meggazdagú-  
Iásának út ja ’g m ó d ja ,  az a la t t  a ’ Jharam- 
basa  le írha ta t lan  bosszúsággal t e r e  vissza 
az  e rd ő b e ,  ’s a ’ leghevesebb indúlatosság-  
g a l  vagy is inkább megzavarodással  a ’ do-



log bal  k im enete le  ve 'ge tt ,  a ’ né lkül  hogy 
ú t  közben e lha tá rozha t ta  volna m a g á t ,  mi 
tevő vagy nem tevő legyen Aly Habára néz­
v e , bélé|j© a ’ barlangba.  K* zord re j tek  
magányossága  re t t en tő  lön előt te.

„ Y i t é z  e m b e re k “  k i á l t a  fe l ,  , ,éjsza- 
kázásim , ka l andozás im, iparkodásim tá r ­
sai ,  hol vagytok?  Mit t ehe tek  né lküle tek?  
I l á t  csak azért  gyüj té lek  öszve ,  ’s vá lo­
g a t t a l a k  benneteke t  k i ,  hogy illy boldog­
ta lan  , ’s vi tézségteke t gyalaző mődon lás ­
sa lak  kimúlni  eg ysz e r r e?  Nem fognálak 
b e n n e t e k e t  annyira s i r a tn i ,  ha mint  vitéz 
férjfiak fegyveres  kézzel  múl ta tok  volna 
k i .  M ik or  gyűjt  he tek ismét  öszve il ly bá­
tor  s e r e g e t ,  mint  ti  valátok? ’S aka rn ám  
i s ,  t eh e tn ém- e  azt  a ’ n é l k ü l ,  hogy ezen 
tem érd ek  a r a n y a t ,  ezüs t ö t ,  és gazdagsá­
got  zsákmányul  ne hagyjam an n ak ,  ki már  
egyik  részével  is megga zdagodo t t?  L e h e ­
te t len gondomat  elébb fordí tani  a rra , mig 
emennek  é ltét  ki  nem oltám. A ’ mit  i l ly 
ha t a lmas  segéd eszközökkel  nem h a j t h a t ­
tam v é g r e ,  azt most  magam teszem m e g ,  
’s ha  ek k é n t  gondoskodtam arról  nehogy 
a’ k incs  ezután is rab lásnak  legyen ki téve 
azon is l e e n d e k ,  hogy  utánam is l egyen  
ör ök lő je  ’s gazdá ja  , ’s fen ta r tsa  m agát  ’s 
ö regkedjék  a’ legkésőbb m ara dé ki g . “*

Fel tévén  ezt magában  , már továbh nem 
is aggodék a ’ végreha jtására  való eszkö­
zökről .  Reményte l i  csendes lé lekke l  al­
vók e l ,  ’s csehdesen nyugodott egész éj­
szaka.

Kö-



Következő reggel  fel tétele szerint  igen. 
koráit fe lke lő, csinosan felol tözködek , s 
a ’ városka rnene,  hol egy vendégfogadóban 
megszálla Azt várván ,  hogy az ,  a mi  
Kaka házában t ö r t é n t ,  ügyeimet  g e r je s z t -  
h e t e ,  beszódközben kérdé  a ’ fogadóst ,  mi 
újság an a’ városbnn? mire a’ fogadós a k á r ­
miről beszélhetet t  volna e lébb ,  mint  a r ró l ,  
a ’ mi t  ez tudni kivána.  Ebből azt követ­
k e z t é i é ,  hogy Aly Baba  csak azé r t  t a r t j a  
a’ dolgot  t i tokban , mivel nem akarja , h >gy 
köz tudomásra  jőj t in a1 kincsnek közel léte 
9s a ’ hozzá j u th a t á s i  eszköz ök ,  ’s mivel jól  
t u d j a ,  hogy csupán ezért  l eske lődnek é lte  
után.  Ez még inkább in g e r lé ,  hogy sz in t -  
olly t i tkos módon szabadul jon meg tőle.

A1 harambasa  lovat  s z e r z e , mellyet  a’ 
végre ha szná l t ,  hogy több nemű gazdag 

* selyemszöveteke t  és linóm fátyo loka t  hord­
jon la k á s á b a ,  többször  utazván az erdőbe 
a ’ szükséges előre vigyáza t ta l ,  nehogy a'  
h e l y ,  honnan hozza,  felfödöztessék.  E le ­
gendőt  hordván por tékáiból  r ak ás r a ,  bo l ­
tot  b é r le ,  belé köl tözködék á rú iva l ,  ’s sz é ­
pen kicsinosító.  Vele ál tal  ellenben vala 
Kassim az előt t i  bolt ja , mel lye t  most  rö­
vididő óta Aly Baba’ fia birt .

A ’ h a r a m b a s a ,  Kodjah Hussa in álnév 
a la tt  , mint  új  jövevény k e r e s k e d ő  szom­
szédi i rán t  szokás szerint  minden k ite lhe tő  
udvari sággal  visel tetet t .  Minthogy azonban.
Aly  Baba’ fia még f ia tal ,  j ó  nevelesű 8 e l -  ^
més va la ,  ’s minthogy vele többször vala v'
alkalma beszélni , mint  a1 többi k e ­
reskedővel  , rövid időn ba rá l s a jo t  kötöt t  
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vele. T ár sa ságá t  meg inkább k é r é s é ,  mi­
dőn letelepedése után néhány nap múlva rá 
ismert  Aly Habára , ki szokása szer int  fiat 
jőve lá tog a tn i ,  ’s elmen vén,  megtudta f iu s -  
s a i n , hogy Baba bará t jának alyja.  Most  
szíveskedésit  kettőzi elé i ránta , ö le lge té ,  
kis  a jándék okk al  ked veskedék ,  sőt meg iá 
vendég e ié ,  ’s több izben elhívó ebéibe.

Aly Baba fia Kodjah Fiussainnak nem 
a ka ra  ennyi szivességeért  adósa m a r a d n i , 
a ’ n é lk ü l ,  hogy kölcsönös szívességgel vi­
sel tessék i ránta.  Szák szállása azonban nem 
v a l a  eléggé a lk a lm as ,  hogy kívánsága 
szer int  vendégelheti  e volna meg. Ezér t  egy­
k o r  Aly Baba  atyjával  é rtekezet t  e ’ felől , 
’s m ond á ,  hogy nem igen volna i l lendő,  ha 
tovább is nem muta tná  K ad jah  l i uss a inak  
sziveskedésiért  köszönetét.

Aly Baba szívesen magára  vállaló a*
meg vend égelést .

„ F i a m “  igy szó la ,  „holnap péntek 
van.  Minthogy e’ napon nagy ke re ske dők ,  
mint  Kodjah ilussain , ’s te magad is zárva 
ta r t ják bo l t j a ik a t ,  menj vele délután sétál ­
n i ,  ’s ágy  intézd dolgodat ,  hogy vissza j ö ­
ve t  házam felé v ez esd , ’s behíd.  Jobb 
a ’ dolgot igy in tézn i ,  mint  őt annak rendi  
szerint meghíni.  Én meghagyom Morgia-  
n e n a k ,  hogy a’ vacsorával készen tartsa 
magát .“

P é n 'e k  délután Aly Baba fia és Hus- 
sain a ’ rendel t  helyen ta lá l kozvá n ,  kisé-  
t á lának  együtt .  Visszamenőt  Aly Baba lia 
I lussa in t  a tyja utczájába vezeté ,  ’s midőn 
a ’ háza jtó előt t  v a l ó n a k , megál l t !, kopog-



t a t a ,  ’s m o n d a : „ E z  az atyám háza , ki  
i rántam muta to t t  bará t ságának  hallására 
meghagyó n e ke m ,  hogy méltassa ismeret­
sége’ szerencséjére.  Kérem azé r t ,  halmozza 
eddig i rántam mu ta to t t  szívességeit  még ex
egygyei i s “

Noha most  Kodjah  Hussain elérte czél-  
j á t , rnelly után tö r ekvék  , hogy t. i. Aly 
Baba  házába be já rh a to t t ,  hogy őt  megöl ­
hesse tulajdon élte koczká/ . tatása nélkül  , 
udvar iságból  még is v o n a k o d o t t , ’s búcsú- 
vétel t  szinlet t  5 de mivel Aly Baba  rab-  
szolgája épen nyi tá  az a j tó t ,  t isztességgel  
fogta kézen a ’ fiú,  előre m e n e , ’s min tegy  
kényszerí tő a ’ belépésre.

H Á R O M S Z Á Z  N Y O L C Z V A N Ö T Ö -  

D I K  É J S Z A K A .

Aly Baba  Kodjah Hussaint  jó l  , ’s min­
den k ite lhető szívességgel fogadá.  Megk ö­
szönő fia iránt i  szivesííedésit.  , , A ’ köszö­
ne t  mellyel ezért  t a r toz ik ,  ’s mellyel  m a ­
gam is köteles v a g y o k , “  fo ly ta tó,  „ a n n y i ­
val nagyobb,  hogy ő még világ i smere t  
nélküli  fiatal e m b e r , kinek idomitásában 
olly szívesen vészén munkás  rész t .“

Kodjah  Hussain Aly Baba udvariságai t  
hasonlókkal  viszonzá,  bizonyossá t é v é n ,  
hogy  ha mindjár t  nem bír is még fia ö reg  
emberek tapasz ta lásáva l , esze még is igen ép 
’s számos emberek’ tapasztalását  pótolja ki.
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Nénielly más é rdektelen tárgyakról  folyt 
rövid beszélgetés után Hussain e lakara  bú­
csúzni  ̂ de Aly Baba nem engedd elmenni.

, ,Űram !‘4 mond hozzá : „hova  akar  men­
ni ? kérem,  t i sztel jen meg jelenlétével  egy 
kis  vacsorán. Ez igaz nem olly fényes , mint  
i l l e n é k ,  mind az altal  bármillyen legyen 
i s ,  r e m é n y ie m ,  hogy szintolly jó  szivvel  
veend i ,  mint  én adom . ' 1

Aly Baba Uram !“  felel Kodjak  JTus- 
sain , jó  szándékáról  töké le tesen meg va­
gyok  győződve , ’s midőn azt k é re m ,  ne ve­
gye  rósz néven , ha ajánlását  el nem fogadva 
távozom e l ,  egy úttal a rra is k é r e m ,  higye 
e l , hogy ez sem m eg v e té sb ő l , sem udva-  
ri t ínnsagból nem tö r t é n ik ,  hanem mivel 
ehhez különös okom vagyon,  mellyet  maga  
i s  helyben hagyna ha tudná.“

„ ’S minő ok lehe t ez ?“  így vág sza­
vába Aly Baba  5 szabad volna azt  tuda­
kolni  ? ‘

„ Megmondhatom , t6 mond Kodjah Hus­
s a i n , „ a z é r t ,  m i \e l  sem hús t ,  sem más­
nemű vastag é tel t  nem eszem , ha só van 
benne* Ebből maga is l á that ja  minő szere­
pe t  j á t szanám asz ta láná l .“

, , l l a  csak ez az oka“ , mond Aly Baba 
sür ge tőbben ,  úgy  ez bizonnyára meg nem 
foszt  azon sz erencsé tő l , hogy ma estve 
asztalomnál  lá th a ss am ,  ha csak niás valami 
dolga nincs. Először házi kenyerem sótalan;  
’s a ’ mi a ’ h ú s t ,  főzeléket  ’s leveket illeti ,  
k e re s k e d e m ,  hogy a ’ mint elébe a d n a k ,  
abban szinte nem leszen s ó ,  azonnal ki is 
adom a’ szükséges 1 a rancsoka t .  Legyen  t e ­



hát  egy heves vá rakozássa l ,  én azonnal i t t  
leszek ismét .”

Aly Baka a’ konyhába  s i e t e ,  ’s meg­
parancsol« Morgianennk , hogy az asztal ra 
adandó hiíst ne sózza meg , ’s a ’ rendel t  
mel lék él elekhez készt sen még ne há n y a t ,  
de só nélkül.

Morgiane ,  ki épen tálalni  akara  , nem 
ta r tóz ta !ha la  m a g á t ,  hogy ez tíj parancso­
lat  miatt ki  ne je len tse  elégede tlenségét  Aly 
Babának.

„Ki azon a g y a f ú r t “  kérdé  , , ,ki s ó t  nem 
aka r  enn i?  Ha  a ’ vacsorát  későbben adom 
be , már  nem lesz ollyan j ó . “

, .Csak ne zsémbelődj  Morgiane,“  mond 
er re Aly B a b a , ,.az egy igen derék e m ­
ber 5 ’s te csak tedd a ’ mit  mondok .5,4

Morgiane engede , de kedvetlenül .  Is- 
mérni  vágyott  a- on embert  ki sót nem eszik. 
Miliőn készen vala , ’s Abdal lah ineg le r í té  
az aszfal t ,  segité neki az é tk e k e t  behor ­
dani, Itá tekintvén  I l u s sa in ra ,  minden ál­
köntöse daczára is megismerte benne a’ 
h a ra m basá t ,  ’s midőn figyelmesen vizsgál­
n á ,  eszrevevé,  hogy köntöse a la t t  gy il -  
k o t  hord.

, .Már  nem csodá lkozom,“  mond ma­
gában , „ho gy e’ gazember  nem akar  sót  
enni g a z d á m m a l ; ő legeskiidtebb el lensége,  
’s meg akar ja  ö l n i , de hiszen erről majd 
teszek én . 44

Mihelyt  Morgiane Abdallahval  betálal t ,  
nz evés alatt i  időt egyik  legvakmerőbb 
te t tének  e lőkészületeire fo rd í t á ,  ’s épen 
elvégzé v a la ,  midőn Abdallah je le n te n é  a ’

*



gyümölcsök beadásának időpont ját .  Ó a’
gyümölcsöke t  e lőkész í tő,  ’s fel adá , mi­
helyt  Abdallah az asz ta lt  leszedő. Erre  Aly 
Baba melle egy kis asz ta lkát  teve borral  
és három csészével ,  ’s ki jövet  magával  vo­
rn» A bd a l la h t ,  mintha vele vacsoralni ,  ’s 
gazdá já t  szokás szer int  kényé re  akarná 
hagyni  , hogy vendégével  mulatva , az időt 
kel lemesen töl thesse ,  ’s poharazhasson vele.

Ezt  vélé I ln s s a in ,  vagy is inkább az 
ál szerepű harambasa legalkalmasb időpont­
nak Aly Baba meggyilkolására*

,,IV1o8t én így szála ma gá ba n ,  „nz  
apá t íiastúl lei tatom. A’ fiú , ki él tének szí­
vesen kegyelmezek  , nem fog akadályoz­
n i ,  gy ilkomat apja szívébe dö fn öm ,  ’s én 
a z u t á n ,  mig a ’ s zak ács le án y ’s a ’ rabszolga 
a ’ konyhában es znek ,  vagy talán szende­
r e g n e k ,  el i l lanok a ’ keTtaj tón,  mint  már 
egyszer te vé m .“

De M o r g i a n e , ki  a’ hamis Kodjah 
Husse in szándéká t  e l ta l á l t a ,  nem hagya 
neki  időt gonosz szándéka  végreha j tására .  
Vocsorálás helye tt  csinos lánczköntöst  ölte 
m a g á r a ,  ehhez illő fe jékességet  teve f e l ,  
a ranyozot t  ezüst övét köle derekára , ’s 
er re egy szinte ezüst hüvelyű ’s markolat» 
gy ilko t  a k a s z t a ; azontúl  pedig szép álar -  
rzo t  köte képére.  Ezen álöl tözetben monda 
Abdallahnak :

, , Abdallah , vedd elő csengetős dobo­
d a t , 's menjünk be urunk ’ vendégét ’s fia’ 
bará t já t  úgy  mú la tn i ,  mint  néha urunkat* 
szoktuk.“



Abdallah elo veve' a ’ kézi dobot ,  el­
kezdő raj ta j á t s z a n i , ’s M o rg ia n e  elol t  men­
ve , beléjte a ’ terembe.  Morgiane utána (épe 
b e ,  's melyen meghajtó m a g á t ,  még pe­
dig olly kevés erőlködéssel és figyelmet 
gerjesztő móddal , mintha engede lmet kérne  
ügyességének  megmutatha tásóra.

Látván A b d a l l a h  , hogy Aly Haha szólni 
aka r  , megszűnt  dobolni.

,, Csak j ö s z t e ,  M o r g i a n e , j ö s z t e , “  
mond Aly líaba , .hadd lássa Hussain mi t  
tudsz , ’s mondja meg azután mit itél felőle. 
L e g a lá b b ,  é d e s  ú r ,  nem fogja gondolni*4 
mond Kodjah Mussainhoz fordulva , , ,hogy  
e ’ mula tság adhatása vége tt  nagy köl tsé­
ge kbe  vertem magamat .  Ez nekem mind 
meg van házamnál ,  ’s l á t j a ,  hogy csak e 
rabszolgám,  és a ’ főző ’s kiadó leányom,  
k ik  nekünk e’ mulatságot  teszik.  Re mé ny ­
iem nem lesz una lmára .44

Kódjah  Hussain épen nem v á r t a ,  hogy 
Aly  Haha e ’ mulatságot  fogja következtetni  
a ’ vacsorára.  Félni kezde ,  hogy a’ vélt  j ó  
a lkalomnak nem fogja hasznát vehetni .  Ezen 
ese tre  azon reménnyel  kecsegtető m a g á t ,  
hogy talan máskor  a k a d h a t , ha tovább is 
fog az atyával  és liuvnl barátko7iii .  Ezé r t  
t ehá t  — ámbár inkább vár ta v o l n a , ha 
Aly H a h a « ’ mulatsággal  m e g k ím é l j e ,  — 
úgy szineskedéU, mintha  nagy köszönettel  
tar toznék é r d  t e ,  ’s igen udvar i lag tövé 
bizonyossá ,  hogy minden ,  a ’ mi őt mu la t ,  
neki is okvetet lenűl  mula t ságára  szolgál-

L á t t á n  Abdal lah ,  hogy Aly Haha ’s 
I lussa in elvégezek beszédjüket ,  ismét  el-



ke zde  doboln i ,  ’s tulajdon maga éneke je  
hozza.  M org ia ne ,  ki a ’ l eggyakor lot tabb 
tánczosnenak  sem engedő semmit i s ,  úgy 
tánc/ .ol t ,  hogy akarmei iy ik  m á s ,  ennél — 
inellyben csupán a ’ vélt  Hussain figyelmeze 
rá  kevese t ,  —  sokkal  kiilömb tá rsaságban 
[s á lmélkodást  ger jeszte t t  volna.

Mi nekutána  több tánczot j a ra  meg ugyan 
azon erővel ’s ke l lemmel ,  végre kihiízá a ’ 
tőrt  , ’s ezt kezében ta r t v a ,  ríj tánczot j á r a ,  
roellyben nunt  n’ figurák kiilombfélesége , 
mint  könnyű mozgásai , bátor  u g r á s a i , ügy 
szinte csodálatos fordultai ’s állásai állal 
szinte önmagát  haladá f e lü l ,  min thogy a ’ 
tő r t  hol magától  elfordítva tasz í tó ,  mintha 
szűrni  a k a rna ,  hol megint  ügy teve ,  mint ­
ha  Ön keblébe  akarná szűrni.

Midőn végre majdnem lé lek te lenné tán-  
czolá m a g á t ,  balkézzel  kiragadó Abdal lah 
keze iből  a ’ kéz i  do bo t , ’s a ’ tőr t  jobb kö­
zében l a r h a , a ’ dobot hornnrű lapjav 1 ta r lá  
Aly  Baba elébe,  azon tánczosok ’s tanczos- 
nék  m ó d já ra ,  kik keresetet  űznek mester ­
ségekkel  , ’s igy  buzdít ják adakozásra a ’ 
nézőket .

Aly  Baba Morgiane  csergős dobjába 
r  >y aranya t vete. Morgiane  erre A ’y Baba 
fiához fordűl t ,  ’s ez követé a t y j a  példáját .  
H  UKsain, l á tv á n ,  hogy hozzá is el fogna 
j ö n n i ,  már előre kihúzó kebléből erszényét ,  
hogy megajándékozza , ’s bele nyűit L»zé- 
vel $ midőn Morgiana  eddig muta tot t  ha­
tá rozot tságához  ’s szi lárdságához illő bá­
torsággal  olly mélyen döfé szivébe a ’ gyi l ­
k o l ,  hogy attól  meghaló.



H Á R O M S Z Á Z  N Y O L C Z V A N H A T O -  

D 1 K  É J S Z A K A .

Aly Baba ’s fia e ’ re t ten tő  cselekedet  
miat t i  i j edelmükben elsikol ták magokat .

, ,Oh  szerencsét len44 mond Aly B a b a ,  
, ,mit  t evé i? Engem akarsz tenkre  jut tatni  
családostul ?‘*

»Nem hogy megrontsam“ mond Mor- 
g i a n e ,  , , hanem hogy megmentsem,  azér t  
tevém ezt.“

Erre  szétvevé Ilussain k ö n tö s é t ,  meg-  
muta tá  urának a’ tőrt  , mellyel az fel vala 
fegyve rezve ,  ’s monda : , ,Lám, mi vakmerő 
el lenséggel  vala dolgok , csak nézzék meg 
j ó l , benne  az álszerepű o la já r o s r a , ’s a 1 
negyven haramja basajára fognak ismerni,  
l l á t  nem ú tközének  meg abban ,  hogy sót 
nem akara  velők enni? K e l l - e  még több 
gonosz szándéka bebizonyí tására ? Nem is 
l á t v á n ,  már is éltem a’ gyanú - p e r r e l , azon 
pil lanat tól  kezdve ,  hogy me g tu d ta m ,  e z ’s 
ez lesz a ’ vendég.  En azután magam is lá­
tó m ,  ’s már most meg .vannak győződve ,  
hogy gyanakodásom nem alaptalan “

Aly  Baba el ismervén azon ríj köte lez-  
t e t é s t , mellyel t a r tozék  neki  él te másod­
szori megme nté séér t ,  m e g Ö le l é , ’s mondó : 

, ,Morgiane ,  én téged szabaddá té vén ,  
megígértem , hogy köszönetemet nem fogom 
csak ennyiben hagyni , ’s hogy nem sokára 
ke  is fogom fejezni. E’ szempil lanat  t ehá t  
i t t  v a n ,  ’s én ezennel menvemnek fogadlak. 
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Ezután fiához fordála,  ’s monda': „F iam,
Sokkal engedelmesebbnek t a r t l a k ,  hogyseni 
megütköznél  az on ,  ha neked Morgianet  
minden elébbi kérdés nélkül  feleségűi adom* 
T e  neki szintannyi köszönettel  tar tozol  mint  
én. L á t o d ,  hogy l iussain csak azért  vadá­
sza barátságodat  , hogy annál biztosabban 
orozhassa el é l t e m e t ,  ’s ha ez elsül vala 
neki  , ké tség  kivűl  te is bosziija a ldozat-  
jául estél volna el. Fontold meg továbbá , 
hogy Morgianet  véve fe leségedül ,  b e n n e ,  
míg  é l ek ,  csaladom’ ’s te is a ’ t iednek gyá-  
molá t  fogod lelni holtod napjáig.“

Fia  nem csak nem vonakodé k ,  hanem 
még erősí tve á l l í t á ,  hogy ezen hazassag-  
ban nem csak a ty ja  iránti  engedelmesség­
ből ,hanem önhaj landőságából  is megegyezik.

Most  Aly Haha házában azon v a ló na k ,  
jhogy a* harambasa testét  is a’ többi ha-  
ramjáéhoz  te m e s s é k ,  mi olly t i tkosan tör - 
t é n é k ,  hogy a ’ dolog csak sok esztendő 
múlva  tudódot t  k i ,  midőn már senki sem 
•vala é le tb en ,  ki e ’ nevezetes tö r téne tben 
személyesen  let t  volna érdekelve.

Kevés nap múlva Aly Baba fiának és 
Mo rgianenak  öszvekelését  nagy fénynyel,  ’s 
t á n c z c za l , néző j á t é k k a l ,  ’s a ’ szokot t  vig- 
sá gokkal  di szesí tet t  pompás vendégséggel 
ünnepeié.  Megél te  azon örömet  i s , hogy 
hivatalos barát ja i  ’s szomszéda i ,  kik e’ 
házasodás tulajdon indító okait  ugyan nem, 
de  Morgianenak  egyéb jó  és szép tula jdon­
sága i t  ismerték , fenszóval dicsérek nemes 
gondolkozása ’s jó szive miatt .



Az össze kele's ufa'n Aly Baba ,  ki  Kas-  
sim bá tyja  tes tének  ’s az a ranynak elho- 
zása óta a hararnják előli félelmében nem 
vala többé a bar langban ,  még tovább is 
ta r lozkodék  az oda menés tő l ,  noha a’ ha- 
rambasával  együt t  már  harmineznyolcz ha- 
ramja vala megölve ,  mivel a ’ hát ra lévő 
k e t t ő t ,  kinek sorsa előt te  ismeretlen v a l a , 
még életben veIf»♦

Esztendő múlva mindazál ' al  látván Aly 
B a b a ,  hogy senki sern háborga tja  nyugal ­
m á b a n ,  ú j ra kháncs i  vala oda menn i ,  mi ­
nél bátorsága miat t  t ermészetesen el nem 
mulasztó a'  szükséges előrevigyázást .  Lóra  
íílt } ’s a' barlanghoz érve igen jó  je lnek  
t a r l á ,  hogy olt  sem em b er ,  sem lónyomot 
nem veve eszre többé. Eeszal la , lovát meg­
köt é ,  s az ajtó elébe lépve mondó : S e s a m  
n y í l j  m e g !  melly szavaka t  még nem fe­
lejt é el. *Az aj ló m e g n \ i l t ,  ő bemene ,  ’s 
azon á l l a p o tb ó l , mellyben tnlála mindent 
a ’ bar la ng ban ,  g yaní th a tó ,  hogy mintegy 
azon idő óta , midőn az álszerepű Kodjaii 
Hussa in boltot nyi ta a’ városban,  senkisem 
vala a ’ bar langban , ’s hogy a ’ negyven ha- 
ramja az óta egészen el van pusztí tva ’s k i ­
ir tva.  Már  nem ké telkedők tovább , hogy 
csak egyedül ő tudja a ’ barlang megnyi tá ­
sának  t i t k á t ,  ’s hogy a' benne lévő kincs­
esei kénye  szerint banha tik.

Bőrzsákot  is hoza m a g á v a l ; ebbe an ­
nyi aranyat  raka , a ’ mennyit  lova e lb í r t ,  
’s igy té ré  vissza a ’ városba.

Az óta Aly Baba ’s fia,  k i t  elvezete 
a’ ba r la ngb a ,  ‘s inegtaní ta kinyit  hatása t i t ­



k á r a ,  úgy színié m a r a d é k a i k ,  k ik  e’ t i t­
kot  öröklék , szerencséjük bölcs használása 
ál tal  nagy fényben , ’s nagyra  becsülve a’ 
város legelső fér l iai tó l ,  éllek.

Midőn ISchcherasade Schachriar  s u h a n ­
nak e’ tö r téne te t  végig e lbeszé l te ,  ’s lát ta ,  
hogy még nem hajnal lék,  a ’ köve tkezőnek  
elbeszéléséhez fogott.

A L Y  K O D J A I I ,  

b a g d a d i  k e r e s k e d ő  t ö r t é n e t e .

JTarum Arreschid chalif  uralkodása a la tt  
élt Bagdadban egy Aly Kodjah  ne \ű  keres­
ked ő ,  ki sem a* leggazdag abbakhoz , sem 
a ? legszegényebbekhez nem ta r tozván ,  nő- 
te len ’s gyermekte len  éldegéle alyni házá­
ban. Azon időben , hol egyéb foglalatosság 
né lk ü l ,  kereskedése hasznából nyugalmasan 
é lde gé le ,  há om nap egymásután olly álma 
vala , mell} ben egy komoly tek in te tű ősz 
jelenék  meg n e k i ,  dorgá lván ,  hogy a ’ kö­
teles búcsújárást  Mekkába  5) még nem té­
vé meg.

Ez álom ny ug ta lanná  Aly R o d j a h t s  
a’ legnagyobb szorul t ságba ejté.  Jo ntusul- 
man létére i smerte  ebbeli kö te lességé t ;  de 
minthogy h á z a ,  b ú t o r a i ,  ’s boltja,vala , ezt  
mindig elegendő oknak  tartá ezen út elmu­
lasz tására  , ’s helyei te inkább  ada k o z ó k ,  
’s más jó  cselekede teke t teve. Azon álma



óta mindazonáltal  annyira kinzá lelkiüsmé- 
r e t é t ,  hogy szerencsét lenségtől  fe lvén ,  el­
tökéld m a g á b a n , nem halasztani  lovak­
ra ezen bucsnjárását .

Hogy illendőn elkészülhessen szándé­
kána k  meg az esztendőben vé g re ha j tá sá ra ,  
Aly legelőbb is bútorai t  ke /dé  e ladogatn i ,  
azután eladá b o l t j á t ,  ’s á rúinak nagyobb 
r é s z é t ,  egyedül azokat  t a r tván  meg,  inel- 
lye k  Mekkában  e l k e l h e t l e k ;  házát  pedig 
bérbe  adá. így rendelkezvén el dolgaival , 
készen vala az ú t r a ,  midőn a’ karavánok 
Bagdadból Mekk ába  indúl tak.  Csak azon 
egy foglalatossága vala még h á t r a ,  hogy 
egy  , ezer darab aranyból álló summa pénzt,  
inelly útközben csak te rhére  eset t  v o ln a ,  
b iz tos -he lyre adjon,  minekutána az úti kö l t ­
ségre ’s egyéb kiadásokra  szánt  pénzt  már  
félre tet te  volt.

H Á R O M S Z Á Z  N Y O L C Z V A N H E T E -  

D 1 K  É J S Z A K A .

* Aly Kodjah egy e léggé  nagy  edényt  
r e v e ,  ebbe tévé az ezer a r a n y a t ,  ’s he­
gyébe  pálma szi lvát .  Bezárván felül az 
edényt  j ó l ,  egy kereskedő jó barát jához 
v i v é , ’s ennek mondái  „ l la ra 'Om , t u d ó d j  
hogy néhány nap múlva a* karavánnal  Mek­
kába indúlok búcsúra. Kér lek  , tedd meg



azon sz ív essé ge t , ’s viseld e ’ pálmaszilvás 
edényemnek vissza jö t té m ig  gondját .“

A ’ kereskedő udvarisan monda neki : 
„Nesze  rak tá rom kulcsa} vidd oda edénye­
det  magad ,  ’s tedd o d a ,  a’ hova te t sz ik ,  
én neked m eg íg é re m ,  hogy azt ot t  i smét 
egész épségében fogod megtalálni .“  
y Kiérkezvén a ’ karavánnak indulási napja 

Bagdadból ,  Aly Kodjnh is hozzá csat lődék 
váloga tot t  árukka l  rakodott  t evé jéve l ,  mel­
lyen egyút ta l  illt i s ,  és igy szerencsésen 
inegérkezék Mekkába .  It t  a’ többi bucsujá- 
rókkal  meglá toga tá  ama’ híres m ec se te t ,  
inel lybc évenként  annyi musnlmán vándo­
rol a’ föld minden nemzetei  közül ,  hogy a' 
hi tök parancsolta szertar tásnak eleget te­
gyenek.  Szarán doki kötelességének e leget  
téve , magával hozott á ru i t  raká  ki eladás 
vagy  kicserélés végett .

Két a rra menő kereskedő megpi llant ­
ván AIy á r u i t , olly szépeknek ta lá lak  , hogy 
né /ésökre  megál lának ,  noha azokra szük­
ségek nem vala. Újság  vágyókat  k ie légí t ­
vén , elmenet  mosolyogva mondá egyik a ’ 
más iknak  : „ H a  e’ kereskedő tudná , men­
nyit  nyelhetne e ’ portékákon Kahi rő ban ,  
bizonyosan oda v i nné ,  ’s nem árú lga tná  
i t t , hol ér tékök olly csekély.

 ̂ Aly hallá e’ szavaka t ,  ’s minthogy 
Egyptomről már számtalanszor  halla be­
szélni ,  azonnal  e l tökélé m a c á b a n ,  hogy 
a lkalmat  keres  oda utazni .  Öszve rakván 
ezért  portéká i t  i sm ét ,  nem té ré  vissza Mag­
diid fe lé ,  hanem Egyptnmba i n d u l t ,  a ’ Ka-  
hirdi  karavánhoz  csallodván. Kahi roba  é r -



k e z v e , nem vala oka megbánni  tét t é t , 
mer t  kevés nap múlva minden árúit  remény­
ségé t  felülmúló jó áron adá el. Pénzén más 
á rú ka t  veve , Damaskba  szándékozván ve­
lők. Az alnlt ped ig ,  inig egy karavánnak 
ha t  hé t  múlva történendő indulását  vár­
ta  jobb alkalom kedvéér t  , nem csak 
Kahiróban  néze meg minden látásra  mél­
t ó t ,  hanem a’ pyramisokhoz is el indúla,  jó 
darabig a ’ Nylus vizén evezet t  felfelé,  ’s 
e ’ folyam’ partj  ón fekvő legnevezetesebb 
városokat  is megnézd.

H Á R O M S Z Á Z  N Y O L C Z V A  N N  Y  0 L -  

C Z A D 1 K  É J S Z A K A .

Minthogy a’ karaván Jérusáleinnek vette 
ú t j á t ,  bagdadi kereskedőnk egy úttal  meg­
néző azon mecsetet i s ,  mellyet  a ’ muzul­
mánok a’ mekkai  mecset után ta r tanak  leg­
szentebbnek a ’ miér t  maga Jerusalem is 
s z e n t  v á r o s  nevet  nyert .

Aly Kodjali Damask  városát  forrásvi­
zének bősége ,  zöldellő r é t é i ,  ’s igéző 
k e r te i  miat t  olly leirhatlan kel lemesnek 
t a l á l á , hogy mind en ,  a’ mi t  kel lemeiről  
eddig könyvekben o lvasa ,  messze látszot t  
maradni  a ’ valóság m e g e t t , ’s ezér t  igen 
soká ig is múlata i t ten.  De  arról  még is meg 
nem fe l e j tkezvén , hogy Ragdad szülőfölde,



végre  megindula hazája fe lé ,  ’s Halep-  
be érkezvén , szinte mulata itt  is egy da­
rab ig  i itt al talkel t  az Euphrat esen , ;s Mus- 
sulnak tar ta  olly szándékkal  , hogy innen 
a ’ T ig i i sen  sietteti  vissza menését .

De míg Aly Mussulba é rkezek  , azalal t  
a ’ persa kereskedők , kikkel Halepből jőve,  
’g velők nagyon ‘n i egh ará tkoz ék , udvarisá-  
gokkal  ’s kel lemes mula t la ' ás okk al  annyi ­
r a  megnyerők k e dvé t ,  hogy könnyen rá 
ál la őket  Schi rasig elkisérni , honnan azu­
tán te temes nyereséggel  könnyen vissza- 
t é rhe t e  Bagdadba. így tehát  velük mene 
Sul i tan i rh  , B e i ,  R u m ,  Kasehan és Ispa- 
hr n  városokon keresztül Sehi ras ig .  G) hon­
nan őke t  ismét barátságból Indiáig k i s é ré ,* s  
innen meg visszatérő velők Schirasba.

111y módon , a’ ktilönbféle városokban 
való mutatással együt t  , Alynak Bagdadból 
való el indulása óta már  hé t  esztendő te l t  
vala e l ,  midőn végre e lhatározó magát  a ’ 
vissza térésre.  Bará t ja ,  kinek ótalnia alá adá  
elutazása előtt  a ’ pálmaszilvás edényt ,  sem 
róla sem az edényről  nem gondolkozók to­
vább.  í)e most még i s ,  midőn Aly már  egy 
karavánnal  visszafelé jőv e  Schi rasból ,  egy 
estve ezen kereskedő bará t ja  csaladjával  
vacsoránál  ü l t ,  beszéd közben a ’ 'pá lm a-  
szilva is szóba j ö t t ,  ’s igy felesége igen 
k ívánkozott  egyszer ezt is enni , minthogy 
vé lekedése szer int  úgy is már  régóta nem 
fordult  elő házokban.

, ,A’ i* ’.maszilva szónál“  mond a '  k e ­
r e sk ed ő ,  . eszembe  j u t ,  hogy nekem Aly 
M e k k á b a  u tazásakor egy ezekkel  megtol -



tö l t  edényt  a d n ,  niellyet Önmaga vive a ’ 
t á r b a ,  hogy visszatér tékor  onnan ismét el­
vigye.  De valljon hol maradt  A l y ?  Ig a z ,  
hogy  a ’ kárává« vissza té rtékor  monda nőkéin 
egy valaki , hogy Egyptomba mene.  O al­
ka lmasint  meghaló o t t , mivel ennyi esztendő 
óta nem tere vissza , ’s mi m á rm o s t  bátran 
me g eh e t j ü k  a ’ pá lmasz ilvát ,  ha jó  meg. 
Adja tok  egy tálat  ’s gyer tyavi lágot  majd 
hozok .belőle ízelőt .u

, ,Edes f é r jen i !“  mond erre az asszony 
, ,az is tenre  k é r l e k ,  el ne kövesd e ’ gya­
lázatos  cselekedetet .  T u d o d ,  hogy nincs 
szenteld) a’ hűségre bizott  vagyonnál .  Mon­
dod , ig a z ,  m é r h e t  e s z t e n d e j e ,  hogy Aly 
K od ja k  Mekká ba  indiila , ’s nem tere töb­
bé vissza ; de hiszen ten magad haliád, hogy 
Egyplomba m e n e ,  ’s k i  t u d j a ,  nem indúll-e 
onnan tovább?  Már  az is elég l e h e t ,  hogy 
ine'g halálának nem haliád semmi h íré t  is $ 
’s igy már  ho lnap,  vagy holnap után is 
megérkezhe t ik .  Milly nagy szégyen volna 
ez neked ’s egész családodnak , ha vissza­
j ö n n e ,  ’s te nem adhatnád neki vissza 
edényét  . azon  á l la po tb an ,  mel lyben rád 
bizta!  En megval lom,  hogy épen senuui 
kivnn>ágom sincsen ezen pnlmaszilvák u tán,  
's hogy nem is ingok belőlek enni. ’S az­
után , azt hiszed talam , hogy ennyi idő 
múlva még jó leszen a ’ palmaszilva ? Eddig 
bizonyosan már elrodhadl  és elromlott  mind­
nyá ja .  ’S ha végre Aly , mit nagyon gy a ­
n í t o k ,  v i sszaté rne ,  ’s észrevenné ,  hogy 
hozzá  n y ú l tá l ,  mi t  fogna barát ságodról  ’s



hűsegedről t a r tha tn i?  K ér lek  t e h á t ,  hagyj 
fel szándékoddal»“

Az asszony csak azért beszélt férjével 
illy hosszasan,  mivel szeméből olvasó ma­
kacsságát .  De  az valósággal  nem ügyelt  okos 
t an ácsá ra ,  hanem fe lkele ,  ’s egy tállal  ’s 
gyertyavi lágga l  rak t á r ába  mene.

,, Lega lább el ne f e le j t s d ,“  kiál ta  u tána  
felesége , „hogy e’ lépésedben semmi részem 
sincs,  ne hogy valaha rám vess ,  ha ne­
talán valaha meg kellene bánnod.“

A'  kereskedő azonban er re sem ügyelt ,  
hanem megmarad« szándéka mellet t ,  IJelép- 
vén a ’ r ak t á rba  levevé az edény fede l é t ,  
’s a ’ pálmaszi lvákat  ro thadva  találó,  l l o g y  
meggyőződjék,  valljon az a lsók is olly romi* 
l o t t a k - e  mint  a ’ fe l sők ,  néhányat  a’ tálba 
finte ki be lő le ,  ’s a ’ rázódós ál tal  néhány  
arany is peregve omlék a ’ talba.

Ez a ranyok’ látására az amúgy is fukar 
kereskedő  h ir telen be létek inle az edenyhe., 
’s é - z r e v e v é , hogy majd nem va lamennyi  
pálmaszilvát kiönté már  a ’ tá lba , 's hogy 
a ’ többi  mind a1 legszebb fényű arany. 
Er re  a ’ pálmaszilvát  ismét vissza iiríié az 
edénybe ,  befedé ,  ’s igy visszatére csalá­
déhoz. ,

, , Édes feleségem“  mond belépve , f i g a ­
ród vala t a ’ pálmaszilvák e l r o thadla k ,  s 
én az edényt ismét úgy bcfedéin , hogy 
Aly , ha vissza találna is valaha t é r n i ,  
bizonnyá™ nem fogja észre v e n n i , hogy 
hozzá nyúltam.“

. .Jobban cselekszel vala., ha szavamat  
fogadód“  mond az asszony,  ’s hozzá sem



nyúl tál  volna. Adja i s fen ,  hogy e’ mia t t  
soha semmi bajunk ne legyen.

Az asszonynak ez ulósó szavai szinfolly 
kévéssé' hatot tak a ’ ke re ske dőr e ,  mint  ko­
rábbi  intései .  Az egész é jszakát  azon gon­
dolattal  töl té e l ,  mi módon tehesse ma gá ­
évá Aly Kodjah’ a ranyá t  ú g y ,  hogy még 
azon esetre is az Övé ma radj on ,  ha Aly 
visszatérve az edényt  is vissza kívánná. K ö ­
vetkező nap már  igen korán inene k i ,  ’s 
azon évi termésű palmaszilvát vásárolt .  H a ­
za t é r v e ,  a ’ régi  pálmaszilvát kiveté Aly 
ed ényébő l ,  az a r anya t  biztos helyre  r e j t é ,  
az edényt  az új pálmaszilvával  m egt e l té ,  
fedelével ismét befedé ,  ’s azon he lyre ál­
lító , hova Aly maga  teve.

H Á R O M S Z Á Z  N Y O L C Z V A N K I L E N .  

C Z E D 1 K  É J S Z A K A .

A 1 kereskedőnek e ’ gya láza tos  tet te  
ntán valami egy hónapáva l ,  megérkezék  Aly 
Ilagdadban.  l l érbe  adván e l indulásakor  há­
zát , egy vendégfogadóban szállá m eg,  hol 
szobát bérle ad d ig ,  inig zsel lérét  tudósí t ­
ván megé rkezésérő l ,  ez magának  másut t  
fogadhnta szállást .

Következő nap Aly Kodjah felkereső 
kereskedő  b a r á t j á t ,  ki  á l l ö l e l é ,  ’s őrömét  
ügyekezé k i je lenteni ,  valahára még is meg­



tö r tén i  vi sszatértén iIly számos esztendei 
távol léte u t á n ,  m e l l y — inintá l l i fá  — majd 
nem minden reménységéből  kive lkezte té  őt 
va laha  láthatni .

Egy illy viszontlátásnál  divatos tisztel- 
kedések után ke ie  Aly Kodjah a ’ kereske­
d ő t ,  ne sajná lná  neki a'  ráb ízo t t  pálmaszil­
vás edényt  visszaadni ,  ’s bocsánatot k é r e ,  
hogy bá torkodot t  vele te rhére esni.

„K edves  barátom A l y , “  viszonz a ’ k e ­
reskedő ,  „nincs  jó do lgod,  hogy e’ mia t t  
soká ig mentegetőző! ; mert  edényed először 
épen nem vala te rhemre ,  ’s azután hasonlő 
esetben tőled is elfogadtam volna illyes szí­
vességet .  íme r ak t á rom 1 kulcsa ,  eredj  s 
hozd el magad ,  még szint’ azon helyen fo­
god találni  , hova akkor  te t te d . “

Aly Kodjah elmerte a ’ rak tá rba , k i ­
hozd e d é n y é t ,  ’s visszaadván a’ ku lc so t ,  
’s megköszönvén a ’ s z ív es sége t , vissza té ré  
fogadójába ,  hol szállva vala. Er re  kinyi tó  
az e d é n y t ,  kezét annyira  belé dugá , mint  
a ’ mennyire kell  lenni a ’ be le re j te t t  ezer 
a r a n y n a k ,  ’s nem k é v é s é  csoda lkozék,  
midőn nem falain.  Csalódni v é le k e d v é n , 
hogy hamar  végét vessen minden ké tségnek,  
vitázó konyhájából  tálakat, ’s más edénye­
ket  vevc elő,  ezekbe önté az edényből  a ’ 
pál rnasz ilvákat , de köztök egy aranyat  sem 
ta la lt ,  Zavarndácáhan majd e lm erevede t t ,  
\  öszvekulcso.lt kézzel ’s égfelé t e k in t \o  
k iá l tó  f i .  L e h e t s é g e s , hogy egy em b er ,  
kit legjobb barátomnak tárnék,  i l 'y példa- 
nelkiiii  hí i telenséget  köve te t t  volna r a j ­
tam e l ! “



Aly t t tprenkedve ilTy te temes kárval lá ­
son , visszatért a ’ kereskedőhöz , ’s monda : 

Édes bará tom,  ne csodálkozzál ,  hogy 
illy h amar  te rek ismét. vissza. Meg kei! 
va l lanom,  hogy a ’ raktáradból  elvitt  ede'nyt 
ugyan annak ismerem cl i s m é t ,  mel lyet  
oda te t t e m ,  de a ’ palmaszilvákon kívül  még 
ezer darab aranya t  is tevék be le je ,  ’s a/.t 
inár nem találom benne többé. Talán  szük­
séged volt r á ,  ’s kereskedésedre  fordítód.  
Ha  igy van a ’ dolog , tovább is haszná lha­
tod ; csak a r ra k é r l e k ,  hogy azután sza ­
badí t s meg nyugtalanságomtól  , ’s adj  róla 
kötelező í r á s t ,  melly szerint nekem vissza­
fizetheted,  mikor  károd nélkül  t e l ik .“

A kereskedő készen várva e’ megszó­
l í t á s t , készen vala feleletével  i s :

„Éd es  bará tom Al y“  mond ő ,  „ é r i n ­
te t tem é n  edényedet  legkissebbé is., midőn 
hozód ? Nem adtam kezedbe r a k t á r o m ’ kul­
csát ? Nem ten magad vivéd o d a ,  ’s nem 
magad lele'd ugyan azon helyen meg i s , 
a hova t e t t ed ,  még pedig ugyan azon ál­
lapo tban ,  és szintúgy becsinnlva? I la  a r a ­
nyat  levél abb a ,  meg is ke lle ismét lel­
ned benne. Nekem azt mondád , pálma szilva 
van be nne ,  ’s én azt hit tem i s ,  többet  nem 
tudok a’ dologról.  Egyéb i rán t  vélekedjél 
min t  ak a r sz ,  én semmidhez sem nyúl tam.“  

Kodjah a* szel idségnek minden esz­
köze i t  elővevé , hogy aJ k e re  k e d é t  hibája 
el ismerésére rá vegye.

„E n  szere tem“  igy szóla hoz*á , , a’ bé-  
k f t  , ’s nagyon sajna nám , ha e ’ dolognál  
végső módokhoz kellene nyúlnom , mellyek



a’ vi lág elrítt köves becsületerlre válnának,  
’s mellyekhez csak a1 legnagyobb fájdalom­
mal nyúlnék- Gondold m eg,  hogy k e r e s '  
ködökn ek ,  mint mi vagyunk,  minden más 
haszonvadászást  félre kell  t en n iü k ,  h a j ó  
h i rök  nevök megtar tása  forog fenn. Még ez 
tö rvényes  ú t ra  kényszer ítene,  e n g e m e t , ki 
inkább kész vagyok engedni j o g o m b ó l , mint 
a’ törvényhatóság elébe folyamodni.“

, ,A Iy“  mond a’ k e re s k e d ő ,  „az t  csak 
e l i smered ,  hogy nálam csupán csak pálma­
szilvás edényt tétetél  el ; magad hozád elő, 
’s vivéd el i s m é t , ’s most raj tam jősz ezer  
darab a r anya t  követelni .  Mondtad nekem 
hogy az edényben benne van?  Még azt sem 
t u d o m ,  pálmaszilva vala - e b e n n e ,  mert  
nekem nem is mutatód.  Csodálkozom, hogy 
nem követelsz ra j tam inkább gyöngyöket  
’s drága köveket .  Hi gy  n e k e m , ’s most 
távozzál i n n e n ,  kü lönben m e g a ’ nép is ösz- 
ve csődűl boltom előtt.  c

Néhány  ember már valósággal meg is 
ál lot t  vo l t ,  ’s a ’ kereskedőnek az utósó 
nem épen a1 mérséke lf ség  hangján k i e j t e t t  
szavaira nem csak még több ember gyűle-  
kezé lc ,  hanem még a’ szomszéd kereskedők 
is oda j ö v é n e k  bol t ja ikb ól ,  megtudni a 7 
vi ta oká t  ,  ’s a ’ ké t férjliat egymással  meg- 
béké te tn i .  Aly előadván a ’ do lgot ,  néhány 
tek in te tesb  kérdé  a ’ ke reskedőt ,  mint  fe­
lel erre ?

A ’ kereskedő megval lá , hogy Aly e d é ­
nye  r ak tá r ában  vala é l t é v é ,  de hogy v a ­
laha hozzá nyúlt  volna , tagadó , ’s eskü-  
v e k ,  hogy csak onnan tudja hogy p á l im -



szilva vala b e n n e ,  mivel Aly Kódjai ,  mond* 
neki  azt m e g ,  egy út tal  valamennyit  fe l- 
szoli ta t an ú k i i í l , a ’ tula jdon lakjában 
szenvede tt  megpiszkol tatasa ;s m egbanta -  
t asának.  °

, ,  fenmaga piszkolod magad,“  mond Aly 
kezen fogva a'  k e r e s k e d ő t ; „de  mivel illy 
gonosz vagy isfen törvényé elebe időzlek.  
M eg lá s su k ,  l e s z - e  elég szemtelenség ben­
n e d ,  ezt m e g a  Kadi 7) előt t  n  á l d a n i . “  
 ̂ h. meghívás e l len,  mellynek minden 

jo  musulman tartozik engedelmeskedni ha 
vallas ellen zúgolődőnak nem akar  ta r ta t ­
n i , nem mer t  a ’ kereskedő kifogást  tenni 
hanem monda : „ J ó l  van ,  őn aka rám ezt
k i n  ? meglássuk,  kinek vanket tőnk  kozul igaza.
i a> kereskedőt,  a’ kadi  lörvenysze'-
Ite elebe vivő,  hol bevádoiá,  hogy a ’ hű­
ségére  b/zott  ezer  darab a r any á t  elorozá , 
ngy advan e o az egész dolgot ,  mint  már  
tudjuk.  A kadi  kérde ' ,  v a n n a k - e  tanúi.  
U fe le le ,  hogy ezen előre vigyázassál nem 
is é l t ,  mivel a z t ,  ki re pénzét  bizá , barát ­
jának  ta r ta  , s mivel eddig becsületes em­
bernek ismere.

A ’ kereskedő véde lmére  nem hoza elő 
egyebe t ,mint  a n . i tAlyKodjahnak már szón -  
s/.eda, j elen le teben monda \s beszédet  azon  
nyilatkozassa! fejező be : hogy ke'sz eskü­
vel e rő s í t e n i ,  hogy nemcsak  azon vád ha­
mis ,  mintha  ő orozta volna el az ezer da­
ra b  a r a n y a t ,  hanem hogy nem is tudot t  

o ® semmit  is. A’ kadi  n.egeskete \  
azutan végképen fölmentve bocsáta el.



A ly ,  k i  rendkívül  boszankodék , i l ly,  
te temes  kárval lásra el í tél tetni  , nem e l é ­
gede t t  meg e’ bírói í té le t tel ,  ki jelentvén a ’ 
k a d i n a k ,  hogy panaszát Hr ru n  Arreschid 
kalil ig viszi ,  ki  majd fog neki  igazságot 
szolgáltatni .  A’ kadi  azonban e’ makacssá­
gon épen nem csodá lkoz ik , hanem azt mint  
szüleményét  t ekinté mind azok’ közönséges 
e lkeseredésének ,  kik pereket  e l v e s z t é k ,  ’s 
kötelességének tökéletesen eleget  véle tenni,  
hogy fölszabadítot t  a ’ vád alól ollyan be- 
v á d o l t a t , ki ellen tanút  nein iehe te ál- 
l í tani.

Még a ’ kereskedő azon,  hogy illy o l ­
csón vásárol ta  meg az ezer a r a n y a t ,  dia­
da lm ask o d v a ’s örömtelve tere haza ,  azalat t  
Aly esedező l e v e l e t  ira.  ’S már m á s n a p ,  
midőn észrevevé,  hogy a ’ kalif  déli imád ­
ságáról t ér  vissza a ’ mecsetből» út jába ál la 
egy u t czában ,  ’s azon p i l lana tban ,  midőn 
a r ra  m ene ,  felemelő kezét ,  ’s magasan fel­
ta r tó  esedező leve lé t ,  mel lyet  egy a ’ cha- 
l i f  előt t  e ’ véget t  menő tisztviselő kilépvén 
a ’ sorból  által  veve , hogy azután a ’ cha- 
l i fnak benyújt s i.

Tudván A l y ,  hogy I la run Arreschid 
chalifnak szokása ,  vi ssza té rtekor  pa lotá já ­
ba az illy módon beadot t  esedező leveleket  
e lolvasni ,  követé a’ s e r e g e t ,  belépe a ’ 
p a lo tá b a ,  ’s ot t  v á r a k o z é k 3 míg azon ud­
vari t isztvi selő,  ki ál lalvei te lőle az, esede­
ző levelet ,  a ’ ch a l i f  szobáiból ki nem jőve.  
Kijővén , mondá neki az t isztviselő , hogy 
a ’ chalif  elolvasó esedező l e v e l é t , ’s egy­
ú t ta l  megmondó neki  3 másnap hány

óra-



'  ó r akor  je len jek  m eg ;  azu<án tudakoló a ” 
k e r e s k e d ő 1 l a k á s á t ,  ’s ennek is i/.ené , hogy 
másnap ugyan akkor  je l en jék  meg.

Ugyan az nap estve a chaiir u i a f a r  
nagyvezér  e s M e s r u r ,  a herel tek felvigyá­
zója tá r sa sá gába n , még pedig mind a ’ hárma 
á l ruhában ,  szokot t  kémlelő sé ta joka t  t evék  
a 1 városban,  mint  már  említem Fel séged­
n e k ,  hogy néha szokása vala tenni.

Egy ik  utczában lá rmát  halla- Lépté i t  
siet tetve egy udvarba nyíló aj tóhoz é r é ,  
hol tíz vagy t iz en ké t ,  még le nem fekiidött  
gyermek a1 holdvilágban ja t sz é k  , a mint  
ezt egy hasadékon benézve észre vehe té .

A ’ chal i f ,  kiváncsi tudni , mi t  fognak 
a ’ gyermekek  j á t s z a n i , egy az a j tó előt t  
álló kőpadra ü l t ,  ’s folyvást nézvén bé a’ 
r ep ed ése n ,  h a l lá ,  hogy az egyik g y e r m e k ,  
k i  a ’ többi közölt  legelevenebb ’s l egé lén­
kebb v a l a ,  a ’ többihez m o n d a : , , J á t s zun k  
kadi t .  En l e s z e k  a ’ kadi  , ’s ti vezessétek 
e lém Aly K o d j a h t ,  ’s a ’ k e re s k e d ő t ,  ki 
tőle az ezer a ranya t  el lopta.“

A’ gye rme k e’ szavainál eszébe j u t a  a ’ 
chalifnak az az nap beadott  osedező levél , 
’s mellyet  csak nem rég olvasott  vala. Ez 
okozá ,  hogy ke t tőz te te t t  f igyelemmel vára 
a 1 hozandó Í téletet .  • w

Minthogy az Aly és a'  kereskedő k ö ­
zöt t i  per valami egészen új v a la ,  ’s egész 
Magdádban sok figyelmet g e i j e s z t e , niég 
a ’ gyermekek közöt t  i s :  a1 többi gyermek  
is örömmel fogada az ajánlást  , s k iosz ták  
mindegyiknek a ’ maga szerepét.  A1 kadi  
szerepé t  vál lalónak senkisem monda  ellen.
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Minekutána  tehá t  egy kadinak hivatalo« 
tekinte téve l  l e ü l t ,  egy má s ik ,  min tegy  a ’ 
törvényszékhez  tartozó t isztviselő,  ké t  
g yerme ket  vezete e lé b e ,  mellyek közöl 
egyike t  Alynak neveze ;  a’ másika t  yedig 
m in t  azon kereskedőt  j e g y z é , ki  ellen Aly 
panasz t  teve.

Most  a ’ szinlet t  kadi  megszólamlék , 
’s fontos tekintet te l  kérdé a ’ szinlet t  Aly 
Ivodjaht  i „ A l y ,  mi t  kívánsz e ’ kereskedő 
ellen ?*•

A ’ színlel t  Aly mélly t isztelkedő ha j -  
Jongások után pontról  pon’ra hozó elő 
a ’ d o l go t ,  ’s azzal fejező,  hogy bírói te­
kintetéve l  ne sajnálna közöt tük igazságot  
t e n n i ,  annak e l iávoz ta tására , nehogy i l ly 
te temes  summát legyen kényte leu  elveszteni.

Ki  hallgatván a ’ szinlet t  kadi Aly Kod-  
j a h t ,  a1 szinlett  kereskedőhöz  fordúia ’s 
k é r d é ,  mért  nem adja  vissza Alynak azon 
summa pénz t ,  mel lyet  ez követel  rat ja.

A ’ szinletr kereskedő sz in t’ azoi. okok­
k a l  mentegetőzzék,  mellyeke t  a ’ valóságos 
adot t  elő a ’ bagdadi kadi  e l ő t t ,  ’s ál l í t ása  
igazságá tsz in te  hi t tel  kivánkozék erősíteni.

„ N e  siessünk olly ige n -1 monda a ’ kis 
k a d i ,  , jmég minekelőt te  megenke tné l ek , 
szere tném a ’ pálniNS/ilvás edényt  maganí  
is megnézni .  Aly Kodjah“  mondá ez ennek 
szerepét  já t szó  gyermekhez  fordulva „ e l ­
hoztad magaddal  az edényt?*

Ennek  azon válaszára , hogy nincs vele 
i t t ,  monda nek i :  „ T e h á t  menj es hozd el .“

A ’ szinlet t  Aly Kodjah  eltűnt  egy pil­
lana t ig ,  azután ismét e lő jő ve ,  ’s úgy  teve,



mintha  edényt  te t t  volna a’ kis kadi  eléba  
azon nyi la 'koptatással  , hogy ez azon 
e d é n y ,  mel lyet  a ’ bevádolt  házába t e v e ,  
’s onnan ismét  elhoza. Hogy semmit  el ne 
múlaszszon , a ’ mi a ’ szokott  rendtartáshoz  
való , ke idé  a ’ kis kadi  a ’ kis kereskedőt : 
valljon ő is ugyan azon edénynek  ismer i-e 
e l ?  ’S midőn a ’ kereskedő némaságáva l  
k i j e le n té ,  hogy nem tagadhal ja  , k inyi tni  
parancsold.  Aly Kodjah a ’ feldelet  szinlele 
lev en n i ,  a ’ kadi  ellenben úgy t e l t ,  min tha  
a z ed é n y b e n é zn e ,  ’s mo nda :  ,,He szép pá l­
maszilva , meg kell ízlenem*  ̂ Krre ^ugy 
t e v e ,  mintha kivenne egye t  ’s inegízle- 
n é ,  ’s azután folytaié:  „Igen jó. Azonban4 
mond to vább ,  .»hogy hé t  esztendeig ta r to t t  
pálma szilva már  nem lehet  iIlyen jó izú. 
Hadd jő jön  elő nehány pálmaszilva keres ­
k edő ,  ezek lássák az u tá n ,  mi van a ’ do­
logban.“

Két  gyermeket  mint pálmaszilva keres ­
kedőt  á l l i t ának  elébe.

A ’ kis kadi kérdé tő lök :  „Pá lmasz i lva  
kereskedők vagytok ?kl ’s midőn neki azt  
fe le lnék ,  hogy ez az ő keresetök , monda  
to váb b :  „Mond já tok  meg t e h á t ,  meddig 
maradhat  meg jó  állapotban a ’ palmaszilva,  
ha ahhoz é r tók  rak ják  e l ? ‘*

„ U r a m “  feleiének a’ szinlctt  palma-  
szilva k e re s k e d ő k ,  bármi gonddal  t e tessék 
is e l , harmad évre még is már  egeszen 
hasznavehet len ; mer t  ekkor mar  sem szine,  
sem ize,  ’s cs ipán eldobni való. * ^

„ H a  igy van a ’ d o lo g , “  mond erre a 
k a d i ,  „nézzé tek  meg tehát  ezen e d e n y t ,
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’s mondjá tok m e g ,  mennyi  ide je  l e h e t , '  
hogy ebbe belé té te l tek  a’ p á lm asz i lvák/ 4 

A ’ kereskedők úgy te t tek  , mintha meg- 
izlenék a ’ palin, '(szilvákat, ’s azután mon- 

N dák a ’ kadinak hogy egész frisek ’s jók.
, , Nagyot  h i b á z to k ,“  mond erre a ’ kis 

k a d i , , ,A)y Kódjah  íme azt mondja , hogy 
ez előtt hét  esztendővel ra k ta  bele.“

, , U r a m ! “  mondanak a ’ dologhoz értő 
kereskedők’ szerepét  j á t szó g y e r m e k e k ,  mi 
csak azt m o n d h a t j u k ,  hogy ezek idei t e r ­
mésű pá lmasz ilvák,  *s egy út tal  azt  is vall­
j u k  , hogy egész Bagdadban nem lesz egy  ' 
kereskedő is , ki ugyan ezt ne vallaná.

Az Aly Kodjah té l  bevádolt  kereskedő  
ezen a '  dologhoz é r tő  férj l iaktól  t e t t  bi­
zonyság ellen védeni akará  ü g y é t ; de a ’ 
kis  kadi  szavába v á g a , mondván:  „ha l l ­
gass , te tolvaj vagy ; a k a s s z á t o k  fel.“  

így  végzek a ’ gyermekek  já té k o k a t  nagy 
ö rö mm el ,  ’s kéztapsolással  , rá  rohanván 
egyiíttal a ’ szinlet t  gonosz tevőre,  mintha  
akasztóiéhoz  ak arnák  vinni.

HÁROMSZÁZ KILENCZVENEDIK  
ÉJSZAKA.

L e i r h a t l a n ,  mennyi re csodáié Harum 
Arreschid chnlif  a’ gy e rm ek’ okosságát  és 
e s z é t , melJy a ’ másnap elül te forgando ügy-



ben olly helyes í téletet  hoza. Felkelve'« 
ké rd é  a ’ nagy vezé r t ,  ki szinte figyelmeit;  
a r r a ,  a ’ mi itt t ö r t é n t ,  hogy hal lot ta-e a* 
gyermek í t é l e t é t ,  ’s mit  mond hozzá ?

, , lgaz hitiiek uralkodója“  mond Giafar  
na gyvezér ,  .,illy gyenge kornak  olly r i tka  
okosságán senkisem csodálkozhatik többe t ,  
mint  én,“

, ,D e“  mond a’ chalif  folytatva , tudod e 
hogy nekem holnap ugyan ez ügyben kell  
í té le te t  hoznom , ’s hogy a ’ valóságos Aly 
Kodjah nekem ma adta által  esedező leve- 
lé t  ez ügy ben?“

„ C sak  most hallom esőször Fe lséged­
t ő l“  mond Giafar  nagyvezér.

„ M i t  gondolsz 1 mond a’ chalif  még egy­
szer , „má s  í té le te t  h o z h a t n é k - e  én e’ do­
logban , mint a ’ mellyet  épen most hallónk?46

, ,Ha  a ’ dolog ugyan az mond a’ nagy­
ve zé r ,  lehet lennek tetszik e lő t te m ,  hogy 
Felséged máskint  forgassa a ’ do lgot ,  vagy 
más í t életet  hozhasson benne.11

. .Jegyezd meg magadnak  e’ házat  j ó l , “  
mond a’ chalif  t o v á b b ,  , , ’s hozd hozzánt 
holnap reggel  a’ g y e r m e k e t ,  hogy je l en lé ­
temben Ítélje el a ’ dolgot még egyszer.  Izend 
meg egy úttal  a ’ kad inak  is,  ki a tolvaj  
kereskedőt  fe lm ent é ,  hogy je le n jé k  m e g ,  
’s a ’ gyermek példájából  tanul ja m e g ,  mi  
légyen köte lessége,  ’s jövőben jav í t sa  mpg 
magát .  Tovább akarom , hogy Aly Kódjá ­
nak súgnsd m e g ,  hogy hozza el e d é n y é t , 
’s hoi'y két  pálmaszilva kereskedő is j e le n ­
jék  meg a’ vi tatásnál .“



A ’ cha l if  e’ parancsot  adá menés köz­
ben . a’ minthogy ez út tal  s é tá já t  el is végzé, 
a ’ nélkül  hogy valami egyéb nevezetesre 
ta lá l t  volna.

Másnap Giafar nagyvezér e lmene azon 
h á z b a ,  hol a ’ chalif  a’ gyer mekeke t  j á t ­
szani  Intá , ' s a'  házi gazdával kivána szó- 
iani .  Ez otthon nem lévén , az asszonyhoz 
u tas ítaték.  Et től  k é r d é ,  v a n n a k - e  gyerme­
k e i ?  Igen i s ,  h á r o m ,  felele e z ,  ’s azzal 
beszál l ta  őket.

F i á i m , 64 mond a ’ nag y v ezé r ,  „midőn  
tegnap  estve já t sz an á to k ,  me l ly ik tck  já t ­
szot ta a ’ kadit  ?“

A 1 legnagyobbik , ’s egy út tal  legidős-  
bik i s,  azt fe le ié ,  hogy ő vala , de egyút ­
ta l  színét  is vá l to z t a t á ,  nem tu dv án ,  mi­
ért  t é te te t t  e’ kérdés.

„ F i a m ! “  mond er re a’ n agy vezé r ,  
, j ü s z t e  ve lem,  az igazhit i iek uralkodója 
ak a r  l á t n i , ’s veled szólani .“

Az anya nagyon me gza va ro dék , midőn 
l á t n á ,  hogy a’ nagyvezér magával  szándé­
koz ik  vinni f iá t ,  ’s ezért  kérdé : „ U r a m ,  
ta lán azér t  k i i á n j a  az igaz h i tüek  ura lko­
dója  f i a m a t , hogy az elvegye tőlem ?‘4

A ’ nagyvezér m eg n y u g ta tó , megígér ­
vén  n e k i ,  hogy legfelebb egyóra múlva 
ismét vissza kapja fiát ’s akko r  majd meg 
fogja tudni hivatásának okát  is.

,, H a  ez valójában úgy van U r a m , 44 
mond az a n y a ,  engedje meg legalább,  hogy 
e lébb  jobb köntöst  el lhessek r á ,  hogy az 
igaz h i tuek ura lkodója  előt t  tisztességes



módon jelenhessek meg.'4 ’S haladék nél­
kül tiszta köntöst is ölte rá.

A ’ nagyvezér most  elvezető a’ gye r ­
m e k e t ,  ’s bemutató a ’ chalifnak -uzon órá­
b a n ,  mel lyre Aly ’s a ’ kereskedő  valónak 
rendelve.

A ’ chalif  látá 9 hogy a ’ gye rm ek  egy 
kevéssé meg vala d ö b b e n v e , e z é r t , hogy 
e lőre  készí t se a r ra  , a ’ mit  vára tőle 7 mon­
da nek i :  , ,Jőj közelebb hozzám íiam. T e  
valál  t e h á t , ki  tegnap Aly Kodjah , ’s a* 
kereskedő k ö z ö t t ,  ki  a ranyá t  e l lop ta ,  el 
intézte a ’ per t?  En l á t t a l a k ,  ’s ha l lo t ta lak ,  
’s igen meg vagyok veled elégedve.u

A ’ gyermek nein jőve  ki sod rából ,  ha­
nem szerényen f e k í é ,  hogy ő vala az.

5,F ia m 44 mond erre a ’ chal i f ,  „ é n  ne­
ked ma az igazi Alyt  és igazi kereskedőt  
fogom megmuta tni .  Jőj  , ’s ülj mellém.“

E ’ szavaknál  a ’ chalif  kézen fogta a ’ 
g y e r m e k e t ,  feliépe ’s leűle fejedelmi szé­
ké re  , ’s mi nekutána  a ’ gyermeket  maga 

'mellé  ü l te te  , azonnal tudakozódék a ’ fe­
lek után.  Ezek belépőnek.  lebortí lának előt te 
’s é r in ték  homlokaikkal  a ’ székét  bori ó 
s z ő n y e g e t ,  ’s megneveztetének.  Felkelve  
i s m é t ,  mondó hozzájuk a ’ chalif.

, . Ad ja  elő most mindenik a' maga dol­
gá t .  E ’ gyermek fog benneteke t  meghal l ­
g a t n i , ’s igazságot szo lgá l ta tn i ,  ’s ha va­
lamiben elhibázná , majd segitek r a j ta .4*

Aly Kodjah ’s a’ kereskedő egymás­
után beszélőnek. De  midőn a ’ k e r e s k e d ő n ’ 
már  egyszer adott  hi tet  újra a j án ló ,  monda



a’ g y e r m e k ,  hogy  meg annak  nincsen ide­
j e ,  s hogy igazság szerint elebb a ’ pálma- 
szilvás edényt  kell  megnézni.

E ’ szavaknál  Aly Kodjnh előhozá az 
e d é n y t ,  létévé a ’ chalif  lakai e l ébe ,  ’s fel- 
nyitá.  A ’ chalif  megnézd a ’ pálmaszil i  áka t ,  
k iveve  egy e t ,  ’s megizelé.  Az edény ft/u­
tán a ’ dologhoz értő e ’ végre  meghiyot t  
ke reskedőknek  ada to t t  által  megvisgálás 
v ég e t t ,  *s ezek azt fe lelék ,  hogy a ’ pálma- 
szilvák még jők  , ’s idei te rmésnek .  A ’ gye r ­
mek monda n e k ik ,  hogy Aly már  ez előt t  
hét esztendőd el tévé az edénybe $ mire ugyan 
azt fe le lék ,  a ’ mit  a ’ dologhoz értő keres ­
kedők szerepét  j átszó gyermekek  válaszo­
lónak.

Noha a’ bevádolt  kereskedő jól  l á t á ,  
hogy a’ dologhoz értő kél kereskedő őt el- 
k á r h o z ta tá ,  még is mindenfélét  kívánt  elő­
hozni mentségéül .  De  a ’ gyermek nem meré  
akasz tófára  í télni , hanem a ’ chalifra néz­
ve m o n d á : ,

, .Már ez .  ignzhitiiek uralkodója , nem 
j á t é k ,  hanem Felségedhez illik már m os t ,  
a '  halálos Ítéletet  k imon dan i ,  nem pedig 
hozzám , ki azt tegnap  csak tréfából  l e i én  .4*

A1 cha l if ,  meg lévén győződve már 
most a’ kereskedő  rósz tettéről , azonnal  
á l ta ladé a ’ poroszlóknak,  hogy akas/szák fel. 
A ’ mi meg is t ö r té n t ,  minek utána eléhb 
m eg ia l l o t t a  vo lna ,  hova re j té  az ezer a ra ­
n y a t ,  melfyek azután Aly Kodjahnak visz- 
sza adat tak .  Az igazságos és szelid gondol­
kozásé  fejedelem meginté a* k a d i t ,  ki a ’ 
korábbi  í t életet  k i m o n d ta ,  ’s j elen v a l a ,



hogy tanuljon e ’ gyermektő l  h ivatalában 
ezután szorosabban e l já rn i ,  azután meg­
ölelő a’ g y e rm e k e t ,  ’s bőkezűsége je leű i  
egy száz a ranyos erszényt adatva n e k i , 
’s haza bocsátá.



J e g y z é s e k .

1) A1 ke le t i  tar tományok legtöbb városai­
ban , egyféle kere se te t  iu o  keres­
kedők többnyire mind egy utczában 
laknak.

2 )  Gulek a’ mahomedánusok h i te  szer int
'valami lélek vagy boszorkány formák, 
többnyire asszonynemíik.  Egy Gule na 
állal  külömbozik egy W a m p y r t ó l ,  hogy 
csupán hol t testekkel  é l .  holott  emez 
a 7 vérnek kiszívásával elégszik csak 
meg.

3} A’ mi'hamed hitvallás szerin t  minden 
húsevő állat  t isz tá ta lan.

4) A7 K o d j  a h czím } u r a t , npg ö r e g e t ,
és heréi tet  jelent.  Nagy kereskedők­
nek is szokták adni.

5 )  A1 Koran  minden m u s u l m a n t , ha van
a lég  vagyona ,  a r ra  kö te l ez ,  hogy él­
tében legalább egyszer zarándokos-  
kodjék  M e k k á b a ,  a* próféta szülő­
helyére.

6 )  S u 11 a n i e h , ha jdan igen virágzó vá­
ros , I rak  Adschemiben fekszik.  J e ­
lenleg alig van még negyven h á z a ,  
m e l l ) ek  közűi  emelkednek egy me­
csetnek szép romjai,

R e i  már  nincs többé.
K u m , vagy K o in , jól  e r ő s í t e t t , ’s né­

pes város I rak Adschemil en } számos 
itt  lakó csalad Alytól  származot tnak 
ta rt ja  magát.



K a  sc  H a n  hí res sel lyem es veresre'z- 
edény gyárairól.

I s p a h a n , noha már  nem fővárosa többé 
P e r s i á n a k , még is e1 ta r tományban  
folyvást legnépesebb ’s l egkel lemesebb 
város.

S c h i r a s ,  nevezetes ke re skedésérő l ,  ** 
ke r te i  g lakosai  kellemeirőh,  Pers is -  
tanban  fekszik. Ezen mennek keresz­
tül azon karavánok niellyck Baschirba 
mennek a’ persa öbölhöz , hogy onnan 
Indiába kel jenek.

7)  Mindazon  ta r t ományokban ,  hol az Islam 
u ra lk o d ik ,  a* polgári  ’s f e n y i t ő 1 tör ­
vények a '  koránon al ipulnak.



T a r t a l m a  a’ t i z e d i k  könyvnek*

f .  G i n e m ’ , Abu Aibu fiának tör ténete  
(folytatás)

2. Ha rum Arreschyd cha li f ’ ka landjai
3. A1 vak Baba  Abdal lah’ tör ténete.
4. Sidi  Nurnan tör téne te .
5. Kodjah Hassan  Alhabbal ’ tö r téne te .
6. Aly Baba ’s a 1 negyven haramja’ tör téne te .
7. A ly  K odj ah ,  bagdadi kereskedő tör ténete.

«Sima
Leit.










